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PREFACE. 



Dr. Johnson says, "Every other author may aspire to 
praise ; the lexicographer can only hope to escape reproach, 
and even this negative recompense has been yet granted to 
very few." If such were the depressing prospects under 
which our great 'lexicographer commenced his dictionary of 
the English language, one of the most extensively read and 
spoken on the face of the earth, what must be the feelings 
of him who undertakes to prepare a dictionary for ai language 
spoken and read by one of the smallest of living communi- 
ties? My encouragements, or rather my discouragements, 
are in one respect, howeyei^; the reverse of Dr. Johnson's. 
If the chances of praise are diminished, the dangers of 
reproach are correspondingly lessened; so that, as far.as'&e 
writer's fame depends on the subject of the book, the difiir- 
ence in point of ".fl^egative recompense " wiU be all in my 
favour ; there will be fe^fer to blftitie me. 

Utility, iA>t literary distinction, was my aim in prepazillg 
this Dictionary. My object was to have all the words in 
the language at my command while engaged in translating 
a part, and editing tin whole, of the Aneityumese Bible, 
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publislied by the British and Foreign Bible Society ; and a 
small volume, published by the Religious Tract Society, con- 
taining the first part of the Pilgrim's Progress (abridged), 
a Hymnal, an Initiatory Catechism, and the Westmin- 
ster Assembly's Shorter Catechism. The Dictionary con- 
tains all the words collected by the late Rev. Dr. Geddie, 
the Rev. Joseph Copeland, and myself. They are nearly 
Hyq thousand in number. The first draft of the Grammar 
was made by the Rev. Thomas Powell, r.L.S., missionary 
of the London Missionary Society in Samoa, who in 1848 
accompanied Mr. Geddie to the New Hebrides, and assisted 
him for a year in commencing the mission on Aneityum. 
About a twelvemonth ago Mr. Powell sent me a copy of the 
outlines which he drew up at that time, and which gives 
a fair view of the structure of the language. 

The Grammar and Dictionary which I had thus prepared, 
I subsequently corrected and copied out for the press ; and 
they are now printed, in the first place, for the benefit of the 
Mission, and, in the next place, as a small contribution to 
comparative philology. As the Aneityumese language belongs 
to a new family of tongues, the Papuan, comprising, per- 
haps, at least a hundred dialects or languages, and which 
are spoken from Fiji to Papua or New Guinea, and as a 
Grammar and Dictionaiy of only one of these, namely, that 
of Fiji, has been published, it appears to me that the pub- 
lication of a Grammar and Dictionary of the Aneityumese 
language would be a contribution to this science from a 
quarter all but entirely new, and likely to be useful to those 
who are engaged in this interesting department of human 
knowledge. The Introduction was written with the view 
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PREFACE. V 

of conveying to the minds of general readers some definite 
ideas respecting the more outstanding principles and pecu- 
liarities of the two great South Sea languages, the Malay 
and the Papuan, with special reference to that dialect of the 
Papuan spoken on Aneityum, and to relieve the book from 
the repulsive aspect of a dry vocabulary of new and un- 
known words. And I may safely say with the writer of the 
second book of Maccabees, " If I have done well, and as is 
befitting the subject, it is that which I desired ; but if slen- 
derly and meanly, it is that which I could attain unto." 

** Sed verhum sat sapient i" 



LiNCTJAN Cottage, Kirkoowan, N.B. 
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The South Sea, or Pacific Ocean, is the largest on the face of 
the globe. It is in round numbers 7000 miles square. It is 
studded in all directions with islands and groups of islands ; 
and, with a few trifling exceptions, they are all inhabited. All 
the natives of those islands belong to two, and only two, races 
of people — ^the Malay-Polynifeian and the Papuan. If a line 
be drawn from the south-west point of New Zealand to the 
north-west point of the Sandwich Islands, it will pass between 
Fiji and the Tongan group : all the islands to the east of this 
line are peopled exclusively by Malays, and all the islands to 
the west of it, with slight exceptions, by the Papuans. The 
Malays are of Asiatic origin, evidently descendants of Shem ; 
the Papuans are of African origin, evidently descendants of 
Ham. In personal appearance the two races are quite distinct ; 
the Malays, in appearance and civilisation, are much superior 
to the Papuans. The Malays are copper-coloured, with smooth 
black hair; they are tall and well formed in person. They 
are evidently a much later migration than the Papuans. These 
latter are of a dirty-looking black, or coffee-and-milk colour, 
with crisp frizzled hair, varying in shade from black to yellowish 
and whitish. They are in general lower in stature and smaller 
in size than the Malays, though many of them are powerful, 
muscular, well-made men. 
But while physically the Malays and the Papuans are per- 
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fectly distinct, it is in their language where the distinction of 
race is most clearly marked and most fully discernible. The 
languages they respectively speak belong to two entirely dis- 
tinct families of tongues ; they are totally different both in 
their grammar and their vocables, both in the structure of 
their sentences and in the words of which the sentences are 
composed. The Malay race in those islands speak all one 
language, although they speak a number of dialects ; but the 
inhabitants of each group speak only one dialect. On the 
other handj the lai^uage of the Papuans is not only different 
from that of the MiSilays, but it is a language broken up into a 
great number of dialects, not fewer perhaps than a hundred. 
Not only is there a different dialect on each group, but there 
is a distinct dialect on almost every island, and sometimes 
more than one on the same island, and they are rather lan- 
guages than dialects ; a knowledge of one of these dialects is 
scarcely any help to the leamin^of another, any more than a 
knowledge of German would be to the learning of Gaelic. 
Nevertheless there are certain philological principles under- 
lying all those very widely differing dialects ; there are certain 
grammatical forms, and certain words or parts of words, that 
run through all those dialects or languages, so far as we know 
them from the researches of the missionaries belonging to the 
London Missionary Society in the Loyalty Islands, the Wes- 
leyan Missionary Society in Fiji, the Church of England 
Melanesian Mission in the Solomon and other groups, and in 
our own Presbyterian Mission in the New Hebrides, all strongly 
indicating that the inhabitants of those groups had at one time 
all spoken the same language, or at least that all their diversi- 
fied tongues have been derived from one parent stock. 

Several of the small coral islands in the New Hebrides, the 
Solomon Islands, and other groups, are inhabited by little 
colonies of Malays, who retain and speak their own language 
comparatively little affected by the presence of Papuan lan- 
guages. 
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The conclusion at which we arrive from the state of these 
two families of languages, and other facts, is this, that the 
Papuans occupied those groups of islands long before the 
arrival of the Malays. The first empires that arose in the 
world were founded by the descendants of Ham. According 
to the marginal reading of Genesis x. ii, Nimrod, the grand- 
son of Ham, went into Assyria and founded Nineveh ; and 
the city which he built, and the empire which he founded, 
continued for ages to overshadow all Western Asia. Mizraim, 
the son of Ham, founded the Egyptian la^onarchy and the 
Fhilii^ian commonwealth; Canaan, the fourth son of Ham, 
settled in Palestine, and his descendants founded first the 
Canaanitish kingdoms, then Tyre, and subsequently Carthage. 
These were for a very long period the leading nations of the 
world ; they possessed its highest civilisation, and held all but 
a monopoly of its commerce. While the command was still 
but comparatively recent, " Be fruitful, and multiply, and 
replenish the earth, and subdue it," these young monarchies 
no doubt sent forth strong and vigorous colonies, and took 
possession of all those islands in Westism Polynesia, as well 
as of Australia, and have occupied them ever since. 

But it is to the languages of those two races, especially the 
Papuans, and still more particularly to that of the Aneityu- 
mese, that I wish to confine my remarks. The Malay language 
in all its dialects is uncommonly smooth ; it abounds in vowels ; 
and there is one peculiarity in it not found in any other lan- 
guage, namely, that every syllable ends in a vowel. In the 
Papuan languages syllables end in both vowels and consonants. 
There is another difference between the Malay and Papuan, at 
least between the Maori or New Zealand and the Aneityu- 
mese. In the Maori the passive form of the verb predominates, 
in the Aneityumese it is the active form that is the most com- 
mon. Indeed, for a while we were in doubt if there was any 
passive voice at all ; and the passive form is distinguished 
from the active chiefly by having the nominative suppressed, 
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and in some parts by a slight change in the verb to he. In the 
Maori the sentence would often run thus, "The house was 
built by thee ; " " The child was carried by his mother." In 
Aneityumese these would invariably take the active form, 
thus, **Thou didst build the house;" "The mother carried 
her child." The Aneityumese has a great proneness for the 
verbal form. Where in English we should use a noun or an 
adverb, the Aneityumese would use a verb or an adjective, 
thus, "The Lord is thy keeper" would be, "The Lord keepeth 
thee ; " " Sit doTO^ quickly " would be, " Be quick and sit 
down." "^^ • 

/ Another peculiarity is this : while all the Malays, like other 
nations, count by tens, all the Papuans count by Jives only. 
When Mungo Park was travelling in Western Africa, on his 

m 

way to Timbuctoo, he found several tribes that counted by 
fives, not by tens, thus showing that in one very essential 
point there was a common relationship between the Africans 
and the Papuans. The Papuans proceed thus : They count 
the fingers on the one hand till they come to five, and then 
they say my hand, whatever that word may be in the lan- 
guage, for five ; then my hand and one for six, my hand and 
two for seven, and so on till they come to ten, for which they 
say my two hands; they do the same thing with their ten 
toes, and then say my two hands and my two feet for twenty. 
All beyond this in Aneityumese is many, a great many, a great 
great many. 

In both the Malay and the Papuan languages the first person 
dual and plural has both an inclusive and an exclusive form, w^ 
inclusive is you and /, including the person or persons spoken 
to ; the exclusive is tue^ or they and /, excluding the person or 
persons spoken to. This distinction has to be carefully observed 
by the speaker both in prayer and preaching ; the expression, 
"]Fe huve sinned" is used in English both in prayer and preach- 
ing without causing any mistake, but in Aneityumese it must 
be expressed in two forms. In prayer we say, " JEcra mun ago 



« 



INTRODUCTION. xi 

nedo has aijama;" in preaching we say, ^^Inta mun ago nedo 
has dkaija; " the fonner the exclusive, the latter the inclusive ; 
the former excluding the object of prayer, the person spoken 
to ; the latter including the aiidience, the persons spoken to. 
If these forms were reversed, the person praying would include 
God among the persons sinning, which would be blasphemous 
language, and the person preaching would exclude his audience 
from the list of those sinning, and they would understand him 
to mean that we, the missionariesy have sinned, but not you, the 
people. i 

Both the Malay and the Papuan have a W5!til number in the 
personal pronouns, but the Papuans have in most of the islands 
a trial or triad as well as a dual, a word for we three as well as 
we two. The plural is not used till there are four persons at 
least. 

Both the Malay and Papuan, like most languages in a similar 
condition, are deficient in abstract terms, but are well supplied 
with concrete. This holds specially true of the Aneityumese. 
Nearly every member of the body and every relationship of 
life is expressed, not in the abstract, but in the concrete form. 
There is no word for hand only, or father only ; it is nikma/C-, 
my hand; etmam, thy father; the pronoun is invariably coupled 
with the noun, or the preposition is joined with the noun, as 
nikmat Job, the hand of Job ; etma* Noa, the father of Noa 
Even neuter nouns follow the same principle : incai is a tree, 
but leaf, flower, fruit, are all expressed in a concrete form, as 
nerin, its leaf ; intisia?^, its flower ; nohwaw, its fruit ; and through 
all the islands of the New Hebrides, although the nouns vary, 
the pronouns affixed, namely, k, m, n, &c., or similar letters, 
for my, thi/j hisy &c., are the same. 

Among both Malays and Papuans the natives have only one 
name. They often change their names, but there are no sur- 
names. When I went to Aneityum the population was 3500, 
and there could not be fewer than 30CO distinct names. Dr. 
Qeddie and I wrote down every one of them. The surnames 
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in England, according to the report of the Registrar-General, 
are only about 4000. The natives were very fond of new 
names. When the Samoan teachers lived on Aneityum, before 
the settlement of the missionaries, they gave a good many of 
the natives Samoanised Scripture names ; but we discouraged 
this practice as tending to injure the language by introducing 
words not in accordance with its structure. The name of 
every fish, fowl, tree, and flower has been pressed into the 
list of names for men and women ; also every colour and every 
quality, at least ail the bad ones. Strange as it may appear, 
they gave few if any good names ; their names, like their gods, 
were calculated to excite fear, not to call forth love. We had 
Inhas uTiy His badness ; Noctahing has, Bad girl. MenVand 
women's names were always quite distinct. Such a name for 
a woman as George Eliot would be as exceptional there as it is 
here. 

Some people are apt to think th£^ low, degraded savages 
like the Papuans can have no right language at all; their 
speech must be merely a kind of gibberish, having neither 
correct sense, sound, nor grammar. Quite recently the Angli- 
can Bishop of Western Australia issued an appeal for funds, 
to assist in educating the blacks in his diocese through the 
medium of the English language, on the ground that their 
language was not adapted for conveying to their minds reli- 
gious instruction. The editor of the Sydney Presbyterian, 
himself a missionary for twenty-three years, an expert in 
native languages, very pertinently asks, ** Has the bishop 
tried the experiment fully? Is there a white man in the 
colony who really knows the language of these blacks 1 Let 
them set to and acquire a knowledge of the language or 
languages spoken by the natives, and they will doubtless find 
that it is a vehicle capable of conveying to the native mind a 
clear conception of the truths of the Bible.*' Such at least 
has been our experience on Aneityum and other islands of the 
New Hebrides. When the missionaries first went to Aneityum 
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in 1848, they found a language, having no affinity whatever to 
the Malay, floating indistinctly, as they thought, on the lips of 
the natives. There was no literature, not a word of it had 
ever been written or made visible to the eye, but they began 
at once to reduce it to writing. They formed an alphabet ; 
they found out the meaning of the words ; they discovered 
their true pronunciation ; and they ascertained the gram- 
matical structure of the language. And the result is, that we 
have a language at our command both copious and exact, 
capable of giving utterance to every thought and every idea, 
every want and every wish, known to those to whom it is their 
mother-tongue. The words are all as precise in their mean- 
ings as if they had been defined by Johnson or Jamieson. 
The grammar is as regular and uniform as if it had been 
formed by lindley Murray, by Lennie, or by M'Culloch ; 
while the pronunciation is as exact as if it had been settled 
and phonographed by Walker, Webster, or Worcester. We 
have felt no special difficulty in finding words jjo express 
every idea contained in the Bible, in both the Old and New 
Testaments, also the Pilgrim's Progress and the Shorter 
Catechism. We have now and again to use circumlocutions, 
but we had to introduce very few new words. 

Perhaps I cannot better convey an idea of the peculiarities 
of the Aneityumese language than by stating the way in which 
we had to translate^ certain passages in the Bible. It is often 
difficult to decide whether the inclusive or exclusive form of 
the pronoun should be used, whether the sense required for 
we is you and / or they and /. In my last revision of the 
Bible I had lying before me four South Sea translations in the 
Malay language .where this form of the pronoun is used, and 
I sometimes found two of these translations had rendered the 
pronoun in the one form and two in the other ; and sometimes, 
instead of two against two, it was three against one. As the 
original and all the versions have simply a plural for all 
numbers above one, it is often necessary to examine the con- 
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text very carefully to ascertain whether two, three, or more 
persons is the antecedent of the pronoun, to know whether the 
dual, the trial, or the plural number is to be used. Thus in 
Genesis i. 26, we have to assume the doctrine of the Trinity to bo 
true, and to say not, ** Let us make man in our image, after our 
likeness," but " Let tis three make man in the image of us three, 
after the likeness of us three;^* and in Genesis xi. 7, not, **Go 
to, let us go down," but " Go to, let tis three go down." If we 
had used the plural as in English, it would have implied that 
there were four persons here taking counsel, and hence that 
there were four persons in the Godhead. 

Dr. Kobert Young, in his Introduction to his English Trans- 
lation of the Scriptures, says that there are two modes of 
translating the Bible into English; the one by taking the 
standpoint of the Jew, and rendering Jewish thought and 
Jewish idiom into English words ; the other by taking a 
modern standpoint and rendering Jewish thought into the 
form of English thought and English idiom. Dr. Youiig has 
followed the former of these modes, and his translation is 
interesting and useful to the scholar and the antiquary, but it 
is not suited for unlearned or ordinary readers. In our tran- 
slation we have followed the latter of these modes, and have 
endeavoured to make the Hebrew writers speak as they would 
have done had they been Aneityumese speaking to natives of 
Aneityum. For example, the figurative has almost always to 
be changed into the literal, and the abstract into the concrete. 
The Hebrew writers address, or speak of, the inhabitants of i 
land, or, of a city, by the title of daughter, as daughter of Sion, 
daughter of Jerusalem, daughter of Tyre, daughter of Babylon, 
&c. ; or they use simply the name of the country, or the city, 
for the people, as O Judah, O Israel, O Jerusalem. We have 
to drop the poetry of such expressions, translate them into 
plain prose, and speak of the people, or the inhabitants, of 
Judah, of Sion, and of Jerusalem. Again, " They shall fall by 
the sword" As the Aneityumese have no swords, this sen- 
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tence would be meaningless if translated literally. But -when 
we say, " They shall be killed in war," the expression is both 
intelligible and forcible. " To your tents, O Israel," we 
render, ** To your homes, O men of Israel." The Hebrew 
writers speak of a righteous man, a wicked man, a rich man, 
and a poor man, when they mean the class as a whole, not a 
single indiyiduaL The Aneityumese never speak in this way. 
If we translated these passages in the singular, they would 
understand them as referring to an individual, not to a class. 
In the' Scriptures, especially in the laws of Moses, and in 
the prophetical books, there is a frequent interchange both of 
the number and of the person, the singular for the plural, and 
the third personal pronoun for the first. The Aneityumese 
have no such transitions ; hence, in order to prevent mis- 
apprehension, we have often to render the singular by the 
plural, and the plural by the singular, when such is the evident 
meaning. The singular would, no doubt, be more forcible to 
a Hebrew, but it would be bewildering to a native of Aneityum. 
A Hebrew would perfectly understand the singular for the 
plural, a native of Aneityum would not. For instance, in the 
Lamentations of Jeremiah, the prophet, to give a more vivid 
description of the misery and wretchedness of the nation, 
concentrates, to a large extent, the sufferings of the people 
upon himself, and uses the first person singular ; whereas in 
our translation, to prevent mistake, we have used the first 
person plural. Jeremiah says, ^*I am the man that hath seen 
aflfliction ;" in the Ateityumese translation it is rendered, "Fe 
are the people who have seen affliction." Paul often use^ the 
plural when he is speaking simply of himself, as in i lliess. 
iii I, "fTc thought it good to be left at Athens alone." Cony- 
beare and Howson, in their Life of the Apostle, when trans- 
lating his Epistles, have rendered the idiomatic Greek into 
equaUy idiomatic English, and made such plurals all singulars, 
and say, "/ thought it good," &c We have done the same, be- 
cause the Aneityumese have no royal, or editorial, or oratorical 
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We for the first person singular. / means /, and we means we, 
and neither more nor less. Again, blood, the shedding of 
blood, the pouring out of blood, the sprinkling of blood, &c., 
are ever-recurring words in connection with the sacrificial 
system of the Israelites, and they pass over from the old 
economy to the new, and supply vocables for expressing the 
nature and efficacy of the atoning death of Christ. His blood 
becomes equivalent to His atonement. Blood has no such 
meaning in the language of Aneityum. But the death of 
Christ, and His being killed or slain as a sacrifice for the sins 
of men, are expressions quite plain and intelligible to the 
Aneityumese. We do not reject Hebrew idioms, when the use 
of them produces no obscurity, and can lead to no mistakes, 
any more than is done in the authorised English version, such 
as to see with the eyes, to hear with the ears, to speak with 
the lips, and to understand with the heart ; although a native 
of Aneityum would say simply see, hear, speak, or understand, 
without any reference to the organs by which these actions are 
performed. But no mistake can occur by the use of such 
Hebrew idioms ; and such redundant expressions give a fresh- 
ness, a fulness, and a force to the language, which it seems 
desirable to retain. 

It seems now to be an admitted principle in Hebrew 
grammar that the past tense is used for the future, to denote 
the absolute certainty of the predicted event ; and that the 
present tense is used for both the past and the future, by the 
writer assuming that he is an eyewitness of what he records 
of the past, or of what he predicts of the future. The lamented 
Bishop Patteson, adopting these or similar views of Hebrew 
grammar, says that all the languages in the South Seas have, 
as to tenses, the same grammatical structure as the Hebrew. 
" Really," he says, '* the time is not inherent in tense at all in 
Hebrew. All languages in the South Seas are constructed on 
this principle. We say, * When I get there, it will be night,' 
but all South Sea Islanders, * I am there, and it is night.' The 
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time is given by something in the context, which indicates 
that the speaker's mind is in past, present, or future time" 
(Life, voL ii p. 476). One hesitates and doubts, and hesi- 
tates again, before he can muster courage to call in question a 
statement distinctly put forth by a man of such linguistic cele- 
brity as the late Bishop Patteson. These principles may apply 
to all the other South Sea languages, but they certainly will 
not apply to the Aneityumese language, in which the past, 
present, and future tenses are as distinctly expressed as they 
are in English. The Bishop further says {Ibid. p. 506) : — 
" You agree with a Maori to make a long journey to-morrow, 
to start very early — at 4 a.m. — ^to avoid being benighted. At 
4.30 A.M. the Maori wakes you up in your tent with the words, 
£tia poy *It is already night.' What can be neater, more 
condensed ? " Very true ; but is the translation correct 1 
According to Dr. Williams's Dictionary^— and Williams, as a 
Maori scholar, stands immeasurably higher than Patteson— ^0 
means to be late, as well as night; hence hia po means '* it is 
late" as well as " it is night" And, as the supposed native 
comes half-an-hour after the time jfixed upon for starting, it is 
much more likely that he means by his hua jpo ** it is late," 
that is, for starting, than that it is night, meaning " it will be 
night before we get to our journey's end." But be these things 
as they may, it is clear and certain that, assuming these views 
of the Hebrew tenses to be correct, it would be worse than use- 
less in us — it would be misleading — to follow them in translat- 
ing Hebrew into Aneityumese. Did space permit, I could 
multiply examples of these peculiarities. But it is enough to 
know that, in the Aneitjrumese language, God has provided a 
vehicle by means of which His whole inspired Word can be 
fully, clearly, intelligibly, and exactly communicated to the 
inhabitants of that remote and obscure island, although the 
idiom and form of their language are in many points different 
from that of Hebrew, or Greek, or Latin, or English. This is 
clearly seen from the fact that the natives value the Bible ; 
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they pay for it ; they read it daily ; they have an intelligent 
understanding of its meaning ; they accept it as God's own 
word, and believe in it as such ; and it has become largely the 
guiding principle of their lives. 

When we say that there are twenty languages spoken in 
the New Hebrides, and a hundred languages in the whole of 
Melanesia ; that the one will require twenty Bibles, and the 
whole five times that number, before every individual among 
them can hear or read the wonderful works of God in his own 
tongue, — ^when we say this, people hold up their hands in 
amazement, and say. Why, that is equal to a fourth of all the 
languages of the world. Is there no one language that you 
can discover that would be understood by the whole 1 When 
we assure them that no such language can be found, they then 
say. But can you not teach them all to speak English 1 and 
when we assert this fb be impossible, they look upon the case 
as hopeless. But I meet the difficulty in this way, and say to 
them. It is true we have hitherto bad so few translations of 
the Bible, that the labour of producing one is no doubt greatly 
exaggerated. It has been only men of gigantic intellect, like 
Wickliffe, Tyndale, or Luther, that were deemed capable of 
undertaking such a task. But if Dr. Geddie and myself, 
assisted to some extent in the Old Testament by Mr. Cope- 
land; if two average missionaries, during the length of an 
average missionary lifetime, after discharging an average 
amount of other missionary duties, have given to the natives 
of one island a complete translation of the Bible, and given to 
the world a grammar and a dictionary of the language ; have 
not only given the natives the Bible, but have taught them to 
read it, and, what is perhaps more difficult, have succeeded 
in teaching them to pay for it ; — if we have done this, surely 
any other two average missionaries may do the same thing for 
the people speaking another language ; and surely, in these 
times of enterprise and activity, the same effort may be nine- 
teen times repeated ; and then, as far as the New Hebrides is. 
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concerned, the work is done. But the work is going on ; 
seven different translations are in progress just now, and seven 
more grammars and dictionaries are being prepared. More- 
over, four other missions are at present engaged in the evan- 
gelisation, of the Papuan race : viz., the American Board of 
Foreign Missions, the London Missionary Society, the Wes- 
leyan Missionary Society, and the Church of England Mela- 
nesian Mission ; if each of these, as they are well able to do, 
supplies twenty translations of the Bible, as well as our own 
Presbyterian Mission, the work would be completed., It is 
therefore not only possible, but it is probable, yea, highly pro- 
bable, all but morally certain, that at no distant day a complete 
translation of the Bible will exist in every language spoken in 
Western Poljmesia. Let the Churches arise in their strength, 
and the work is done. Science and commerce, by their unpre- 
cedented activity in those regions, are stimulating Christianity 
to redouble her efforts for the evangelisation and civilisation 
of those polyglot, savage races. Science, with untiring energy, 
is sending out ships and agents. She is dredging the ocean 
and searching the land, climbing the mountains and exploring 
the forests, collecting the fauna and the flora, gathering sea- 
weed and grasses, ferns and flowering shrubs, eggs and shells, 
beetles and butterflies, birds and fishes; filling the natural 
history departments of every museum in Europe with her col- 
lections. Are not the languages and the souls of men, even 
savage men, of more value than these ? Commerce, with a 
keen eye to extensive business and large profits, has discovered 
that the element of labour is lying largely diffused amonoj 
those islands, that it can be easily collected and profitably 
utilised ; and she is yearly sending forth fleets of vessels to kid- 
nap the poor unsuspecting natives, to seize them by force or 
decoy them by fraud, to carry them away either by fair means 
or by foul, to exhibit them virtually as chattels, and dispose of 
them as such in the labour markets of Queensland, Fiji,'and 
New Caledonia, where their bones and their sinews are being 
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transmuted into gold, in the picking of cotton and the planting 
of sugar-cane, in digging in spring and reaping in harvest, the 
result of all being, for the natives, a record of mortality excep- 
tionally high. Is not a man better than a sheep ? Gk)ld may be 
bought too dear, and Christianity ought not to allow pommerce 
and colonisation to go on exterminating these races. Under 
the much-belauded civilisation, supplied by commerce and the 
labour traflfic, the native races in Western Poljmesia would, in 
process of time, and that not long hence, like the natives of 
Tasmania, be numbered with the things that were. Nothing 
but Christianity can save the Papuans from perishing ; nothing 
but Christian missions can civilise those savages, and raise 
them up to take their place in the comity of civilised nations ; 
nothing but Bible-teaching will put an end to those ever- 
recurring scenes of bloodshed, — ^the cutting-off of boats' crews 
by the natives, and the visits of men-of-war to punish out- 
rages. Christianity and Christian missions have evangelised 
the whole of Eastern Polynesia, and rendered life and property 
everywhere secure ; and the same process is going on in 
Western Polynesia, but a sine quA non, an indispensable con- 
dition of success, is a thorough knowledge of the languages 
spoken by the natives. It has been truly said that, next to 
the Spirit of God operating upon the heart of a native, is the 
effect of hearing his own tongue spoken by a foreigner. It has 
always been so. When the Jews heard that Paul spake in the 
Hebrew tongue to them, they kept the more silence ; they 
were riveted by the sounds of their mother-tongue. Perhaps 
no man of his time had more influence over the natives of New 
Zealand than the late Sir Donald MXean, and, doubtless, one 
cause of this remarkable power lay in his extraordinary com- 
mand of the native language. He not only knew the Maori 
language, and pronounced it accurately, but he spoke with the 
very tones of a native. Any one hearing him speak, and not 
seeing him, would have supposed that it was a native whom 
he heard speaking. It has been the same with all our best 
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and most successful missionaries, such as John Williams, John 
Hunt, Bishop Selwyn, Bishop Patteson, and many others that 
could b« named, scarcely, if at all, inferior to these. When we 
come to know natives thoroughly ; when you can converse 
freely with them through the medium of their own language ; 
when you have gained their confidence, and can learn from 
themselves their thoughts and their beliefs, their hopes and 
their fears, the objects of their love and the objects of their 
hatred ; especially, when they come to understand the gospel, 
and come fully under its influence, you begin to find that these 
degraded savages are thoroughly human, that they are capable 
of all the warm, and tender, and genial, and grateful affection 
which one human being can feel towards another. Traders 
may get along after a sort, may buy and sell, through the 
medium of a kind of broken, pigeon, or sandal-wood English, 
such as " Me savy ; " ** Me want big fellow yam ; " " You too 
much like go Sydney ; " but the missionary who aims at being 
successful must be able to speak like a native. No missionary 
nowadays, so far as I know, ever thinks of preaching regu- 
larly to natives through the medium of an interpreter. David 
Brainerd was perhaps the most successful missionary that ever 
preached to natives by means of an interpreter, yet he had no 
success among his hearers till his burning words were the 
means of converting his interpreter, and then, when his sen- 
tences were translated and repeated by lips nearly as glowing 
as his own, their effect was marvellous. However, I have no 
doubt but that his preaching would have been still more effec- 
tive had his hearers received it at first, and not at second, hand. 
This contribution of ours, the translation of the Bible, <fec., 
into the Aneityumese language, and this grammar and dic- 
tionary of the same tongue, may be regarded as the second full 
instalment to philology in the Papuan languages ; the Fijian 
Bible by the Wesleyan missionaries, and the grammar and dic- 
tionary of the Fijian language, by the Rev. David Hazelwood 
and the Rev. James Calvert, being the first. And if our efforts 
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shall stimulate our coadjutors or our successors to continued 
and sustained exertions to acquire these languages, we shall 
have a twofold reward; namely, that of contributiag both 
directly and indirectly to the benefit of the natives. It is a 
dry, arduous, uphill work to acquire these unwritten and non- 
literary languages. But when at every stage of our progress 
we feel conscious that we are opening up a channel through 
which the living water is to flow, that gives spiritual life to 
immortal souls, these uncultured tongues become invested 
with more than classical beauty, and acquire a higher prac- 
tical value than the writing on the Moabite Stone, or the 
characters on the Hittite inscriptions. 

There is no stronger proof of the unity of the human race 
than is to be found in the various languages. God has given 
to every people under heaven a completely formed and fully 
articulated language, amply sufficient, as a vehicle, to convey 
the truths of His revealed will — truths made known to secure 
their present well-being and their eternal salvation. During 
my thirty-three years of mission life in New Zealand and in 
the New Hebrides, I had ample opportunities of becoming in- 
timately acquainted with both the Malay and Papuan races in 
the South Seas, two races that, in physical appearance and in 
language, are as distinct from one another as both of them are 
from us. I conversed extensively with both in their respec- 
tive languages ; I saw both races, on a large scale, as they had 
lived for centuries ; I was more or less intimately acquainted 
with missionaries belonging to the other four large missions to 
the natives ; and yet to me, and, I believe, to every missionary 
in the South Seas, it is as clearly a matter of fact as an article 
of faith, that God '^hath made of one blood all nations of 
men for to dwell on all the face of the eartL" A great deal 
has been said about pre- Adamite man and pre-historic man, of 
the dwellers in caves and the dwellers on lakes, one class 
pleading for a diversity of species, another advocating an 
antiquity inconsistent with any accepted interpretation of 
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Scripture, and tracing all our civilisation to a slow but gradual 
development from a state of primitive barbarism and savage 
existence. But the data on which such opinions are formed 
concerning these races are scanty and conflicting, and the con- 
clusions drawn are often largely coloured by the preconceived 
opinions of the investigators. But here, in the South Seas, 
were discovered, and that, comparatively speaking, quite re- 
cently, two large sections of pre-historic men, during the most 
outstanding portion of the Stone age, and the period of lake 
villages not having yet past away. Weapons of stone and 
flint, of bones and shells, could be collected to any extent. 
Abundant evidence is to be found that both races are retro- 
grading, but none that they are advancing, in either civilisa- 
tion, intelligence, morality, or happiness. They all point 
backward to a higher state of civilisation from which they are 
falling. On Aneitjrum there is a large system of irrigation, 
but of an ancient date ; long canals cut as scientiflcally as if 
levels and inclines had been laid down by the surveyor with 
the aid of his theodolite. If you ask the natives who made 
these old canals for irrigation, they tell you they do not know ; 
they suppose that they were made by the natmases, that is, 
the gods, or, .in other words, the spirits of their forefathers, 
which, of course, means their forefathers themselves. The 
natives of Aneityum make fishing-nets ; and five-and-twenty 
years ago, or so, the captain of a British man-of-war and his 
officers examined some of these nets, and told us that the stitch 
of the Aneityum nets was the same as those made in the south 
of England. The likelihood is, therefore, that they brought 
the knowledge of making their nets from some of the old 
centres of civilisation, and not that th^y invented them. 
There is one relic of old-world civilisation still lingering 
among the Papuans. The inhabitants both of Assyria and of 
'Egypt were famous for the manipulation of clay, for the manu- 
facture of bricks, tiles, and pottery. Now it so happens that, 
although the natives of Fiji, New Caledonia, and the New 
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Hebrides could liave had no intercourse with one another for 
many long centuries, yet on each of these three groups the 
natives manufacture a rude kind of pottery, and there is no 
evidence that they could ever have discovered this art in any 
one of these three groups, far less in all of them. The most 
probable solution is, that their forefathers must have brought 
it with them from the plains of Shinar or the Delta of Egypt. 
Moreover, I may state another proof of the Hametic and 
Shemetic origin of the Papuans and Malays respectively. In 
Gen. ix. 25-27 it is recorded; "And Noah said, Cursed be 
Canaan ; a servant of servants shall he be unto his brethren. 
Blessed be the Lord God of Shem ; and Canaan shall be his 
servant. God shall enlarge Japheth, and he shall dwell in the 
tents of Shem ; and Canaan shall be his servant" Now, let 
any one take a look at New Zealand, and then accompany us 
in our mission vessel the Dayspring, and we can show him this 
prophecy, uttered more than 4000 years ago, fulfilled to the 
very letter. Let us take it verse by verse. "Cursed be 
Canaan ; a servant of servants shall he be unto his brethren." 
Ham was cursed in the name of his youngest, probably his 
favourite, son. He was cursed in his descendants. Now in 
the New Hebrides we see this curse lying in all its crushing 
weight. The poor descendants of Ham are lying in the lowest 
state of degradation, trodden down by the iron heel of every 
oppressor. Let us take the next verse : ** Blessed be the Lord 
God of Shem ; and Canaan shall be his servant." In the ful- 
filment of this blessing, we find that the whole of the Malay 
race in the South Seas had abandoned heathenism, had em- 
braced and professed Christianity, and had the Bible trans- 
lated for them into the six principal dialects of their language, 
while the whole, or nearly the whole, of the Papuan race were 
still lying in heathen darkness. And, wherever these Malays 
go in the South Seas, these Papuans are willing to be their 
servants. Everywhere we see the Papuans serving the Malays, 
Canaan being the servant of Shem ; but nowhere do we see the 
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Malays serving the Papuans, or Shem being the servant of 
Canaan. Now take the last verse : ** God shall enlarge Ja- 
pheth, and he shall dwell in the tents of Shem ; and Canaan 
shall be his servant." We, the descendants of Japheth, are the 
great colonisers and the great evangelisers of the present day. 
Our fellow-countrymen in New Zealand, for example, are 
dwelling in the tents of Shem — they are dwelling in the land 
long occupied by the Maories ; while the rowdyism of Sydney 
and Brisbane are reviving the slave-trade, kidnapping the poor 
Papuans, and carrying them into servitude in Queensland. 
But specially has Gk>d enlarged us, and given us the heritage 
of Shem, by making us the principal representatives of His 
visible Church, to dispense its blessings to the heathen ; and 
these poor Gibeonites are willing to be hewers of wood and 
drawers of water to us for the house of the Lord. 

The songs and the music of the Aneityumese have nothing 
in common with European poetry or music. Their poetry 
seems more akin to Hebrew than either English, Greek, or 
Latin. It is measured by no feet. It is neither rhyme nor 
blank verse, nor does it correspond in structure to the Hebrew 
parallelisms. It seems little else than prose — elevated prose it 
may be — ^but cut up into divisions like verses ; and these are 
followed by choruses, chiefly single syllables with no meaning. 
One very common one is, Lil le, lil le; HI' la, HI la; HI le, 
HI le. This, according to Dr. Kitto, was the kind of singing 
with which Laban wished to send away Jacob. The style of 
the poetry seems to afford facilities for improvising. The 
music is a kind of chanting. It runs along on the principle of 
a short note and a long note alternately, within a narrow scale. 
A gentleman, a musical scientist, who examined the subject to 
some extent, told me that he could discover no semitones in 
the Aneityum gamut. In this, if the statement is correct, it 
resembles the ancient Greek music, where semitones were said 
to be awanting, possibly only before the days of Pythagoras, 
the contemporary of Ezra, and who, according to the poptdar 
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tradition, discovered the seven notes in music. It is evidently 
from its resemblance in this point to their own music that the 
natives sing the tune " Ortonville " with more life and spirit 
than almost any of our English tunes, it being composed 
throughout of a short and a long note alternately. They are 
very fond of singing their native songs. They will sing away 
at these syllabic choruses for any length of time, apparently, 
as onlookers would suppose, more from the love of the noise 
than the love of the music. I never, till I went to Aneityum, 
saw the full force of those expressions in the Psalms where 
men are exhorted to sing and play with a loud noise. We are 
disposed, with our ideas of music, to look upon these expres- 
sions as figurative. But if the Hebrew music and the Hebrew 
mind were in any way akin to the Aneityumese, such expres- 
sions must be understood quite literally; for a prominent 
characteristic of their singing, as regards their own native 
songs, is the "loud noise joyfully." In lamenting for the 
dead, the counterpart of Jeremiah's mourning women could 
easily be found there ; and the utterances of parental anguish 
are expressed in the very spirit, often in the very words, of 
David, " O Absalom, my son, my son 1 " 

The natives possess a fair amount of both poetical and 
musical talent, and they recognise the inspiration of the poet ; 
not the inspiration of genius, as accepted by a sceptical or a 
secular philosophy, but a personal inspiration, a natmas, 2l per- 
sonal spirit, distinct from the man's soul, speaking through 
the lips of the poet ; the Scriptural idea of inspiration, as ex- 
pressed by David in Jiis last words, when he said, " The Spirit 
of the Lord spake by me, and His word was in my tongue" 
This was no idea infused into their minds by the missionaries ; 
it was their idea of poetic inspiration in the days of heathen- 
ism, before ever they had seen the face or heard the voice of 
a missionary. It was stereotyped in the language, and sup- 
plied us with the vocables for translating intelligibly such 
expressions as, "All Scripture is given by inspiration of Gtod." 
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The plenary inspiration of the Scriptures was to them a doc- 
trine involving no difficulties. The natives have a number of 
songs, but none of any length, and none that claim any great 
antiquity. They learn music as fast as anything else; and 
whether or not there are semitones in their own music, in 
learning our tunes the whole of our gamut is as easily mastered 
by them as by Europeans, They are quite capable of attain- 
ing an average degree of proficiency in music, wherever the 
requisite instruction is bestowed. 

Our psalms and hymns on Aneityum, an4 all the psalms 
and hymns in Polynesia, are written in English metres ; and 
although many in all the groups have learned to sing well, 
nevertheless, I have long thought that a false principle runs 
through the whole system, and that both the sacred songs of 
the natives and their sacred music should be framed on the 
same principles as their secular songs and their secular music. 
I have heard of only one missionary in those Seas adopting 
something like these principles ; but he, as I understood, took 
simply the old tunes and set them to new hymns ; and as the 
associations connected with th& old tunes were almost all bad, 
as they were quite saturated with the abominations of heathen- 
ism, his brethren disapproved of the plan, and his hymns were 
suppressed. I think he was so far on the right path, but had 
not fully wrought out the right method ; he should have had 
new tunes on the same principle as the old, as well as new 
hymns. 

At the Eef ormation, when the emancipated souls of whole 
nations sought full expression in songs of joy, like the birds 
in early spring, medisBval Latin hymns and Gregorian chants 
were vehicles far too confined to afford utterance for such exu- 
berant feelings. Hence the minstrels of the Eeformation — 
Luther and his compeers — seized and sanctified the national 
or popular music, and they translated psalms and composed 
hymns in the common ballad metres. Li this way both the 
music and the metres were such as every one could understand 
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and learn, and the voice of the whole people rose unanimous 
like that of one man; it was loud like the voice of many 
waters, and the effects were marvellous. 

Music and language must go together ; the one must affect 
the other. We go to the South Seas with our English tunes ; 
these can be sung only to English metres. These metres are 
like the bed of Procrustes, a bed admirably adapted for our 
short, monosyllabic, nervous Saxon words ; but into this bed 
we try to squeeze the long, sesquipedalian, untractable vocables 
of these Polynesian tongues, and the result is painful and dis- 
appointing. 

A good many years ago, the Rev, Dr. Grant, of the American 
Mission to the Nestorians, said : " I have for thirty years been 
straining my voice to try and teach the Nestorians our English 
tunes, but with very indifferent success ; now I have discovered 
that they have chants of their own in abundance, that have 
possibly come down to them from the days of Asaph, Heman, 
and Jeduthim, and which they sing with ease and spirit." The 
Nestorians were Christians, and had a long traditional history ; 
and music, once embodied in the songs of a people, possesses 
an amazing vitality. We had no music of this kind on the 
New Hebrides ; it was all heathen to the core. 

Missionaries have so much to do ; their duties are so many 
and so multifarious, that they cannot overtake much that 
they wish to do. I never had time to examine the poetry of 
the Aneityumese to any extent, and to analyse its structure, 
so as to discover fully the principles on which it is composed, 
and the laws by which it is regulated. Besides this, we all go 
out to those islands with strong prepossessions in favour of 
home excellences, hence it is a long time before we can tole- 
rate, far less appreciate, much that is good in things purely 
native. 

My hope is that some of our younger brethren may possess 
the requisite poetical and musical powers, and find sufficient 
time, to enable them to investigate this important subject, and 
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compose sacred songs and sacred tunes, so nearly akin in 
principle to their own songs and their own music, that the 
natives will leam them with ease, and sing them with the 
heart, the spirit, and the understanding; that as their lan- 
guage has been the medium of conveying to them a knowledge 
of God's Word, their poetry and their music may, in like 
manner, be the channel through which shall ascend unto 
God the sweet incense of praise and thanksgiving, and all the 
holy emotions and devotional feelings of contrite hearts and 
sanctified affections. 
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There are twenty-three letters in the Aneityumese Alphabet, 
viz., five vowels and eighteen consonants. The vowels are 
a, ^, i, 0, u ; the consonants are b, c, d, /, g, h, j, k, ?, m, n, 
p, r, 8, t, V, w, y. 

a is sounded like a in father. 
6 „ „ a „ mate. 



» >> 



t „ machine; when unaccented, like 
i in pin. 
„ » , » more. 

li „ „ I* „ rule; when unaccented, like u 

in sun. 

There are five diphthongs, viz., ai^ mi, ei, oi, eu, 

ai is sounded like i in mine. 

au „ „ ow „ now. 

ei „ „ ei „ A^t, in Latin.^ 

eu i, „ i* „ hdtikin ; or oo in soot, in Scotch. 

oi „ „ oy „ boy. 

h at the end of a syllable is like x ^ Greek, or gh, or 
ch in Scotch. 
* e is sounded like g in go, or in fig. 

d „ „ ^^ „ broth. 

g „ „ w^ „ singer. 

j „ „ ie „ righteous, or ty. 

w and t/ are used only as consonants, and at the be- 
ginning of syllables; all the other consonants have 
the same powers as in English. 

There are eight parts of speech: — Noun, Adjective, Pro- 
noun, Verb, Adverb, Preposition, Interjection, and Con- 
junction. 
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Nouns generally begin with n or in ; with n if followed 
by a vowel, as neom, a house ; with in if followed by a con- 
sonant, as inman, a bird. There are two Numbers, Singular 
and Plural The plural is formed by dropping n or in, as 
neoTUf a house ; eom, houses ; inman, a bird ; man, birds ; 
sometimes by prefixing ilpu, as etwan, a brother ; iljpu etwan, 
brothers. 

GENDER. 

There, are three Genders : Masculine, Feminine, and 
Neuter. Masculine, as natamaig, a man; Feminine, as 
intakata, a woman ; and Neuter, as inhat, a stone. 

There are two ways of distinguishing sex : — 

1. By different words : as 

Etman, father. | Bisik, mother. 

2. By affixing another word : as 

Inhcdav atamaig, a boy. | Inhalav atahigt a girl. 

There are three Cases — Nominative, Possessive, and Ob- 
jective : as 



Singular. 

Nom. a etwauy brother. 
Pos. u etwan, brother's. 
Obj. etwan, brother. 



Plural. 

a ilpu etwan, brothers. 
u ilpu etwan, brothers', 
ilpu etwan, brothers. 



The Possessive is also formed by changing the termination 
of the preceding word j as etmai Jona, the father of Jona, 
or Jonahs father. 

ADJECTIVES. 

Adjectives are not composed regularly, but by means of 
adverbs, as Upene, good ; idim upene, very good j wpene asega, 
good throughout, or very good. 

PERSONAL PRONOUNS. 

The personal pronouns have four numbers, viz.. Singular, 
Dual, Trial, and PluraL The first person of the Dual, the 
Trial, and the Plural has also an inclusive and exclicsive form. 
The Masculine and Feminine gender of the personal pronouns 
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are the same, and there is no pronoun for neuter nouns. 
The personal pronouns are as follow : — 



I. 

2. 
3. 



I. 
2. 

3- 



I. 

2. 
3- 



I. 

2. 
3. 



Ainyak, 

Aiek, 

Aien, 



Akaijau, 
AijumraUf 
AijauraUf 
Aran, 



Akataij\ 
Ai^'umtai^', 
Atjautaij, 
Ahtaij, 



NOMINATIVE. 

SiNGULAB. 
I. 

Thou or you. 
He or she. 

Dual. 

We two (mclusive), you and I. 
We two (exclusive), he or she and I. 
You two. 
They two. 

Trial. 

We three (inclusive), you two and I. 
We three (exclusive), they two and I. 
You three. 
They three. 



Plural (including four and upwards). 

Akaija, We all (inclusive), you three or more and I. 

Aijaniay We all (exclusive), they three or more and I. 

Aijaua, You uU, you four or more. 

Artty They all, they four or more. 



1. Nyak, 

2. EuCy 
3- Yin, 



J Caijau, 

2. CatiraUy 

3. EaUf 



\ Cataij, 
• ( Cumtaij, 

2. Cautaiji 

3. Ehtaij, 

{ Caija, 
' \ Caina, 

2. Caua, 

3. -Ra, 



OBJECTIVE. 

Singular. 
Me. 

Thee or you. 
Him or her. 

Dual. 

Us two (inclusive) you and me. 
Us two (exclusive) him or her and me. 
You two. 
Them two. 

Trial. 

Us three (inclusive), you two and me. 
Us three (exclusive), them two and me. 
You three. 
Them three. 

Plural. 

Us all (inclusive), you three or more and me. 
Us all (exclusive), them tliree or more and me. 
You all, four or more. 
Them all, four or more. 
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POSSESSIVE. 

Singular. 

1. Unyak, My or mine. 

2. Unyum, Thy or thine or your. 

3. un, His or hers. 






Dual. 

Ujau, Our two's (inclusive), thine and mine. 

XJnyimraUj Our two's (exclusive), his or hers and mine. 

2. ' Unyimirau, Your two's, or of you too. 

3. Urau, Their two's, or of them two. 

Trial. 

« 

{Utaijf Our three's (inclusive), your two's and mine. 

( Unyimtaij, Our three's (exclusive), their two's and mine. 

2. Unyimitaij, Your three's, or of you three. 

3. U ehtaij, Their three's, or of you three. 



Plural. 

Our (inclusive), your three's or more and 

mine. 
Our (exclusive), their three's or more* and 

mine. 

2. Unyimia, Your, or of you four or more. 

3. Ura, Their, or of them four or more. 



I. 



Uja, 
Unyimaj 



INTERROGATIVE PRONOUNS. 

A di, Who, as, Is aiji igcaki a di ? Who stood here ? 

Di, Whom, as, Is ecet di aien ? Whom did he see ? 

U di, Whose, as, Inman u di nigki ? Whose bird is this ? 

Jnhe, What, as. Is ago inhe aien ? What did he do ? 

H, as a. part of inlie, enters into combination with verbs, 
and asks a question, thus : 

Is ika aien, He said ; Is ikha aien ? What did he say ? ' 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 



Inigj inigki. 


This. 


Naico, iyehki. 


That. 


Niji ig, iji igki, 


These. 


Niji ehki, 


Those. 
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RELATIVE PRONOUNS. 

There are no distinct relative pronouns. They are formed 
by a combination of the personal and demonstrative pro- 
nouns. 

Inig aien, Who, as, Natimi inig is mas aien, The man who died. 

r«V/» ««•-« J Whom, as, Natimi inig eiis ecet yin am, The man 
img ym, j ^^^ ^^^^ ^^ 

T^:^ « -,1. i Whose, as, Natimi inig is mas a inhal o ww. The man 
Imgoun, | ^;^^ child died. 

7^, . '^ \ That, as, Nadualep inig is tas a»en, The boy that 
imgmen, | ^^^j^^ 

I 'a \ Which, as, Nelcau inig eris ago, The canoe which 

-^ntg, I ^j^ made. 

r" -^ « V- 1 Who, as, Ilpu takata iji ig eris laav ara. The women 
Ijitgara, | ^^o laughed. 

The possessive pronoun is often an affix to the noun. 

This holds true of nouns marking relationship, as etmaky my 

father ; and nouns describing parts of the body, as nikmak, 

my hand, thus : 

Singular. . 



I. 

2. 

3. 



Etnmkf 

Etmam, 

Etman, 



I. 

2. 

3- 



EtmaijaUf 

Etmamrau, 

Etmamirau, 
Etmarau, 

Etmataij, 

Etmamtaijf 

2. Etmamitaij, 
Etmaehtaij, 



I. 



I. 

2. 

3- 



Etmaija, . 

Etmama, 

Etmamia, 
Etmara, 



My father. 

Thy father. 

His or her father. 

Dual. 

J The father of you and me, or of us two, or 
} our two's. 

i The father of him and me, of us two, or our 
( ^wo's. 

The father of you two. 

The father of them two. 

Trial. 

J The father of us three (inclusive), you two 
) and me. 

\ The father of us three (exclusive), they two 
( and me. 

The father of you three. 

The father of them three. 

Plural. 

Our father (inclusive), the father of us four 
or more, of you three or more and me. 

Our father (exclusive), the father of us four 
or more, of them three or more and me. 

Your father, the father of you four or more. 

Their father, the father of them four or more. 
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The prepositions are combined with the objective case of 
the personal pronouns in the same way, thus, ehele, to; 
nyak, me, as under : 



1. Eheleh, 

2. Ehelum, ] 
3.^ Ehelen, ^ 



J Eheleijau, 
\ Ehelumrau, 

2, Ehelemirau, 

3. Ehelerau, 



5 Ehehtaij, 
\ Ehelemtaij, 

2. Ehelemitaij\ 

3. Ehelehtaij, 



{ Eheleija, 
\ Ehelema, 

2. Ehelemia, 

3. Ehelera 



Singular. 

To me. 
To thee. 
To him. 

Dual. 

To you and me. 
To him and m*e. 
To you two. 
To them two. 



TRLA.L. 

To us three (inclusive), you two and me. 
To us three (exclusive), them two and me. 
To you three. 
To them three. 

Plural. 

To us (inclusive), you three or more and me. 
To us (exclusive), them three or more and me. 
To you four or more. 
To them four or more. 



VERB. • 

The root of the verb undergoes no change. All changes 
of meaning are effected by means of the verb to be or par- 
ticles. The verb has three tenses — present, past, and future. 
Strictly speaking, there is only one mood, the indicative. 
The imperative is simply a stronger form of the future, and 
the subjunctive is formed by particles prefixed but not 
joined. The pronoun follows the verb. The substantive 
verb to he runs thus : 

Present Tense. 



1. Ek ainyah, 

2. Na aiek, 

3. Et aien, 



Singular, 

Am I, or I am. 

Art thou, or thou art. 

Is he, or he is. 



GRAMMAR. 



37 



5 I^^CL'^ dkaijau, 
' ( Ecrau aifumrau, 

2. Ekau aijaurau, 

3. Erau arau, 

{ Ehtaij akataij, 
' \ Ehtaij aijumtaij, 

2. Ehtaij a%iautaijy 

3. Ehtaij ahtaijt 



KJnta akaijOy 
' \ Ecra aijama, 

2. Eka aijauttf 

3. Era ara, 



DuaZ» 

Are we two, or you and I. 
Are we two, or he and I. 
Are you two. 
Are they two. 

Trial 

Are we three, or you two and I. 
Are we three, or they two and I. 
Are you three. 
Are they three. 

Plural. 

Are we, or you three or more and I. 
Are we, or they three or more and I. 
Are you, four or more. 
Are they, four ^x more. 



1. Kis ainyak, 

2. As aiek, 

3. I8 aien, 



I. 

2. 
3. 



I. 



{ Intis akatjau, 
\ Ecrus aijumrau, 

A kis aijaurau, 

Erus arau, 



Taijis aJcatdij, 



Taijis aijumiaij, 

2. Taijis OAjautaij, 

3. Taijis ahtaijy 



K Intis dkaija, 
' { Ecris aijamOj 

2. Akis aijauttf 

3. Ecris arOf 



Past Tense. 

Singular. 

Was I, or I was. 

Wast thou, or thou wast, &c 

Was he. 

DuaL 

Were we two, or you and I. 
Were we two, or ne and I. 
Were you two. 
Were they two. 

Trial. 

Were we three, or you two and I. 
Were we three, or they two and L 
Were you three. 
Were they three. 

PluraL 

Were we, or you three or more and I. 
Were we, or they three or more and I. 
Were you. 
Were they. 



The Future Tense. 

SIkigular. 

1. Ekpa OTeknm or inki amy ok. Will be I, or I will be. 

2. Napu or namu or a» aiek. Wilt be thou, or thou wilt be. 

3. Etpu or etmu or i»yi aien, Will be he, or he will be. 



I. 
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Dual. 
ril^^w/"'""'"''' *" '" j WiU be we two, or you and I. 
'' rZ^^^luf''""''''' *^ j Wm be we two, or he and I. 

'■ '^'^T^:. *^"'"""' '^ "*'■ { Wm be you two. 
3. Eraupu, eraumu, eru arau, Will be they two. 

Trial. 

Taijpu, ehtaijmu, tiji ) Will be we three, or you two 

akataij, \ and I. 

Taijj^j ehtaijmUf tiji > Will be we three, or they two 

ai^umtaijy \ and I. 

*• "'afr^toyf"^'""' '^'IwiUbeyouthree. 
^' H&j, **""^'""*' 'y*' j wm be they three. 

Plural. 
{Intupu, intumu, tiakaija, j ^iJl,^"J^V"' "" ^*"' *^"' °' 

'• \E<^pu.ecrumu,tiaviama, j ^^^^Zll^ "" **"^ *^''' *"■ 

2. Akupu, akumUf aki aijaua, Will be you all, four or more. 

3. Erupu, erumu, eri ara. Will be they all, four or more. 

IMPERATIVE MOOD. 

1. Ekmu ainyak. Let me be. 

2. Namu aiekf Be thou. 

3. Etmu aien. Let him be. 

The subjunctive mood is formed by prefixing el, if ; as, va 
jim, lest. 

1. Elek ainyak, If I be. 

2. El an aiek, If thou be or art. 

3. El et aien. If he be. 

1. Va kijim ainyak. Lest I be. 

2. Va an jim aiek, Lest thou be. 

3. Va yijim aien, Lest he or she be. 

Plural. 

j Fa tijim akaija, Lest we (you and I) be. ^ 

* \ Va ecrijim aijama, Lest we (they and I) be. 

2. Va aki jim aijaua. Lest you be. 

3. Va eri jim ara. Lest, they be. 
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Active verbs are formed by inserting the verb between the 
verb to be and the pronoun ; the verb undergoes no change 
itself ; all changes are effected by the pronoun and the verb 
to be, thus : 

Auud, to strike. 

INDICATIVE MOOD. 

Present. 

1. Ek auud ainyak, Am striking I, or I strike. 

2. Na auud aiek, Ai*t striking thou, or thou strikest. 

3. Et auud aierit Is striking he, or he strikes. 

Ago, to do. 

Past. 

1. Kis ago ainyaJc, Doing was I, or I did. 

2. As ago aiek, Doing wast thou, or thou didst. 

3. Is aga aien, Doing was he, or he did. 

Esege, to teach. 

Future. 

1. Ekpu esege ainyak, Will be teaching I, or I will teach. 

2. Napu esege aiek. Wilt be teaching thou, or thou wilt teach, 

3. Etpu esege aien, Will be teaching he, or he will teach. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Atga, to walk. 

1 . El ek afgd ainyak, If be walking I, or if I walk. 

2. El an atga aiek, If be walking thou, or if thou walk. 

3. El et atga aien. If be walking he, or if he walk. 

IMPERATIVE MOOD. 

\ Tas^ to speak, 

1. Ekmu tas ainyak. Let be speaking I, or let me speak. 

2. Namu tas aiek, Let be speaking thou, or speak thou. 

3. Etmu tas aien. Let be speaking he, or let him speak. 

The passive voice is formed by dropping the nominative, 
and by employing er or eh in the present, eris in the past, 
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and uhpu in the future; uhmu is used in the imperative, 
thus: 

Apo8, to bear. 

Present. 

1. Eh apos nyak, Am bom me, or I am bom. 

2. Eh apos euCf Art bom thee, or thou art bom. 

3. Eh apos yin, Is bom him, or he is born. 

Ahpot, to strike. 

Present. 

1. Er ahpot nyak, Am stmck me, or I am struck. 

2. Er ahpd euc. Art struck thee, or thou art struck. 

3. Er ahpoi yin, Is struck him, or he is struck. 

AtOy to know. 

Past. 

1. Eris ato nyak, Was known me, or I was known. 

2. Eris ato euc. Was known thee, or thou wast known. 

3. Eris ato yin, Was known him, or he was known. 

Ecetj to see. 
Future. 

^^^.Z l^T '''' I WiU be seen me, or I wiU be seen. 
ert ecet nyaJc \ ' 

^fe^!^""*' ^* Wm be seen thee, or thou wilt be seen. 
ecet euc ) ' 

^fe-^**""' *" Will be seen him, or he will be seen. 
ecet ytn, ) ' 

Arore, to tie. 

Imperative. 

Uhmu arore nyak, Let be tied me, or let me be tied. 
Uhmu arore euc, Let be tied thee, or be thou tied. 
Uhmu arore yin. Let be tied him, or let him be tied. 

The infinitive is formed by pi;pfixing n or in, and affixing 
vaig, as naged vaig, to write ; or incediaig vaig, to rejoice. 

Imi and aua are causative particles prefixed to words, as 
has, bad; auahas, to make bad, to destroy; apart, to go; 
imiapan, to cause to go, to carry away. 



GRAMMAR. 



41 



ADVERBS. 

Idim, pam, paairiy joky are intensive particles, sighifying 
indeed, verily, truly, &c. ; eti^ not / o'o, no ; maiya, yes ; 
Jim, tak, do not ; wat and mt, when ; uce, uco, idivaig, so, 
as, like; ijo, out; itac, out; itac acen, far away; ^ipe, to 
and fro ; eda, where ; kit, perhaps ; ecethi, once ; ecero, 
twice ; eceseij, thrice ; itu, formerly ; se, down ; jai, up ; ki, 
hither; ko, thither; ehriSy together; nikavaig, namely; ko, 
just now. 

PREPOSITIONS. 

The following are the principal prepositions : — 



Ahei, 
An, 



From. 
{ In, of, he- 
I longing to. 
Anliin, or in- \ In, inside of, 

liin, I within. 

An nuhup u ( Before, in pre- 

or 0, I sence of. 

Arehedf Round about. 

Ehele, To, from. 

JJinies, Above. 

fjo, Outside of. 



Imi, 

Ira, iraif urai 
(plur. of an), 
ItaCf 
Itkan, 
JujUf 
Uoutpotet, 
Uhupf 
Uri, 

Va, vaif 



To. 

!0f, belonging to, 
upon. 

Outside. 

Under. 

Between. 

Near. 

Before. 

For. 

( For, on account 
I of. 



INTERJECTIONS. 



Ah! (exclamation of pity), Ah ! 
Ak (sign of vocative), 0. 
Kahispin! Wondeftull 
Kaihenc vat yin (exclamation of 
pity), Alas I 



Meh (exclamation of contempt), 

Pshaw I 
Wauho (exclamation of wonder), 

O strange ! 



CONJUNCTIONS. 



El, 

Im, 

Im lep inig, 

Ira, 

Ja, jam, 

Ka, 

Kit, 



If. 

And. 

Also. 

Than. 

But. 

Or. 

Perhaps. 



Mika, That. 

Um, And. 

Vaig inig nikavaig, Therefore. 

Va yijim, Lest. 
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SYNTAX. 



The following are a few of the rules more or less peculiar 
to the Aneityumese language, viz. ; — 

1. The adjective generally follows the noun, as — 

Natimi upene — A man good, for, A good man. 

2. The nominative generally follows the verb, as — 
Ek atga ainyak — Am going I, for, I am going, or I go. 

3. The principal verb comes between the auxiliary verb to 
he and the nominative, as — 

Era umjeg ara — Are sleeping they, for. They are sleeping, or 
they sleep. 

4. The objective follows the verb, but is placed before the 
nominative, as — 

Akis auud yin aijaua — Were striking him you, for, You were 
striking him, or you struck him. 

5. A verb followed by two objectives has the person before 
the thing, as — 

Eris alupai yin nohoanma ara — Were giving him breadfruit 
they, for. They gave him breadfruit. 

6. Some verbs have a singular form before a singular 
objective, and a plural form before a plural objective, as At?', 
ikni ; leh, lucse, thus — 

Ek ati nitai inigki ainyak — Am placing this thing I, for, I am 
placing this thing, or I place this thing. 

Ek ikni nitai iji igki ainyak — Am placing these things I, for, I 
am placing these things, or I place these things. 
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7. The nominative and also the auxiliary verb are often 
omitted in the second person singular imperative, as — 

Athene vat nyak, for Namu aiheuc vai nyak aiek — Have mercy 
upon me, for, Do thou have mercy upon me. 

8. When two nouns come together signifying diflferent 
things, the first is put in the possessive case, as — 

Risi Tisian — The mother of Tisian, for, Tisian's mother. 

9. Neuter nouns have no pronouns in the nominative case, 
but n affixed to ira represents the objective case of the pro- 
noun, as — ' 

Is aha kuri un, ja is eti yetpan iran aien — His^dog ran away, 
but he did not overtake it. 

10. The comparative degree is generally formed by esjilzd, 
followed by iran, as — * 

Et esfilid iran yehki inpeee inigki — This country is better than 
that. 

11. Yerbs and adjectives become nouns by prefixing n or 
in, as — 

Amen, to abide ; namen, abiding ; upene, good ; nupene, good- 
ness. 

12. Im joins nouns, um joins verbs, as — 

Nohatag im nohohtan — Heaven and earth. 
Atidai aiek um apan — Rise and go. 

13. Certain conjunctions have corresponding conjunctions, 
as — 

Kit, Ka ei. 

El, El. 

Idim, Idivaig. 

14. Questions are generally asked by adding ka o'o to the 
end of the sentence, as — 

Et umoh aien, kao^o /*— Is living he or not ? for, Is he alive ? 

15. Questions are answered in the negative by 0^0, not or 
no; and in the affirmative by maiya, yes, a statement of 
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fact, or eilm, an indistinct utterance ; but accepted as quite 
polite for a simple acquiescence or promise, as — 

Napu auritai aiek, ka o'o ? — Will you work ! 
• EHm—YeB. 
Na mttn aao ehni nauritai unyum aiek, ka 0*0 F — Have you 

finished your work, or not ? 
Maiya — Yes. 

16. Mtist is expressed in three ways, as — 

Et upene vai nyak par ago nitai inigki — It is good for me to do 

this, or I must do this. 
Eris idim ika an ago nitai inigki aiek — It is affirmed that thou 

do this thing, or thou must do this thing. 
Et ethi idim ika yi apan aien — It is declared that he go, or he 

must go. 
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SENTENCES. 



The following are a few of the more difficult phrases and 

idiomatic expressions : — 

» 

Jim tas^Do not speak. 

Tak laav — Do not laugh. 

Mika yi apan aien — Tnat he may go. 

Va enjim amen ara — Lest they stay- 

Etu wit ti pan itac nadiat et siks — After six days. 

Is eti hag aien an nadiat auretha et um lahlah inpig — He has 
eaten nothing since Saturday till this morning (inclusive). 

Et ika yi'ehe — It threatens rain. 

Et ika yi edig — It will be fair. 

Et ika yi isji nimtinjap — It threatens to he windy. 

Et ika yi atcetec inmunuka — It will thunder. 

Et ika yi auwainapit — It will be lightning. 

Et ika yi omm — An earthquake is coming. 
; Ek ethi idim ika ainyak ki apan—l must go, or I am resolved to 
go. 

Na ethi i^im ika aiek an apan — Thou must go, or thou art re- 
solved to go. 

Et ethi idim ika aien yi apan — He must go, or he is resolved 
to go. 

Eris idim ika eri auritai — They must work. 

Mika eri tak apo nedo iniaki — To prevent them doing this. 

Er evago ? — How is it to be done ? or it cannot be done. 

Er evatga ? — Where is the way ? or there is no way. 

Er evehtas ? — How can it be spoken ? It cannot be spoken. 

Mika aki — That you may (immediate future purpose). 

Va akupu — That you may (remote future jpurpose). 

Unyum naico pan id ? — Which of the two is yours ? 

Unyum raigkipan id? — "Which of the three is yours ? 

Yi eche — One other (singular). 

Inyi achei — Many others (plural). 

Eti liglig—^i\Qu.t. 
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Mi elpat — Few. 

Eti laulau — Soon. 

Eti e^va»i«»— Quickly. 

Etifi ago — Slow. 

Kis tipan itac nctdicU is for ainyak um ahes Aname — Four days 

ago I left Aname. 
Nopan nahinag u ohwai ttot— Fruitful seasons. 
Inyi etnigpan id neom inigki ? — How will tljis house stand ? 
Et etnigiaant se naiheuc o um — His favour is broad. 
Nesgan halav — By nature. ^ 

Et tintin nopan — He is dying. 
Is wat lahlah an tak apnyin — Neit day. 
Et eti iji ato lelek irak — I do not know how to do it. 
Upusjak naico arapar apam — They are beginning to come. 
Anpa naico aienpar apan — He is beg^ning to go. 
Etpu eti lep oho — Neitner shall it fruit. 
Etpu lep eti oho — It shall no longer fruit. 
Ohwat a^aig — I said so (when distrusted or disbelieved but found 

afterwards to be correct). 
Intinan weowi— Site of a house. 
Nededuon neom — Foundation of a house. 
Nitai caig — Food (of one). 
Nitai hegaig — Food (of many). 
Iran — In or of it. 
Z7— From it. 

Actaig nemn — Build a house. 
Actai inhalav — Lay the child on the ground. 
Ereuc an nohpa — Roll in the dust. 

Ereucreuc an wai ? — Bathe in water ? Ereucretic, whetf*a ques- 
tion is asked ; EreuCj otherwise. 
Ehcid — Unsettled, wandering. 
Ehced— Sent to speak to others. 
A heed — Go through a land. 
Ekpaam eti ato ainyak — I really do not know. 
A71 nopan iyek — Then, at that time (future). 
An nopan iyehki — Then, at that time (past). 
Et tup ethi ache pan iran iyehki — It is just the same as that. 
Eris apos yin ia is ti pan itac nadiat atumop is ehed ? — How 

many weets is it since he was born ? 
Kit erupu atahaijea ara^ ka ei erupu esjum ara— Whether they 

will hear, or whether they will for Dear. 
Inta mtm idim ecetai nitai iji igki akaija et idivaig intis ata- 

haijeg vaig akaija — As we have heard so have we seen. 
Naiheuc u Atua nigki et umoh aien — His life is given him for a 
prey. 
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DICTIONARY. 



ANEITYUMESE AND ENGLISH. 



Abbkeviations used in the Dictionary. 



a.. standB for adjectire. 



ad.. 


» 


adverb. 


prep., 




preposition. 


art.. 


>i 


article. 


pr., 




pronoun. 


conj.y 


>i 


conjunction. 


sing., 




singular. 


inter j.f 


f> 


interjection. 


v.a., 




verb active. 


n., 


i* 


nonn. 

= stands i* 


or equal to. 




verb neuter. 



pi., stands for plural. 



A, sign of the nominative case. 
A, v.a, to do; as, a itai, to do 

somethiiig. 
Aat irai, v. a. to attack ; to fight 

against ; to kill ; to slay. 
Aaij = aleg, a. wild. 
Aao, v.a. to spout out, as water. 
Ablahtit, v.a, to embrace. 
Ablaijiraig, v.a. to embrace. 
Abli, v.a. to strike ; to beat ; to 

hurt ; to fight ; to tell ; to exhort. 
Ablim pam, v.a. to embrace. 
Abrai, v.a. to tell. 
Abraig pan, v.a. t^ send away. 
Aca, a. possessed with a spirit; 

sacred; true. 
Acaaca = apalapal, a. thin, as 

beaten gold. 
Acaacid, a. far away, or appearing 

far away. 
Acadai, v.a. to prop ; to support. 
Acadaliak, v.a. to pass wind back- 
wards. 
Acahi, v.a. to open with a stick, 

as an tnjnop; to make a present 

of food. 



Acahlo, v.a. to put out. 

Acaig, v.a. to rob plantations ; to 

steal food. 
Acaigcai, a. very Singry. 
Acaijai, v.a. to shove along as a 

canoe. 
Acaijaig, v.a. to refuse; to resist; 

to refuse a gift offered. 
Acaijehgaig, v.a. to join ; to set a 

dislocated joint. 
Acaiji, v.a. to forbid ; to reprove. 
Acalacal, a.' crooked. 
Acaldei, v.a. to cut, as one tree, 

or cut down branches. 
Acale, v.a. to scoop out or up. 
Acarad, v.a. to malce smooth; to 

plane. 
Acarag, v.n. to creep, as a crab. 
Acas, or cas, a. burning ; hot ; 

pungent; sour. 
Acas, sing.f ecescas, pi. v.a. to 

burn. 
Acasrai, v.a. to assist in destroying. 
Acasvi, v.a. to break off, as taro 

tops. 
Acat alum itai, v.n. to see afar off. 



ACA 



( 48 ) 



ADA 



Acause pam, v.a. to draw towards 

ODe ; to sweep or draw down, 

as with its tail. 
Acedwei, v.a, to visit, as a plan- 
tation. 
Acedwei jipe, v.a. to visit mutu- 
ally. 
Acidwei tas, v.a, to speak about 

often. 
Acehcei, v.a. to scratch. 
Aceigceig, a. itching. 
Acen, a. sour ; bitter ; poisonous ; 

angry. 
Acen, ad. yerj. 
Aces, v.a. to bite. 
Acesaces nohranitai, v.n. to sing. 
Acesare, a. sun just down. 
Acescas, v.a. to wrestle ; to take 

hold of. 
Acesjai (se), v.n, to sing high 

(low). 
Acespan, v.n. to sing correctly. 
Aces yi aijiraig, v.a. to catch ; to 

hold by the teeth. 
Aces yi aldei, v.a. to break, as 

bones. 
Aces yi amud, v.a. to tear in 

pieces. 
Aces yi alwai, v.a. to bite ; to 

bite off. 
Aces yi omod, v.a, to tear in 

pieces. 
Acetaig, v.a. to set down as a 

dish ; to haul up a boat ; cause 

to go abound, or on the reef. 
Achachadaliek, a. tempestuous at 

sea. 
Achadaliek, v.n. to slide ; to slip ; 

*to fall down, as landslip. 
Achadi = Atuh, v.a. to scold. 
Achaijinaig, v.n. to iit closely ; 

to lit as a joint ; v.a. to splice ; 

to put in a joint. 
Achapdicraig, v.a. to spread; to 

scatter. 
Ache, a. only. 

Achedaliek, v.a. to disperse. 
Achei, v.71. to go q^uickly. 
Acheiachei, a. diflerent. 
Acheiachei jipe, a. manifold. 
Achem, v.a. to take oif husks, as 

of cocoanuts. 



Acidacid, v.n. to look. 

Acihi, v.a. to cause pain in the 
loins ; to stretch out the arms, 
as from fatigue or grief. 

Acis yi alwai, v.a, to bless. 

Acis yi apris, v.n. to creak. 

Acitaacera, a, vain; immodest;, 
wanton. 

Acitak, a. wanton. 

Acitalacital, a. fat. 

Acjahtit, v.a. to pierce through. 

Acjaliak, v.a. to miss, as a mark ; 
to pick out. 

Acjapidaig, v.a, to transfix; to 
pierce through ; to wound mor- 
tally ; to kiU. 

Acjapteghaig, v.a, to splice; to 
join. 

Acjaregdei, v.a, to overshoot; to 
pass, as a mark. 

Acnapidai, sinff.y icnapidai, pi. a. 
drunk, as with kava. 

Acnapanes, a. obscured, as with 
smoke or clouds ; dark. 

Acrac, v.nr. to crawl; to creep. 

Acracrac, v.n. to grope. 

Acreacre, a. soft as skin ; feeble ; 
weak; unsteady through weak- 
ness. 

Acred, v.a. to scrape. 

Acredacred, v.a, to scrabble; to 
make marks. 

Acreh, a. loud as voice, or trumpet ; 
certain; known; undoubted. 

Acreiacrei, a. thin, as applied to 
cloth, metal, boards ; spread 
thin. 

Acris, v.a. to root out, as bananas. 

Aero imi yin, v. a. to keep com- 
pany with ;«to entertain one. 

Acsopdicraig, v.a. to cut, as with 
a knife. 

Actaig, or uctai^, v.a. to build. 

Actalactal, a. tsul; gigantic; de- 
spairing. 

Acvaacva, a. bowed down. 

Acujitai, v.a. to dig land. 

Adahpoi, v.a. to cover. 

Adahpupui, v.a. to cover com- 
pletely. 

Adai, V. a. to beckon by throwing 
back head ; to hear ; to assent. 
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Adai intas, v.a. to assent to; to 
receive ; to permit ; to consent. 

Adai efaifa, v,n, to speak falsely. 

Adaig, v,a. to place between. 

Adaigjai, v.a. to lift up, as hand, 
or on a pole. 

Adaipeg, a. dull ; eclipsed. 

Adala, v.a. to spill ; to go forth. 

Adalamak, a, smooth ; plain ; 
leveL 

Adale, a. sweet ; deliciouis ; good. 

Adaleucleuc, v.a. to put to silence. 

Adalguni, v.a. to stretch the head 
over, as over a fence. 

Adapol, v.n. to stick to ; to cleave 
to ; to adhere. 

Adauihi, a. cooked soft; rotten; 
sticky; tough; well mixed. 

Adcei nopoig, v.a. to fish with a 
net. 

Adcei, v.a. to touch as a sore. 

Adcei, v.a. to gather what has 
been scattered, and put in bas- 
kets, as coral.' 

Adcijaig, or adcei jai^, v.a. to show 
hospitality; to give food; to 
make a present to visitors; to 
send away visitors. 

Ade, v.n, to go down. 

Adedijai yin, v.n. to sigh ; to sigh 
often. 

Adei, or adi, v.a, to tie; to cover; 
to wrap round. 

Adejai, v.n. to sigh; to groan. 

Adeijai ra, or adekjai ra, v.n. to 
breathe ; to rejoice ; to feel free 
from pain. 

Adejai ra, v.n, to live unmolested. 

Adekdekjai, v.n. to dance. 

Adel, v.a. to pass wind back- 
wards. 

Adela, a. clear as sky; cloudless; 
well lighted. 

Adelelen, v.a. to think about; 
to grudge ; to give grudgingly. 

Ademi, v.n, to come down or to- 
wards. 

Adenaig, v.a. to conceal; to hide. 

Aderit, v.n. to boil or run over, as 
water; to squint. 

Adese nigpa, v.n. to keep silence. 

Adgai, v.a, to join end to end. 



Adgaiff, v.a. to encircle ; to cover 

the head. 
Adgan cap, v.a. to kindle a 

tire. 
Adgeadge, a, close, as joints of 

boards. 
Adi, or adei, v.a. to wrap ; to point 

to. 
Adi, v.a. to take off, as clothes; 

to pare, as nails. 
Adia, v.n. to leap along as a ser- 
pent. 
Adia, v.a. to throw, as a spear, 

without intending to hurt. 
Adicinadicin, a. clean. 
Adig, v.a. to strip off roof. 
Adigairo, v.a. to carry something 

on each shoulder. 
Adiiaig, v.n. to breathe. 
Adikjai, v.n. to dance. 
Adila, or adela, a. clear as sky; 

cloudless. 
Adilelen, v.a. to comfort. 
Adipiaig, v.a. to eat one thing 

with another ; to season. 
Adip pam, v.n.to come down from 

above. 
Ad jag, v.n. to sneeze. 
Adjim, or atjim, or atidjim, v.n. 

to dive. 
Adjo, as atga ad jo, v.n. to limp. 
Admaaucsei, v.a. to suck out, as 

dregs ; to finish out. 
Admoi, v.a. to kiss; to lick; to 

suck, as fat. 
Ado, v.a. to examine. 
Adowatiktik, v.a. to blow on 

hands when cold. 
Adpam, or aadpam, v.n. to arrive 

here. 
Adpan, or aadpan, v.n, to arrive 

there. 
Adpau, v.a. to look at; to in- 
spect. 
Adpoig, v.n. to rise up, as spray 

or smoke. 
Adrakoai, v.a, to carry on side, 

as a child. 
Aduacrei apelumai, v.a, to cast 

off clothes. 
Aduapilpil, v.n, to roll in in 

dust or mire. 
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Aduei oplci, v.a. to make a close 
fence with wood. 

Adui neduon, or niji eduon, v,n, 
to kneel. 

Aduincap, v,a, to bum in cook- 
ing. 

Adujese pok, v.n, to disappear, 
like a vessel at sea when hull 
is down. 

Adumoij, v.n. to turn ; to return. 

Aduo, v.a, to devise evil against 
any one ; to threaten to banish. 

Aduoprei, v.a. to startle ; to sur- 
prise ; to grieve ; to break, as 
heart. 

Aduwi, v,a. to set up, as a pillar 
or post ; to scrape, as naho, 

Adveiadvel, a. round ; smooth. 

Adwa, v.n, to rain lightly. 

Adwadwa, v.n. to try to escape ; 
to wallow ; to roll or struggle, 
as a pig when being killed. 

Adwo, v.a. to, reject ; to refuse ; 
to oppose ; to send away. 

Adwudwai, v.a. to oppose ; to de- 
clare what is said to be false. 

Ae, v.n, to fly ; et as nepig, the 
clouds are flying. 

Aeae, v.n, to fly away. 

Aed, v.n. to roll. 

Aed yi ahuwi, or auwi, v.n, to 
stagger ; to shake ; to pitch or 
roll, as a vessel in a storm ; to 
uproot, as a tree. 

Aehiaig, v-a. to spread ; to lay in 
order. 

Aemas = Athut, v.n, to run. 

Aesjaig, v.a. to poise or balance. 

'Aesjipe u inliinmopon, a, fickle. 

Aespan, v.a, to follow with the 
eyes ; to look at for a while ; to 
inquire after. 

Afakahcil, v.a, to joke; to make 
sport of. 

Afakamana, v.a. to mock. 

Afakatino, v.a. to pilot ; to guide. 

Afakatotau, v.n. to wail aloud, 
applied chiefly to men. 

Afakavilvil, v.n, to whirl round, 
as wind or sea. 

Afarafa, a, open; wide; roomy, 
as a bag, or between spaces. 



Afoc, a. blistered, as by bum or 
plaster. 

Aiwafwa = etcei nohon, v.a, to 
beat, as in making native cloth 
or cord. 

Afwaigava, v.a. to brandish, or 
whirl round the head. 

Afwe, v.a. to brandish, as an oar 
or paddle ; to whirl round the 
head. 

Agag, v.n. to swim. 

Agahas, v. a. to treat ill ; to abuse, 
applied to relatives. 

Aganas, a. stingy; harsh. 

Agaigai, v.n. to palpitate. 

Agaigai lele atimi, a. faint- 
hearted ; undecided ; despair- 
ing. 

Agakamana, uo. to imitate; to 
mock. 

Agaujai, v.n. to reach up. 

Agdei, v.a. to spit on. 

Aged, v.a, to write. 

Ages, V, a. to shell inmops or horse- 
chestnuts. 

Ages, sing.f agesages, pi., a. moth- 
eaten ; useless. 

Ago, v.a, to do ; to make ; to 
finish. 

Ago alauuh, v.a, to cook. 

Ago inheuligidja, v.a. to blow the 
nose. 

Agradaliek, v.a. to break, as an 
embankment ; to strive. 

Agradtasvisi, v.a, to strike, as 
waves on the reef. 

Agrasvi, v.a. to cover; to sur- 
round ; to break, as the 
sea. 

Agreh, v.n. to sound loudly and 
distinctly. 

Agrei, v.n. to flow or run, as the 
sea ; break, as waves. 

A^sei, v.a, to pluck or gather 
leaves. 

Agwa, v,n. to eat ; a^ga agwa, to 
walk and eat. 

Aha, v.n. to flee ; to run away. 

Ahad, v.a, to bear young, applied 
to the lower animals. 

Ahadaliek, v.n. to go round and 
round. 
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Ahag, v.n. to gape; to open the 
mouth wide. 

Ahagej) v.a, to fish on the reef at 
low water. 

Ahahapene, v.a. to treat well. 

Ahaig, v.a, to divide ; to ex- 
change. 

Ahaije^, v.n. to hear ; to under- 
stand as a foreign language. 

Ahaijeg intas Aniwa, v.a. to 
speak or understand the lan- 
guage of Aniwa. 

Ahaijeg intas irai iji pece, v.a. to 
speak or understand the lan- 
guage of any land. 

Ahaijig, a. full of heat. 

Ahakjoi, v.n. to rise up. 

Ahaktit, v.n. to stare. 

Ahalgapni, v.a. to cover com- 
pletely. 

Ahapol, v.a. to dig cultivated 
land ; to cultivate ; to farm. 

Ahar, v.n. to howl; to speak 
loudly. 

Aharahar, v.a. to make a wide 
round hole, as in the sep- 
tum. 

Aharahar, a. wide as hole in sep- 
tum. 

Ahau, v.a. to chase; to pursue; 
to follow after. 

Ahau, v.a. to lay under deep 
obligations which cannot he 
repaid. 

Ahauahau, a. wide ; open, as an 
area. 

Ahau upsiitai, v.a. to sow seed. 

Ahaya, or ahuya, v.n. to foam. 

Ahcaahi, a. fat, applied to pigs. 

Ahcadai, v.a. to resist. 

Ahcadi, v.a. to fight. 

Ahcahos, pi., ehcohos, sing., v.n. 
to appear. 

Ahcai, v.a. to stick; to stab; to 
pierce. 

Ahcaig, or acaig, v.a. to steal 
growing food. 

Ancai emilmat, n. dusk, twilight. 

Ahcaijinaig, v.n, to shrink, as 
wood. 

Ahcale, or acale, v.a. to throw, 
as with a spade ; to scoop. 



Ahcaliek, n. second growth of 
taro. 

Ahcapinaig, v.a, to fasten with 
a loop knot. 

Ahcapupa, v.n. to rise, as a wave, 
but not break. 

Ahcatatid, v.a. to finish the edge 
of a basket ; to hem. 

Ahcatigin yin iran, v.a. to poise a 
spear at any one ; to feign to 
strike. 

Ahcatina, v.n. to shake ; to move, 
as in an earthquake. 

Ahcauahcau pam, a. dark ; day- 
light gone. \ls ahcatuihcau pam 
iraiia, It became dark on us.) 

Ahead, v.a. to accompany. 

Ahced inpece, v. a. to pass through 
or over the country. 

Ahcedwei, or ahceduwi jipe, v.a. 
to go in and out among. 

Ahcil, v.a^ to lie ; to mistake ; to 
deceive. 

Ahcil, a. false ; untrue. 

Ahco, a. reaching from side to 
side J open-mouthed. 

Ahe upene, a. smooth; fine, ap- 
plied to cloth. 

Ahec, or aheuc, a. wet by water ; 
v.n. overflow ; leak out. 

Aheca, v.a. to serve. 

Ahecahec, a. damp ; moist ; shin- 
ing. 

Ahecahec lele inliinmopon, a. 
thoughtful. 

Ahecato, a. chance. 

Ahecatoh, a. opposite to. 

Ahecatoh iran, v.a. to aim straight 
at ; to look towards. 

Abed, v.a. to bore; nitai ahed, 
gimlet; awl. 

Ahedmahed, a. how many. 

Aheh o un, v.a. to manure; to 
put in dung to the root. 

Anehei, v.n. to laugh aloud. 

Ahei, v.a. to climb; to ascend; 
to leap upon, as a male animal ; 
to possess, as an evil spirit. 

Aheijid, v.a. to go past or round, 
as the end of a fence. 

Aheldaig, v.n. to sail, as a pas- 
senger ; to go on board. 
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Aheldakehiaig, v. a. to tow; to 

take in tow. 
Aheldaktit, v.n, to sail straight 
Aheled, v.a, to paddle; to row; 

to sail. 
Ahelig, v.a. to cast about loose, 

as a garment. ' 
Ahelman, v.a. to overshadow. 
Ahehi, v.n. to ring again; to re- 
echo. 
Ahelwei, v.a. to cany on 

shoulder ; echim aheliaei, to 

carry on one shoulder. 
Ahen, v.a. to roast. 
Ahenhen, v.a. to bum, as the 

sun. 
Ahenid, v.a. to tear the skin; to 

engrave. 
Aherona = ahpopijis, a. without 

skin; rotten; decayed. 
Ahes, ^ep. from. 
Ahesgin, v.a. to gut fish or fowL 
Ahesmoij, a. blessed ; happy. 
Aheuc, or ahec = elel, v.a. to 

wet; v.w. to overflow; to leak 

out. 
Aheuc, or ahec atoh Iran, v.a. to 

aim well or straight. 
Aheyu, a. empty, as a house de- 
serted. 
Aheyuyu, a. lukewarm. 
Aheyuaheyu, a. empty ; desolate, 

as a deserted house. 
Ahga, v.n. to overflow. 
Ahga, a. full of water ; covering 

land. 
Ahga nipjinetgan, a. dropsical. 
Ahgarero, v.n. to rise and cover, 

as with water. 
Ahgei, v.a. to hear; ahaijeg, to 

understand ; atahmjeg^ to obey. 
Ahgektit, v.a. to hear quickly, or 

attentively, or correctly. 
Ahgesahges, v.a. to scratch on 

the ground. 
Ahi, a. white. 
Ahiahos, v.n. to hiccup. 
Ahiaig, v.a. to pull ; to draw. 
Ahiapso, v.a. to cast up a word. 
Ahid, v.a, to gird ; to bind round. 
Ahidaig, v.a. to turn over. 
Ahidaig emda, v.a. to edify. 



Ahidaig inliinmopon, v.a. to com- 
fort. 
Ahidan tas. v.a. to translate; to 

speak well. 
Ahidi, n. warp, lengthways of 

threads. 
Ahieg, v.a. to drag; to draw up. 
Ahiek, or ahiyek, v.a. to deceive ; 

to mislead. 
Ahijighei, v.a. to miss; not to 

find where expected ; to forget. 
Ahijighei, a. missed. 
Ahiiughe, v.a. to remember. 
Ahilek, v.a. to seek. 
Ahinag, a. many. 
Ahio, v.n. to come hither. 
Ahiom, n. two or more families ; 

neom ahiom^ house occupied 

by two or more families. 
Ahisgin, or ahesgin, v.a. to gut 

fish or f owL 
Ahisium, v.a. to wash hands. 
Ahiski, v.a. to tie. 
Ahiupdicraig, v.a. to explain. 
Ahiupso, v.a. to open, as lid of 

a box. 
Ahiyi, v.a. to loose, to set free ; 

to inform ; to open, as an oven ; 

to punish. 
Ahiyi, a. punished for another's 

fault. 
Ahka, a. pained ; vrai inhal o un, 

in childbirth. 
Ahkaaujai, v.n. to gasp. 
Ahki, pr. that. 
Ahki, v.n. to awake. 
Ahlaadaig, v.a. to blow away; to 

carry away, as with wind. 
Ahlaadaig, a. driven to and fro 

with the wind. 
Ahlaahos, v.a. to bum, as mouth. 
Ahlacse, v.n. to rise up in water; 

to float. 
Ahladaliek, v.n. to run, as water. 
Ahlahusjai, a. confident; bold. 
Ahlai, v.a. to blow with nose or 

mouth ; to play on pipe. 
Ahlai, v.n. to swell. 
Ahiaig, v.n. to call; nitcuMaig, 

a flag. 
Ahiaig, v.a. to call. 
Ahiaig ade, v.a, to slur a note. 
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Ahlaig ijinieSy v.n, to call aloud ; 
to bark. 

Ahlaijaig, or tas ahlaijaig, v,a. to 
curse ; to denounce. 

Ahlamirai, v.n, to bubble up ; to 
boil ; to run, as an issue. 

Ahlamud u inwai, v,a. to break 
an embankment. 

Ahlap, v.a, to sacrifice. 

Ahlapadaig, v,a. to kill. 

Ahlapitoit, v.a. to toss, as a tem- 
pest does. 

Anlapsei, v.a. to extinguish. 

Ahlau ijo, v.n, to go out of a 
house. 

Ahlau jai, v.n. to go up; to ascend; 
to go on board. 

Ahlau ohua, v.n. to spring up, as 
water in a well; to grow up, as 
com. 

Ahlau pam, v.n. to return ; ne- 
mehe, the disease is returned. 

Ahlau se, v.n. to go down ; to de- 
scend; v.a. to carry away, as 
wind does. 

Ahled, v.a. to spread as a cover- 
let ; to make nollow. 

Ahleuc, v.a. to sting ; to blow on, 
as a poisonous shell-fish. 

AMeuco, or ahlttco, a, hoary ; grey- 
headed. 

Ahli, v.n. to bum. 

Ahlis, v.a. to carry on the back, 
as a basket. 

Ahlisahlis, or alisalis, v.a. to carry, 
as on a bier. 

Ahlo, v.a. to banish; to drive 
away. 

Ahlohlai, v.a, to twine or spin 
thread. 

Ahlopsei, or ahlapsei, v.a. to ex- 
tinguish. 

Ahlo yi acsei, v.a. to banish 
utterly. 

Ahlo yi opso, v.a. to open, as 
clods of eartii.' 

Ahlupahod, v.n. to mould; to rot. 

Ahman, v.n. to float. 

Ahmatahmat, a. good-looking ; 
mature; strong; healthy. 

Ahna, v.a. to melt or soften ; to 
separate; to leave off; to care; 



to pack up and leave, as a 

house ; to finish. [mistake. 
Ahnag, v.a. to err ; to forget ; to 
Ahnag, a. foolish ; mad. 
Ahnaig, v.a. to carry in a sling, 

as an arm. t 

Ahnaig, or ahnai, v.a. to encircle ; 

to chain ; to tie round the neck 
- as an ornament. 
Ahheg, or ahneg itai, v.a. to steaL 
Ahni, v.a. to extinguish; to end; 

to kill, as by poison. 
Ahni incedo, v.a. to kill rats. 
Ahoacni, v.a. to annoy. 
Ahoacni, a. nained; grieved, aa 

for the deaa. 
Ahod, v.a. to weave ; to plait. 
Ahodaig, v.a. to ask; to inquire. 
Ahoig, a. filthy ; unwasned ; 

snotty. 
Ahokjai, v.n. to rise to the sur- 
face of the water for breath, as 

a whale. 
Ahola, or ahula, a. clear. 
Ahola, v.a. to drive out. 
Aholai, v.a. to inform ; to begin 

to tell ; to make clear ; to be 

the first to tell one. 
Ahopan, or ahaupan, v.a. to pur- 
sue ; to follow after. 
Ahosji, or ahusji, v.a. to flay. 
Ahosjugnit, v.a. to peel off bark ; 

to strip. 
Ahpaadaig, v. a. to beckon away ; 

to thrust away ; to keep. 
Ahpagrei, v.n. to break, as the 

sea on a ship. 
Ahpahumiaig, v.a. to spread 

abroad. 
Ahpai incopda, imp. v. rain is 

gathering ; it is making for rain. 
Anpaijaiji, v.a. to beckon with 

the hand. 
Ahpaijinaig, v.n. to lean against a 

wall. 
Ahpakoai, v.a. to split, or tear in 

even pieces, as cloth, &e. 
Ahpamud, v.a. to scour ; to make 

clean or smooth, as floor, pot, 

or club. 
Ahpapau, a. stupid ; not clever ; 

hungry ; good at fishing. 
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Ahpapijgaig, v.a. to draw to- 

getner, as the comers of a 

cloth. 
Ahparehed, v.n, to go round about. 
Ahpari, v.a, to tie, as a basket. 
Ahparopse, v.a. to seize quickly ; 

to stretch upon. 
Ahpas, v.a: to praise ; to speak 

softly to, but do nothing. 
Ahpati, v.a. to rend ; to tear. * 
Ahpaual, v.a. to slap ; to strike, 

as a boat striking the sea. 
Ahped, v.a. to make or clear, as a 

road ; to prepare ; to repair. 
Ahpei, or apei, v.a. to scrape ; to 

snave ; to smooth down. 
Ahpeto, v.n. to grow a second 

time, as taro or yam. 
Ahpoi, v.a. to strike with open 

hand ; to tie. 
Ahpoi jai jig, or ahpaijaijig, v.a. 

to beckon so as to forbid. 
Ahpoi jnaig, v.a. to blister, as 

hands with work or oars. 
Ahpopijis, a. rotten; decayed; 

without skin. 
Ahpopoi, v.a. to clap hands. 
Ahpopones, or ahpapanes (nes- 

ganmstan), v.a. to cover face 

with hands. 
Ahpu nah, v.a. to make a reed 

fence. 
Ahpu nigpa, v.a. to still; to make 

a treaty of peace. 
Ahpu nikman, v.a. to claip hands. 
Ahpuri, v.a. to clout ; to patch a 

garment. 
Ahraigahraig, v.n. to rain gently; 

to fall in slight showers. 
Ahras (intas ahras), v.a. to entreat 

against ; to deprecate ; to pray 

against, as. Oh do not. 
Ahrasjai, v.a. to lift up. 
Ahre, v.a. to break over, as wave ; 

to sweep ; to clean ; to fray 

away, as fowls. 
Ahred, v.a. to command; to de- 
cree {intas ahred), (law). 
Ahre, or ahrei, a. left; remaining; 

not taken away. 
Ahre-apnes, a. costive; stopped, 

as the charge in a gun. 



Ahrei, n. a tribe ; ilpu ahrei, rela- 
tives. 
Ahrenahren, or arenaren, a. fine, 

as powder or dust. 
Ahrigahrig, v.n, to rain for a 

short time . 
Ahrincai iran, v.a. to rob; to 

spoil : to prey upon. 
Ahta, a. generous ; kind. 
Ahtaacse = Ahtanse, v.a. to leave 

a place all without exception. 
Ahtadai iran, v.a. to lay lounda- 

tion; to place under; to prop 

up ; to make firm. 
Ahtadgai, v.a. to join ; to close up. 
Ahtadi = acaiji, v.a. to forbid; 

to hinder by force. 
Ahtag, v.n. to go round. 
Ahtag pam, v.n. to gather from 

different points or places. 
Ahtagrei, 'V.a. to break. 
Ahtah, v.a. to tax; eti aJUah, 

free. 
Ahtahtili, or aleli, v.a. to dip. 
Ahtahlo, or ahtalo, v.a. to drive 

away ; to thrust from. 
Ahtahni, v.a. to finish, as food. 
Ahtahti se, v.n. to drop down, as 

water or sweat. 
Ahtahumiaig, v.a, to level down, 

as hills. 
Ahtai, v.a. to sell ; to give away. 
Ahtaig, v.a. to p6el on, as bark ; 

to collect, as sugar-cane leaves. 
Ahtaij, pr. they three. 
Ahtaijhan, or ahtaijhaig, v.a. to 

dig through ; to burrow into. 
Ahtaijiraig, v.a. to press down or 

out of ; to overturn ; to over- 
lay ; to soak ; to write above 

wnat is marked. 
Ahtai juli, v.a. to dip, as finger in 

water, or pen in ink. 
Ahtaipup, v.a. to defend; to pro- 
tect ; to ward off; to interpose; 

nitai ahtaipup, a shield. 
Ahtakiki, v.a. to carry away, as 

a current. 
Ahtakoai, v.a. to split, as wood. 
Ahtakusei, v.a. to surround; to 

meet before and behind. 
Ahtai intah incai, sing., etuko, 
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pi., v.a, to split one piece of 

wood. 
Ahtalau, v.a. to stretch out ; to 

press ; to squeeze. 
Ahtaldei, v.a. to cut off, as the 

neck of a hottle, or the head of 

a pig. 
Ahtalge, or ahtalige, v.a, to break 

off. • 
Ahtalgaunyi, v.a. to leap over. 
Ahtaliak, v.a. to trip up one's 

foot. 
Ahtalicraig, or ahtalikraig, v.a. 

to toss; to upset; to tumble 

down. 
Ahtaliek, v. a. to draw along ; to 

miss the mark, as an arrow. 
Ahtalo, v.a. to strive to injure; 

to break open, as a door. 
Ahtkmud (nopoig), v.a. to cut or 

break in two ; to cut, as with 

a knife ; to break a net. 
Ahtani, or ahtahni, v.a, to finish, 

as food. 
Ahtapdicraig, v.a. to break down, 

as a wall. 
Ahtapidai, v.a. to use ill ; to kill 

animals ; not applied to men. 
Ahtapidaig, v.a. to fall down 

upon from above ; to weigh 

down, as a heavy burden. 
Ahtapidi, v.a. to remove, as an 

excrescence ; to make even. 
Ahtapisji, v.a. to rub the skin 

off. 
Ahtaptisiai^, v.a. to knot, as the 

ena of a thread or rope. 
Ahtaregdei, v. a. to pass by; to 

overpass ; to pass through ; to 

exceed ; et ahtaregdei 40, there 

are more than 40. 
Ahtase asega, v.a. to go all to 

anything. 
Ahtasvi,i;.a. to break, as wood or 

yoke. 
Ahtause, v.a. to leave a place all 

without exception. 
Ahted, a. broken, as a tooth or 

edge of axe. 
Ahteganadau, v.a. to encircle or 

catch, as hsh. 
Ahtehgaig, v.a. to make fast. 



Ahtet, v.a. to meet or touch when 

side by side. 
Ahti, v.a. to break, as a cocoa- 
nut, or as teeth ; to cut or dig, 

as a rock. 
Ahti, v.a. to scold one in his ab- 
sence, or without his knowing 

it. 
Ahtiji, v.a. to seek; to try. 
Ahtijiraig, v.a. to lay above, as 

stones ; to press down by stones 

or weights. 
Ah tit, v.a. to plait, as a net. 
Ahtit nikman, v.a. to fold hands. 
Ahtitiri, v.a. to melt. 
Ahtopdicraig = atipagki, v.a. to 

open ; to unloose. 
Ahtu, a. complete ; firm ; asjeuc 

ahtUf cannot be shaken. 
Ahtuedui, v.a., to crawl or grasp, 

as a child. 
Ahu (intas), v.a. to prophesy; 

to speak through the inspira- 
tion of another. 
Ahu (intas), v.a. to speak first, or 

beforehand. 
Ahu, et ahu intas annipjineucsen 

a natmas o un, the spirit speaks 

through his mouth. 
Ahug, v.a. to open out, as mouth 

of basket. 
Ahugni, v.a. to awaken. 
Ahugni lelen, v.a. to remind ; stir 

up. 
Ahuisahuis nigpa, a. calm as sea. 
Ahula, a. clear ; i7ijap ahula, sea 

of glass. 
Ahumiaig, v.a. to smooth ; to 

polish ; to level ; to spread out, 

as earth. 
Ahun (nopoig), v.a. to drag (net). 
Ahurhona, a. inflamed, as gums. 
Ahusii, or ahosji, v.a. to flay ; to 

peel. 
Anuumpik vai yin, v. a. to shoot 

out the lip at any one ; to make 

mouths. 
Ahuumtidec, v.a. to see in a 

vision or trance. 
Ahuwahwai, n. lightning without 

thunder. 
Ahuya, v.n. to foam at the mouth. 
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Ahvapicnaig ero, v. a. to join two 
things together ; to divide two 
things to one ijerson. 

Ahveuc, a. darkish white ; blue. 

Ahwai, or ahoai, v. a, to divide. 

Ahwaig, or ahoaig, v.a. to plant. 

Ahwaijai, v.a. to strip off roof on 
both sides ; to fill with water. 

Ahwai lelcai, v.a, to plant weeds ; 
to make a wilderness or a 
waste. 

Ahwawai, v.n. to flash ; to gleam, 
as lightning. 

Ahwi, v.a. to pour water on any- 
thing, as on tea or arrow-root. 

Ahyasei, or ahyausei, v.a. to draw 
or pull out, as from a sheath or 
a basket. 

Ahyuahyu, a. desolate, as a 
house, city. 

Aibuthan, v. a. to brood over ; to 
overshadow ; to cover. 

Aidaijai, v.a. to seize; to snatch. 

Aiek, pr. thou. 

Aien, pr. he or she. 

Aigpalo, or igpalo, a. squeamish; 
. seasick. 

Aihadaig jipe, v.a. to lay flat ; 
to blow down ; to divide back- 
wards and forwards. 

Aihai, or aihoi, a. giddy. 

Aihapidaig, v.a. to whirl; blow 
strong ; cause sickness by 
witchcraft ; destroy as by 
hurricanes. 

Aihaifegdei = ahtaregdei, v.a, to 
pass by. 

Aihei, v.a, to carry on back low 
down. 

Aiheuc, v.a. to ptty ; to compas- 
sionate ; to love. 

Aiheucaiheuc, a. light ; not 
heavy. 

Aiheucaiheuc pan, v.a, to rush 
upon. 

Aiheuc lelicai, v.n, to men- 
struate. 

Aihi, v.a. to shoot. 

Aihiaig, v.a. to extend; to en- 
large ; to rub ; to pulL 

Aihiaig pok ijo, v.a. to draw out. 

Aihiopso, v,a, to take out or up. 



Aihii, t;.a. to trouble ; vai hit vin 

hadtn, troubled. 
Aihiregdei, v,a. to pass by. 
Aihiyi, v.a, to oraw up ; to 

catch, as fish with a hooK. 
Aihiyi updicraig, v.a. to explain ; 

to give the meaning ; to solve 

a riddle. 
Aihoi, v.a, to blow with mouth 

in incantations. 
Aihoi, v.n. to bend, as by the 

wind; to shake. 
Aihon, v.a, to spit on leaves ; to 

chew leaves for sickness. 
Aiijai pok, v.a. to go into a boat. 
Ai jag jig, v.a, to pour. 
Ai^aig, v.a. to seize ; to snatch. 
Aijaig, ad. brightly; clearly; lah 

aijaifff to lighten ; to shine ; 

to make light shine. 
Aijalcei, or aijalcai, v.a. to hang 

up ; to suspend ; to hang, as 

Absalom. 
Aijalcei (an neuhlin), v.a, to carry 

on shoulders. 
Aijama, pr. we, all (they and I). 
Aijaua, pr, you alL 
Aijaurau, pr, you two. 
Aijautaij, pr. you three. 
Aijcei, or aijceijcei, v.a, to hang 

up. 
Aijei, v.a, to string, as beads; to 

put bait on hoo£ 
Aiji, v.cL to bore; to pierce 

through, as nose or ears. 
Aiji, v.n. to stand. 
Ai^iaiji, a. delayed. 
Ai^id, ad. completely. 
Aiji ero Iran, or aijiro, v,a. to 

carry on a pole by two men or 

more. 
Aijijai, v.n, to stand up ; fall be- 
hind. 
Aijijai pok. an jap, v,a. to go to 

sea. 
Aiiijaise, v,n, to-go shallower or 

deeper. 
Aijijeuc, v.n. to stand firm ; to 

feel the bottom in water. 
Aijijuche, v.a. to hug; to carry 

on back, as a child. 
Aiji lahlah, v,n, to awake. 
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Aijis, v,a. to bind, as a sheaf ; to 

tie up, as a bundle. 
Aijisji, iran, v.n, to kneel; to 

oend ; to raise oneself up ; to 

bow ; to lean. 
Aijiupoigpoig, a. distant ; hazy ; 
Led in size by distance, 

as ship or bird. 
Aijmaodaig pam, i;.a. to beckon 

to come. 
Aijmade, v.€l to bewitch. 
Aimaig, or aitgaig, v,a, to wait 

for ; to hope for ; to expect. 
Aijujai, v.n. to go up, or go 

east. 
Aijujaimi, v,n, to come up, or 

come east. 
Aijumnyi, v,cu to kiss. 
Ai^ umrau , pr, we two. - 

Aijumtaij, pr, we three. 
Aijumtacal, v,n, to squint. 
Aijupoigpoig, v,n, to disappear, 

like a ship when the hull is out 

of sight. 
Aimoc, a. cloudy ; lowering. 
Ain^ak, pr. I ; cUnyak ap aigki, 

it is L 
Aipai, or eipai, or eipei, v,a. to 

call ; to tempt ; to coax ; to in- 
duce ; to charm. 
Aipaiji, ad. secretly; aipaiji um 

cUga, go away secretly. 
Aipujaijag, v.a. to leave ; to de- 
part from. 
Aipun (nedoa), v.a, to shout aloud 

for (war). 
Aistanse = ethainse, vm. to throw 

down from a small height. 
Aiyapee, v.n. to talk an^ily. 
Aiyihi (se) (jai), v.a. to pull ; to 

let down ; to raise up. 
Aiyihyi, v.a. to teaze, as cotton. 
Aiyu, a. sweet ; shady. 
Aiyu inliinmopon, v.a. to love ; to 

delight in. 
Aiyu nesganimtan, v.n. to smile. 
Ajaigjanse, v.a. to pour in. 
Ajaija, v.n. to speak indistinctly. 
Aje, v.a, to carry on shoulder 

with a stick, as fish. 
Ajijeuche, v.a. to carry under 

the arm. 



Ajugjug, a. thrown out of a 

canoe. 
Ajujai, or aijujai, v.n. to go up or 

go east. 
Ajujaimi, v.n. to come up or 

come east. 
Ak, inter. O, used in addressing 

any one. 
Akahe, v.n. to hear quickly ; do 

hear ! 
Akaija, pr. we all (you and I). 
Akaijau, pr. we two (thou and 1). 
Akainaga, a. engaged; be cou- 
sins, applied to males. 
Akataij, pr. we three (you two 

and I). 
Aketo, ad. again. 
Akike, v.a. to thrust or put aside, 

or into another place. 
Akmakma, v.n. to creep or crawl 

softly. 
Akoai, v.a. to divide. 
Akomjoraig, v.a. to swallow with- 
out chewing. 
Akosin, or akososin, n. property; 

gain; profit. 
Akpei, or apei, v.a. to peel or 

scrape with shell. 
Akrai (nesganimtan), a. proud ; 

grieved. 
Aktaktai, v.n. to think. 
Aktaktai yin, v.a. to think about 

him so as to give him food. 
Aktaktit, v.a. to pierce ; to shoot, 

as a bird. 
Aktaptisiaig, v.a. to knot the 

end of a thread or a rope. 
Aktit, v.a. to tie. 
Aktit, a. firm. 
Akumkum, v.a, to rinse the 

mouth. 
Akwanaham, v.a. to give, as tri- 
bute to a chief or a party. 
Alaa, or alayi, v.a. to feed. 
Alacan, v.a. to feed ; to fill heart 

of wall with stones. 
Alad, a. castrated, applied to 

full-grown animals. 
Alagaigwai, a. dropsical ; swollen. 
Ala^o, v.a. to rest on. 
Alahala, a. shining; giving light. 
Alahas, or atalahas, a. slippery. 
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Alaig, prep, towards; in the direc- 
tion of. 

Alaigaheni, v. a. to pray to; to 
worship. 

Alaija (ra), v. a, to threaten to 
destroy. 

Alamud, v.a, to open, as an em- 
bankment. 

Alapau iran, v.a. to put into the 
mouth quickly; to take it at 
one bite. 

Alapdaig, v.a. to collect raw food, 
as sugarcane, taro, for a feast 
of uncooked food. 

Alapde, v.a. to open, as an ulcer. 

Alapdicraig, v.n. to suppurate; 
run out. 

Alapsei, or alopsei, v.a. to extin- 
guish ; to blow out. 

Alaualau, v.n. to turn. 

Alauma, v.n, to blaze. 

Alauo an nesganimtan, v.a. to 
anoint the face. 

Alaupa iran, v.a. to suck and swal- 
low, but not spit out. 

Alcacsei, v.a. to lift up. 

Alcaijiraig, v.a. to maKe fast, as ' 
boat or sword. 

Alcalcause, v.a. to lift up a little. 

Alcaman, v.a. to stretch out; to 
reach forth. 

Alcapdicraig, v.a. to break up. 

Alcau, or alcaualcau, ' a. open ; 
wide ; apart ; not close, as 
sugarcane on roof. 

Alcehni, v.a. to finish, as a house. 

Alcei, v.a. to wattle; to tie, as 
sugarcane ; to open, as a book ; 
to turn over leaves. 

Alcei (nerin), v.n, to open, as 
leaf ; to expand. 

Alcijiraig, v.a. to fasten; to make 
fast, as a boat to a ship. 

Alcinhat, n. ballast in net ; stones 
tied to feet of the dead when 
cast into the sea. 

Alcinwan, v.a. to hang; to 
strangle. {Is ispun alcinwan 
aien, He hanged himself. ) 

Alcopso, or alcapso, v.a. to open, 
as a clasp knife ; to produce, as 
something hid. 



Aldaduan, v.a, to refuse ; to 

neglect till lost or useless. {Jim 

aldaduan nesgam aiek, Do not 

neglect your soul. ) 
Aldakekeyeig, v.a. to tow, as a 

ship or raft of wood. 
Aldakji, or aldatji, v.a. to trouble; 

to reprove ; to forbid; to annoy. 
Aldakwai, or aldakoai, v.a, to cut 

or divide, as a melon. 
Aldamud, v.a. to cut through, as 

a mat or piece of cloth. 
Aldei, v.a. to pluck, as fruit. 
Aldintas, v.a. to shorten speak- 
ing. 
Aldipjaig, v.a. to cut many, as 

branches of trees. 
Alealeaujai, v.n. to dance. 
Alecupahas, n. smoke rising up. 
Aled, pl.g eled, sing., a. remaining 

or left {pi, great many, sing, 

few). 
Aleg, a, wild. 
Alehli, or aleli, v,a. to dip, as food 

in the sea. 
Aleklekmop, v.n. to walk feebly. 
Aleklekmop, a, weak in the legs. 
Alep, v.a. to command ; intas 

atep, a law. 
Algaualgau, or alkaualkau, a. 

wide; open; apart. 
Algaunyi, v.n. to cross over or 

above, as over a fence, or tree 

in a path, or on stones through 

a river. 
Algauwaig, v.n. to cross over or 

through a river, as by wading, 

or in a boat. 
Algei, V. a. to turn over leaves ; 

to put on ridge on a house. 
Algei, v.n, to gather, as a boil; 

to break, as a sore. 
Algei, a. rigid as skin. 
Aleuc, v.a, to wind round; to 

coil. 
Aleuc, a. crooked or coiled, as a 

serpent. 
Aleucleuc, ad, completely ; ahpu 

aleucleuCf hid so as not to be 

seen. 
Alhe = apos, v.a, to carry or hold 

in the hand. 



ALI 



( 59 ) 



AME 



Ali, v.n. to shout for ioy. 
Aligima, v. a, to speak Tannese. 
Aligihas, v.a. to speak the lan- 

^age of Futuna. 
Alislipe, v.a. to carry over th6 

shoulder with a stick. 
Alkai, v.a. to put hnger in the 

ear; to scoop out, as eye of 

cecoanut. 
Alkalka, a. maimed in feet. 
Alkaukau, or alcaucau, a. open \ 

wide apart. 
Alma, v.a. to carry food after an 

army. 
Alma iran an nedoa, v.a. to take 

spoil or prey. 
Almaijidjid, v.a. to see clearly; 

to examine minutely; to judge. 
Almoi, v.a, to see ; to look. 

{Almoi natimif see one man; 

alum atimi, see men.) 
Almu itai, v.a. to lie in wait 

for; to stand looking at any- 
thing. 
Almuktit, v.a. to look closely at. 
Alo, v. a. to vomit ; to spue. 
Aloaged, or alwaged, v.a, to spit 

out. 
Alohuahau, a, surprised ; afraid. 
Alopdaig, v.a. to give food for 

work. 
Aluhli, or alehli, v.a, to dip, as 

food in sea. 
Alum, v.a. to look at; to see 

many things. 
Alum itai, v.a. to look at things ; 

to see. 
Alum intakata or atamaig, v.a. 

to cohabit. 
Aluo (uaman), v.a. to put out 

tongue. 
Alupahod, a. mouldy. 
Alupai, v.a. to give. 
Alupas, a. big ; great ; large. 
Aluun, v.a, to thrust out, as 

tongue. 
Aiwa, v.n. to bud ; to put forth 

leaves. 
Alwai, or alwei, v.a. to betray ; to 

resolve on the death of some 

one, or consent to it. 
Alwai, v,a, to move tongue; to 



spit out ; alwai nehgin, to spit 

out refuse. 
Amaamai, v.n. to move; to shake, 

as an earthquake. 
Amah, v.n, to snore. 
Amah iran, or amaharan, v.a. to 

look intently; to give or de- 
liver up. 
Amahaktit, or ahtu, v,a. to look 

at intensely. 
Amai, v.a. to chew, as kava or 

bark of any kind. 
Amai jei jig, v,n. to increase ; to 

prosper. 
Amaiaijig, a. plentiful. 
Amak, a. kneaded or baked, as 

namarai. 
Amamai, v.n. to move clear, as a 

door not touching the floor. 
Aman, a. insufficient. 
Amarai, a. soft ; overcooked. 
Amaramura, n. remnant of a tribe 

or family or tree. 
Amaramha, a. slack. 
Amarapni (euc), v.a, to refresh 

(you). 
Amarero, a. skilful; wise. 
Amatata, v.a. to look out for; to 

consider ; to arrange. 
Amatata, a. ready ; prepared for. 
Ambaamba (low word), v.a. to 

meditate evil. 
Ambaramba, a. having loose teeth. 
Amcelvaig, v.a. to hate; to 

abominate; to detest; to 

abhor. 
Ame, a. dry ; dried up. 
Amegha (atimi), v.a. to pray for 

evil on any one ; to innict evil. 
Amelid, a. split ; rent. 
Amen, v.n. to dwell; to abide; 

to remain. 
Amen ehcid, v.n. to wander from 

place to place. 
Amen ehele intakata, v.a, to co- 
habit. 
Ameritmerit, a. swollen as wood 

in water. 
Ameseij, a. thick, applied to 

solids or cloth. 
Ametjatpuh, or amejatpuh, v.a. 

to turn upside down. 
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Ametlag, v.n, to rock from side to 
side. 

Ami, v.a, to make water. 

Amiai, a, soft; rotten; crumbling; 
not holding together. [low. 

Amihcit, v.n. to titter; to laugh 

Amileumpe, a. swollen. 

Amiliak, v. a, to pass through, as 
thread through the eye of the 
needle. 

Aminjinaig, v.a. to watch ; to take 
care of ; to observe ; to guard. 

Aminjinaiilai, a. betrothed. 

AmoigTu, or amugnyu, a. damp ; 
wet. 

Amok, a. medium distance. 

Amtim, v.a. to mock ; to imitate. 

Amud, a. hungry ; wanting food. 

Amugamug, a. ulcerated. 

Amugnyu, or amoigyu, a. damp ; 
wet. 

Amuhca, v.n. to yawn ; to gape. 

An, pi. irai or urai, prep, in ; on ; 
upon; of; belonging to. 

Anacanac, v.a. to decree; to de- 
termine ; to foreordain ; to re- 
solve upon. 

Anaclelen, v.a. to think upon ; to 
consider; to purpose. 

Anahna o im, v.a. to covet after. 

Anahna o un, v.a. to reach after. 

Anai, or anei, v.a. to inclose in a 
net. 

Anaiji, v.n. to stand. 

Anaijid, v.a. to beat, as waves. 

Anaijiaiji, or aijiaiji, a. delayed. 

Anaijiraig, v.a. to endure pain 
without complaint; to refrain 
from crying. 

Anaijiraig, a, forgiving; long- 
sunering. 

Anamule, n. a roadstead. 

Anani nesganimtan, v.a. to look 
-straight or intensely, as a ser- 
pent 

An apoig, v.n. there he is, here. 

An apaici, v.n. there he is, there. 

An apyi, v.n. there he is, yonder. 

Anau ^an, v.a. to go over a hilL 

Aneijai, v.a. to finish. 

Aneijum, a. active; alive, used 
of dancing. 



Ani, or ahni, v.a. to extinguish ; 

to put out, as fire. 
Anij, or ahusjinij, a. drying up, 

applied to water. 
Aniv, v.a. to name; to designate; 

to announce. 
Anivai, v.a, to lay upon ; to assign 

as work. 
Anivaktit, v.n. to speak well or 

distinctly. 
Anivaliek, v.n. to speak badly or 

indistinctly. 
Anliin, pi. iraili, prep, into ; 

witlun ; inside of. 
An puh naico, v.n. there is only 

one. 
Anumuuca, v.n. to yawn ; to gape ; 

to open the mouth. 
Anuhoig (atoh),i;.a. toaim straight 

at. 
Anvadenaig, v.n. to speak am- 
biguously or in parables. 
Anvai, v.a. to choose ; to curse. 
Anvaijai, v.a. to speak strongly 

against ; to swear ; to reject ; 

to repose. . 
Anvamud, v.a. to promise not to 

disobey^ the word of another. 
Anvateri, v.a. to speak ambigu- 
ously or in parables. 
Anvi nidan, v.a. to name. 
Aoh v.n. to spout, as a whale. 
Apis {aien ap aigH), v.n. it is he. 
Apaahni v.n. to spread abroad; 

to go everywhere. 
Apahai, v.n. to go landward, or 

towards land, or inland. 
Apahai ehnaijai, v.a. to finish a 

voyage ; to come to land for the 

last time. 
Apaijapaij, a. weak ; lean ; worth- 
less. 
Apakadei (neduon cai injaula), 

v.a. to bind; jfi entangle among 

bushes ; to catch by rope. 
Apakapak, v.a. to bend down ; to 

Wd down. 
Apakapak, a. weak ; bent down ; 

stooping. 
Apaki, a. wound round. 
Apalapal, a. thin ; flat. 
Apam, v.n. to come. 
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Apan, v.n,iXogo, 
Apapa, a. equal ; alike. 
Apapanes, Or apopones nipjinenc- 

sin, v.a. to lay hands upon 

month. 
Aparaig, v.a, to tnm end for end. 
Aparo, v,a. to divide. 
Apas, or apos, v.a. to cany. 
Apat, a. dark; black; heathen; 

deaf. 
Ape, or apei, v.a. to scrape, as 

taro, potatoes. 
Apegeg, v.a. to point or fill up 

iioles in a wall with small 

stones. 
Apena (aiek ya), a. ready; pre- 
pared for. 
Apesrag = erigrag, a. loose or 

loosened. 
Api^, a. black. 
Apiip (inwai), v.a. to embank. 
Apijadi, v.a. to unloose; to un- 
ravel; to take away. 
Apip, v.a. to plaster with hand. 
Apitac, pi. epitpitac, v.a. to follow 

after. 
Apitac, a. following ; last. 
Apit{)it, or apetpet, a. giddy; 

whirling round; crazy; turning 

round, as a boat driven by the 

wind. 
Apitpityat, ad, wholly ; entirely ; 

applied to cutting tiie hair of 

the head. 
Apjapjaig, a. ripe. 
Apjapjalaig, cu ripe. 
Apjapjalaig, v.a. to strike, as 

nail with hammer. 
Apjineucan, a. insolent ; refusing. 
Apjo, v.a. to throw off a band ; 

to get free from a snare. 
Apjo ra, v.a. to struggle ; to free 

himself from. 
Aplamod, v.a. to knead. 
Apian, a. soft ; inhat apian, tar; 

pitch. 
Apian nesganimtan, a, dim- 
sighted; blind. 
Apleucleuc, v.a. to contract; to 

shake. 
Aplo, a. red-hot> as stones for 

oven. 



Apnyin, n. time ; weather ; day ; 

morning ; intak apnyin, the 

following day. 
Apohod, a. distant ; separated. 
Apohod pan nathut an nadiat, n. 

near morning. 
Apok, v.n. to go seaward. 
Apol, v.a. to cleave ; to adhere. 
Apos, v.a. to bear ; to carry, as a 

load ; to observe ; to keep, as 

a law. 
Apos, v.a. to bear ; to bring forth, 

as a chUd. 
Apos, v.a. to steer, as a boat or 

ship ; apos yi aktit, to steer 

straight. 
Apos edoa, a. victorious. 
Apotu, or aputu, v.a. to kill or 

strangle a man's wife when he 

dies, to follow her husband. 
Apradei, a. adorned. 
Apreces, or apreucse, v.a. to 

catch hold of tood with a leaf, 

as the Tannese do, not with the 

naked hand. 
Apro, v,a. to catch, as a trap. 
Aptistis, v.n. to ravel, as thread. 
Apu, v.a. to chew ; to chew meat 

for a child. 
Ara, pr. they all. 
Araanon, v.a. to finish ; to take 

away the whole or last portion 

of anything. 
Arabid, or arapid, v.a. to smooth, 

as plaster ; to iron clothes. 
Arac, a. lean, applied to fish. 
Aracarac, v.n. to go like a sick 

person. 
Araces, v.a. to bewitch. 
Aracsei, or arecsei, v.a. to be- 
witch. 
Aradei, v.a^ to twist round; to 

tie. 
Arafara, or arefara, v.a. to pre- 
pare pandanus leaves for mak- 
ing mats or baskets. 
Arab (an nelcau), v. a. to lighten ; 

to make light ; to unload, as a 

ship. 
Araho, v.a. to make a house of 

branches ; niim araho, a booth. 
Arahon, vm. to finish ; to com- 
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plete ; to destroy, as one man 

killing many. 
Arahpan, v.a. to seize ; to lay 

hold of. 
Arakei, v,a, to hold fast ; to care 

for. 
Arakei, a. spotted ; speckled ; 

applied to pigs. 
Araki, a. smooth ; calm ; smooth 

as sea. 
Aralmun, a. transparent ; clear ; 

seen through, as bottle, thin 

cloth. 
Ara^akau, a. wise; prudent; 

skilful. 
Araparap, n. sunset. 
Arapato, v.a, to sling; to throw 

spear ; to stab ; natimi arapato, 

a slinger. 
Arapicnaig, v.n, to collect to- 
gether. 
Arapijnaaig = asjapicnaig, v.a. 

to collect. 
Arapjipan, v.a. to reach up ; to 

eaten or get. 
Arapse, v.a. to reach down to 

take ; to take up. 
Arase, or aresei, v.a. io pluck oflf 

feathers. 
Arau, pr, they two. 
Arauarau, a. dazzled. 
Are, a. clear ; cloudless. 
Arecai, v.a. to gather firewood. 
Areci, or arici, a. weak. 
Arecsei, or aracsei, v.a. to be- 
witch. 
Ared, v.a. to plane ; to scrape. 
Ared acen, v.a. to plane smooth. 
Aredared, v.a. to ease oneself ; 

to go to stool. 
Ared cai, v.a. to plane wood. 
Aredei, v.a. to beat with a 

rod. 
Ared numta, v.a. to plant taro. 
Arehed, ad. around. 
Arehvai^ atmehgan urau, v.a, to 

proclaim a marriage. 
Arei, v.a. to prick or goad, as 

cattle ; to drive away, as fowls 

from a plantation. 
Areiyi ahos, v.n. to hiccough. 
Areopnisin, a, costive. 



Areparepa, a. flapping with the 

wind. 
Areraig, v.a. to fasten' on, as pet- 
ticoat 
Arero, or ahgero, v.a. to cover, 

as water rising up. 
Aresi, v.a. to pluck off feathers. 
Aretritaig, or aritritaig, v.<i, to 

pull tignt ; to tie tight. 
Areucareuc, v.n. to wade. 
Areuctidai, v.a. to raise itself up, 

as a fowl to run. 
Areuctikgan iran, a. untimely 

born; premature; bom before 

its time. 
Are yi aktit, v.n. to grow 

strongly. 
Are yi aktit, v.a. to hold ^t. 
Are yi apnes, a. costive. 
Ari, v.a. to cover with thorns ; to 

prevent ; to shove out. 
Arici, or areci, a. weak ; feeble ; 

faint. 
Arid, a. high ; exalted ; ntxHnU 

arid, a chief. 
Arida, v.a. to curse, so that sick- 
ness may follow. 
Aridjai, v.a. to ascend ; to go up. 
Aridrad, v.n. to ebb and flow, as 

the tide. 
Aridrad, a. dry ; not covered with 

water ; low as tide. 
Arig, v.a. to warm, as the feet 
Arig, a. sharp, as axe or knife. 
Arigarig, a. showery. 
Arin, v.a. to encumber. 
Arih, a. unfruitful. 
Arihiad = ero, v.a. to scratch, as 

fowls. 
Arijai, v.n. to go ashore ; to go 

from sea ; to arise or ovei^ow, 

as sea over land. 
Aririi, v.n. to abscond in anger. 
Arise, v.n. to search, as in a bag 

or box. 
Arisiaig, v.a. to kindle end of 

sticks. 
Aritritaig, or aretritaig, v.a. to 

tie fast ; to bind ; to pull tight 
Arivin, v.a, to cut off branches or 

leaves. 
Aro, v.a. to collect; to take off 
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old thatch ; to clear ground of 

grass. 
Arofara, orarafara,v.a. to prepare 

pandanus leaves for mats or 

Daskets. 
Arohwai, v.a, to call upon; to 

proclaim ; to announce. 
Arop (Iran), v.a. to seize ; to lay 

hold of. 
Arop an jap, v.a. to splash. 
Aroparop, a, drowsy ; sleepy ; 

closed, as eyelids. 
Aroparop, v.n. to wink ; to come 

together. 
Aro^icnaig, v.a. to bind several 

things together ; to undergird ; 

to f rap. 
Aroraig, v.a. to fasten on, as a 

petticoat. 
Aroraijiraig, v.a. to gird round. 
Aroralcoai, v.a. to divide and bind 

in bundles. 
Arore, v.a. to bind; to tie; to 

circumcise (a good word for). 
Arosei inja, v.a. to pluck a fowl. 
Aru, v.a. to pay; to reward; to 

recompense (good or bad). 
Arucsei, or aracsei, v.a. to be- 
witch. 
Arupoig, a. dim ; not clearly seen. 
Asa, ad. privily. 
Asahas, v.n. to whistle. 
Asaig ehti, v.n. to complain; to 

murmur. 
Asaig intas, or asan tas, v.n. to 

say ; to tell ; to speak ; to de- 
clare ; to utter. 
Asalgei, v.a. to open. 
Asaiuai, v.a. to betroth. 
Ase, or asei, v.a. to draw- out, 

as a net, or a post out of the 

ground ; to root out ; to dig up. 
Asega, a. all. 
Asegasega (iran asgasga), ad. 

apiece. 
Aseijai, or asejai, v.a. to root out ; 

to dig up ; to draw out. 
Asgeig pan iran, v.a. to trust ; to 

rest on ; to believe in ; to rely 

on. 
Asgi, v.a. to feed;. to herd; to 

take care of, as sheep or cattle. 



Asi (nidan) = nilpun nidan, v.a. 

to name after any one ; to give 

the same name as that of an- 
other. 
Asiaig, v.a. to add up ; to heap up. 
Asigpa, v.n. to say; to mediate. 
Asig yi aktit intas, v^a. to swear ; 

to bind by an oath. 
Asig yi opaicraig, v.a. to divine ; 

to explain ; to publish ; to 

command superstitious observ- 
ances. 
Asimnim, v.n. to gather about the 

sick. 
Asinohos, v.a. to renew war. 
Asintapin (an neom), v.a. to raise 

the floor of a house. 
Asipiaig, or asipiai itai, v.a. to 

share things in common by all ; 

esipiaig, by two. 
Asis, v.n. to hiss; v.a. to stop, as 

a pig going in some path. 
Asis, v.a. to kill or destroy a man 

in honour of another. 
Asitu, v.a. to substitute ; to take 

the place of another. 
Asjaaicnaig, v.a. to mark; to 

measure ; to weigh. 
Asjadidi, v.a. to tear off. 
As^a^es (iran), v.a* to chew. 
Asjai, v.n. to go up ; to climb or 

creep up, as a vme or creeper 

plant. 
Asjaig, v.a. to cast about or 

abroad ; to sow. 
Asiaig jipe, v.a. to heave up and 

aown ; to lift up ; to root up ; 

to weed. 
Asjaig neduora, v.n. to stamp 

with the feet. 
Asjakai, v.a. to set the teeth on 

edge. 
Asjakoai, v.a. to open, as the 

mouth. 
Asjaktit, v.a. to make firm, as in 

plaiting mats; to shoot, as a 

Asjaldei, v.n. to break from brit- 

tleness. 
Asjalige, v.a. to break off a part, 

as of wood. 
Asjaliraig, v.a. to gather up or 
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repeat old stories against any 

one. 
Asjamud, v.a. to tear ; to break ; 

to rend out. 
Ajan wai iran, v.a, to mix, as 

water. 
Asjapicnaig, v.a. to gather; to 

collect. 
Asjapigmoig, pi. isjapigmoig, 

sing. v.a. to add to ; to sud- 

stitute for, applied to property. 
Asjapjalaig, v.a. to strike, as a 

nail. 
Asjasji intas, a. fearless; insolent; 

disobedient ; causing pain. 
Asjaui jipe, a. tossed, as a ship. 
A8;jeuc, v.n. to lie down ; to lie. 
Asjeucjinaig nauritai, v.a, to stay 

and work. 
Asjeucjinai itai, v.a, to watch 

I)ropei*ty. 
Asjeuc mijaakai, v.n, to lie on 

back. 
Asjeupigmoig, pi. isjeupigmoig, 

sing. v.a. to sullstitute ; to 

succeed another; to take the 

^lace of another. 
Asji, v.a. to shoot; to strike, as 

wind. 
Asji, v.a, to iiook on coals or 

embers. 
Asjiasji, v.n. to beat, as pulse ; to 

tick, as a clock. 
Asjighas, v.a. to kill; to murder; 

jiin a^jighaSf do not commit 

murder. 
Asjigjad, a. dry, applied to bones 

long kept. 
Asjiluc, a. weak ; slack as a rope. 
Asj^iraig, v.a. to hold fast. 
Asjis, a, tight as a rope. 
Asjis, v.a. to draw tignt, as a cord 

or rope ; to make strong ; to 

threaten ; to insist on ; to bind 

by oath to do evU ; to seek or 

attempt to kill. 
Asjisji, v.a. to tap at the door. 
Asjoplecoplec, v.a. to tear in 

pieces, as rotten cloth. 
Asjucjunaig, v.a. to watch over, 

as a sick person. 
Asjupti, v.a, todestroy food. 



Asjusjaig, v.n. to shake ; to 

tremble, as an earthquake. 
Aso, v.a. to put on, as clothes. 
Asore, v.a. to carry two baskets 

on a stick, one on each end. 
Aspi, v.a. to plaster ; to put or 

place soft substances, as clay 

or lime. 
Asuamud, v.a. to twist» as a 

fowl's neck. 
Asuca, or aseuca, v,a, to move 

water. 
Asuol sepam, v.n. to descend; to 

come aown. 
Asuol sepan, v.n, to descend ; to 

go down. 
Asuopdicraig, v.a, to break in 

pieces ; to wreck, as a ship. 
Asuoplec, sing.^ isuoplecoplec, J9/. 

v.a. to bruise; to break in 

pieces. 
, Asuptecnaig, v.a. to explain ; to 

exj)ound ; to illustrate. 
Asusjai, v.a.to fold up, as a parcel. 
Asvachi, v.n, to writhe. 
Asvadidi, v.a. to tear skin or 

bark off anything. 
Asvadidi, a. patient ; suffering 

quietly ; calm under pain. 
Asvagrei, v.a. to crush; to 

bruise ; to break. 
Asvagrei, a. strained ; lame of a 

foot; bruised. 
Asvahteuc, sing.y isvehteuc, pi, 

v.a, to bend; to shut, as a 

clasp-knife. 
Asvahjpan, a, puckered. 
Asvajiji, or asvajeijei, v.a. to 

thrust through ; to lay open, 

as a roof. 
Asvalav, v.a. to bear children. 
Asvaldei, v.a. to break in two, as 

a slate pencil. 
Asvaleucleuc, v.a, to crush up ; 

to fold up. 
Asvamud, v.a. to wring or twist 

off, as head of a fowL 
Asvapasvap, a. bendable ; that 

can be bent. 
Asvapicnaig, v.a. to fold up, as 

cloth. 
AsvapUaig, v.a. to twist 
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Asvapni nesganimtan, v,cu to 
wink ; to shut the eyes. 

AsTapnise, v,n.to wink. 

Asvi, v.a. to fold ; to break. 

AsTi ingidjin, v.a. to turn up the 
nose ; to despise. 

Asvi lenclenc, v.a. to fold loosely, 
not straight or smoothly. 

Asriktit, v.a. to count correctly. 

Aswaplec, oriswoplecoplec,«n^., 
or iswiswoplec,^/. v.a, to break 
in two ; to bruise ; to break in 
many pieces. 

Aswaplecoplec, v.a, to cut in 
pieces. 

Ata, a. gentle ; smooth as sea. 

Ata, v.n, to pass away, as water ; 
to die away, as wind. 

Ata, or atah, v,n, to spread, as 
fire ; to bum. 

Ataace, or atahake, v,a, to tack 
or turn round, as a ship. 

Ataap, v,n, to sing low. 

Atac cincin, a. crowded out of 
doors ; atamerit, crowded in- 
doors. 

Atagat, v.a, to sound; to take 
soundings. 

Atah, or ata, v.n. to overflow, as 
water; to spread, as hre; to 
bum. 

Atah, v.a. to fish with a spear in 
dear weather. 

Atah, v.a. to cut ; to bleed. 

Atahaijeg, v.a. to hear ; to obey. 

Atahake, or ataake, v.a. to go on 
the other tack; to tack a 
vessel. 

Atahas, v.n. to creep, as a worm 
or a serpent. 

Atahedid, v.n. to spread, as fire ; 
to overflow, as water; to ex- 
plain. 

Atahig, a. female. [well. 

Atahi;|gaig, v.n, to bear pain 

Atahijgaig, a. patient; calm in 
sufiering. 

Atahni, v.a, to eat all the food. 

Atai,^^. v.a. to cut; to circum- 
cise (a bad word for). 

Ataigataig, v.n. to sing, as kettle 
before boiling ; to crackle, as 



ig; 



to sputter, as a 



in fryin* 

candle. 
Ataigataig, a. badly cooked ; not 

done, as meat. 
Ataimu, v.a. to cut up alive. 
Ata inja iran, v.a, to bleed, as 

with a lancet. 
Ataka, v.a. to carry in hands, as 

a weight. 
Ataka, v.n, to sail but not make 

headway^ ; to tack. 
Atakapjai, v.n, to go round for 

anytning. 
Atako, v.a. to sweep away. 
Atako, or atakok, v.n. to cackle. 
Atakoai, v.a. to divide; to split 

open ; to covet. 
Ataktit (eijin), v.a. to gnash th 

teeth ; to eat raw flesh. 
Atalahas, v.n. to slip ; to fall on 

places. 
AtiEilahas, a. slippery from wet- 
ness. 
Atalatala, v.n. to stagger, as a 

drunken man. 
Atalameh, v.a. to soak with 

blood. 
Atalcauji, v.a. to hug; to pro- 
tect ; to patronise. 
Atalcosji, v.a. to abet ; to set.one 

on against another. 
Atalulu, v.n, to sink, so as to be 

covered completely. 
Ataluopni = adahpoi, v.a. to 

cover completely. 
Atamaig, a. male. 
Atament, a. crowded indoors ; 

tight ; atac cincin, crowded 

outside. 
Atamudi, v.a. related (applied to 

women), as a woman with her 

brother's wife. 
Atapin, v.a. to shelter; to pro- 
tect; to save. 
Atapnes, v.a. to shut; to stop ; 

to back, as a boat. 
Atapninesganimtan, v.a. to paint 

the whole face. Aged nesga- 

nimtan, to paint the lower part 

of the face. 
Ataprau, vn. to climb, like a bat 

on trees, or up the face of a rock. 
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Atara (irak), v.n. to spread, as 

pains over the body. 
Ataraces atimi, v.a. to visit ; to 

sympathise ; to comfort ; to 

condole ; to pity. 
Atarad, v.a, to build inside of a 

wall. 
Atarata (iran), v.a, to carry on 

hands. [to steal away. 

Atarere, v.n, to go or sail near ; 
Atarere, v,a. to thrust. 
Atau, v,a, to help ; to assist ; to 
Atauadiat, n. last year. [lead. 
Atauai, or tauai, v.a, to give 

commands ; to proclaim ; to 

act as spokesman. 
Ataualop, v.n. to stumble; to 

stagger ; to fall, as in climbing. 
Atautuku, v.a. to tie up, as a 

basket ; to bind up ; .to sus- 
pend. 
Atause, v.n, to go ashore. 
Atauud, v.a. to head round ; to 
Atavaitap, a, angry. [follow. 
Atcapijid, v.a, to go round or 

past, as at the end of a fence. 
Atcapisji, v,a, to cut, as with 

stones. 
Atcatcaiyu, v,a, to emit sound 

from a bottle or cocoanut. 
Atcei, v.a, to beat ; to strike 

with fist ; ohpoi, to strike with 

the open hand, to push. 
Atceiatcei, v.n, to pant ; to pal- 
pitate, as heart. 
Atceijaig, or atcijaig, v.a. to give 

up ; to let go a hold ; to sail 

away ; to leave. 
Atcei neuhri, or atcinuhri, v.a, to 

strike so as to make a mark ; a 

form of swearing or taking an 

oath. 
Atcei pan, v.a, to touch (applied 

to things) ; ubli, to touch (ap- 
plied to persons). 
Atcei pan, v.a, to carry on back 

or side, as a child. 
Atcei se, v.a, to beat or strike 

down. 
Atceiyu, v.a. to beat water till it 

is cool ; to remain long in water 

in bathing. 



Atcelcaig, v.a, to roll, as a stone 

or cask. 
Atcijaig, or atceijaig, v.a, to give 

up ; to let go a hold ; to leave ; 

to set off ; to sail away. 
Atcijaig pok nelcau, v,n, to set 

sail from deep water. Ategnau 
jaig po^nelcau, v.n, to set sail 

from sh8re. 
Atciteuc, v.n, to sound like 

thunder. 
Atcu (yin), v.a. to carry on side, 

as a child. 
Ate, a. wild ; difficult of access. 
Ate, or atte, v.a. to drop, as water ; 

to fall away. 
Atecradi se inmoije, or an namil- 

vai, v.a. to get off the reef, as a 

canoe or a boat. 
Atecrei, v.a. to root up ; to tear. 
Ategnaijaig pok nelcau, v.n, to 

set sail from shore. Atcijaig 

pok nelcaUt v.n, to set sail from 

deep water. 
Ated, v.a, to exhort. 
Atehgaig, v.a, to join. 
Atehteri, v.n. to turn over; to 

crackle, as fish when roasting. 
Atehteri, a. fatigued ; wearied. 
Atcl (iran), v.n. to sail with sails 

set fore and aft 
Ateli, v.a. to rub. 
Atelmoi, v.a. to bury ; to inter. 
Atemetan, or atimetan, n, a 

member of a family. 
Aterai, v.a. to accompany ; natimi 

aterai, an attendant. 
Aterara, v.a. to fi^ht 
Aterei, a. crooked, bent; inpas 

aterei, an adze. 
Ateri, v.a. to deny ; to conceaL 
Ates, v.a. to hew wood.. 
Ates, v.n. to roar, as waves. 
Atesrei, or atestesrei, v.a. to an- 
nounce ; to inform. 
Atetwan, v.a, to divide ; to add 

to ; to make equal numbers, as 

four ; to sit opposite to. 
Ateuc, v.n. to sit. 
Ateucapisji, v.a. to cut. 
Atcucrad, v.n.to appear; to come 

out of. 
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Ateucrei, v.a, to pluck, as ears of 

corn. 
Ateucse, v.n. to sit down. 
Atga, v.n. to walk ; to go. 
Atga alep, v.n. to go alone. 
Atgaatga ehpan itac, v.n, to fall 

l^ck. 
Atgeh, v.a. to try bjditsting, as 

of food, iish. 
Atgei, v.a. to kill ; to Rlay. 
Atgeig, V. a. to cross at right angles. 
Atgeig jipe, v.a. to spread. 
At<jeig pam intikgam, v.a. to in- 
cline thine ear. 
Atgeig pan, v.a. to kick or strike 

with nst. 
Atgeig yi agrei, v.a. to wreck. 
Atgeig yi apidi, v.a. to stretch 

out, as arm. 
Atgei yi oplec, v.a. to crush; to 

bruise ; to dash. 
Athai, v.a. to fasten ; to stretch, 

as cord or thread ; to tie up, as 

bananas ; to fix or set up, as a 

tent or frame of- a house. 
Athai, v.a. to enumerate ; to count 

over. 
Athai itai, v.a. to guess ; to count 

over ; to fasten. 
Athai natautuko, v.a. to moor a 

vessel to a quay. 
Athai nimtinjap, v.a. to make 

wind by incantation, by tying 

small branches together. 
Athai tas, v.a. to circulate reports. 
Athapidaig, v.a» to cover. 
Athapni uesganimtan,ua. to paint 

the whole face. 
Athapriv, v.a. to fill up with earth 

or stones. 
Athasgi, v.a. to dam up, as water. 
Athei, v.a. to cover an oven ; to 

fill up with earth ; to make firm 

a post with earth. 
Athiathi, ad, one by one. 
Atho, v.a. to boil ; to cook. 
Athod, a, shining, smooth, applied 

to face. 
Athoi wai, pi, v.a, to draw or 

bring water. 
Athun wai, sing. v.a. to draw, or 

cany, or bring water. 



Athut, v.n. to run. 

Ati, sing, ikni, pi. v.a. to put ; to 

place ; to appoint ; to ordain. 
Atiakoai, v.a, to divide; to ex- 
change. 
Atidai, v.n. to rise ; to marnr. 
Atidjim, v.n. to turn away from; 

to refuse ; to dive. 
Atidjin (iran), v.n, to turn away 

from. 
Atig-yadi (yin), v.a. to take down 

from ; to swallow down. 
Atiid, v.a. to finish. 
Atii, or ati, a. gone ; exhausted ; 

done ; finished ; not there. 
Ati^, or atijtij, v.a. to plait. 
Atijai iran, v.a. to place upon; to 

accuse. 
Atiiaig, v.a. to put on the top, as 

clothes on a fence. 
Ati j cap, v.a, to sit or warm at the 

fire. 
Atikga, v.n. to bask in the sun. 
Atilag, v.a, to fight in single 

combat. 
Atili, v,a. to wring out; to squeeze 

out. 
Atimnyihan, n. a man's sister's 

son ; a relation too near for 

marriage. 
Atimop yin pam, v.n, to turn 

towards. 
Atimtim, or atemtem, v.a. to taste. 
Atinau, pi. tinau, sing. v.n. to 

cease weeping. 
Atineijig pok, v.a. to shove oif 

from the shore. 
Ati netham, or nethan, v.n. to sit 

sideways ; to lie on the side. 
Ati nohuun, or auiv nohuun, v.a, 

to give evidence. 
Atintinau, v.n, to run fast. 
Atipagki, sing, iknipagki, pi, v.a, 

to take awav. 
Atipe, v.a, to carry on back, 

generally applied to women. 
Atipe pam, v.a, to carry on 

shoulaer. 
Atipre, v.n. to pass up above. 
Atirai, or atarai, v.n. to eat vora- 
ciously ; to bite off. 
Atirai, or aterai, v.a. to ac<iQ\x. 
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pany ; to assist; to help ; natimi 

atirai, an attendant. 
Ati taam, v.n, to turn sideways. 
Atiteuc, a. thrown down. 
Atja inceslum, v.a, to pnt to rights 

growing food, as after a hurri- 
cane ; to repair. 
Atio, v.a, to assault, as a house. 
Atladivi (intas), v.a, to pour out ; 

to disobey the word of any one ; 

not to carry out instructions. 
Atlajxdo, v,a. to spill. 
Atlatla, v.a. to shake ; to loose. 
Atleg, v.a. to swallow. 
Atlijai, v.a, to throw down; to 

wrestle. 
Atmas, pL n. dead men ; spirits. 
Atmas piv, v.a. to persecute. 
Atmeh^an, n. husband and wife ; 

marriageable relations. 
Atmehpon, n. second cousins ; 

applied to men. 
Atmetpon, n, brother - in - law ; 

cousins ; children of brothers 

and sisters. 
Atmil, n. parent. 
Atnalde, v.a. to light the middle 

of a stick. 
Atnamud, v.a. to bum. 
Atni, v.a, to light ; to kindle ; to 

ignite. 
Atni neuhni, v.a. to make songs 

about or against any one. 
Ato, v.a. to know; to perceive; 

to understand. 
Atoh, a. straight ; right ; just. 
Atohwaig, v.a. to put into, as into 

a basket ; to put on, as shoes. 
Atohwan, v.a, to weed. 
Atop, v,n, to swelL 
Atop, a, swollen. 
Atopon, a. benumbed. 
Atopse, v.a. to open a small boil. 
Atoraliak, v.a. to seize by force ; 

to ravage ; to spoiL 
Atoramud, v.a. to pull forcibly. 
Atorapidaig, v.a, to turn over. 
Atorapilaig, v.a. to whirL^ 
Atpai^inaig, or atpoijinaig, v.a, 

to he in wait. 
Atpaie^, v,a. to twist ; to draw. 
Atpeldig, v,a, to twist. 



Atpilaig, V.CL to mix ; to turn 

round, as handle of door; to 

roll up, as paper. 
Atpitpelaig, v,a, to move round, 

like a machine. 
Atpoig, v.n, to beat, as waves on 

reef; to rain gently; to drizzle; 

to evapo^te; to rise, as dust 

by wind. 
Atpoijej, v.n, to choke. 
Atpoijig, sing, etpoijij, pi. v.n. 

to burst ; to sink. 
Atpoijinaig, or atpaijinaig, v.a*. 

to lie in wait. [to sink. 

Atpuiej, or atpoi^g, v.n. to burst; 
Atpun, v.n. to hide ; to conceal. 
Atte, v.n, to lie down; nuarin atte, 

a den. 
Atti, or atiih, v.n, to cease to be. 
Atua (a Malay word), n. God. 
Atuh, v.a. to scold. 
Atuhni, or atahni, vxl, to eat ill ; 

to finish food. [oiangeii 

Atuje, v.a. to catch in hand, as 
Atuie, v.n. to sing toeether. 
Atukak, v.n, to swin^; not to 

reach down to ; to faU short of. 
Atumop, v.n. to rest; to oeaae 

working. 
Atumopon, n, family relations. 
Atumudei, n, sister-in-law; cousin. 
Atupa, n. an axe. [practices. 
Atupu iran, v.a. to do heathen 
Atupun, v.a. to b^^ ; to create. 
Atwa (irai kapa), v.a. to put a 

charge (in a musket). 
Atwakam, v.n. to fast. 
Atwan nided imi yin, v.a. to wean. ' 
An, v.a. to bring up or out of. 
Ana, verbal prefix^ to cause ; to 

make. 
Auaaktaktai, v.n. to think. 
Auaaroh iran, v.n, i/o return, as 

sickness; to relapse; to fidl 

back. 
Auacjap iran, v.a, to suck, bat 

not spit out the refuse. 
Auad, or auud, v,a, to beat the 

sea for fish. [to feel. 

Auah, v.a. to receive, as a hurt ; 
Auahas, v.a. to make bad; to 

destroy ; to kiU. 
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Anah iran, or auoh iran, v,a. to 

joke with any one. [badly. 

Aoahotai has, v.n. to act ill or 
Anah tah an nuarin, v,a, to kill ; 

to injure by disease, [separate. 
Anah, or auoh tak ikni, v.a, to 
Auahuah, v.a, to beat ; to abuse. 
Auaijai, v.a. to wash over or cover, 

as waves on a boat. 
Ana intas, v.a. to speak. 
Auamiaro, v.a, to let down. 
Auanadiat, ct without food. 
Auanaheca, sing, auaraheca, pi, 

v.a. to serve ; to do service. 
Auanakoai,i7.a. to make divisions; 

to form into companies. 
Auanasaig, v.n, to say ; to repeat 

the woras of another. 
Auanedeuc = adia, v.a. to throw 

spears. 
Auanedo o un tup atimi, v.a. to 

do doubtful or sinful conduct; 

applied to church members. 
Auanelcei u incedei iran, v,a. to 

carry a child in the arms. 
Auanetha, sing, auaretha, pi. v.a. 

to make or cook an oven. 
Auaneve ? v.a, how can ? 
Auanimtan, v.a, to buy. 
Aua-nohu-a-uwa ? v.a. to do what? 

Era aua-nohu-a-uvxi ara? 

what are they doing ? 
Auaraga, v.a. to carry property ; 

to ta^e up and carry, as luggage. 
Auarahcil, t;.n. to go away by 

stealth. 
Auarakosin, v.a. to gain property. 
Auaramai, v.n. to sing loud. 
Auaramtah, v.a. to weed, as taro. 
Aaredo, v.n. to play. 
Auarimtai itai, o^., ananimtai itai, 

sing.f v.a. to buy ; to give pay- 
ment for. 
Auarobotpotedo, v.a. to commit 

sin ; to act inconsistently ; to 

commit sodomy. 
Auarohrai, v.a. to utter a voice. 
Auasakrai, v.a, to split ; to cut 

through. 
Auata, prefix, little ; marking 

increase or decrease. 
Aoata alupas, a. increasing. 



Auata asjaaicnaig» a, selfish ; 

working only for self. 
Auata elva alupas, a. biggish ; 

not very big. [aged. 

Auatai ban neuhni, a. middle- 
Auata irai tas = aketo, v.n. to 

repeat ; to speak again. 
Auata kaiyepe, v.a. to change the 

appearance ; to transfigure. 
Auatatimi, a. wicked; bad; sinful. 
Auata upene, a. tame. 
Auati, pref>Xy little ; marking in- 
crease or decrease. 
Auati akijakij, v.n. to speak 

rudely, or angrily, or profanely. 
Auati emda, a. an^ry. 
Auati imraigimraig, v.n. to be- 
have rudely. 
Auatialidi, a. weak ; feeble. 
Auatitai, a. envious. 
Auaupso, a. uneven, as stones. 
Auaveliek, v.n. to speak badly. 
Aubilid, v.a. to go to meet. 
Aucjopticnaig, v.a. to join; to 

put together. [see well. 

Aucse, ad. well ; alum aucse, 
Auha, v.a. to wipe off ; to shake. 
Auhaig, v.a. to snake. 
Auhaig jipe, v.a. to heave ; to lift 

up and down. 
Auhaig se, v.a. to cast down. 
Auhaig yi amud, v.a. to shake in 

pieces. [in pieces. 

Auhaig yi oplecoplec, v.a. to dash 
Auhalauhal, a. loose, as clothes 

when too large ; shaky. 
Auhatia, v.n. to swing to and fro. 
Auhi, v.n. to kick. 
Auhia^ei, v.a. to crush. 
Auhiaijiraig, v. a. to squeeze or 

press, as grapes. 
Auhieliek,v.7Z. to trip; to stumble. 
Auhiopdicraig, v.a. to crush ; to 

bruise. [to wallow, 

Auhi yi amud, v.n. to struggle ; 
Auhohaig, v.a. to shake, as head; 

to wrestle ; to shake any one. 
Auhoig nyamud, v.n. to come one 

by one. [pieces. 

Auhoig yi aCTei, v.a. to dash in 
Auhoig yi oplecoplec, v.a. to dash 

against. 
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Auhoij, v.a. to annoy; to worry. 
Auhorohos, v.a. to weed; to clear 

land. 
Auhyi amod, pi., ohyiamod, sing. 

v.a. to repair; to renew, as an 

old path. 
Auighal, v.n. to call aloud. 
Auil (incauij), v.a. to tie (as a 

fish-hook to the line). 
Auiwai, pi., nauinwai, sing. n. 

furrows ; water-courses. 
Auisji, v.n. to go up by steps ; 

nitai auisji, a step of a stair. 
Aukalaukal, v.a. to spread out, 

as wing ; to flap. 
Aunyanwaig, v.n. to shout; to 

scream ; to cry aloud. 
Auoatai has, a. bad, as applied to 

work done. 
Auoc, or auocauoc, a. dull; ob- 
scure; hazy; grey; crimson. 
Auodrop intaig, v.w.to weep aloud. 
Auodrop incaupda, v.n, to rain 

heavily. [make. 

Auoh, verbal prefix, to cause ; to 
Auoh ehcamai, v.a. to make 

ashamed. [difierently. 

Auoh intak esege, v.a. to teach 
Auoh iran, v.a. to joke. 
Auoh ohocred, v.a. to torment; to 

grieve. [pieces. 

Auohoplecoplec, v.a. to break in 
Auoh taigtaig yin, v.a. to vex; 

to annoy. 
Auoh tak ago, v.n. to change 

about ; to move about. 
Auoh tak ago, v.a. to pervert; to 

change. [themselves. 

Auoh tak ikni, v.a. to place by 
Auoh takitai, v.n. to trifle; to 

waste time. 
Auoh tas, v. a. to speak like ; to 

imitate ; to mock. 
Auoh tinau, v.a. to transplant. 
Auohuoh, v.a. to tear. 
Auoh yi aijiraig, v.a. to gain a 

victory in war. 
Auoh yi at, v.n. to slip. 
Auoh yi eliek, v.n. to slip. 
Auonakoai, v.n. to walk m single 

file. [each other. 

Auonedec, v.a. to throw things at 



Auonoh uauo aiek? = na a uri 
aiek ? v.n, what about you ? 

Auonuno, v.a. to fish. 

Auopauop, v.n. to crouch. 

Auoplec, v.n. to bruise, as ground 
in digging it 

Auoplecoplec, v.a, to break ofT, 
as hoof or claws. 

Auoprucse, v.a. to catch, as a 
hawk catches a bird. 

A uri ? ad. why do ? 

Auroauro, a. quick. ^ 

Aurupu, v.a. to clap hands. 

Autatautat, v.n. to stagger; to reel, 
as a drunkard ; atga autatautat, 
walk unsteadily. 

Auud, v.a. to strike; to beat; to 
kill ; to strike, as when fishing. 

Auud ipnyin, n. unsettled wea- 
ther. 

Auud ipnyin, n. a tertian ague. 

Auud uj^yit, v.a. to engrave. 

Auud yi aijid, v.a. to consume. 

Auud yi aijiraig intas o un tah, 
v.a. to reprove; to rebuke; to 
put to silence by argument. 

Auud yi alad, v.a, to cut up. 

Auud yi aliek, v.a. to miss the 
mark, as with a club. 

Auud yi alis, v.a. to smite ; to cut 
ofl", as an ear. 

Auud yi amud, v.n. to cut ofT. 

Auud yi apidai, v.n. to kill; to 
cause silence by admiration of 
good speaking; to explain; to 
comfort. 

Auud yi apnes, v.a. to answer; to 
reply to. 

Auud yi atpilaig nikman, v.a. to 
twist ; to cross hands on arms ; 
to make foul, as an anchor. 

Auud yi edi, v.a. to answer; to 
reply ; to vindicate. 

Auun, a. desert; waste; intup 
auun, a desert. 

Auwe, or awe, inter, alas ! 

Auwihise,or auwihi, v.a. to tram- 
ple upon; to press down, as 
thatch. [one is slipping. 

Auwisji, v.a. to hold up, as when 

Auwitwit, v.a. to catch fast ; to 
hook, as fish. 
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Auyaig, n. near sun-rising. 
Auyat, if.n. to talk foolishly; to 

joke, generally in a bad sense. 
Auyiai, v.a. to play the strumpet 
Auyii, a. wrinkled. 
Auyei, v.n. to go from one place 

to another to commit adultery, 

applied to women. 
Avaaenaig? v.a. to conceal how ? 
Avahpak iran, v.a. to bruise. 
Avakayak, a. bowed down. . 
Avaktit, v.a. to take by force ; to 

hold fast. [cloth. 

Avamud, t^.a.to break; to arrange 
Avapicnaig ero, or esaij, v.a. to 

plait cord of two or three plies ; 

to fold cloth two or three plies. 
Avapilaig, v.a. to twist. 
Aveucaveuc, a. brown; olive-co- 
loured ; faded black. 
Avi, v.a. to press. 
Avidin, or ividin, v.a. to wriog, 

as clothes. 
Avise, v.a. to press down ; to 

break open, as a door. 
Awahwai, or ahuwahwai, n. 

lightning without thunder. 
Awe, or auwe, inter, alas ! 
Awuc, v.n. to roar, as the sea. 
Ayapdicraig upene ital, v.a. to 

prove the truth of something. 
Ayihio, v.n. to draw or come near. 
Ayijai pok, v.n. to go to sea. 



B 



Bill, ad. promiscuously; ateucse 

billy sit promiscuously. 
Bug, or pug, a. blunt. 



Caig, sing., hegaig, pi. v.a. to eat, 

as one thing ; pi. many things. 
Caigmero, or ecaigmeru, or ceig- 

mem, v. a. to revenge ; to bicker; 

to strive. 
Caigmeto, or ceigmeto, a. fallow ; 

lying uncultivated. 
Caija, pr. us all (you and me). 



Caijau, pr. us two (you and me). 
Cama, pr. us all (them and me). 
Cap, or cop, a. hot ; red ; beloved. 
Cap halav, or cop halav, a. lying 

with the head on the shoulder. 
Cas, a. burning ; pungent. 
Cas, v.a. to bum. 
Cataij,^. us three (you two and 

me). 
Caua, pr. you alL 
Caurau, pr. you two. 
Cautaij, pr. you three. 
Cauwan, pi. n. tendrils; small 

branches. 
Ced, v.a. to persuade; to desire 

earnestly. 
Ced nyak= upene irak, a. good 

for me. 
Cedag, a. whole ; well ; clean 

ceremonially. 
Cediaig, v.n. to rejoice. 
Cehcehe, a. well ; healthy. 
Ceigmeru, or caigmeru, v.a. to 

grieve. 
Ceigmeto, or caigmeto, a. fallow 

as ground ; lying untilled. 
Cesnitai, n. temperance. 
Cespan, v.a. to taste. 
Ces yi oplecoplec, v.a. to tear to 

pieces with mouth. 
Cisji, a. firm ; stiff; bending up 

and down, as board carried on 

shoulders. 
Coho, v.n. to collect, as matter in 

a boil, as foot in a shoe. 



D 



Dapha, = ho, = maiya, v.n. I am 

here. [a tree. 

Darap, v.n. to spread, as roots of 
Dedejaig (nyak), v.n. to breathe 

witn difl&culty. 
Deije, a. calm ; et upyi deije, 

calm after rain. 
Deiiig, v.a. to leave ; to come out 

of, as a demon out of a man. 
Deiiig umnyi, a. intermittent. 
Deto, v.n. to come out, as teeth. 
Deulekdeulek, v.a. to tickle any 

one. 
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Di, pr. whom. 

Didinai itai, v.n. to play at games. 
Dikjai, a. very snort in time ; 
nadiat dikjai, moment of death. 
Di vai^ ? v.n, whom is it about ? 
Dngaldugal, v.n, to echo. 
Dukduk, v.n, to sqneal as a rat. 



E 



E, v.n. to fall down. 
Ead, v.a, to bale. 
Eagko ko, ad, yonder. 
Eagko pamko, ad. yonder, bnt 
Eahki, ad, there; yonder, [near. 
Eahki puki, ad. yonder; far away. 
Eahki jeco, ad. yonder ; far away. 
Eamki pagko, ad. yonder ; far 

away. 
Ean pamko, ad. yonder, but near. 
Eap, or ap, v.n. is. 
Eap igki, v.n, here it is. 
Eap nai yi, v.n, there it is. 
Eas itai, v,a, to watch; to ap- 
proach an enerby. 
Eas pan, v.a. to look for ; to look 

for earnestly or on all sides. 
Ec, prefix, signifying repetition. 
Ecaninag, a. many times. 
Ecap, or ecaup, v.a. to call for. 
Ecedpig, v.w. to walk at night. 
Ecei, inlepei* v.a. to beat. 
Eceij^e nipjinetgan, a. flatulent ; 

pained in the bowels. 
Eceij itai, v.a, to dig. 
Eceijo, n, tide flowing a little ; 

begun to flow. [taro. 

Ecehek, a. second growth, as of 
Ecen an nauritai, v.a. to work 

diligently or contentedly. 
Ecen an pece, a, entangled in 

the country. 
Ecen nesganimtan, a. grave in 

appearance. 
Ecen vai, v.a. to reverence ; to 

respect; to honour. 
Ecero, ad. twice. 
Eceseij, ad. thrice. 
Eceseas, pi. a. burned. 
Eceslide, n. sodomy. 
Eces par aiupas, v.n, to grow up. 



Ecet, v.a. to see ; to perceive one 

person ; almoi, see moie objects 

than one. 
Ecetai, v.a. to see one thing. 
Ecetaig an moije, v.n. to go on to 

a reef with a canoe or lK)al 
Ecetaig jai, v.n. to come out^ as 

banana fruit. 
Ecetiktit, v.a. to see well. 
Echa, v.a, to put to righis; to 

repair.. 
Echaijehgaig nelcau, v. a. to 

unite two nostile parties. 
Echamecha, ad. how ; what 

about it. 
Eche, v.n. to change. 
Eche asuolasuol, v.n, not to 

carry up. 
Echedelial, v.a. to tickle. 
Echedeliek, v.a. to make laugh. 
Echim, a. alone. 

Ecilpat, a, many times ; freq^uent. 
Ecjipidaig,t7. a. to hear ; to pierce. 
Eclon, a, deceitful. 
Ecra, v,n, we are. 
Ecrap, a. slow. 

Ecrap, v.n. to delay ; to linger. 
Ecreiecrei, v.n. to move clear, as 

a door not touching the ground; 

up and down, as the wing of a 

bird ; from side to side, as child 

in walking. 
Ecrid, v.a. to strip. 
Ecris, v.n. we were. 
Ecrisecris, tas, v.n. to speak much 

or foolishly. 
Ecrisecris, v.n. to grow ; to go on 

from little to much, as evil con- 
duct. 
Ecrumu, v.n, we shall ; let us. 
Ecrupu, v.n. we will. 
Ecsecrid, v.a. to sharpen point of 

anything, as a pencil. 
Ecsimraig, a. serious ; sulky. 
Ecsipece, a. figurative ; intas ecsi- 

J>ece, a parable, 
a, ad. where. 
Edahpa, v.n. it is just so. 
Edaig, v.a. to divide. [many. 

Edaigedaig, v.a. to divide among 
Edai^ jipe, v.a. to distribute; to 
divide mutually. 
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Edakrai = echedeliek = opleq>lec, 

v,a, to break down. 
Edaledal ira ra, v,a. *to spread 

abroad ; to go everywhere. 
Edasjike, v.a. to forget. 
Ede, a, watery ; soft, as taro. 
Edecrei, v.a. to wound or abrade 

the skin ; to tear, as bark. 
Edei, or idei, v,a. to suck, as 

sugar-cane. [complete. 

Edeijaig, v.a. to do ; to finish, to 
Edel or ededel, v.n. to grow. 
Edeliek iran, v.n. to have passage 

in the bowels. 
Edemda, a. angry. 
Edeuc, v.a. to sliug. 
Edeuedeuc, v.n. to fade. 
Edgednarai, v.n. to moan ; to cry 

as a child. [as sky. 

Edig, a. fair ; not raining ; clear 
Edig irak, v.a. it has wet me. 
Edin, a. wet, as clothes. 
Edjetja, v.n. to look up, as to the 

clouds. 
Edlopleco^lec, v.n. to crash. 
Edmudmoi, v.a. to suck; to 

drink gently. 
Ednednara, v.n. to sob ; to cry. 
Edo, v.n. to walk. 
Edoaijaig, v.n. to leave. 
Edo-iga = ido-ido, a. cramped in 

leg[s or arms. [or pit. 

Edo-ije, v.n. to fall into a snare 
Eduacrei, v.a. to throw up, as 

clothes in anger. 
Eduahpan, v.a. to tlireaten; to 

attempt to kill any one. 
Eduaplei, v.a. to close up be- 

tween ; to fill up, as in a thin 

fence. [waste. 

Eduaraprap, v.a. to scatter ; to 
Eduedu wai, v.n. to work when 

unwell ; to be careless of health. 
Eduhpoi, v.a. to cover up, as an 
Edui, v.a. to set up. [oven. 

Eduig, v.n. to stand a long time 

as a mark, applied to things 

like Lofs wife. 
Edumdumoii, oridumdumoij,t7.n. 

to return frequently. 
Ednmoij, v.n. to return ; to re- 
vive ; to Tecover health. 



Edwig, v.a. to act like ; jim edtuig 
ira ra aiek, do not act Hke 
them. 

Edwudwai,.or edwedwai, v.a. to 
disobey ; to speak back ; to 
, break, as a law. 

Ef, intensive prefix^ as strong ; 
loud; large. 

Efadaijaig, v.n. to sigh. 

Efadekjai, v.n. to groan. 

Efadijai, v.n. to breathe with pain. 

Efaifa, a. false. 

Efalupas, v.a. to give largely. 

Efarectidai, v.n. to rise up quick- 
ly ; to leap up. 

Efatgaig, v.n. to hasten; to hurry. 

Efatimi, a. old. 

Efehcasr, a. bright; shining. 

Efektas, or efentas, v.n. to speak 
loudly or distinctly. 

Efile, a. quick. 

Egegei, v.a. to annoy ; to oppose 
as the gospel. [correctly. 

Egektit, or ehgektit, v.a. to hear 

En,v.w.tofall into, applied to men. 

Ehcadaig, v.n. to appear ; to re- 
appear, as leaves after being 
destroyed. 

Ehcahinag, or ecahinag, ad. often ; 
oftentimes ; frequently. 

Ehcai, v.a. to caulk. 

Ehcai, v.a. to pick up, as a fowl ; 
to eat as a moth does. 

Ehcai ehni, v.a. to repay, [back. 

Ehcai jipe, v.a. to return ; to give 

Ehcaliak (nidan), v.a. to change, 
as a name. 

Ehcamai, a. ashamed. 

Ehcatoh, v.n. to look towards. 

Ehce, v.a. to clear out ; to clean. 

Ehced, v.a. to help; to send to 
speak to. [at night. 

Ehcedpig,or ecedpig.v.n. to walk 

Ehcedrig in cap, v.a. to push wood 
into the fire. 

Ehceije, a. swollen. 

Ehceleraig, v.a. to set, as teeth of 
a saw. [roof of a house. 

Ehceleug (iran), v.a. to patch, as 

Ehcerucai, v.a. to oppress. 

Ehcesehces, v.n. to sing. 

Ehcethi, or ecethi, od^ qhca. 
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Ehci, a. pained. 

Ehcid, a. unsettled ; here and 

there. 
Ehcil (iran), v. a, to join; to 

splice ; to add to. 
Ehcilamat, v.n. to converse lonff 

together. 
Ehciiig (iran), v.a. to patch, as 

roof of a house. 
Ehciligid jipe, v.n. to smell about, 

as a shark. 
Ehcilpat, ad, often ; frequently. 
Ehcilpon, or pan, v,a. to add still 

more. 
Ehcin, ad. at a distance. 
Ehcipigid, v.w. to sniff; to inhale. 
Ehcohodaig, or ehcodaig (intiklin 

cai), v.n. to bud ; to sprout, at 

first. 
Ehcohos, sing.y ahcaahos, jo/. v.n. 
Ehe, inter, well! [to appear. . 

Ehe, v.n. to rain. 
Ehedoa,u?i. to blow one's breath. 
Ehehei, v.n, to laugh loud. 
Ehehtin, a. comfortable ; warm ; 

neither too warm nor too cold. 
Ehei, v.n. to swell on left side of 

belly. 
Eheitigtig, v.n. to crowd together. 
'EAiq\Qj prep, to; with; from. 
Ehelek, a. skilled ; ti ehelek, un- 
skilled, ignorant. 
Eheshas, a. very bad ; useless. 
Ehesledi, n. a pair of sodomites. 
Ehevehev,v.7i. to spread, as hands 
Ehgan, n. wife. [in swimming. 
Ehgektit, v.n. to hear correctly. 
Ehgi, v.n. to brjig ; to boast. 
Ehgin, v.n. to smell. 
Ebgin, ad. afar off. 
Ehgin wai, or nide neaig, v.n. 

to quench thirst. 
Ehgya, or ehgyaehgya, v.n. to 

i* ingle or rattle, as shells or 
:nives on one another. 
Ehiahas, v.a. to wash away ; to 

carry away. 
Ehiaical, v.n. to loke ; to banter ; 

to talk idle talk. 
Ehias, v.n. to itch. 
Ehieig, v.a. to spread, as arrow- 
root on a cloth. 



Ehihiyi, v.a. to teaze, as cotton. 
Ehiipjaig, v,a, to choose; to se- 
lect. 
Ehioehio, a. alarmed; frightened. 
Ehiosei = toreliek, v.n. to blow 

strong. « 

Ehka, a. difficult ; impossible. 
Ehke, v.a. to injure ; tak ehke, 

do not injure. 
Ehla, or ehlai, a. unripe. 
Ehla, v.n. to swell. 
Ehlad, v.a, to look narrowly at. 
Ehladgai, v.a. to repair, as a 

house. 
Ehlai, V. a. to inflame. 
Ehlaujai, v.w.to overflow, as water 

dammed up ; to swell ; to rise ; 

to extend upwards. 
Ehlaupam, v.n. to return ; to come 

back, as sickness. 
Ehlause, v.w. to descend; to reach 

down, as a garment. 
Ehlauawha, v.n. to grow large, as 

a tree. [stones. 

Ehled hat, v.a. to pave with flat 
Ehledowa, v.a. to blow with 

breath or mouth; to breathe 

upon. 
Ehled vaig, v.a. to choose. 
Ehlehel, or ehlelehel, v.n. to blow 

gently, as wind. 
Emehleijiji, a. bald on crown of 

head ; a clear spot in dark sky. 
Ehleij, v.a. to blow upon. 
Ehlek, v.a. to seek food, as taro ; 

to gather ; to reap. 
Ehlelehel, or ehlehel, v.n. to blow 

gently, as wind. 
Ehlelelse, v.n. to sink. 
Ehlepanes, a. swollen ; fat. 
Ehli, v.a. to singe. 
Ehli, a. satisfied, enough ; mxin 

ehli nyaky I do not want any 

more, as of foQd or drink. 
Ehlig, v.a, to hurry; to compeL 
Ehligehlig, v.a. to hasten on- 
Ehligere, v.a. to carry away; to 

break through, as water. 
Ehlijijei, a. bald on the crown of 

the head. [planting. 

Ehlili, v.a. to bum grouxKl for 
Ehlis, ad. all together. 
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Ehlis intaig, v.n, to weep all to- 
gether, [light. 

Ealo, v.a. to enlighten ; to make 

£hlo, v.n. to fish at night with 
torch light. 

Ehloohos, pi. ahloohos, v.n. to 
rise up ; to float ; to ascend, as 
mist. 

Ehloohosjai, pi. ahloohosjai, v.n. 
to rise to the surface ; to come 
up out of water, as a whale ; to 
watch one's words. 

Ehlopdicraig, v.n. to spread, as a 
sore. 

Ehlo yi acsei yin intas, v. a. to be- 

Ehlupahod, a. mouldy. [witch. 

Ehnaa, n. a wife, as — Ilpu ehnaa 
o uUy his wives ; ohwat ehnaa o 
uHf his two wives ; taijis ehnaa 
o U7if his three wives. 

Ehnaijai, a. last; apahaichnaijai, 
to finish a voyage. 

Ehnain pan, a. looking towards. 

Ehnan, j)rep. towards ; before ; 
in front or. 

Ehnat, v.n. to go before ; ehna- 
tat aiek, go you first. 

Ehnegitai, v.a. to steal. 

Ehneijid, v.a. to fulfil. 

Ehneuktit, v.n. to hear atten- 

Ehniv, a. angry. [tively. 

Ehpai, v.a. to peel ofif bark. 

Ehpakada, v.a. to burst. 

Ehped, v.a. to castrate ; to pick 
out, as ants out of sugar ; to 
take away, as people out of 
their own land. 

Ehpei, v.a. to shave. 

Ehpepiv, v.n. to stink. 

Ehperigde, v.a. to wash the face. 

Ehpokowai, v.a. to burst. 

Ehpuleli, v.a. to rub hands. 

Ehrahiom or ahiom, v.n. to col- 
lect ; to assemble. [suit. 

Ehrahti, v.n. to conspire ; to con- 

Ehramen, v.n. to dwell together. 

Ehras, ad. together. 

Ehrae, a. contemporary, of the 
same age; ehras o un, his equal 
in age. 

Ehrerei, or ehrohrei, v.a. to fan. 

Ehreuc vaig, v.a, to root out. 



Ehri, a. hot, as water or irou ; 
ere, burning. 

Ehri ehni, v.a. to seize all. 

Ehrigrag, a. loosed. '• [stantly. 

Ehri jipe, v.a. to employ con- 

Ehrinmah, v.a. to throw up dust. 

Ehro, a. two. 

Ehroehro, a. narrow ; strait. 

Ehruudvaig, n. a source of trouble. 

Ehta, v.a. to compel. 

Ehtadai neom, v.a. to lay the 
lower wall-plate in a house. 

Ehtadgai, v.a. to join; to com- 
plete, round about ; to repair, as 
a house.. 

Ehtahgin, v.a. to join. 

Ehtaig=:ikui, v.a. to place; to 
choose ; to gather, as cocoa- 
nuts ; to give out, as a hymn. 

Ehtaig almoi, v. a. to choose. 

Ehtaig jai, v.a, to gather; to 
place. 

Ehtai ira ra, v.a. to choose or ap- 
point many. Ati, to choose one. 

Entaij, pr. they three. 

Ehtalad wai, v.a. to lap water 
with hand, as dog with tongue. 

Eh tau, V.71. it is good. 

Eh tau, v.a. to hit, as a spear. 

Ehtauo, v.n. to quarrel ; to fight. 

Ehteduo, v.a. to raise up ; to 
build up. 

Ehtehteliek, v.n. to have passage 
in the bowels. [as a candle. 

Ehtehti, or ehteti, v,a. to snuff, 

Ehteijelmoi, a. overloaded. 

Ehteijighaig, or ehtai jighaig, a. 
nearly full ; half full ; applied 
to cup or vessel. 

Ehtei tas, v.n. to speak strong ; 
to urge ; to move. 

Ehtele, a. hungry. 

Ehtele cei nai, n. full moon. 

Ehtet, v.a. to meet. 

Ehtet alaca, v.n. to skip, as a 
stone on the surface of pool. 

Ehtet iran, v.a. to make a net. 

Ehtet nahrai, a. stormy, as at sea. 

Ehteucehteuc, v.a. to annoy; to 
worry ; to teaze. 

Ehti, yin, v.a. to munpur; to 
speak against ; to backbite. 
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Ehtidiliyek, v.n. to have passage 

in the howels. 
Ehtigeliek atimi, v.n, to work 

time ahoulTor alternately. 
Ehtigrei, v. a. to break open, as 

for water to flow. 
Ehtigtaig, pi, taig sing. v.n. to 

weep ; to lament ; to cry. 
Ehtihtai^, v.a. to break off emhers. 
Ehti itai Iran, v.a. to take off 

wrapping from a sore. 
Ehti jipe, a, envious. 
Ehti lipe, v.a. to divide; to 

scold; to^loke. 
Ehtijiraig, v.a, to make a heap. 
Ehtilidi) v.n, to explain correctly. 
Ehtipanes, v.a, to prevent. 
Ehtipidai, v.a, to oppress; to 

overburden; to ask food; to 

annoy for want of food. 
Ehtiplai jape, v,n, to work alter- 
nately. 
Ehtit, or ehtet, v.a. to make a 

net ; to knot. 
Ehtiti, or ehteti, v.a, to snuff, as 

a lamp or candle. 
Ehto, v.n. to doubt ; to fear ; to 

feel anxious. 
Ehtoplec, v.a, to bruise. 
Ehv, or ev, prefix, asks a ques- 
tion ; denotes impossibility. 
Ehva, v.n. to exist. 
Ehvaig, v.a, to show ; to reveal. 
Ehvan, v,n. what relation? erau 

ehvan arau? what relations are 

they two to one another ? 
Ehvato, or evato, v,n, to know 

how. 
Ehveleh, eveleh, v.a, to take how? 
Ehveliek, v.n, to let fall through 

fear ; to drop out of hand. 
Ehvivi, v,a, to feel ; to press with 

finger. 
Ehyekedked, v.a, to stretch, as a 

rope or a line. 
Ehyiaig, a. slack from fatigue. 
Ehyiyihi, or ehyeiyihi, v.a, to 

teaze, as cotton. 
Eigeigi, v.a, to oppress. 
Einapicnaig, v.a. to crush; to 

crumple up. 
Eihon^ or aihon, v,a, to spit on 



leaves for incantations; to 

cheer, to bewitch. 
Eijapig, a. black ; decayed. 
Eijcai, eijcei, cijejei, v.a. to hang 

up, han^ oneself. 
Eijeijei yin, v.a, to avenge; to 

revenge death by death. > 
Eiji, or eijis, v.n. to bow down. * 
Eiji, v.n, to fade, as a leaf. 
Eijid, ad, fully ; completely; all, 

as — esvijid, v.n. to read all ; 

asaigcijid, v.n, to speak alL 
Eijis, v.n, to fall or bow down. 
Eijis jipe, v.n, to walk. 
Eijiwusji ra, v,n, to straddle ; to 

stride opposite to. 
Eimoc, a, aull ; obscure. 
Eimoimoi, v.a, to blow gently ; to 

make a fire bum. 
Eintal, ilpu eintal, n, one person ; 

many people. 
Eipadil, v.a. to shoot out the lips 

in contempt. 
Eipai, or aipai, v,a, to tempt ; to 

charm ; to call pigs or fowls to 

their food ; to flutter as a bird 

over its young ; to incite. 
Eipaijaig, v.a. to leave ; to sepa- 
rate from ; to part from. 
Eipaipai, v.a. to clap hands. 
Eipai pan, v.a, to draw away ; to 

cause to come. 
Eipatga, v.a, to teach a child to 

walk ; to lead. 
Eipujaig, v.n. to loose ; to depart. 
Eiyieijei, v.n, to fall into a pit. 
Ejadenai, v.a, to gather together, 

as coral or beans when spread 
Ejapig, a. merled. [out. 

Ejcei, or eijcei, or eijcai, v.n, to 

hang up ; to hang one's self ; to 

commit suicide. 
Ejepjipan, v,n, to forget ; not to 

know where things are laid. 
Ek, v.n, am I. 
Eka, v.n, are you. 
Ekcaiji netgan Iran, v.n. to swell 

in the belly. 
Ekis, v,n, were yon. 
Eklim, ad. gently. 
Eklim crop, v.n. to wait a little ; 

to take time ; to act gently. 
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Ekmimi yin, v,a. to spare him ; 

to pass by or OTer; to let oS 

from work. 
Ekmn, v.n. shall he I. 
Ekpeiy v.a. to shave. 
Ekpu, v.n, will be I. 
El, eonj. if. 

Elad vaig, v.a. to seek. 
Elcanka, v.a. to set at variance. 
Elcei, v.a. to strain ont, as a 

gnat 
Elceidide Iran, v.a. to tie sewed 

sugar-cane on a honse. [halt. 
Elcelcatoh, v.n. to walk with a 
Elcokon, v.a. to fight ; to quarreL 
Eldapa, a. equal. 
Eldati pan, v,a. to add one by 

one ; to increase regularly. 
Eldei, v.a. to reap. 
Eled, n. a surplus of persons or 

things when few ; aled, if many. 
Eledea, v.a. to spread out. 
Elegelege, or elelgei, or elgei, v.n. 

to open, or expand as a leaf . 
Eled, v.n. to s^ill; to leak; to 

faUoff. 
Eleuc hat, v.a. to make fast stones 

to something. 
Eleuceleuc, a. strong to the taste, 

as coffee or tea ; bitter. 
Elgei, or elelgei, v.n, to open ; to 

expand. 
Elge lelen, v.a. to bewitch. 
Elhelhe, v.a. to carry in hands, 

as a large stone. Leh elhelhi, 

v.n. to roar as the sea. 
"Eliaigypl. heliaig, sing. oc?. feebly. 

At^a heliaig, v.n. to walk 

feebly. 
Eliauiaig, v.a. to wrestle; to 

shake; to throw down or away. 
Elieigelieig, a. bending ; shaky ; 

lying longitudinally as a tree 

on a bridge. 
Eligere, a. wounded or sore. 
Eli^lip iran, v.a. to overlap. 
Elijaujai, v.n. to jump; to skip 

about. 
Elikeriis, v.n. to b^gin to quarrel. 
Eliliaujai, v.n.ix> dance ; to jump ; 

to skip about. 
Elipnes, d. swollen in throat; 



hoarse ; unable tQ speak ; stop- 
ped running, as a sore. 

Eliselis (emehe eliselis), n. dysen- 
tery, [reeds. 

Eloah, or elwa, v.n. to blossom, as 

Elpat, or elvelvelpat, a. many. 
Eti elpat, few. 

Elpatelpat, a. different. Elpa- 
telpat inliinmopora, different 
opmions. Elpatelpat intas iran, 
discussions; debates. 

Elucai, v.a. to trouble ; to stir, as 
water. [fruit. 

Elum, v.n. to begin^o form, as 

Eluun, v.a. to lick. 

Elv, prefix, far ; long ; applied to 
distance or time. 

Elvamen, v.n. to live faraway. 

Elvan, a. related. Natimi elvan 
araUf they are related, as uncle 
and nephew. [to sea. 

Elvapok, v.a. to put farther out 

Elvelpat, or elpat, a. many. 

Elwa, v.n. to blossom or bring 
forth flowers ; alwa, to bud or 
bring forth leaves. Et elwa 
nieg, the reeds blossom. Et 
el%oa intisiaicai, the flowers are 
come out 

Elwa^ed, or eloaged, v.n. to .spit 

Elwai, v.a. to shove out ; to recoil. 

Emaig, a. wet, as grass with rain 
or dew. 

Emanowan, or emanahoan, a. 

Emda, a. strong. - [four. 

Emehe, a. sick. 

Emehma, a. healed, applied to 
wounds ; ripe ; yellow. 

Ememina, or emehmina, v.n. to 
shine. 

Emeigmei, a. squalid. 

Emetmat, a. raw ; not dry or 
seasoned, as boards. 

Emi^, a. filthy; dirty. 

Emilmat, a. green ; blue. 

Eneijai, a. finished. Nadiat en- 
eijai nighi, this is the last day. 
Et ham eneijai unyak nigki, 
this is my last coming. 

Epaije, a. ungrateful. 

Epat, a. close together. 

Epe ! inter, exclamation of pain. 



EPE 



( 78 ) 



ESJ 



♦ Epepa, or nepepa, a. united, 

growing together of two things 

into one, as two trees. 
Epigjai iran, w. the last quarter 

of moon. 
Epihtau, v.n, to stumble. 
Epiip, or epiipepiip, a. close as 

thatch or fencing. Edui epiipe- 
piip, to set it up close. 
Epit, v.n. to appear on the other 

side, as the point of an auger 

in boring. 
Epitpitac, pl.y apitac, sing. v. a. 

to follow ; to succeed, [stink. 
Epiv, sing., epivepiv, pi. v.n. to 
Epujai, v.n. to depart; to leave. 
Era, v.n, are. 
Erahki, pr. those. 
Erai^ki, pr, these. 
Eraiji, v.n. to rise together. 
Ere, v.n. to burn, as a lamp or 

candle ; to give light. 
Erek, sing.^ erekrek, pi. a. lean. 
Erekhaig, pl.^ ethaig, sing, v.a. 

to cast or throw away. 
Erep = ahcai, v.a to stab ; to 
Ererei, v.a. to gather up. [pierce. 
Ereuc, sing.j ereucereuc, pi. v.n, 

to bathe ; to wash. 
Ereuc, sing., ereucereuc, pi. v.a. 

to shake a branch; to make 

fruit fall. 
Ereucreuc, v.n. to stick to; to 

adhere, as arrow-root to clothes. 
Ereucreucvaig, a, covered over, 

with. 
Erigran, or erigrag, a. loosed or 

broken, as cinet on roof. 
Erihag, v.n. to eat together. 
Erijai, v.n. to rise up ; to overflow, 

as sea on land ; to get ashore. 
Erinmerei, n. the clear part of 

the moon when first seen. 
Eriraig, v.a. to put on, as a petti- 
coat. 
Eriri, v.a. to keep anger in the 
Eris, v.n. were. [heart. 

Eris, v.n. to press on. 
Eriss, or ehriss, v.a. to quarrel. 

Tak eriss iraJcy do not be angry 

with me. Et mtin eriss nehio, 

the storm is begun. | 



Eriseris, v.a. to climb. 

Ero, a, two. 

Eroero, a. narrow. 

Eroh, v.a. to scratch, as a fowl. 

Erop, sing, eroprop, pi, v.n, to 

fall down. 
Eropse, sing, eroperopse, pi, a, 

quiet ; calm ; peaceable ; gentle. 
Eropropse, v.n. to cease. 
Erucai, a. implacable. 
Erueru tas, v.a, to speak back ; 

to retaliate. 
Ese = aso, v.a, to clothe ; to put 

on clothes. Et ese iran aien, 

he is putting on his clothes. 
Esege, v.a. to teach ; to learn. 
Esei cai, n. forest trees. 
Eseij, a. three. 

Esga atimi, a. high-bom ; strong. 
Esga atimi, n. a near relation. 
Esganapit, v.n. to die suddenly. 
Esgeig, v.a. to give a taste to. 
Esgiri, v.n, to fast ; to eat 

sparingly. [order. 

Esiaig, v.a. to arrange ; to put in 
Esiaig hat, v.a, to pave with 

small stones. 
Esipiaig, v.a. to share in common 

by two ; asipiaig, by all. 
Esiaig, or esjainse, v.n. to calm 

down, as- wind or sea; to cease; 

to give over. 
Esiaig, v.a. to lay down, as rollers 

for a boat to pass over. 
Esjaig, v.n. to iill {et esjaig an 

tan ; it fills the land. 
Esjaig, va. to clear land, [as rain. 
Es;jamud, v.n. to break ; to cease, 
Esjek, iul. all ; everywhere. 
Esieldei v a. to snap off; to break 

oflf, as twigs. 
Esjeliek, a, out of joint, [(fully). 
Esjeuc, v.a. to fill up; esjeuc asega, 
Esjiliek, v.n. to break; to loosen; 

to part. [superior. 

Esjilid, a. excellent ; very good ; 
Esjipicnaig, v.a, to add up; to 

collect together. 
Esjipigmoig, v.a. to act as a sub- 
stitute ; to take the place of. 
Esjititva, v.n, to wander from the 

path. 
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Esjum, a. unwilling ; lazy. 
Esni, v,a, to gather. 
Esvaig, v.a. to collect together. 
Esvi (yin), v.a, to weary. 
Esvi, v.a. to read ; to count. 
Esvi jipan, or esvilin, v.a. to read 

upwards. 
Esviktit, v.a. to read or count 

correctly. [wards. 

Esvi sepam, v.a. to read down- 
Esvisvi, v.n. to wink in contempt. 
Esvitistis (inya), a. ravelled ; 

twisted, as thread or rope. 
Esviyi, v.a. to open out, as clothes. 
Esyei = esiaig, v.a. to arrange; 

to put in order; to place straight 
Et, v.n. is. [in rows. 

Etcare, v.n. to talk out of doors 

at night till late. 
Etcei, v.a. to pound ; to beat. 
Etceijeijei, v.a, to punch holes, 

as in tin. 
Etcei jisji, v.n. to lean on with one 

hand ; to kneel. 
Etcei u incedo, v.a. to carry on 

the side, as a child. 
Etcepicnaig, v. n. to cough ; to 

split ; to break ; to give way. 
Etcetcei, v.a. to rap or knock, as 

at a door. 
Etceteuc, v.n. to sound, as when 

striking stones when gathering 

shell fish. 
Etcijiraig, v.a. to nail ; to drive 

nails ; to fasten with nails. 
Etcimtam = epiip, a, close, as 

sugar-cane leaf on roof. 
Etcumlai, a. weak in heart. 
Etedeliek iran, v.a. to work ; to 

operate, as medicine. 
Etento, a. afraid ; timorous. 
Eteuc, v.n, to be ; to exist. 
Eteuc, pi. n. relations. Ilpu eteuc 

=atumopon, relations oi a chief. 
Eteuc umlai, a. bowed down. 
Etgai itai, v.n. to complain. 
E1§ei, v.a. to weed. 
Etgeig, v.n, to stand; to be; to 

exist. [wreck. 

Etgeig yigre, v.a, to cause ship- 
Etci^, a. burnt up ; withered. 
Etnaig, sing,, erekhaig, pi, v,a. 



to throw away; to avoid, as a 
blow or spear. 

Ethai yin, v.n. to escape. 

Ethan, v. n. to escape. 

Ethan, n. the edge, as of a knife; 
ati etharij set on edge. 

Ethane til an, ad. at a distance; on 
the other side of the road. 
Atga nethanethan, passed by 
on the other side. 

Ethei (nitai caig iran), v.a, to 
season or salt (food with it). 

Etheloplop, a. plentiful; abun- 
dant. 

Etheso, v.a, to dispose of the 
dead ; to bury. 

Ethetiknaig, or ethotocnaig, ad, 
intentionally. 

Ethi, a. one. 

Ethi, ad. very very. Et ethi opoc, 
it is very veiy heavy. 

Ethidim, or ethi idim, v.n. must. 
Ek ethi idim ika ainyak, I 
must speak ; I really will speak. 

Ethoi, v.a. to carry quietly; to 
treat gently ; to pacify. 

Ethotocnaig, or etnetiknaig, ad. 
intentionally. Eti ethetiknaig^ 
unintentionally. 

Ethuleg, or ethulaig, v.n. to dis- 
appear, as a ship sailing away. 

Ethuso nipjineucsek, v.n. to act 
the cannibal ; to be a cannibal. 

Eti, or ti, or ati, ad. not. 

Eti aaij, a. not wild ; tame. 

Eti elpat, a. not many ; few. 

Eti ipjiecek, a. not impatient; 
patient. 

Eti laulau, ad. not long ; shortly; 

Etig, a, hot, as an oven. [soon. 

Etimat, v.a. to preserve from cor- 

Etiu, a. chill. [ruption. 

Etinohun, v.a. to cause ; to make. 

Etinohun nedoa, v.a. to set people 
a-fighting ; to cause strife. 

Etinohun nehcamai, v.a. to make 
ashamed. 

Etiokowai, or etiakowai, a. hos- 
tile. Edo etiokowai, to make 
hostile parties. 

Etipup, v.a. to promise ; to en- 
gage. Intas etipup, a covenant. 



1 
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Etjai, n. the point of a spear. 
Etjetja, v.n, to look up. 
Etjetjumkit, v.n, to cluck with 

the mouth, as rats. 
Etjo, y.n. to fall ; to hecome lost. 
Etjo itac, v.n. to fall behind; to 

come late. 
Etledwa, v. a. to fan; to winnow. 
Etleijaig, or etleijig, ad. strongly; 

openly. Tas etlmaig, to curse. 
Etlig, v.a. to eat. JEtlig vaig tah, 

to eat the food of some one ; to 

depend upon him alone. 
Etman, n. father. 
Etnehri, v.a. to cook again. 
Etneijijai, v.a. to bum; to brand; 

to mark with fire. 
Etnetgaig, n. sodomy; a sodomite. 
Etnig, n. the direction or position, 

as of a house. Inyi etniqpan id 

neom inigki? how will this 

house stand ? 
Etpoijij, or etpujij, sing., atpujij, 

pi. v.n. to burst; to die; to 

drown. 
Efcpon, sing. J retpon, j>l. n. agrand- 

lather or grandmother ; an an- 
cestor. 
Etpu, v.n. will be. Etpu umoh 

aien, he will live or be healed. 

Etum umoh aien, he shall live 

or be healed. 
Ettaig, v.n. to fall or slip down, 

as a child. 
Ette, v.n. to sink. 
Etti, v.a. to split leaves. 
Etudin, v.a, to melt, as fat, pork, 

the blubber of a whale, &c. 
Etug, a. thick. 

Etuko, cai, pL v.a. to split wood. 
Etuptin, v.a, to take off knots 

from trees. 
Etwan, n. a brother ; a sister. 
Etyeliekse, v.a. to flood. 
]Styokon, v. a. to clear, as a path or 

way; to thread one's way. 
Eucaij, v.a. to dig up, as roots. 
Eucatoh, v.a. to look straight at. 
Eacaeucai, a. desolate; waste, as 

a wilderness. 
Eucen, or ecen, a. entangled. 
Eacen, or ecen (vai), v,a. to reve- 



rence ; to respect ; to behave 

respectfully. 
Eucen, or ecen (an), a, diligent. 
Eucenwaig nieg, v.a, to sharpen 

point of reed like a spear. 
Euchim, or echim, a. alone ; by 

one's self. [stutter. 

Eucitigtig, v,n. to crowd ; to 
Eucjeucjaig, v.a, to shake ; ' to 

rinse. 
Eucieucjeucaij, v.n. to tremble. 
Eucloh, v.a. to frighten. 
Eucneti pam, v.n, to increaie 

much. 
Eucrad, v.a. to scrape. 
Eucreucraig, v.n, to shake. 
Eucreucre, v.n. to move about. 
Eucrop, v.n, to delay, [tremble. 
Eucropeucrop, v.n. to shake ; to 
Eucsaurij, v.a. to mock; to make 

mouths at some one. 
Eucsimrig, a, silent; ignorant of 

the language spoken. 
Eucsupo, pi, n, soldiers. 
Eucte, v.n, to begin to blossom. 
Eucupupu (nieg), v.n. to swell, as 

reeds when near blossoming. 
E um, ad. yes ; yea ; truly. Nai 

ika aiek E um? do you not say 

E um ? do you not hear ? 
Eusei, a. all. Umnyi eusei, v.a, 

to drink it alL 
Evehel, pi, n. light winds. 
Eveliek, v.a, to let slip. 
Evivi, v.a, to feel with the 

fingers. 
Eyueyu, or iyuwiyu, o. cold. 
Eyumeyum, ad. round about. 

Imiateuc eyumeyum, v.a, to 

make people sit in a circle. 



Fi, ad. yet. 

Fi, ad, intensive particle^ as, Fi 
auroaurOf Do be quick. 



G 



Gara, v.a, to neglect; to disobey; 
to despise; to injure growing 
food. 
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Gred^ed itai, v,n., to scrawl, as a 

child does. 
Gei, a. what taste ? Et gei mu ? 

Is the fish sweet or hitter ? 
Creije, a. full ; satisfied with food. 



H 



Hadin, n. the stomach ; the heart; 

a portion. Nuarin hadin iyek, 

nearly dead. 
Hag, v.a, to eat a set meal. Caig, 

to eat one thing ; hegaig, to eat 

many things. 
Haklin, a. small. 
Haklin atnias, a. miserahle. 
Hal, a. some ; several. 
Halaha, v.n. to cry. 
Halitah, n, the highest ridge-pole 
Ham, v.n, to come, [in a house. 
Han, v.n, to go. 
Hanmatmi, n. medicine. 
Hare, a. large; roomy; as the in- 
side of a house. 
Has, a. had ; wicked ; eheshas, 

very had. 
Has iran nitai, v.a. to covet. 
Hauhau, v.a. to burn; to scorch. 
Hauumtidec, or ahuumtidec, v.a. 

to see in a vision. 
Havakavak, v.a. to heat down. 
Hedaig v.n. to turn. 
H^aig neduon, a. weak in the 

sides of the feet. 
Hededai, v.n. to look around. 
Hedidaig jipe, v.n. to turn on all 

sides. 
Hedidaig jipe, a. shaken ; tossed. 
Hegaig, v.a. to eat many things, 

or a variety of food. 
Heliaig, stng.y Eliaig, pi. ad. 

feebly. Atga eliaig ^ to walk 

feebly. [with cold. 

Helugisja, a. stuffed at the nose 
Henhen, v. a. to bum ; to scorch. 
Heto, v.n. to grow again, as hair, 

feathers, plants; to come out, as 

teeth. [mu(5us, snot. 

Heulugutja, or inheulugutja, n. 
Hidim, or ethidim, v.n, must. 
Hijighei^or ahijighei, v.a^, to miss; 



not to find or see where ex- 
pected. 

Ho, interj. here, I am here. 

Hoighoig (yin), v.a. to spare ; to 
pass by or over ; to let oflf from 
work. 

Hokjai, v.n. to rise to the surface 
after diving (applied to men). 

Hudnan, n. a sister-in-law ; a fe- 
male relation. 

Hui asan, v.a. to offer first-fruits. 
IIpu hui asan, men appointed 
to offer first-fruits. 

Hui heldei, v.n. to sail. Ilpu hui 
heldei, sailors. 

Hui tas, v.n. to speak. Hpu hui 
tas, men appointed to speak. 

Huleg, v.n, to disappear ; to go 

' out of sight. 

Huugni lelra, or ahugni lelra, v.a. 
to stir up. 

Huski, or niski, ad, thus ; so ; the 
same as now. 

Hutalhutal, n. the wrist. 

Hutalhutal, a, soft, as food. 



la, or yia, inter. Oh yes. 

laniv, n. yesterday. 

lasias, v.a. to look.* Easpan, v.a. 

to look at. Aespau, v.a, to fol- 
low with the eyes, 
laspan, v.a. to look out for, as 

for a person coming. 
Id, ad. where. Pan id, to go 

where. Han id, to go where. 
Icnapidai, sing.^ acnapidai, joZ. a. 

drunk, as with kava. 
Idahod=:ujipsotan, v.n. to sprout 

largely. 
Idapa, ad. yes or no ; I did not 

find it ; that is what you said. 
Idauidau, a, lame through weak- 

ness. 
Idei, or edei, v.a. to chew, as 

sugar-cane. 
Ideucideuc, a. blue. 
Idi, or ede, a, stringy ; watery, as 
Idid, v.a, to suck. [taro. 

Idig, v.a, to fan. 
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I dim, ad, verily, 
idimoij, a. convalescent. 
Idin, or edin, a. wet, as clothes. 
Idivaig, a. like ; as ; so. - 
Ido (iran), v.a. to spear an object, 
while still keeping hold of the 
spear. 
Ido-ido, v.a. to cramp in arms or 

legs. 
Ido-ido, a. stiff ; cold ; lifeless. 
Idrinidrin, v.n. to swell out ; to 

bulge, as a wall. 
Iduiduai, a. slight, applied to 

sickness. 
Idumdumoij, or edumdumoij,v.n. 

to return often. 
Idumdumoij, a. willing ; regular. 
Idumoij irai nemehe, a. convales- 
cent. 
Ifaifa, or efaifa, a. false ; deceit- 
Igca, n, a place. [ful. 

Igca, ad, here. 

Igcaijai, n. a place up or east- 
ward. Igca pam, ad. on this 
side. Igca pau, ad. on that 
side. 
Igcaki, ad. here. 
Igcahi, n. landward. 
Igcapok, n. seaward. 
Igcase, n. a place down, or west- 
Ighin, a. maimed. [ward. 

Ighis (yin), (ftai), v.a. to despise ; 
to speak ill of ; to despise as 
food. 
Igpalo, or aigpalo, a. squeamish. 
Igperorei, v.a. to stir up to evil ; 

to make a false peace. 
Igpit, a. bald. 
Igyarigya, v.n. to tingle. 
I;?yeliek natimi, v.a. to work al- 
I^yid, ad. when. [temately. 

I ikin natimi, s*>i^.,ihki dX\m\,pl. 

a. poor. 
Ihlup, a. warm ; sweating, 
likha, v.a. to say what, 
ijai (iran), v.a. to take blubber 

off a whale. 
Ijei, v.a. to sew. 

Ijepicnaig, n.a. to couple 5 to tie. 
Iji, v.n. to blow, as wind. 
Iji, pi. of niji, a. the, these. Iji 
igki, these. Iji ehki, those. 



Iji ato lelek, v.a. to think about. 

Iji ato inliinmopon, v.a. to think 

about. Et mnn eti iji ato lelek 

iraky I did not think about it, 

or know well. 

Ijig ahtu neijin, o^ lock-jawed ; 

unable to open teeth. • 
Ijiesjeuc, v.n. to lean over, as a 

fence. 
I^ihpam, a. pointing in this way. 
Ijihpan, a. pointing out that way. 
Ijijaca, v.a. to carry, as in hand. 
I^inies, a. high. 
Ijinijinies, a. shallow. 
Ijipjipan (iran), v.a. to forget; 

not to know. 
Ijipjipan (iran), v.a. to do a thing 
uncertainljr, not knowing whe- 
ther it be right or wrong. 
Ijis, v.a. to bind. 
Ijisjai, v.a. to set up, as a pillar. 
Ijisjilgauwaig, v.n. to step from 

stone to stone. 
Ijisjipe, v.n. to walk about. 
Ijiwasjara, v.n, to stand with legs 

apart. 
Ijmau, a. smooth, as trees with 
Ijo, a. outside. [no branches. 

Ijo-ijo, a. perforated, full of holes, 

as network or basket. 
Ijujuare, v.n. to stand, not know- 
ing where to go or what to do. 
Ika, v.a. and n. to say; to speak ; to 

tell; to utter; to do; to cause. 
Ikni, pl.y ati, sing. v.a. to place. 
Iknipagki, v.a, to take away. 
Ilahol inya, v.a. to spin thread. 
Ilaig, v.a. to rest on. 
Ilidie, v.a. to spread, as leaves. 
Ilidman, n, a sister-in-law; a 

cousin. 
Iligre, v.a. to open ; to remove 

obstructions, as in a stream. 
Iligi'e inliinmopon, v.a. . to open 

his heart. 
Ilihilo, a. soft, as an infant's foot, 

or new leaves, 
Ilitilit, a. small, applied to wo- 
Ilohol, v,n. to whisper. [men. 

Ilmaicap, a. brown. 
Ilmu, v.n. to squeal, as a pig; to 
low, as cattle. 
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Ilmurilmu, v,n. to mumble. 

Upauhat, a. stony, as ground. 

Upu, pi. a. the; these; marks 
classes of persons. 

Ilpu atimi, n. the men. 

IIpu auata has, n. the evil spirits. 

Ilpu fatimi, n, the old men. 

Ilpu itu, n. the men of old time. 
• Ilpu takuras, n. the young men. 

Ilpu atimi upene, n. the good 
men. 

Im, conj. and. Joins nouns. 

Imhag, a. forked, like a tree. 

Imhagro, a, cloven ; divided in 
two. 

Imhagseij, a. cloven; divided in 

Imi, prep, to ; for. [three. 

Imi, or imyi, verbal prefix, to 
cause ; to do ; to make. 

Imiaaij, v. a. to grudge. 

Imiahraig, v. a. to inform; to re- 
peat ; to tell the words of an- 
other. 

Imiacaij, v.a. to call ; to invite. 

Imiacal, v.a. to despise. 

Imiaced intas, v.n. to speak an- 
grily, or rage about something. 

Imacitak, v.n. to rejoice. 

Imiade, v. a. to bend ; to bow 
down. 

Imiadumoij, v.a. to bring back ; 
to cause to return. 

Imiafakaheil, v.a. to mock; to 
make sport of. 

Imiahah, v.a. to take hence. 

Imiahcen, v.a. to withstand. 

Imiahceu nesganimtan, v.n. to 
look fair. 

Imiahes, v.a. to praise ; to call 
happy. 

Imianes, a. poor. 

Imiahka, a. immovable. 

Imiahlaig, v.a. to cry or call after. 

Imiahnag, v. a. to mislead ; to 
deceive. 

Imiahpas, v.a. to praise. 

Imiahras, or imiaras, v.a. to inter- 
cede ; to interpose for. 

Imiaiji, v.a. to obey. 

Imiaiatpuh, v.a, to capsize. 

Imiakaikai, a. bold ; fearless. 

Imiakeijkeij, v.a. to mock by 



offering and then refusing ; to 
tantalise. [tinually. 

Imiaketo, v.a. to persecute coa- 

Imialau, v.a. to bring ; to take. 

Imialeg, v.a. to protect ; to shelter, 
as a tree by its shade, not ap- 
plied to men. 

Imialeg, v.n. to skulk in unpro- 
tected places. 

Imialep, v.a. to save ; to protect 
from punishment. 

Imiali, v.n. to wonder. 

Imiamen, v.n. to continue, [less. 

Imianahna, a. strong; bold; fear- 

Imianid, v.a. to take where? or 
where shall I take*? 

Imianiv, v.a. to name ; to boast of. 

Imianusjai, pi. iminusjai, sing, 
v.a. to raise from the dead. 

Imiapam, v.a. to bring. 

Imiapan, v.a. to take away. 

Imiaras, or imiahras, v.a. to inter- 
cede for ; to interpose for. 

Imiarehed, v.a. to surround. 

Imiarere, v.n. to grumble. 

Imiaridjai, v.a. to raise up. 

Imiarop, v.a. to beckon by bowing 
the hand down. 

Imiasjaaicnaig, v.a. to direct. 

Imiasjasji, v.a. to admire; to 
wonder at. 

Imiasuol, v.a. to bring down; to 
subdue ; to degrade. 

Imiatamaig, v.a. to save; to de- 
liver ; to preserve. 

Imiatcapijid, v.a. to cause to go 
round a'bout. 

Imiatga, v. a. to cause to go. 

Imiati, v.a. to cause to put or place. 

Imiatmakma, v.a. to cany straight, 
so as not to spill. 

Imiatumumoh, v.a. to make alive. 

Imiauarahcil, v.a. to deceive. 

Imicoho, v.a. to save from danger. 

Imidediji, v.a. to insist on; to 
declare strongly ; to contradict. 

Imiecen, v.a. to entangle. 

Imiedo, v. a. to show a garment ; 
to joke. 

Imieaohalav, v.a. to annoy; to 

. trouble ; to bother, [mediate. 

Imiee or imiyi jipe intas, v.a. iss 
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Imiehca, v,a. to work for; to 
appoint ; to tell to do work 5 to 
remind. 
Imiehcamai, v.a. to make ashamed. 
Imiehcamai, a. ashamed. 
Imiehcid, v.a, to carry a message. 
Imiehio, v.a. to hring hither; to 

reach hither. 
Imiehio, v.n. to hasten. 
Imiehka, v.a. to conquer or over- 
come difficulties. 
Imiehva, v.a. to rememher. 
Iiniemda, v.a. to strengthen; to 

assist. 
Imiepat, v.n. to go on or increase 

in speakiftg or working. 
Imiepoijaig, v.a. to send some one 

to another place. 

Imiesgei tas, v.a. to circulate false 

reports ; to tell lies ; to affirm 

what is false ; to affirm falsely. 

Imigaiji, v.a. to watch ; to keep 

awate. 
Imihcit, ad. little. Laav imihcity 

to laugh a little. 
Imiho, v.a. to stir up. 
Imihum pam, ad. until now. 
Imihum pan, ad. until then. 
Imimraig, v.a. to strengthen ; to 

assist. 
Imiimrig, a. angry. 
Imiimrig, v.a. to reprove. 
Imiimtac, v.a. to fear; to reve- 
rence. 
Imiimtacimtac, v.a. to fear; to 

reverence ; to cause to fear. 
Imiimtaiji, v.n. to look out. 
Imiinvimtai, v.a. to make sport 

of ; to speak reproachfully of. 
Jmiinvipijaig, v.a. to say all are 

alike. 
Imiiris, v.a. to watch for ; to lie in 
Imiisgim, v.a. to coax. [wait. 
Imiis;|is, v.a. to insist. 
Imiisjis itai, v.a. to persist in 

asserting. 
Imiisjis nahcil, v.a. to dishe- 

lieve. 
Imiisjis ninveijec, v.a. to helieve. 
Imiitap, v.a. to hallow; to make 

sacred. 
Imiitidai, v.a. to huild again. 



Imilaav, v.a. to laugh or sneer at; 

to scorn. 
Imimas, v.a. to desire excessively. 
Imimas, a. attached to. 
Iminusjai, sing., imianusjai, pi. 
v.a. to raise from the dead. 

Imipalea, v.a. to disobey; to dis- 
regard, [for. 

Imitaig, v.a. to bewail ; to mourn • 

Imitakehke, v.a. to spare ; to 
preserve; to save; to sanctify; 
to glorify. 

Imitas itai, v.a. to discuss; to 
debate ; to talk over matters. 

Imitaualep, v.a. to save ; to take 
care of. 

Imitaualep, a. wise ; crafty ; 
cunning. 

Imiteiimterim, v.a. to scatter. 

Imiua, or imiyeuca, v.a. to carry. 

Imiyecrei, v.a. to prepare food. 

Imiyeuca, or imiua, v.a. to carry. 

Imiyi, or imiee jipe intas, v.a. to 
mediate. [fruit. 

Imjav, a. soft ; over-rip#, as bread- 

Imjijeuc, or umjijeuc, a. accus- 
tomed to. 

Imlai, a. withered ; blasted ; dry ; 

Imligligid, a. slippery. [sad. 

Impan, n. reproof. 

Imraig, n. to-morrow. 

Imrered, a. slippery ; smooth, 
but dry. Umlas, slippery from 
wetness. 

Imrig, a. sullen ; rough ; coarse, 
a})plied to garments. 

Imrigimrig, a. proud ; angry. 

Imrinin, a. beautiful ; good. 

Imtaam, v.a. to help ; to associate. 

Imtac, a. afraid; timid; cowardly. 

Imtacimtac, v.a. to fear; to re- 
verence. 

Imtakrei an nesganimtan, n. 
pride ; haughtiness. [bones. 

Imtamid an neduon, n. the ankle 

Imtaplan, a. dim-sighted; having 
sore eyes. 

Imtate, a. sleepy; drowsy. 

Imtedoa, a. impudent ; forward. 

Imteri efalaig, n. a side path. 

Imtimlai, a. sad, as a sick person ; 
grieved; ashamed; blushing. 
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Imtimtan, a. on the ei^ge of auy- 

ImtiDjeuc, a. tame. 

Imtitaatimi, a. timid ; afraid. 

Intitaig, v.n. to fear. 

Intyi, a, dirty ; unwaahen. 

Imyaimyu, v.a, to tickle. 

Inbul, n. native rose; hibiscus. 

Incai, n. a tree, 

lacai atimi, ti. food for men, 

Incai er hegaig, ». a tree tor 
food ; a fruit tree. 

Incaig meto, n. new ground. 

Incap, or incop, n. fire. 

Incat, n. a basket. 

Incat adgaig, n, a hat. 

Incauwan (oah), n. tendrils, as of 

Incauaii, n. a fish-hook. [^anis. 

Incaupda, or incopda, »■ rain. 

Incedo, ». a rat. 

InoedcaigwaiK, or incetpaigwaig, 
n.' tlie crop of a fowl. 

Incedpame, or incetpame, ». the 
bladder. 

Incedpapii, n. the stomach. 

Inced[)un, or incetpuD, n. a 
aheath; a cover. 

Incedpunnedtton.n. ashoe; any- 
thing that covers the foot or leg. 

Inceen, n. a stock ; a, trunk ; 
wood of anything. 

Inceen nefana, n. a bow and 

Iticeen nipan, it. a mast. 
Incehin, n. the back ; the outside 
of a bos. [tree. 

Inceideuc, n. the white wood of a 
Incei imtaig, n. the heart wood of 

luceij a lidija, n. plenty. 

Incei} 11 um]aig, n. scarcity ; 

Incei wad, n. the name of a poiaon- 

Inoeslum, n. vegetables ; herbs, 
as taro, bananas; every vege- 
table planted for food. 

iDcesihapadik o uo, n. the claw 
of a bat. 

Incetcai, n. a bundle of wood for 

Ineetioi, m. a basket of food. 



Incetpame, n. the bladder. 
Incetpapu, n, the stomach. 
Incetpun, n. a sheath ; a cover, 
lucetpuii neduon, n. a shoo ; any- 
thing to cover the foot or leg. 
Incet tal, n, a, basket of taro. 
Incop, or incap, n. fire. 
Incopau, n. a cocoanut with a 

sweet hnsk. 
Incopda, or incaupda, n. rain. 
Incopre, «. flame ; fire. 
Induce, w. a species of land shell. 
Infakatotau, », a mourning of 

men. Taig tas, n. a mourning 

of women. 
Inga, It. a bird of the size and 

appearance of a rook. 
Infjaigaho, n. a large caterpillar, 
Ingaijid, or iiigeijid, n. adultery. 
Ingeijid, u. adultery, 
liigcijin, n. the chin ; the beard; 
]n>;ic]jiii, n. the nose. 
Ingidyinynt, «. sandal wood. 
Iiiiiaac, n. .1 species of poisonous 

BhelL fish, 
lubade, n. a species of poisonous 

shell fish. 
Inhadi, n. an infant 
lubadin, ». the stomach ; the 

all bladder ; the seat of life, 
^amucid, ». the side of the 
head ; the temples. 
Iiihagamugid, n. the temples. 
Inhagijwai,». thenanieof asmall 
fish which lives on vegetable 
food. 
Inbftig, w. a portion of food. 
Inhaij, or iiihaig, «. the candle- 

Inhaklin, a. young ; little ; small. 

Inhakli pece, n. a small land ; an 

Inlial, )i. a child. (island. 

Inhal an nefalaig, k, a bastard. 

Inhalav, n. a child. 

Inhalav an nlmtan. n. tlie eye- 
ball ; the apple of the eye. 

Inhalav atahig, n. a daughter. 

Inhalav atamaig, n. a son. 

Inhamese an neaig, ». an old 
cocoanut 
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Inhamesei, n. the name of a 

native plant. 
Inhan, 71-. the forefeet of a quad- 
ruped. 
Inhas, n. badness; a calamity; 

an injuiy. 
Inliase, 71. the name of a bird. 
Inhat, n. a stone ; a slate. 
Inhat apian, n. tar; pitch. 
Inhat erin neiyiyia, n. greenstone. 
Iiilie, interrog. pron. what ? 
Inhe ko, or inho ko, pron. what 

is it ? [of a needle. 

Inhed iran, n. a hole, as the eye 
Inhedidaig, v.a. to seek for; to 

look round ; to turn, as in bed. 
Inhedmut, a. crooked. 
Inhehteuc, or inheteuc, n. a rock. 
Inheldei, n. sailing. [cust. 

Inheled, n. a grasshopper; a lo- 
Inhelel, or inheliel, n. a nest, as 

of a rat. 
Inhele-u, or inhile-u, n. a species 

of brown spider; lives in wood. 
Inhelin, or nelin, n. the penis. 
Inheluc, n. a wren. 
Inhenau, n, a swamp. 
Inheres, n. a wastm^ or falling 

away of flesh on a child. 
Inhetelga, n. a runner, the fruit 

of which is round like a cake. 
Inheteuc, or inhehteuc, n. a rock. 
Inhetitautau, n. an anchor. • 
Inhetmi, n. whinstone ; hard blue 

stone. 
Inhenau, n, a redbreast 
Inhenau, n. a boil. 
Inheujgopul, or inheiigapul, n. 

the windpipe ; the throat ; the 

gullet. 
Inheujinwan, w. the neck. 
Inheujnalaig, n. the windpipe. 
Inheuris, n. a species of shellfish. 
Inhile-u, or inhele-u, n. a small 

brown spider. ■ 
Inhilogidjin, or inheuligidja, n. 

influenza ; snot. 
Inhoppaig, 7i. the name of a large 

bird of passage. 
Inhos tas, n. gossip ; scandal. 
Tnhuauc, or inheluc, n. a wren, 
luhubej, n. a bottle. 



Inhudaig, n. the name of a com- 
mon shell iish. 

nhudan, w. a brother's wife. 

nhudran, n. the stem of a bunch 
of bananas or cocoanuts. 

nhumas, n. a gathering of un- 
cooked food. 

nhumiaig, n. a flea. [bird. 

nhusumiliaig, n. the name of a 

uhumla, n, coals ; chareoal ; 
cinders. 

nhupnan, n. first-fruits. 

nhus, n. stump of a tree ; shaft 
of a candlestick. 

nhuterau, n. a rainbow. 

nhutivnagdei, n. throat-spittle. 

nhutlavlav, n. a bamboo flute. 

nhutugetja, n, a running at the 
nose. 

nhutuma, n, the brain. 

nig, ^on. a. this. 

nigki, pron. a. this. 

nivaijec, or inveijec, a. true. 

njaa, n. a fowl. 

n^a iran, n. blood. 

njap, or injop, or injaup, ». the 

n^aula, n, a rope. [sea. 

njeijig, or injaijig, or injijag, n. 
wrack carried down by a flood. 

njupiupura,w. night; quite dark. 

n^upki, n. the afternoon. 

niupura, n. evening. 

nlag, n. a fly. 

nlah, n. light. 

nlapnan, n. a plantation. 

nlas, n. live coral. 

nlecen, w. breadth, as of cloth. 

nlekis, n. white or yellow earth. 

nlelen, n. understanding; sense. 

nlelicai, n. a wilderness. 

nlelitai, n. bush land ; unculti- 
vated land. 

nlepei, n. native petticoat. 

nleuc, or inluc, n. a coiL 

nleuc inya, n. a baU of thread. 

nleuc nipji nakevai, n. a bolt of 
pandanus leaf. 

nligighap, n. the thick end of a 
cocoanut leaf used as a target. 

nlignyup, n. a species of small flj'. 

nligpeuv, n. the name of a species 
of fish called Nigighal, when 
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lar^; and also Naukauwid- 
wad. . 

Inliin, prep, in ; inside. 

Inliinmopon, n. the heart; the 
affections. 

Inlobot, n, the name of a plant. 

Inlolan, n. a flat elevated surface. 

Inlolan nau, n, a ridge of high 

- hills or mountains. 

Inlolan nedoon, n. a ridge of low 
hills. [ship. 

Inlolan nelcau, n. the deck of a 

Inlolan neom, n. the flat roof of a 
hoase. 

Inlolan nugyan nedaon, n. the 
upper part of the foot 

Inma, n. hreadfruit. [to fowls. 

Inma, a. hlack ; brown ; applied 

Inmaan, n. old cocoanut leaves. 

Inmagre hat, n. broken stones ; 
splinters. [ground. 

Inmah, or inmoh, n. dust of the 

Inmahe, n. the name of a plant. 

Inmal, n. a collection of objects. 

Inmala, n. a rock beneath the 
ground. 

Inmal acujitai, n. a collection of 
plantations. [vations. 

Inmal ahapol, n. a group of culti- 

Inmaleaig, n. a grove of cocoa- 
nuts. 

Inmaleom, n. a city. [or town. 

Inmaliyum, or inmalyum, n. a city 

Inman, n. a bird. [bird. 

Inman atahig, n. the name of a 

Inmantadi, n. the white sea-gull. 

Inmanunuptau, n, the name of a 
bird. 

Inmapmap, or inmopmop, n. 

Inmas, n. death. [asthma: 

Inmatan, n. the right "hand., 

lumauuu, or inmoun, n. the left 
hand. 

Inmauwad ahi, n. the convolvulus 
with white flowers. 

Inmauwad imrig, n. the convol- 
vulus with blue or reddish 
flowers. 

Inmauwad picad, n. the convol- 
vulus with white flowers. 

Inmauwad itoga, n, a foreign 
convolvulus. 



Inmecec, n. a wrinkle. 
Inmeceuc, n. a name of reproach 

applied to old people. 
Inmehcim, n. darkness. 
Inmehei, tz. the name of a plant 

from which inlepei is made. 
Inmehlan, n. the burnt end of a 

fire stick ; charcoal ; the snuff"- 

ings of a candle. [October. 

Inmehtit, n. breadfruit crop in 
Inmeijcap, or inmeijcop, n. the 

hawk. 
Inmemid, n. mildew. 
Inmenhos, n. the name of a bird. 
Inmerit, n. a wish ; the will. Nitai 

merit, the thing wished for. 
Inmeritoga, n. one of the best 

kinds of breadfruit. [winter. 
Inmesese, n. the cold season ; 
Inmesiaig, n, a gathering about 

the sick. 
Inmeto, a. firstborn. 
Inmetpen, 7^. a species of sea eel. 
Iiiminyau, n. the name of a bird. 
Inmocop, n. a wound ; a sore ; an 

ulcer. [ground. 

Inmoh, or inmah, n. dust of the 
Inmohau, n. a split or rent in 

wood. 
Inmoho an jap, n. salt. 
Inmoho an tan, n.a clod of earth; 

hard clay. 
Inmohoc, n. the moon. 
Inmolion, n. crumbs ; the siftings 

of arrowroot, &c. 
Inmoije, w..a reef. 
Inmoijeuv, n. a star. 
Inmoi|euv adpoig, n. streamers. 
Inmoijeuv, an nofomat, n. the 

evening star ; the name of a 

bright red star iu Noah's Ark. 
Inmoijeuv, n. a comet. 
Inmokom, n. the name of a fish 

resembling the codfish. 
Inmop, n, the horse-chestnut. 
Inmopcedo, n. a species of lizard. 
Inmopon, n. inside of a box. 
Inmopon, n. the pluck ; the heart, 

liver, and lungs ; the inside of 

an animal. 
Inmopon nugyan neduon, n. the 

sole of the foot. 
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Inmopu, a. yellow; gold- coloured. 

Inmopul, n. a spear. [mist. 

Inmoso, or inmosso, n, a fog or 

Inmotjan, n. a sound ; a noise. 

Inmujamuja nepig, n, the first 
watch 01 the nignt. 

Inmul, n, a twin. 

Inmun, n. an opening. 

Inmun hat, w. a shelf of a rock. 

Inmun moije, n. a coral shelf. 

Inmun neom, w. a window. 

Inmun nij, n. a cave in a rock. 

Inmun nohun, n. the armpit. 

Inmun nuprei, n. a lime-kiln ; a 
hole for burning lime in. 

Inmun tan, n, a cave in the 
ground. 

Inmunuka, n. thunder. 

Inmunuum, or inmunum, n. a 
hole for cooking in ; an oven ; 
a fireplace. [as a pencil. 

Inpaceucseucrad, v. a. to sharpen, 

Inpadiaig, n. property; goods. 

Inpaig, n. the heron. 

Inpai itai ahteghaig, n. a loop. 

Inpak, n. a collection of men or 
animals. 

Inpak an nedoa, n. an army. 

Inpak irai lag, n. a swarm of 
flies. 

Tnpan; n. a hole. [a house. 

Inpan neom, n. a foundation for 

Inpare, n. a substitute ; an . equi- 
valent ; a match ; an equal ; a 
defence. 

Inpas, n. an axe of any kind. 

Inpas aduwi, n. an axe for cut- 
ting wood. 

Inpas ates, n. an adze. 

Inpece, n. a land ; a country. 

Inpig, n. to-day. 

Inpoijvan, n. the thigh ; the loins. 

Inpotaligliffhap, or inpotin liglig- 
nap, n. the thick end of a cocoa- 
nut leaf, used as a mark for 
throwing spears at. 

Inpul, or inbul, n. the native rose; 
rosa Chinensis ; hibiscus. 

Inrad ira ra, n. the rest of them. 

Inraimu, n, a brother; a cousin ; 
the children of brothers and 
sisters. 



nran, n. a branch. 

nranwai, n. a brook ; a small 

stream flooded during rain, but 

mostly dry. 

nrapupo, n, enchantment, 
nrau, n. a covering ; a preparing 

of food for a heathen feast, 
nrau iran, n. a bundle, 
nraurua, n, cocoanut leaves for 

a net. [lungs, 

nreruhut, or inruruhut, n, the 
nritin, w. the breast ; the bosom ; 

the chest. 

nroan, n. a cover, as of a book, 
nrohod, n. a visit ; a jouniey. 
nrohos, n. ground to be cleared, 
nrosi, n. a clearing of bush or 
nruc, n. a ci*ab. [reeds, 

nrudii^, n. the prickly heat ; an 

eruption on the skin, 
nruruhut, or inreruhut, n. the 

lungs. [tress, 

nruudvai^, n. adversity ; dis- 
ntah, w. ridge-pole of a house. 
Utah an napat, n, a pillar of 

cloud, 
ntaigtaig, sing., nehtigtaig, pi. 

n. sorrow for the bad conduct 

of another ; grief for death, 
ntaijig, n. an ear ornament; a 

jewel. 

ntaijin, n. a handle, 
ntai yi alima, n. the name of a 

species of spider, 
ntak, or intaka, a. other, 
ntak an nedoa, w. one party in a 

war. Nahaijin tak edoa, one 

party or district in a war. 
ntakata, w. a woman, 
ntakata esga atimi, n. a woman 

of rank ; a lady, 
ntakitai, n. vanity; something 

worthless, 
ntakrei nesganimtan, n. pride ; 

haughtiness. 

ntakuras, n, a young man. 
ntal, n. taro. 
ntal eteuc, n. the name of a plant 

with a white flower ; a lily, 
ntaii, n. red earth, 
ntan apol, n. clay, 
ntap, n, a sacred place. 



INT 



( 89 ) 



INY 



Intapin, n. a hedge ; a shelter. 

Intapnes, n, the midriff. 

Intapnes, n. a door; a lid ; a cover. 

Intas, n. a word ; a speech ; a 
language. 

Intas ahodaig, n. a catechism. 

Intas aktit, n. an oath. 

Intas alep, n. a law. [tion. 

Intas asuptecnaig, n. an explana- 

lutas atmas, n. a threatening. 

Intas ecsipece, n. a parable. 

Intas ehnijai, n. a statute. 

Intas eta ahaijeg, n. a dark say- 
ing ; a parable. 

Intas etipup, n. a covenant. 

Intas jak, v.a. you have said. it. 

Intas upyi asaig,'». a promise. 

Intau, n. the outer reef ; a place 
of junction. 

Inta uhau, n. a hollow place be- 
tween reefs. 

Intauoc, n. the name of b species 
of sea bird. 

Intavaitap, n. anger. 

Intehet, n. a family ; the people 
of a small district ; a trade. 
Neucre tehety n. the path of the 
spirits ; a sacred path ; the 
road to a sacred place. 

Inteijeug, n. an ear-ring. 

luteijid, n. the name of a tree. 

Inteijig, n. a butterfly; tortoise- 
shell. 

Intelo, n. the high or flowing tide. 

Intesrei intestesrei, w. informa- 
tion. 

Intete, or intite, n. a landslip. 

Inteucjip, or intucjip, w. Dush 
land where forest trees grow. 

Intid, n. a fringe. 

Intidin, n. a crop, but not the 
first ripe. 

Intid iran, n. the end of a place 
or a time ; a comer. 

Intidjin, n. an extremity; the 
outside of anything. 

Intikgan, n. the eaf. 

Intikia, n. a snail. 

Intiklan cai, n. tops of branches. 

Intin, w. the dung of the lower 
animals. Inti nanin, the dung 
of goats. 



Intinan, n. a bed ; a foundation ; 

a plantation. 
Intinan mese, ' n, dry land 

planted. 
Intinan tal, n. a plantation of 

taro. 
Intiptag, n. the house in a village 

or district where people all 

meet. 
Intisian, n, a flower. [word). 

Intitu, a. beautiful (a child's 
Intivaig, n. nothing. Et ehka 

intivaig, it is impossible not to 

be or take place. 
Intoho, n, a trumpet shell ; a 

trumpet. [land. 

Intucjip, or inteucjip, n. bush 
Intupaliuahau, n. the ocean ; the 

deep ; the main. 
Intupauun, n. a desert. 
Invid, n. the day before yesterday. 
Invikired, n. a making sport of. 
Invipicnaig, w. a gathering toge- 
ther (applied to men). 
Inwaahri, n. tea ; warm water. 
Inwag, n. the evening star. 
Inwah, n. food or seed of all sorts ; 

the juice of any plant. 
Inwai, n. water; freshwater. 
Inwai anij, or ahusji nij, or anu- 

jinij, n. water soon dried up. 
Inwai emehe, n. medicine. 
Inwai meteuc, n. the sweet po- 
Inwaimi, n. ft-esh water. [tato. 
Inwai tah ahnag, n. a flood ; a 

swollen river. 
Inwakinwak, a. displeased with. 
Inwau, n. a creeper ; a vine. 
Inwauahid, n. the middle of the 

body ; the loins. 
Inwelah, w. clearness. 
Inwoijic, n. the sea urchin. 
Inya, n. thread ; twine. 
Inyara, n. the redbreast. 
Inyau, n. a whale. 
Inyavaig, n. the mouth of a river. 
Inyehpok, n. the mouth of a river. 
Inyetjai, n. the top of a hill; a 

clear space in the bush. 
Inyi, v.n, will be. 
Inyi aro, v.n. let there be two 

apiece (for many). 
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Inyi ero, v.n, let there be two (for 

one). 
Inyid, inter, ad. when ? 
Inyidjighos, n. the centre of the 

cocoanut leaf. 
Inyi eti lep ti or tiih, a. endless. 
Inyi isiupa o un, a. old ; fraiL 
Inyipei, n, the flour, as of aiTOW- 

root. 
Inyipin, n. colour. Et echamecha 

inyipin? what colour is it? 

Neveh yipin ? what is the 

colour? JEt cap inyipin, the 

colour is red. 
Inyipin, n. the outside or surface. 
Inyipin neom, n. the surface of 

the wall of the house. 
Inyipin nipjinitai itac, n. the 

outside of the dish. 
Inyipin nipiinitai inliin, n. the 

inside of the dish. 
Tnyuc, n. the name of a plant. 
Inyum, or inyuum, n. a mosquito, 
lopso, v.a, to make straight, as 

sugar-cane leaf on a roof, when 

lifted up by the wind and 

ravelled. 
Ip;jidipiid, a. short. 
Ipjiecek, a. impatient. 
Ipjilai, a. hollowed out as a socket. 
Ipj^in, a. hard. 

Ipjucai, a. stiff; hard; dried up. 
Ipnyi, v.a. to smell. 
Ira, or irai, or urai, pL of an, 

prep, on ; by ; through ; of. 
Iramai, v.a. to suck ; to swallow. 

Inwai iramaif medicine to suck, 

as liquorice. 
Irar (im napuke), v.a. to dig up 

earth (and throw round yam 

heaps). 
Irara, v.a. to sift. 
Iris, v.a. to hurt some one. 
Iruhcai, a. hasty; passionate ; tur- 

bulent ; breakini? the peace. 
Isas, a. steep. Nohmun isas, a 

steep bank. 
Isec, or iseuc, v.a. to lean upon. 

Nitai iseuCf a staff. 
Isgeig pan, v.a. to join to. 
Isgeig pan, a. adjoining ; next to. 
Isianata Iran, ad. in rows ; orderly. 



Isjaidara, v,cu to reject. 

Isjeuc, v.d. to lean ; to bow down. 

Isjeuc asega, a. level, as a road, 
or country. [country. 

Isjeucisjeuc, a. level, as a road or 

Isjeupigmoig, sing, asjeupiffmoig, 
pi. v.a, to succeed to ; to take the 
place of ; to be a substitute for. 

Isji (ariko), vm. to gather (beans). 

Isji, v.a. to press ; to strike. 

Isji, a. hungry ; faint. 

Is;ji incaupda, v.n. to rain. 

Isjid, v.a. to chip off small 
oranches. 

Isjipicnaig, v.a, to gather to- 
gether ; to add. 

Isjipines, v.a. t« put on plaited 
leaves on the ridge of a roof. 

Isjipulpul, n. raindrops on leaves. 

Isjis, v.a, to blow strong as wind. 

Is J is, v.a. to deny ; to conceal. 

Isjis, a. fallen off. 

Isjis, i?.?t. to persevere. 

Isjis (inceslum), v.n, to grow 
c^uick, as (vegetables). 

Is^is (nija), v.a. to breed (worms). 

Is j isji, v.a, to tap, as at a door. 

Isjisji, n. li^ht rain. Et tup iS' 
jisji, it is but a shower. 

Isjisjilgauwaig, v.n, to step from 
stone to stone. 

Isjumod, v.n, to cease raining. 

Tspidin, v.a. to whitewash. 

Ispun, ad, instinctively. 

Ispun tas vaig, v,n, to boast. 

Ispun imianiv, v.n. to boast. 

Isuol, v.n, to fail in doing some- 
thing. 

Isuol = ti ehelek, a. ignorant ; 
unskilled ; simple. 

Isvak, n, the backside ; the rear. 

Isvehteuc, or isvehtuc neduon, 
sing. a. lame. Asvahteuc ne- 
duon, j^l. a. lame. 

Isvisvihti, v.a. to break, as bread. 

Iswiswoplec, pl.f aswoplec, sing, 
v.a. to bruiae ; to break in two. 

Iswoplecoplec, »Z., aswoplec, sing, 
v.a. to break ; to bruise ; to 
break in many pieces. 

Itac, ad. outside the fence. 

Itac aceU; ad, far away. 



I 



ITA 



( 91 ) 



KUM 



Itaho, a. inland. 

Itai (vai), v.a. to spare. 

Itap, a. sacred ; holy ; forbidden. 

Ithan, prep, under; above, but 

not toucniDg. 
Itit, v,n. to cough. 
Itu, a. old ; former. 
Itu acen, ctd. long ago. Um itu 

Iran, a long time hereafter. 
Ividin, v.a. to wring out. 
lyauwe, viterj. alas! 
lyuiyu, or eyueyu, or eweiyu, a. 

cold. 



Ja, or jai, conj. but. 

Ja, v.a. to keep off. Ja par ika, 
it is good. 

Jam, conj. but. 

Jase, v.n, to decay, as a house. 

Jase, ad. even. 

Jaujal, ad. miry ; swampy. 

Je, inter, look out ; get out of the 
way. 

Jeko, ad. upward ; eastward. 

Jihi, v.n. I don't know. 

Jim, v.a. do not. 

Jipagki, ad. up here. 

Jipagko, ad. up there. 

Jipe, or siipe, ad, mutually ; re- 
ciprocally. 

Jipjipe, ad. hither and thither; 
respectively ; each one for him- 
self, [in order ; nearest to. 

Jissei, or jise, ad. next to ; next 

Jusei, a. l>om next to. 

Juju, a. middle. 

Juju, ad. between. 

Jumasjuma, n. the name of a 
small species of swallow. 

Jupki, or jupjupki, n. the after- 
noon, [evening. 

Jupmulmul, n. the cool of the 



Ka, conj. or. 

Ka ahna, tn^er. an exclamation 
of surprise. 

Kahispin, inter, wonderful; sur- 
prising. 

Kahrinin, inter, an exclamation 
of agreeable surprise. 



Kaijauanya, n. the name of a bird 
about the size of a blackbird, 
with white breast and belly, 
black head and back. 

Kakowai-kuri, n. a den ; the bed 
of an animal. Nasium, a bird's 
nest. Inhelhel, a rat's nest. 

Kalucai, n. a house made of grass 
only. 

Kalumupieig, v.a. to nibble, but 
not to catch the bait. 

Ka o'o, conj. or not. 

Kapau, n. a musket ; a gun. 

Karadakoal, n. a native pudding 
made of taro, cocoanut,milk, &c. 

Karapaua, ad. by land. 

Karari (a foreign word),n. a rope ; 
a chain. 

Karevareva, n. the name of a 
small species of owl. 

Katamal, n. the name of a bird. 

Katcapohod, n. the morning star. 

Kaulaupa, n. tlie name of a stink- 
ing bat. [float 

Kauoke, or kooke, n. a raft; a 

Kaupan, v.n. to puflf contemptu- 
ously. 

Kauyameta, n. a sea-gull. 

Kava, n. a plant from which an 
intoxicating drink is prepared; 
Piper *Methi/sticttni. 

Ka yi ei, conj. or not ; may I do it. 

Ketipup, n. the name of a small 
bird with a fan tail. 

Kevilkevil, a. soft, as hair. 

Ki, an affix, in this direction ; 
here ; this. 

Kiik, n. the noise made by a bat. 

Kit, ad. perhaps. 

Ko, an affix, yonder ; away from. 

Ko, ad. just now ; in this way. 

Kok, n.bark. 

Kooke, or kauoke, n. a raft; a 
float. 

Kotkot, or rotrot, v.n. to cackle. 

Kuhmulin = aiheuc vai, a. kind ; 
generous ; hospitable. 

Kulma, v.a. to look at the bait 
without catching it. 

Kumnyumoi (ilpu hal u), n. the 
seven stars; the children of 
Kumnyumoi. 
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Kula, n. name of a small species 

of parrot. 
Kuri, n, a dog. 
Kurimatau, n, a cow. 



Laakmip, n. the name of a bird. 

Laav, or lav, v.7i. to laugh; to 
shine. JEt lav inmohoCf the 
moon is shining. 

Lah, a. light. 

Lahaijaig, a. lightened; made 
light ; bright 

Lahanlahan, a. clear; without ob- 
struction ; wide, as a path. 

Lahpan, v.n. to look towards, ap- 
plied to things. 

Lai, or lei, v.a. to marry, applied 
to women. 

Lamut, inter, my child ; exclama- 
tion of endearment. 

Lau, a. lonof. 

Laulau, a. long, applied to time. 
EH laulau, soon. 

Lavalava (a Samoan word), n. a 
piece of cloth for wrapping 
round the loins. 

Lawaig, n. the name of a bird 
the size of a hen, that lays its 
eggs but does not hat^h them ; 
they are hatched by the sun. 

Lecen, a. wide, as cloth. 

Leh, sing., Incsei or hicae,pl. v.a. 
to take ; to join or follow the 
party of. 

Lenaga, siipe, v.n. to endeavour. 

Leh updak, i?. a. to persuade. 

Lei, or lai, v.a. to marry, applied 
to women. 

Lei has, v.n. to live unhappily, as' 

Lei, n. a field. [man and wife. 

Lelahapol, n. a cultivated field. 

Lelceije, v.n. to walk abroad. 

Lelehtas, n. diffidence. 

Lelen, a. rational ; endowed with 
reason. 

Lelesgin, a. threefold, as of a rope. 

Lelesjai, v.n. to pant; to groan; 
to DC unable to speak. 

Lelitai, or inlelitai, n. a field; a 
common. 



Lelohos, n. a garden of bananas. 
Lep, conj. also. 
Lep. ad. again ; likewise. 
Lesiai (an nohatag), v.n. to sing 

aloud. 
Leucen, a. ripe, as taro. 
Leucse, or lucsei,^^. leh, sing. v.a. 

to take. 
Leucse, or lucsei pece, v.a. to take 

away land. [fish. 

Lida, n. the name of a boneless 
Lidlid, n. a play or game for boys. 
Liglig, a. speaking. Eti liglig, 

silent. 
Lipjose, n. the name of a bird. 
Lohlason, a. unsatisfied. 
Lulumlical, a. wet ; soft, as wet 

hair. 
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Ma, or mah, a. ripe, as fruit; 

healed, as a wound. 
Mahrek, v.a. to disinherit; to 

hunger some one ; to withhold 

food. 
Maiya, ad, yes. Um aiya, say 

yes. 
Mak, a. muddy ; smooth, applied 

to sugar-cane. 
Makmak, n. matter ; pus. 
Malahau, n. a gap ; an opening. 
Mapon, n. a grandchild; a de- 
scendant. 
Marara, a. smooth ; level ; plain. 
Marom, ad. even ; indeed. 
Marched mihtag, ad, on every 

side ; all round. 
Mas, sing, omesmas, pi, v.n, to die. 
Masoa, n, arrowroot. 
Mat, a, new; raw. 
Matahau an jap, n. the north-east 

wind. 
Matan, n. a father-in-law ; a 

mother's brother. 
Maumau, a. unseemly; improper. 
Mecuc, a. old ; diy ; wrinkled. 
Medeimedei, a. jagged or pointed, 

as with nails. 
Megig, a. inclined to cough ; 

having symptoms of sickness. 
Meh, inter, tush. 



MEH 



( 93 ) 



NAD 



Mehca (ehni ra), ad, apiece ; each 

one, or so many. 
Mehec, v,a. to suspect ; to suppose. 
Mehge, v.n, to fall out, as the glass 

of spectacles. 
Mehidai, or mihidai, v,a, and n, 

to upset ; to fall as a cocoanut. 
Mehta = tau, a. fit ; suitable. 
Mehti, or mihti, a. hoai*se. 
Mei^emeije, a. rough, [or scales. 
Meijise, v.n. to fall down, as sand 
Melga, v.n. to wander ; to change ; 

to remove from ; to leave. 
Melga, a. cracked ; broken ; 

strayed ; split. 
Melid, or amelid, a. split; rent; 

cleft ; chopped. 
Meret, or miret, v.n. to freeze ; to 

become thick or hard. 
Merit, v.a, to wish for; to desire. 
Mese, a. dry. 
Meto, or metto, a. ripe. 
Metug, a. stingy ; grasping. 
Miakaikai, v.a. to press on; to 

insist upon ; to strive for ; to 

take by force ; to act violently. 
Midai, v.a. to roll, as a cask. 
Mihi, ua. J don't know. [turn. 
Mihidai, or mehidai, v.a. to over- 
Mihta, a. lawful; proper; what 

might be ; eloquent ; strong to 

reply or speak in debate. 
Mihtamihta, v.a. to know fully. 
Mihti, or mehti, a. hoarse. 
Mika, conj. that. 
Milna, a. cracked; broken, as 

crockery or glass. 
Miliga, v.a. to peel off. [len. 

Mini, a. many ; abundant ; swol- 
Miret, or meret, v.a. to freeze ; to 

become hard or thick. 
Mismesei, a. dry ; parched. 
Mo, a. left-handed. 
Mohau, a. split. 
Moho, v.n. to spit. 
Mohoij, v.n. to hear at a distance. 
Mohtan, a. old ; rotten. 
Moij, ad. very. 
Mokemoke, or mokimoki, n. a 

moth ; a butterfly. 
Molmol, v.n. to stagger; to reel 

as a drunkard. 



Molom, n. the name of a species 
of spider. 

Mopjec, ad. at peace. 

Mopmop, a. asthmatic. 

Mopon, n. the liver ; the pluck. 

Mudjin na, or immotjan na, n. 
the sound of the breakers on 
the reef. 

Mujin ja an nij, n. the sound of 
the waves on the reef. 

Mulmul, a. damp ; soft ; cool. 

Mure, or murre, a. ripe, as arrow- 
root. 

Mutet, or muttet, a. rotten. 

Mun, sign of perfect tense , has or 
have. . 
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Na, or naa, w. the reef; the 

breakers. 
Na, or nai, v.n. art. 
Naaup yi atmas, ornaop yiatmas, 

n. a whirlwind. 
Naaurinig, v.a. to thank. 
Naawe, n. a groan. 
Naburabura, n. a coarse basket. 
Nacac, n. the name of a sea bird. 
Nacalanin, n. the comb of a cock. 
Naceijo, n. half tide when rising. 
Nacenenmak, n. a species of sea 

eel. ^ [ness. 

Nacitak, n. fornication; wanton- 
Nacita atimi, n. the grinders. 
Naclan, n. the white part of flesh ; 

the fat. 
Naclan eiji atimi, n. the gums. 
Naclan tan, n. bare earth. 
Nada, n. the name of a very 

poisonous sea crab. 
Nadalamak, a. round ; smooth. 
Nadanmas, n. spittle gathered in 

the throat. 
Nadared, n. a waterfall. 
Nadau, n. the sticks in a net. 
Nadedgaig, or nededgaig, n. a 

cork ; a l)lug. 
Nadekjai yin, n. breath, [shrub. 
Nadeni, n. the name of a prickly 
Nadia, n. a finger-sling for a spear. 
Nadiat, n. a day. 
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Nadiatadiat, n, noon. 

Nadiat jupki, n. the middle of the 

afternoon. [forenoon. 

Nadiat meto, n. the middle of the 
Nadin, n. a hreast ; a pap. 
Nadoa, n. the spray of water. 
Nadrancap, n. smoke. " 
Nadualep, n. a boy. [shell fish. 
Nadukaduk, n. the name of a 
Nadumkuri, n. spray. 
Nadumriv, n. the name of a large 

bug found in trees. 
Naduuesup, w. the wrist. 
Nadwudin, a. wet ; soaked. 
Nafaiava, n. a harbour. 
Nafakaka, or nafaketa, n. a blos- 
som ; the spathe of a cocoanut 

used as a light. 
Nafan, n. the name of a species 

of seaweed. 
Nafetu manava, or nafotu ma- 

nava, n. the heart. 
Nafoc, n, inflammation. 
Naforofata, or nafurufeta, n. a 

ladder ; a scaflfolding. 
Naga, n. property ; goods. 
Nagai, n. the name of a tree with 

fruit like almonds. 
Nagako, n. fat ; lard ; tallow. 
Nagamugid, or inhagamugid, n. 

the temples. 
Nagdan, n. spittle. 
Nagdan yau, n. whale's spittle ; 

a small nautilus called a JPortu- 

guese man-of-war. 
Nages, n. a moth that eats clothes. 
N^gesega, n. the sun. 
Nagis^o, n, the name of a species 

of pigeon. 
Nago, n. colour. 
Nago iran, n. figure; appearance; 

shape ; colour. Ttip nago iran, 

ordinary condition. 
Nagradeliek inwai, w. a breaking 

out of water. 
Nah, n. a fence. 

Naha, n. a thistle. [part. 

Nahaijin, n. a side ; a portion ; a 
Nahaijin inyi ethi irai ten pan o 

un, n. a tenth. [the half. 

Nahaijin yi apapa ahpan iran, n. 
Nahan, n, the roof of the mouth. 



Nahar, n, the name of a fish like 
ling. 

Nahas alaig imi yin, «. tare for 

Nahau, n. a turtle. [the dead. 

Nahduai, n. a furrow; a path be- 
tween plantations. [leaf. 

Nahca, n. a burden of pandanus 

Nahcai milmat, n. twilight ; to- 
wards evening. 

Naheca, n. a servant. [locks. 

Nahed, n. the hair plaited into 

Nahede, n. the sea-slug ; beche 
de mer. 

Naheh, n, dung ; manure. 

Nahelu, n. an echo. [groin. 

Naheruc has, n, a pain iu the 

Naherumaig, n. mimosa. 

Nahi ateuc, n. a plant with white 
flowers ; a lily. 

Nahlahala, n. moonlight. 

Nahled hat, n. a pavement. 

Nahleuco, n. grey hair. 

Nahnfi, n. prey ; spoil. 

Naho, n. a plant, the fruit of which 
is prepared like aiTowroot, and 
used as food for sick people. 

Nahoai,, n. a plant from which 
twine is made. 

Nahoig, or nahuig, a detached 
piece of coral rock. 

Nahoijcei, n. the name of a spe- 
cies of creeper. 

Nahopan, ad. what time. 

Naphan, n. the cheek. 

Nahpoi, n. dark clouds. 

Nahpumta atimi, n. eyebrows. 

Nahrarin nepig, n, early morn- 
ing ; about three o'clock. 

Nahrin, n. a crumb ; a remnant ; 
a part of a tribe. 

Nahrin, n. half-tide when ebbing. 

Nahtahut, nr the remainder of a 
tribe or family. 

Nahtancai, n, a shrub; a small 

Nahtit, n. a courtyard. [plant. 

Nahuijned, n. a barnacle that 
sticKS to ships. [peace. 

Nahum an nedoa, n. a feast of 

Nahuwahwai, n, sheet lightning 
without thunder. 

Nahvahtit, n. a doing of anything. 

Nai, n. a plant with red leaves. 
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Nai, or naico, or inaico, a. that. 

Naiheuc, n, pity ; compassion ; 
charity. 

Nai^ema, n. cotton. 

Nai;jig, n. the name of a bird. 

Naijev, n. a large grasshopper. 

Naijoran, w. brightness ; light of 
any kind. [verandah. 

Naiyu, n. a shade ; a porch ; a 

Naiyu u inliiumopon, w. sweet- 
ness of heart ; love. 

Nakaro, n. a dividing of food ; a 
feast. 

Nakaukan, n. cross rafters. 

Naklahoad, n, a rotten egg. 

Naklai, a. spotted; striped, ap- 
plied to pigs. 

Naklan, n, the size of a garment. 

Nakoai, n. a species of palm-tree. 

Nakohiaig (an nikman), n. the 
hollow of the hand. 

Nakpuma, n. a pitfall for catch- 
ing rats. 

Naktaktai, n. a thought. 

Naiad iran, n. a testicle ; nits ; 
dandriff ; fig seeds. 

Nalaig, n. a going towards ; a 

Nalak, n. a plantain. [visitor. 

Nalapdaig naheca, n, a payment 
for work. 

Nalau, n. feathers ; wool. 

Nalaume, n. a flame. Inhuumla, 
cinders ; charcoal. 

Nalaupa, n. a species of dove. 

Nalauuh, n. a native pudding. 

Nalidmot, or naledmot, n\ an owl. 

Naligit, n. a buoy. 

Nalkan neduon, n. the sinews of 
the legs ; the hough. 

Nalmui itai, n. pictures. 

Nalmun, n, a picture ; a shadow. 

Nalmunwai, n. a mirage. 

Nalucapahas, n. a pillar of smoke. 

Nalvara, n. the beginning of cold 
wind. 

Nalvelcau, n. a small ship. 

Nalvipece, n. a small piece of 
land ; an island. 

Nalvimtin jap, n, a li^ht wind ; 
the beginning of a wind. 

Nalvohran, n. a small voice. 

N amak, or namaka, n. a sling. 



Naman (a bad word), n. his 
tongue. 

Namak and namam (good words), 
n. my tongue ; thy tongue. 

Namarai, n. preserved breadfruit. 

Namaramara, n. the remnant of 
a tribe or family. 

Namarero, n. skill, wisdom ; ex- 
pertness. 

Namasacen, n. a wilderness. 

Namasaki, n. the leprosy ; a 
shrinkin|^ of the skin ; the fall- 
ing off of fingers or toes. 

Namas umjeg, n, a Tannese sleep- 
ing garment. 

Namauiaig, n. a heathen dancing 
and singing. 

Namen, n, a state or condition. 

Nameri, n. a hole where earth 
has fallen in. 

Namillan cap, n. flame of fire ris- 
ing high ; a torch light. 

Namilvai, w. the deep sea. 

Namopniop, n. large lizard, about 
a foot long. 

Namotmot, or namutmut, n. grass. 

Namu, n, a species of shell fish. 

Namu, v.n, thou shalt. ' 

Namud, n, want of food. 

Nan itai, n. something, what do 
ye call it. 

Nankitai, n, somebody, what do 
ye call him. 

Naop yi atmas, or nauop yi atmas, 
n, a whirlwind. 

Nap, n. a native mat. 

Napah, n. an equal ; a friend. 

Napamas, n. siapo ; tapa ; a na- 
tive cloth. 

Naparata, or naperata, n. a game 
by throwing of spears at a 
mark. 

Napat, n. a cloud ; darkness ; 
blackness. 

Napav, n. a species of lizard. 

Napelumai, n. European cloth- 



ing. 



Naperepre, w. reed work in the 
opening of a fence. [mat. 

Napevak, or napavak, n. a native 
Nap j is, n, a species of grass. 
Napro itai, n, a trap ; nippers. 
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Naprolof^, n. an insect with fore- 
feet with nippers. 

Napui<?, n, a reed frame for sup- 
porting the tendrils of yams. 

Napii ite,i, n. the leavings of 
food. 

Napuke, n. a mound or hillock 
for yams. 

Napun, n. scales or scurf on 
wounds ; skin. 

Napun nitai caig, n. the skin or 
nud of food. 

Napupu, n. a lump, as of a camel. 

Naputu, n. a pei'son killed on the 
death of another. 

Naputu-ligighap, n, the stem of a 
cocoanut leaf used for a butt. 

Nalvimaliyum, n, a village. 

Nara, n. a land breeze ; the night 
damp. 

Narahcai, n. a table made of 
reeds, for drying arrowroot, &c. 

Narakaupa, n. a sty for a pig. 

Narakei, n. oil. 

Naraki, n. a smooth sea. 

Narakiraki, n» a whirlwind. 

Naran, n. a fin. 

Narapacal, n. the tail of a ser- 
pent, snake, lizard, scorpion. 

Narasin, w. skin. 

Naras o un, n, one equal in age 
to another. 

Narasin jap, n. the horizon. 

Narasin nobohtan, n. the surface 
of the ground. 

Narasin nohatag, n. the blue sky. 

Naratga, n. a house for catching 
fowls ; a cage. 

Narave, n» food at feasts. 

Naravi, n. a gathering of inmops 
or horse-chestnuts. 

Nared, n. a current in the sea. 

Naredared iuja, n. dysentery. 

Narekwas, yi, brimstone. 

Nareri, n. red earth. [grass. 

Nareuc henau, w. a species of 

Narewame, n. a very slight rain. 

Narigarig, n. a shower. 

Narilgei, n. the Eromangan mode 
of fencing and making reed 
wattling. [wall. 

Narin, or nahrin, n. a fence ; a 



Narineom, n. a fence ; a hedge. 

Narupoig, n. a mist ; a fog ; a 
vapour. 

Narutu, n. the north wind. 

Narutu matoga, n. the north-east 
wind. 

Nasahas, n. a small water-plant. 

Nasai itai, n, talk ; common con- 
versation. 

Nasan, n. a stain made by sap, &c. 

Nasancai, w. a tree full of sap. 

Nasanhac, n. the poison of the 
inhac. 

Nasanhalav, n. the discharge at 
the birth of a child. 

Nasanma, n, the juice of the 
breadfruit tree. 

Nasau, n. a crop ; fruit which 
grows spontaneousl3^ 

Nasiaij, n. a native plant, the 
leaves of which are used as 
cabbage. 

Nasiom, or nasium, n. a bird's 
nest. Kakwaikurat a pig's bed. 
Inhelhel, a rat's nest 

Nasipiai nadin, n, a teat ; a pap. 

Nasositai u natimarid, n, the ser- 
vant Or relation of a high chief. 
Ilpu asositai u natimarid^ the 
relations of a high chief. 

Nasupe, n, the crest of feathers 
on the head of a cock or hen. 

Nasusu, n. an infant. 

Naswaa, or naswa, n. food for a 
journey. [wind. 

Nathau an jap, n. the north-east 

Natahig, n. a girl ; inhalav atahig, 
a daughter. [ther. 

Natahig iran, n. a sister to a bro- 

Natah iran, n. a line, as of read- 
ing or of print. 

Natalahas, n, a slip. 

Natamaig, n. a male. 

Nateg, n. a fig. [sister. 

Natamaig iran, n. a brother of a 

Natametin, or natimetin, n. a fa- 
mily of two. Ilj)u atametin, 
or atimetin, a family. 

Natamnyu un, n. a husband. 

Natarau, n. a flute ; Pan's pipes. 

Natarewai^, n. a small boil under 
the armpit. 
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Natarohaig, n. a hard swelling in 

the armpit 
Natas, n. food given for making 

peace. 
Natau, n. a chain. 
Natan colt, n, a gold chain. 
Natan hat, n. an iron chain. 
Natecai, or natcai, n. a partition ; 

a boundary. Ate natecai, to 

quarrel ; to do wrong, 
Nathat, n. a side walL 
Nathatahau, n. a ring fence of 

stone ; a wall around any place. 
Nathedi, n, the sea-slug; the 

beche de mer. 
Nathut an nadiat, n, the dawn. 
Naticopon, n. a feast at a mar- 
riage where food is cooked^ 
Natigya an nah, n, the lowest 

row of cross reeds in a fence to 

which the others are tied. 
Natilop, n. a filler for oil. 
Natimarid, n. a high chief; a 

king ; a lord. 
Natimi, n. a roan. 
Natimi aheled, n. a sailor. 
Natimi alupas, n, a chief. 
Natimi aredcai, n. a carpenter. 
Natimi asgi kurimatau, n, a 

herdsman. 
Natimi asgi siip, n. a shepherd. 
Natimi esege, n. a teacher. 
Natmas, n. a spirit. 
Natmas tas pan irai itai, n. a 

familiar spirit. 
Natmas ikta, n. a large moth. 
Natmasinud, n. an ima^e. 
Natmehgan, n. marriage ; the 

married state. Natiaai vaig, 

the act of being married. 
Natoga, n. the east wind. [wind. 
Natoga an wai, n. the south-east 
Natoga matahau an jap, n. the 

north-east, east wind. 
Natohtan, n. an insect like a 

laige bee. Incedpun natohtarif 

nest of natohtan, 
Natokarau, n, the north-west 
Natop, n. a bright spot. [wind. 
Natpanohi^, or natpanuhoig, n, a 

heathen qJEUicin^ and singmg. 
Natu, n. grass ; little bushes. 



Natuh, n. a sweet-smelling plant. 
Natupa, n, an axe. [sun. 

Natupua (an inland word), n. the 
Natuu, n. withered banana leaves. 
Nau, v.n» to shine. 
Nan, n, bamboo ; a mountain. 
Nauanatak, a. a leg. 
Nauanavig, or nauanahvig, n. 
Nauanieg, n» a reed. [sand. 

Nauanispiheg, n. a kidney. 
Nauanonatag, n, the sky. [neck. 
Nauanwan, or nauinwan, n, the 
Nauatakirijkirij, n. a sporting at 

the sorrow of another. 
Nauhoig yi amud an nadiat, n, 

the break of day. 
Naui aium, n. a bar of iron. 
Nauidwa, n, the tail of an eeL 
Naui^hat, n. a species of lizard ; 

a black insect found in wood. 
Nauiji, n. a plantation ; ground 

dug for planting ; dry land to 

be irrigated. [bowels. 

Nauintin, sing,, auitin, pi*, n, the 
Nauinwai, n, the bed of a river 

or stream. 
Nauinwan, n, the neck. 
Nauisji, n, a step of a stair. 
Nauitoga, n. knife or sword. 
Nauitoga asvahteuc, n. a shutting 

or clt^p knife. 
Naukanwidwad. n. a species of 

fish, good for eating, called tn- 

ligpiv when small, and nigighal 

wnen large. 
Naule, n. a small net. [dance. 
Naumauyag, n. the name of a 
Naunadiat, or nauanadiat, n. 

scarcity of food ; famine. 
Naunakwai ira^ra, n. a rank; a 

course; order. 
Naunau, a. bright ; shining. 
Nausecrai, n, a species of thorn. 
Nauritai, n. work. [cult work. 
Nauritai ehka, n. a sign ; a diffi- 
Nauritai esjilid, n. a miracle. 
Nauun, n a stem. 
Nauwau, n, a bulrush ; a flag. 
Nanyag, n. the dawn of day. 
Nauyerop, n. a sycamore fig. 
Nawahar, n. a fence such as the 

Eromangans make. 
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Nawainapit, n. lightning. 
Nawap, n. a soreness in the soles 

of the feet. 
Nawar, n, a fence such as the 

Tannese make. 
Nawunjai, n, cunning. 
Nayi, or naii, n. a shade. 
Neaig, n. the kernel of a cocoa- 
nut ; the cocoanut tree. 
Neaig u haklin jaa, n. the yolk of 

an egg. 
Neau, n. a small water plant. 
Necen numu, n. the tail of a fish. 
Necen, or neucen, n. the afterbirth. 
Necennecen, or neucenneucen, n. 

filth. 
Necet, n. a louse. 
Neceuc, n, a species of sea-bird. 
Necye, n. the red star in Orion's 

hand. 
Nedai itai, n. rocks. 
Nedec, n. name of a bird. 
Nededgaig, n. a cork ; a plug. 
Nededuon, n. a foundation. 
Nedeij, n. a small grey berry used 

as beads. [mouth. 

Nedeimas, w. a frothing at the 
Nedemda, n. anger ; wrath ; dis- 
pleasure. 
Nedenc, n. stinging ; the fruit of 

the Kaleteug, 
Nedig, n. the sun ; the heat of the 

sun. Et imtitaig nedig aien, he 

is afraid of the sun or of the heat. 
Nedo, n. conduct. 
Nedoa, n. war. 
Nedoarin, or niduarin, n. mischief ; 

a war party. [tain). 

Nedoon (nau), n. a hill (a moun- 
Neduata, n, the backbone. 
Neduig, n. a continuation. 
Neduig, n. sacred things. 
Neduig, n. the sacred name of the 

large shell neri, gigas chama. 
Nedui^eduig, n. a tune. 
Nedu irai, n. an army assembled 

of different tribes. 
Nedu irai di ? to what people do 

these belong ? 
Neduon, n. a bone ; a foot. 
Neduun naagai, n. the payment 

for singing some song. 



Neduwudo, a. full of seeds, as the 
papaw apple. ^ 

Nedyelcei, n, a joint. 

Nefalaig,n. a road; a path; away. 

Nefana, »..an arrow. 

Nefata, n. a press ; a shelf. 

Nefatimi, n. an old man. 

Nefehcat, n. a large basket. 

Nefelcau, n, a large canoe. 

Nefelelicai, n. grass ; weeds. 

Nefemaliyum, n. a lar^e city. 

Nefepepece, ». a large land. 

Neganelan, or niganelan, n. the 
scrotum. 

Negainohos, or nigainohos, n. a 
bunch of bananas. 

Negaivaine, or nigaivaine, n. a 
bunch of grapes. [cake. 

Nege^ak, n. a native pudding or 

Negejwai, n. name of a bird. 

Mencehek, n. dryness. 

Nehei, n. a species of coarse taro. 

Neheig, n. a cockroach. 

Nehetan, n. a smaU fish. 

Nehev, n. a paddle ; an oar. 

Nehgan, or negan, or nigan, n. a 
stock ; a bunch, as of fruit 

Nehgav = natmetpon, n. a brother- 
in-law. 

Nehgin, n, refuse, {cilwainehgin)^ 
(s^it out the husks or the refuse). 

Nehig, n, a freshwater eeL 

Nehik, n, a small fish. 

Nehio, n. a hurricane. 

Nehlaiju, n. the south wind. 

Nehlan, n. a shrub; a plant; a 
sucker. [stones. 

Nehledhat, n. a pavement of flat 

Nehlei gidjin, w. snorting. 

Nehlehel, n. a breeze. 

Nehna, or nahna, n. a prey; s|>oil. 

Nehni vaig, n. the end. 

Nehni an^iobohtan, n. the extre- 
mity or end of the earth, [tree. 

Nehno, n. a species of poisonous 

Nehpan, n. a wing ; a sheath ; a 
covering of bananas. 

Nehpanitai, n. a pit ; a grave. 

Nehpanuum, or nehpan-um, n. a 
large fire for cooking; a furnace. 

Nehpuditai, n. a destroying in 
anger or grief. 
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Nehras, or neras, n. equality in 
Nehrucai, n. rigour. [age. 

Nehtag an nefalaig, n, the head 

of the way. [roads. 

Nehtag u efalaig, n. a meeting of 
Nehtag va atiini, or nehtag vai 

yin, n, the loins. 
Nehtai, or nehtaitai, n. rollers. 
Nehti atimi, n. a causing strife. 
Nehtit, n, a latchet; a tying; a 
Nehtitmi, n. a hard knot. [£iot. 
Nehtumta, n. land newly planted 

with taro. 
Nehvei, n. a species of crab. 
Neihon, or naihon, n. a chewing 

of wood, and spitting it on sicK 

people, to cure them. 
Neijin, n, a tooth. 
Nei^inwidwud, n, the knee. 
Neijip, n. a mat of cocoanut leaf. 
Neijis, n. a bundle. 
Neijis ieg, n, a bundle of reeds 

for a torch ; a torch. 
Neijiv, n. a species of pine tree. 
Neijnahli, n. a plantation two 

years old, and worn out. 
Nekarite, n. an animal that has 

had young. 
Nekel, n, the name of a s^ea-bird. 
Neketete, n. small sticks for 

fastening on fnatting on the 

ridge of the roof. 
Nekpei, n. a shaving. [meshes. 
Nekpuma, n. a snare ; a gin ; 
Nekrei, n. a large bat ; the flying 

fox. 
Nekrei put cedo, n. a small bat. 
NeJan, or inhelin, n. the penis. 
Nelcau, n. a canoe ; a boat ; a 

ship ; a box. 
Nelcau, n, a kingdom ; a district. 
Nelcau, n. the constellation of 

Orion. Nalvelcau, a boat. 
Nelcau ak wai, n, a trough; a 

canal for water. 
Nelcaupsu, n. a comb for the hair. 
Nelcau un, n. a rafter. 
Nelediffdig, n. soot. 
Nelehel, n, a light wind. 
Nelhat. n, a lever. 
Nelipnes, n, a swelling in the 

throat; hoarseness. 



Nelmai, n. a tree from the inner 
rind of which fishing lines and 
nets are made. Nap elmai or 
elumaiy cloth. 

Neloon or niluon, n. the tail of 
any animal. 

Nelop, w. a club. 

Nemda, n. strength ; power. 

Nemehe, n. sickness. 

Nemek, n, yellow leaves for 
making petticoats. [of lizard. 

Nemesel, or nimisil, n. -a species 

Nemihtan, n. flesh ; the substance 
of taro. 

Nemijan, n. a worm. 

Nemelen cap, n, a pUlar of fire. 

Nemincap, /?/., nemancap, sing,^ n. 
black naKes from a fire ; sparks. 

Nemoijip, n. runners for tymg. 

Nemoig, n. dew. 

Nemoigpeg, n, dew ; wetness. 

Nempera, n. scales. 

Nenagai nupsednon, n. nails of 
toes ; hoof of hinder feet. 

Nenagai nupsikman, n. nails of 
fingers ; hoof of fore feet. 

Nenihen, n. scales of a fish. 

Nenis, n. cloth of cocoanut-tree ; 
anything useless. Ek idivaig 
nenis ainyak^ I am quite useless. 

Neom, n. a house. 

Neom ahlad pan, n. a house to 
look out from in war. 

Neom ahlap, n. a house of sacri- 
fice ; a temple. 

Neom alaigaheni, n. a house of 
prayer ; a church. [church. 

Neom itap, n, a sacred house ; a 

Neom esege, n, a house for teach- 
ing in ; a schoolhouse. 

Neom wai emehe, w. a dispensary. 
Niimai mehe, n. an hospital. 

Nenho, n. the name of a poisonous 
plant. 

Nepaig, n. a round water-worn 

Nepan, n. a sail. [whinstone. 

Nepat, or nipat, n. a horn ; a tusk. 

Nepeau, n. a wave. 

Nepek, or nipek, n. the head ; the 

SKUlL 

Nepepi, n. a dam to catch fish. 
Nepera, ». rust. 
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NeperahapUy n, tiorth-north-west 
Nepi, or ni^uyi, n. smelL [^vm(L 
Nepig, n. night 
Nepi^ig, n. before daylight. 
Nepiiceij, n. or nipijcaij, the her- 
Nepiloan, n. tender shoots.^ [ring. 
Nepit, n, a cross stick in the 

septum of the nose ; a nose 

ornament. 
Neprij, n, a brown bird, of the 

size of a small fowl, which lives 

in the bush. 
Nerakga, n. a reed house for fowls. 
Neras o un, n, age of a person. 
Nere o un, n, some one's food. 
Nerero, n, a calabash. 
Nerehen, or nehrehen, n, the 

handle of an axe. 
Nerid o un, n. the gills of a fish. 
Nerid u uncat, n, the tow of flax. 
Neri itai, n. leaves ; grass. 
Nerin, n. a leaf. 
Nerinumoij, th, the spleen. 
Nerinumu, n, the fish in the shell 

of the gigas chama. 
Neriseris, n. the house spider. 
Nerumut, n, a hollow place in 

taro. [ment. 

Neruvaig, n. a reward; a punish- 
Nese, n. the Tekoma or Tekma, a 

tree with white flowers. 
Nese, Ti. a species of seaweed. 
Nesei, n. aiorest; mane as of a 

horse. 
Neseian, or nesihian, n. a garden; 

the boundary of a plan&tion. 
Nesgan, n. the soul ; the meaning 

of a word ; the essence of any- 
thing ; the hull of a ship. 
Nesgan halav, n, nature. [eye. 
Nesganimtan, n. the face ; the 
Nesgan nevig, n. a fresh cocoanut 
Nesgin, n, the pith. [sea. 

Nesmliginhap, n, a heavy head 
Nesja neduon, tl a step ; a yard. 
Nesvipas iran, n. the end or comer 

of a garment or table, &c. 
Nesvivaig, n, a comer. 
N^etadia, or nethadia, n. a fore- 
Netedigdig, n. soot. [finger. 

Netehvan, n, a reservoir for water. 
Netet, n. name of a tree. 



Neteuc, n. a lifetime. ' [plant. 
Neteukin, n. name of a poisonous 
Netgeig, n, breadth; width. 
Nethadia, or netadia, n. a fore- 
Nethado, n. a bracelet, [finger.' 
Nethan, n. the lee-side ; the edge. 
Netheso, n, aburying-place.^ 
Nethokin, or netokin, n. a poison- 
ous plant used to stupefy fish. 
Netohvan, or netehvan, n, a reser- 
voir for water. 
Netohvan, n. a part of the throat 
Netokai, n, black clouds rising 

up against the wind. 
Ne^n, n. a pool. 
Netto, n. sugar-cane. 
Netvo, n. a species of fruit. 
Netwan, n, a brother, a friend. 
Neuceneucen, n, a daubing with 

ochre and pigment [ing. 

Neucsen, n, the mouth ; an open- 
Neucsenah, n. a battlefield. 
Neucse nathatahan, n. the gate 

of a city. 
Neucse nedoa, n. the middle or 

midst of the battle. [house. 
Neucse neom, n, the door of a 
Neucsen wai, n. a watercourse. 
Neucsen tehet, n. the beginning 

of the path of the spirits. 
Neucsupo, n. a soldier. 
Neucvaighas, n, a centipede. 
Neudan tauoc nohos, n. the centre 

sprout of a banana plant 
Neudan tauoc neaig, n. the centre 

sprout of a cocoanut-tree. 
Neuhlin, n. the shoulder. 
Neuhni se, or nehni se, n. the 

bottom. 
Neuhri, n, a scar ; a mark. 
Neusjai, n, the fern tree. 
Nevag, n, the notch or curve on 

the upper end of a fish-hook. 
Nevak, n. dry or prepared pan- 

danus leaf. 
Neve, proti. which ? 
Nevehev, n. a current oi air. 
Nevelecya, n, a wrinkle. 
Nevitai, pron, what. 
Nevueyu, or neiweiyu, n. cold. 
Niblan, prep, between. Juju an 

niblan, in the centre. 
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Nicet, n, a louse. 
Nicen, n, the afterbirth. 
NicYanpak,n. the small intestines. 
Nid) n, a species of star-fish. 
Nida, n. matter in a boil ; ptu, 
Nidan, n. a name. 
Nidenided, n. milk. 
Nidiimtan, n. tears. 
Nidil, n. a meteor. 
Nidin, n, juice. 
Nidinaij, n, south-west wind. 
Nidinetva, n, the name of a 

reddish fish. 
Nidiuitiv, n. a parasite that grows 

on whale^ [leaves. 

Nidintaueuc, n. new cocoanut 
Nidiyelcai, n. a joint. 
Nidiyelcai nikman, or neduon, n. 

an arm joint ; a foot joint. 
Nidjan, n. a point ; an edge. 
Nid^an mopuJ, n. point of a spear. 
Nidjan neiana, n, point of an 

arrow. 
Nidjin, n. an outside comer ; the 

bottom of a box; a basis; a rest. 
Nidjinin, n, the head. 
Nidiinin ijinjinies, n. the crown 

lof the head. 
Nidman, n. a top. 
Nidman tal, n, a top of taro. 
Niduarin, nidoarin, n. mischief; 

treason; treachery. 
Nieg, n. a reed. 

Nignincai, n. the stump of a tree. 
Nig^hal, n. name of a s|>ecies of 

&h, which when small is called 

inligpeuv, 
Nigma nedoa, n. a tower or place 

to look out from in war. 
Nigmoi^, n. the rain or wetness 

adhenng to bushes. Elel mg- 

moigy d^ wetness. 
Nigpa, n. peace. 
Nigya, n. a plant like a banana. 
Nihyi eled, n. produce ; interest. 
Nigyi neto, n. the chewed fibre of 

sugar-cane. 
Nihiai takata, n. the taking away 

of another man*s wife. 
Nihinagai an nupsikman, n. a 

finger-nail ; the iioof of a fore- 
foot. 



Nihinagai an nupseduon, n. a toe- 
nail ; the hoof of a hind foot, 

Nihirincai, n. bad conduct. 

Nihkanse, or niskanse, n. a valley. 

Nihkanwai, or niskanwai, n. a 
brook. [beetle. 

Nihkedek, n. name of a lar^e 

Nihkin, n, the dung of the inwards 
of slaughtered animals. 

Nihki natimi, n. a poor man ; a 
worthless fellow. 

Nihlan, n. a sprout. 

Nihlin, or neuhlin, n, the upper 
part of the shoulder. 

Nmlup, n. heat. 

Nihtag u nefalai^, n. the head of 
a street ; the place where two 
streets or roads meet 

Niihvin, n. the tail of a snakcr 

Niimai ja, n. a fowl-house. 

Niim an nedoa, n, tower or place 
to look out from in war. 

Niimai mehe, n. a hospital. 

Niimai padiaig, n. a storehouse. 

Niim at^a, n, a cage for birds. 

Niim uncai, n, a booth. 

Niim wudig, n. a temporary house. 

Nij, n. a rock. 

Nija, n, a worm. 

Ni^aro, n. freestone ; a grindstone. 

Nije, n. a bird of passage, about 
the size of a pigeon, which 
comes to Aneityum in winter. 

Nijei, n. the turning of the top of, 
as a throne. [plural. 

Niji, ad, the, used to mark the 

Nijig, a. middle. 

Nijiga, n. a branch of red coral. 

Nijig an natimi, n. the middle 
one of three children. 

Nijig an nepig, n, midnight. 

Niji naijira, n, a tribe, or house. 

Niiihgan, n. the side of the ab- 
domen ; a comer ; a bend. 

Nijihgan nepig, n. midnight. 

Niji iran, n. a iieap. [class. 

Niji ira atimi, n. a company; a 

Niji ira ra, n. a company, as of 
soldiers. 

Nijikih, 91. a place sacred for sick 

Nijin alak, n. the heel, [people. 

Nijin eduon, n. the knee. 
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Nijiii ikmaii, n. the elbow, [roof. 
Nijintin neom, n. the rid^e of a 
Ni^in yau, n. the thigh- joint. 
Nijis, n. a sheaf. 
Nijitred, n. the name of a bird. 
Nil man, or nikman, n, a hand. 
Nijmaig, or nigmaig, the out- 
rigger of a canoe. [a-ge. 
Nijmese, n. blue sky ; green foli- 
Nijun nij, n. the top of a rock. 
Nij va atimi, n, arms; weapons 

of war of ail kinds. 
Niivaig, n. a lobster. 
Nikad, «. a very poisonous crab. 
Nikavaig, cui. to wit ; namely ; 

that is to say. 
Nikerite, n. an animal that has 

had young. 
Nikgan, n. a stick for catching 

breadfruit. 
Nikkanse,orniskanse,n. a valley. 
Nikman, n. a hand. [canoe. 

Nikmaig, n. the outrigger of a 
Nikmat, = nij, n. a rock. 
Nikmighin, a. having lost an arm. 
Nikmomot, a. maimed; having 

lost an arm. 
Nilaig, n. a pillow. 
Nilam, n. seaweed. 
Nilamese, n, a species of orchid 

(there are three species on the 
Nilanon, n. rump. [island). 

Nilcasau, n. the castor-oil plant. 
Nilcauun, or nelcauun, n. the 

rafters of a house. 
Niletehen, n. sweat 
Nilidie, n. leaves io put food on. 
Nilidiye, n. grating ; netting. 
Nilin, n. the to^. 
Niliu, n. a species of spider. 
Nille, n. a small ant 
Nillum, n. a species of seaweed. 
Nilo un. n, a tail. [brown. 

Nilmaicap, sinff,f or ilmaicap, j9^., a. 
Nilmu, n. squealing, as of a rat. 
Nilpauhat, a. stony. 
Nilpildaij, or nepeldaij, n, small 

broken white coral 
Nilpun, n. an end. 
Nilupau, n. a species of seaweed. 
Nilupau, n. an ant 
Nilva, n. a spider's web. 



Nilvauilva, n. the web of fat over 

the inwards, 
Nilva u molom, n. a species of spi- 
der's web. 
Nilyat, n. the name of a tree, the 

leaves of which blister. 
Nime, n. the earth to cover an 

oven. 
Nimhag, n. a large branch. Inran, 

a small branch. 
Nimincap, n. a spark. 
Nimisil, or nemesel, n, a species 

of lizard. 
Nimlai irai itai, n. blasting. 
Nimnim, n. premises ; all houses 

and ground within an outer 

fence. 
Nimnim atimi, n. the house and 

premises of a chief. 
Nimnoa, n. a den. 
Nimrauad, or numrauud, n. a halo 

round the sun or moon. 
Nimrihin, n. an uncertain report, 

or knowledge of. A to nimrihin 

nitai codgy know report about 

food. [cocoanut. 

Nimtahuged, n. the holes in a 
Nimtan, n. a price ; a payment 
Nimtanidan neduon, n, the ankle. 
Nimtan nilene, n. a noose. 
Nimtanwai, n. a well. 
Nimtaplan, n. sore eyes. 
Nimtioin, n. the place in front of 

an^r one's house. • 
Nimtimlai, n. sadness. 
Nimtinjap, n. wind. 
Nimtin efalaig, n. by-roads; 

places near a road. 
Nimyeuv, or nimyiv, n. a serpent. 
Ninihen, n. a hsh-scale. 
Ninveijid, n. an end. 
Nipai, n. a shark. 
Nipiaig, n. a bait 
Nipiicaij, n. a herring. 
Nipilva nuh, n. a firefly, a kind 

of beetle with fire eyes at night 
Nipin, n, a smell ; an odour. 
Nipjid, n. an orange ; a lime ; a 

lemon. 
Nipjiimta atimi, n. the forehead. 
Nipjilai, n, a dish or ashet with a 

hollow place in the end for gravy. 
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Nipjilai, n, a socket. 
Nipjikumnyan has, n, a sea-shell, 

that sounds load. 
Nipjin, n. the shell of anything. 
Nipjineijij, n, a pearl ornament. 
Nipjineri, n. the shell of the 

ehania gigas, [womb. 

Nipjinetgan, n. the belly 5 the 
Nipjineucsen, n, the mouth. 
Nipjineucsero, n. white shells. 
Nipjinipek, n. the skulL 
Nipjinitai, n, a vessel or dish of 

any kind. 
Nipjinobot, n. a cask; a barrel. 
Nipjipaip, n. a pipe for smoking. 
Nipjitan, n. a pool of clay. 
Nipjiuru, n. an iron pot. 
Nipnyin, n, weather. [root. 

Nipnyineuc = masoa, «. arrow- 
Nipnyin has, a. tossed hither and 

tnither, as by waves. 
Nirahed, n. a wooden fence. 
Nirak, n. a digging-stick. 
Niraklun, n. a large spear. 
Niridiria, n, name of a bird. 
Niririris, n. name of a large spider 

which lives in houses. 
Nisa, n. a sponge. 
Nisalau,n. blossoms on breadfruit. 
Nisas, n, a steep place. 
Nisasin, n. a ray of light in the 

morning. 
Nisei yi an hadid, n. the breast ; 

the gall sac ; the seat of life. 
Niseuc, n. a staff. 
Nisiahau, n, the black eeL 
Nisil, n, the centre rib of the 

cocoanut leaf ; wire. 
Nisincai, n. a brand; a piece of 

wood on fire. 
Nisinpa, n. feebleness, old age. 
Nisipian hadin, n. a nipple. 
Nisiug, n, a tree, the leaves of 

which have no centre rib. 
Nisjeje, n. bedding. 
Nisji, n. small wood for roof. 
Nisjin, n. shoots of plants or 
Nisjin caupda, n, rain, [bananas. 
Nis^in esganimtan, n. the eyelids. 
Nisjipulpul, n. the dropping of 

rain from trees. 
Nisjisji, n. a shower. 



Nisiua, n. scales ; dandriff. 
Niskanwai, n. a brook ; a water- 
course dry for the most part. 
Niskapau, n, a large ant. 
NLspahos, n, cocoanut leaves, 

plaited for covering ridge of 
Nispeuv, n. a sea-snake. [roof. 
Nisvahaijom, n. tree from which 

petticoats or skirts are made. 
Nitaasviitai, n, a book. 
Nitai, n, a thing. 
Nitai ahid, n. a girdle. 
Nitai caig, n. food. 
Nitai hag, n. a table. 
Nitai hegaig, n, food of various 
Nitai ubose, n. a socket [kinds. 
Nitap, n. the state of sacredness. 
Nitetan, n, a fern. 
Nithod, n. a spring mixed with 

salt water ; brackish water. 
Nitupuca (inland word), n. the 
Noboatau, n, a pillar. [sun. 

Nobohtan, n, earth ; eround. 
Nobot, n. the sago palm. 
Noda, n. a swelling that breaks. 
Nodieg, or nohudieg, n. a bundle 

of reeds. 
Noducnas, n. a bunch of taro. 
Nofar, n. a native pudding made 

with yam and cocoanut 
Nofon, n. the naveL 
Nofowai, n. a river. 
Nohatag, n. heaven. 
Nohau, or nahau, n. a turtle or 
Nohiai, n, tapioca. [sea-pig. 

Nohium, n, a fan. 
Nohlaig, n. a species of seaweed. 
Nohma, n. dust on the ground. 
Nohmun, n. a side ; a bank ; the 

brink of. 
Nohmun isas, n, a steep bank. 
Nohmunjap, n. the shore below 

high-water mark. 
Nohoan or nohwan, n. fruit. 
Nohoanalek an neduon, n. the 

calf of the leg. 
Nohoanhenid, or nohwanhenid, 

n. .the flying fish. 
Nohoanig, or nohwanig, n. a 

nephew or niece ; a son-in-law. 
Nohoanisnehigy or nohwanispeheg, 

n, a kidney. 
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Nohoanma^ or nohwanma, n. 
breadfruit. 

Nohocred, n, pain ; sorrow; grief. 

Nohodcin, or nuhadcin, n. the 
lean part of meat 

Nohoigwai, n. a dnck ; the 
Southern Cross. 

Nohon, n, sinnet, cord made from 
the husk of the cocoanut. 

Nohopcop, n, a swallow. 

Nohor, n. the name of a bird. 

Nohos, n. a banana. 

Nohosjin nesganimtan, n. the 

Nohpa, n. ashes. [eyelids. 

Nohpohpoi, n, the washing of 
clothes; the clapping with 

Nohran, n. the voice. [hands. 

Nohranitai, n, a song or hymn, 
applied to the singing. Nugnyin 
nohranitai, a song or hymn, ap- 
plied to the worcU. [wood. 

Nohudcai, n. a large bundle of 

Nohud iran, or nuhud iran, n, a 
bunch of anything. 

Nohud ucnas, or nuhud ucnas, n. 
a bunch of taro. 

Nohu itai, n. fruit trees, [oven. 

Nohumad, n. the earUi to cover an 

Nohumas, n. uncooked food col- 
lected for strangers. 

Nohun, n, the body. 

Nohun nauyerac, n, cockle-shells. 

Nohun nimnim, n, a grove. 

Nohuun, n, origin ; cause ; source ; 
basis. 

Nohuun nato vaig, n. witness; 
testimony; proof. [eye* 

Nohwan api^, n. the apple of the 

Nohwijohwij iran, n. a loop knot. 

Nokoro, n. premises ; a courtyard. 

Nomoi, n. an earthquake. 

Nomopmop, or nomapmap, n. a 
species of lizard. 

Nomotmot, n, grass. 

Nopan, n, time. An nopan u 
nasuol u incaupdo, in time of 
rain. 

Nopan iyehki, ad. formerly. 

Nopan iyek, ad. hereafter. 

Nopoh, n. the navel cord. 

Nopoi, n. a species of vine runner; 
a basket net. 



Nopoig, n. a drag net 
Nopoiganma, n. a small net 
Nopoigapoig, n, the caul above 

the uver. 
Nopoigmul, n. dew; cold at night 
Nopul, Ik a fdler. 
Nopum, n. a fish resembling a 
Nosal, n. clay ; mud. [herring. 
Nowar, n. a reed partition. 
Nowigma, n. a dried or withered 

breadfruit tree. 
Nuarin, n. a portion ; a part 
Nuarincai, n. a board. 
Nuarin-pece» n, a district ; a town. 
Nubrei, or nuprei, n. lime. 
Nucda mese, n. dry ^ound. 
Nucije, n. Sirius, or tne Dogstar. 
Nucip, or nuucip, n. a species of 

dove. 
Nucje, n. the Norfolk Island pine. 
Nuc^eijim mincap, n. a final feast 
Nucjid, n. a small boU in the groin. 
Nucjum pam, n. a coming <d. 
Nucnin, n, tune ; words of a sonff. 
Nucsei, n. dawn of day. An 

naridjai an nettcsei, at the 

opening of the dawn. 
Nucsupo, rather neucsupo, n. a 
Nuctan, n. a jaw tooth, [soldier. 
Nudaigdil, n. a white operculum 

usedfor brooches. 
Nudaigwuc, n. a green operculum 

used for brooches. 
Nuden, n. cocoanut leaves in the 

middle of the cluster, neither 

old nor new. 
Nugnas iran n. a bunch of taro. 
Nugnyin, n. a mark; a track; the 

sole of the foot 
Nugnyin neduon, n. marrow. 
Nugnyin.jap, n. the ebbing tide. 
Nugnyin nohranitai, or nucnin 

nohranitai, n. the words of a 

song. Nohranitai, a song, with 

reference chiefly to notes. 
Nugnyit iran, n, a spot. 
Nu^osei, n. things for bait 
Nun, n. a yam. 
Nuhialeg, n. the morning. 
Nuhihialeg, n, the early morning. 
Nuhnise, or neuhnise, n. the 

bottom, as of a mountain. 
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Nnhpa-u, a. uneven, as plaster. 

Nohri, or neuhri, n» a mark or 
scar. 

Nuhudcin, n. the red part of meat. 

Nnhud iran, n. a bundle. 

Nuhuditai, n. a destroying of 
plantations. [dance. 

Nuhuig, or nuhois, n, a native 

Nuhumas, n. a coflection of raw 
food for a present. 

Nuhumatto, n. a chance. 

Nuka, n, leaves for an oven. 

Numagumag, n. small ulcers. 

Numanhava, n, larse ulcers. 

Numan itu, n, an old vesseL 

Numehe, n. an insect like a wasp. 
Hisi numehCf the comb made 
by this insect. [handful. 

Numkan, n. a small portion; a 

Numka-umka, a. gravelly, gritty. 

Numla^, n, a crack, chasm. 

Numlaig, n. hunger. 

Numlaig has, n. famine. 

Numnij, n. an orphan. 

Numnyac, n. a kind of bulbous 

Numpaig, n. black earth, {root. 

Numraimd, n. a halo; a circle 
like a rainbow round the sun 
or moon. [f owL 

Numridi intim, n. the tail of a 

Numrig picad, tu a speck in the 

Numrin, n. hair. [eye. 

Numri nidjinin, n. the hair of the 
head. 

Numri nimtan, n. the eyelashes. 

Numrin tikgan, n. a fin of a fish. 

Numta, n. shoots of taro for 

Numu, n. a fish. [planting. 

Numuenyu, n. rottenness. 

Numumu, n, a dolphin. 

Numwig = harei, n, the fourth, 
or little finder. 

Nup, n, people. 

Nup inceen, n. the rib of a leaf. 

Nup itaho, or itai, n. an inland 
man ; a stupid fellow, [wizard. 

Nup itap, n. a sacred man; a 

Nupnu« n. a small black spider 
which lives in the woods. 

Nupnya, n. the name of a bird. 

Nupnyineuc = masoa, n, arrow- 
root. 



Nup, o un n. pudicia, or the pri* 
Nupseduon, n. a toe [vate parts. 
Nupsikman, n. a finger. 
Nupsin, n, seed. 
Nupsinhat, n. a small stone. 
Nupsinma, n. seed of the bread* 
Nupsinohos, n. a wart. [fruit. 
Nuptin, n, a knot. 
Nupu, n, a mixture for pigs' food. 
Niipul, n, a pipe for conveying 

water ; a tu oe. 
Nupun, n. a spice. 
Nupupa, n. a lapwing. 
Nup u tup an jap, n. fishermen. 
Nupyi, a, former. 
Nupyi edo o un, n. his former 

conduct. [ous fish. 

Nupyi eijiv, n. name of a poison- 
Nupyihet, n. the new moon. 
Nup^ idan, n, his former name. 
Nuritoga atahig, n, south wind 

bjr west. [by east. 

Nuritoga atamaig, n. south wind 
Nusjai, sing., anusjai, pL, v.n, to 

rise, as from the dead; to revive. 
Nuueced, n. a stream that runs 

only in wet weather. 
Nya, v,n, to bleat as sheep or 
Ny^ /?ron. me. [goats, 

Nyau, VM, to mew as a cat; to 

grin as a dog. 

O 

O, prep, ot 

Obotpot, a, various in kind. Niji 

ohotpot itai, things of every 

kind. 
Ohaig, v.a, to wave ; to sprinkle. 

Ohanja, to sprinkle blood. 
Ohalohal, a. wide, as a kilt or 

trousers. 
Ohatau, a. sore after hard work. 
Ohiwaipo, v,a. to bespatter. 
Ohma = isvadiat, a. irregular, as 

in attendance at schooL 
Ohna, pl.y ilpu ohna, n. exiles ; 

refugees. 
Oho, v.n, to bear fruit as a tree. 
Ohod, pL, n, bundles of leaves, as 

of misicUj, 
Ohoigmeto, a. mature of age; 

middle-aged. 
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Ohpoditai, v.a. to lay waste plan- 
tations. 
Ohpodohpod, v.a, to blot out. 
Ohpoh sing., ohpohpa pi., a. 

oamp; wet; applied to things 

being bnrnt. 
Ohpoi, v.a, to wash clothes. 
Ohpoihpoi, v.n. to clap with hands. 
Ohpooesei, v.a. to surprise people 

in mischief ; to fall into an am- 
bush. 
Ohpopahti, v.a. to scratch, as with 

a pm on glass. 
Ohporohed, v.n. to appear; come 

into sight, as a ship. 
Ohpulehlei or ohpulelei, v.a. to 

rub ; to scratch. 
Ohpurei, v.a. to mend, as a net. 
Ohrai, v.a. to order ; to command ; 

to constrain ; to force. 
Ohran, v.n, to sing ; to speak. 
Ohrorei, v.a. to fan. 
Ohua, v.a. to iilL Et ohua inwai 

an nipjinitai, the water hlls 

the vessel. 
Ohua, a. fuU. [in singing. 

Ohuoyiaig, v.a. to sins ; to lead 
Ohuoplec, v.a. to breaK, as clods 

of earth. 
Ohupdicraig,t7.a. to rubor scrape, 

as arrowroot. 
Ohuuh, v.a. to grub like a pig. 
Ohuun, or ohun, v.a. to own. 
Ohuun nohocred, v.a. to torment. 
Ohwaig, or ohoaig, uo. to throw 

up water with the hands. 
Ohwai itai, v.n, to spring; to 

yield, as fruit. 
Ohwat, a. two. [aries. 

Ohwat misi, n, the two mission- 
Ohwat asaig, v. I said so ; when a 

person is found right after a 

aispute. 
Ohwat atemetan, n. two members 

of the family, as parent and 

child. 
Ohwat atmehsan, n. two members 

of the family; but husband and 

wife. 
Ohyiamod, sing., auhiomod, pi., 

v.a. repair; renew as an old 

path. 



Okokau, a. square- cornered. 
Okorokoro, a. divided; spread out, 

as beans to dr^. 
Omjijeuc, or imjijeuc or umjijeuc, 

a. accustomed to. 
Omkom, uo. to stir with a stick 

backwards and forwards, as 
Omomoi, v.a. to move. [water. 
Omohnoi nipjineucsen, v.a. to 

move the lips. 
Omot, a. stopped. Et omot nared- 

ared o un, his purging is stop- 
O'o, ad. no. [ped. 

Oop, v.a. to tempt. 
Opapig (vai inja iran), a. bruised 

(black with the blood). 
OpdicraigjOei?. explanatory. Asaig 

yi opcUcraig, to explain. 
Oplecoplec, a. pained. 
Opoc, a. heavy. 
Opoh, a. moist. 
Oporei, a. jealous. 
Opos, a. dim ; gone out as a light. 
Oposopos, v.n. to go out as a light. 
Opotopot, a. dose as plants. Et 

eteuc opotopot, it is close. 
Opra, or ubra, a. long. 
un, pr. his ; hers ; its. Kis eti 

apanjak o un ainyak, I did not 

go to it. 
Oyag, v.a. to make poetry. 
Oyewiyi, n. a wrinlue. 



Paam, ad. indeed ; very ; verily. 

Pah, intevMvepar.f dio. 

Pahai, a. inland. 

Pahaico, ad. inland ward there. 

Pahaimi, ad. inland ward here. 
Apahaimi, v.n. to come ashore 
here, or come inland here. 

Pahpahai, v.n. to sail inside the 
reef. [boiling. 

Paiyi, v.n. to sing, as water near 

Paiigjigse, a. cast ashore. 

PaKauoc, a. unripe. 

Pam, prep, towards ; in the direc- 
tion of. 

Pan, prep, away from ; beside ; 
along with. 
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Pan an, or irai, or Iran, conj, to- 
gether with. Tuji^ ethi ache pan 
iran, together with him. onljr. 

Par, eonj, and, to. [bird. 

Paspasatarai, n. the name of a 

Patreipatrei, a. shallow. 

Peiiidi, v,n. to drop down; ap- 
plied to things hanging. 

Pelaig, or pelaigpelaig, v.a, to 
mix ; to mingle. 

Penid, ad, in proportion. 

Picad, n, a pig ; a swine. 

Picadpicad, a. spotted. 

Picratcat, a, waste ; desolate, as 
a land which people have de- 
serted. 

Pijaig, €ui, mutually. Jim leh 
pijaig, do not give this one's to 
that one, or that one's to this 
one. 

Pijidi, or pijadi, v.a. to get clear 
of ; to get afloat, as a boat ; to 
unloose. 

I^ikgai^, ad, all of a certain 
number, all sides ; length and 
breadth. Apapapikgatg, alike 
on all sides. XeA pikgaig^ 
bring all. 

Pildin, a. all. Esvipildin, read 
all the letter. 

Pilwaig, v,n. to speak indis- 
tinctly ; to mix. 

Pinid, v.n, to grow 5 to produce. 

Pipi, n. a turkey. 

Pisraig, v.a, to unravel; to loosen. 

Piv, <m. very. 

Poi^, a. dark. 

Poi^igjig, v,n, to fall down, as 
nee. 

Pok, ad, seaward. 

Pokmi, ad. seaward here. 

Pok ko, ad, seaward ; yonder. 

Pop, a, dumb. 

Pospos, n, a small red berry used 
as beads. 

Potpot, ad, in order. Et eteuc 
jpotpot, it is placed in order. 

Pirah, inter, indeed I 

Pu^, or bug, a. blunt 

Puiej, v,n, to crack ; to burst. 

Puke, ad, seaward. 

Pulwig, v,a, to suck. 



K 
Ra, pr, them. 
Ra, or ri, or ru, a, all ; the whole. 

Inpece ra neityunif all the island 

of Aneityum. Inpece ri Calili, 

all the land of Galilee. 
Rag, v,n, to ravel. [toes. 

Ra^ap, a.' divided, as figures or 
Rahki,a«^. those; applied to three. 
Raigki, ad, these. 
Ranrau, a, branching ; spreading. 
Rap, v.n, to grope for; to secK 

for in the dark. 
Rapad, n, the name of a bird. 
Raprap, v.n, to grope for. 
Ran, pr. them two. 
Recrectidai, v.a, to make a great 

noise ; to raise a tumult. 
Regeig, a. strong. 
Re^ig, v,a, to strengthen; to 

snake, as threatening. 
Regin, or ilpu regei, n, friends, or 

descendants of any one liviug 

at a distance. 
Reiman, n, confusion ; a quarrel. 
Reiman jipe, ad, confusedly. 
Reintal, pt., eintal, sina., n, many 

people. Ilpu reintal, the many 

people ; the multitude. 
Rere, a, leafless ; fading. 
Reseiheto, n, a second growtli, 

as grass that springs up after 

being burned. 
Retpon, pl.f etpon, sing., n, a 

grandfather, an ancestor. Jlpu 

retjxm, his ancestors. 
Reuhi, a. spread about. 
Ridetridet, a. rough, as a path or 

road. 
Riduotriduot, a, rough, as a road. 
Risin, n, a mother. 
Rohalrohal, a, rough, applied to 

sugar-cane-leaf thatch. Mak, 

smooth. 
Rohoirohoi, a. spread about, as 

ink. 
Rotrot, v.n, to cackle, as a hen ; 

to cluck, as a duck. 
Ru, v,n. to whiz, as a stone. 
Ruguprugup, v,a, to separate, as 

lingers to catch fish. 
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Ruhoi, v,a to. rub. 
Rubra, a. rotten ; torn. 
Ruud, flk pained ; grieved. 



S 



Se, ad, downward. 

Semi, (id, down bitber. 

Sepam, ad. down bere. 

Sepamki, ad. down bere. 

Sepagko, ad, down yonder. 

Silu, or sike, ad, down tbere, at a 
sbort distance. 

Simi, or sime, ad. down bere. 

Sisjaumud, acL about to be fair. 

Sjak, or jak, ad. very ; indeed. 

Sjipe, or jipe, ad. mutually ; al- 
ternately ; bitber and tbitber. 

Sob, v.a. to hiss. 

Suata, or suato, n, a volcano. 

Suko, or sukko, ad, downwards 
or westwards. 

Suus, inter, leave of ; don't; biss ! 



Tab, ad, some one ; any one. 
Tabibpen, a. sheltered; protected, 

as a barbour. 
Taig, sing,, ebtigtaig, pi., v,n, to 

cry ; to weep. 
Taigtaig, vai yin, v.n, to cry for 

anger against bim. 
Tak=jim, ad, don't. Tak laav, 

do not laugb. 
Takebke, v.a. to restrain. 
Takitaki, v,a. to spread about. 
Takwai intas, v.a. to take up 

wordfi( spoken about others. 
Talahas, or atalabas, v.n, to slip; 

to slide ; to spark out, as fire. 

Et tup talahas incap, the fire is 

sparking out. 
Taiala, v.n. to sink out of sight. 
Taliek, oc?. badly. Aces .taliek, 

to sins badly. Tas taliek, to 

speakl)adly ; to stutter. 
Taliek pam or pan, v.a. to draw 

along, towards or away from. 
Talulu, n. an inundation^ 
Taniy or taam, cut. indeed; verily. 



Tamopbaden, or tamoptamopba- 
din, a, out of breath with run- 
ning. 

Tanana, or tanona, a. red ; lower- 
ing; threatening rain. 

Tapen, v.a. to contain. 

Tarere, ad. near ; inshore. 

Tas, v.n. to speak ; to make a 
speech. 

Tas alep, v.a, to command; to 
make laws. [language. 

Tas amura, v.a. to speak ai^other 

Tas eblek tas, v.a. to watch the 
words of a speaker ; to entangle. 

Tas taliek, v.n. to stutter. 

Tatimi iran, v.n. to mistake one 
person for another ; to call one 
oy a wrong name. 

Tau, v.a., to pierce a stick ; to fit 
on ; to correspond ; to adopt ; 
to suit ; to answer.- 

Tauai, v.a, to proclaim; give com- 

Taueitauei, v.a., to bind. [mand. 

Taujai, v.n. to reach up. 

Taupan, v.n. to join to. 

Taureliek, v.n., to change and 
carry baick. Is taureliek ira ra 
nimtinjap, the wind changed 
and carried them back. 

Tause, v.n, to stand, or be placed, 
as a ladder. 

Tautau sjipe, n. chain- work. 

Tautau sjipe, v.n. to join to. 

Tehen, a. ^ood ; light. 

Tehen intikgau, a. deaf. 

Tebtehin, n. an open blossom. 

Tehet, n. a family or clan ; the 
road to the sacred nound. 

Tekebke, or takehKe, v.a. to 
hinder ; to prevent ; to restrain. 

Telotelob, v.a. to rush on ; to 
run upon. 

Terimterim, or teri, v.n. to dis- 

Tes, v.n. to break. ^ [perse. 

Ti, ad. not ; that* which has no 
existence. 

Tii, or tiih, or tiih pan, ad. not ; 
that which has come to an end. 

Tiblailiblai, a. unobserved. 

Tidai, v.n. to go down. 

Tidaitidai, v.n, to stand on end, 
as the hair ol th^ he<&d, the 
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bristles of a pig, the feathers 

of a fowl. 
Tidehio, ortedehio, v.n. to hasten. 
Tidjin, oui, outside of, intidjin, 

n, extremity. 
Tiduarin, v.a, to conspire, agree ; 

consult ; seek to kilL 
Tilaconai, n, the first quarter of 

the moon. 
Tilaig, or ehtilaig, n. a scurf on 

the face ; morphew ; a fretted 

spot. 
Tilcenayi, n. the full moon. 
Till, v.a. to wring out, as blood 

or dun^ out of intestines. 
Tinau, amg,, atinau, pL^ v,n, do 

not weep. 
Tintin, a, little ; small. 
Tipetipe, a. uneven. 
Tiplai sjipe, a. alternate. 
Tisiantisian, n. fringing. 
Tit» a. ripe early in the season. 
Titte, or tite, a. nice ; pretty, 

applied to things (a child's 

word). 
Tolepihke, v,a, to spread out, as 

wood laid close together. 
Toreliek, v.n to blow, as a strong 

wind. [deep sea. 

Tuboahau, or tupuhuahau, n. the 
Tngded irai (risin), a. strongly 

attached to; clinging peeyismy, 

as child to its mother. 
Tumophaden, v,n,to sigh. 
Tup, ad, freely ; gratuitously ; 

unconditionally ; without any- 
Tup atffa, a. naked. [thin^. 

Tup eklim edo, v.n., to walk 

without any object. 
Tup ko, ad, recently ; soon ; by 

and by ; in a little while. 
Tup lah, a. vacant, empty. 
Tup ti, or tup tiih, v,n, to vanish. 
Tup ti ehpari, or tup tiih pan, 

v.n, to vanish. 
Tup upene, a, easy. 
Tuu, v,n, to buz, as a musquito. 

U. 

V,prep, of; near; at. A^'euc u 
nncapf lie at the fire. 



Uauo, ad, how; what. Er uauol 

What about it ! Never mind ! 

Um uauo? and how? Intup 

uauo ra ? the what about them ? 
Ubli, v,a, to touch, applied to 
Ubo, a. deep. [persons. 

Ubos, ad, by land ; on land. 

Atga ubos, go by land. 
Ubose, a, deep down. Nitai 

ubose, a socket. 
Ubutpot atimi, v,n, to speak 

much, good or bad. 
Ubutpotet, prep. near. 
Ucacai, a. vacant. 
Ucai, or uucai, a, dead and motion- 
less ; coarse ; hard ; stiS. 
Ucaij, or eucaij, pi,, ucji, sing., 

v,a. to comb the hair ; to dig. 
Ucaijihgaig, a, close ; swollen as 

seams of wood. 
Ucaijihgaig, v,a, to makd close. 
Ucaijitai, or acujitai, v.a. to dig. 
Ucaiucai, or eucaucai, n. a desert ; 

a wilderness. 
Ucda mese, n. dry land without 

water. 
Uce, or ucce, ad. so ; thus. 
Ucehi, v.a. to make straight. 
Uchi, v.n, to stretch up oneself. 
Ucijitai, or acujitai, v.a, to dig. 
Uciagrei, vm, to hatch ; to break 

the shell. [riddle. 

Ucjaig, v.a. to shake ; to sift ; to 
Ucjaktit, v.a. to spear, as fish. 
Ucjaldei, v.a, to cut, as holes 

with a chiseL 
Ucjaliek, v.a. to pluck out. 
Ucjapidai, v.a. to smite ; to pierce ; 

to strike. 
Ucjapidaig, v,n, to fall down dead. 
Uc^enni, v.a, to finish digging. 
Ucii, stng.f eucaij, pi., v. a. to 

dig ; to comb the hair. 
Ucjicjid, v.a, to heap up earth 

to taro. 
Ucjiktit, v.a, to attend punc- 
tually ; to adhere ; to sticQc. 
Ucjim pan, v.n. to nod. 
Ucjipines, sing., ucjapines pi., 

v.a. to stop. 
Ucjucjaig, or euejencjaig, v.cl 

to shake ; to rinse. 



UCJ 
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UMJ 



Ucjucjucaij, or eucjeucjeucaij, 

v.n. to tremble. 
Ucjnm pam, v,n, to come; to 

arise, as a storm. 
Ucloh, v.a. to coax. 
Ucni, a, poisonous. 
Ucni, v.a. to burn ; to touch a 

sore, as with caustic or blue- 
stone. 
Uco, or ucco, ad. so ; thus. 
Ucop, v.a. to call for, to give 

something. 
Ucreiucrei, v.n. to move, as water. 
Ucropucrop, a. powerless in limbs, 

as by eating poisonous fish. 
Ucrucraig, or eucreucraig, v.a, to 

shake as a stick or spear ; to 

tremble. 
TJcsakoai, v.a. to saw lengthwise. 
Ucsalad tiklai cai, v.a. to lop off 

small branches. 
Ucsaldei, v.a. to saw crosswise ; 

cut across. 
Ucsamud, v.a. to break; to saw 
Ucsapni, v.a. to nip. [crosswise. 
Ucsaurij, v.a, to twist the mouth 

in derision. [clip. 

Ucsei, v.a. to saw 4 to cut; to 
UcsUigei, v.a. to pare off rind. 
Ucsimrig, a. angry, but not 

speaking. 
Ucsucsuglaav, v.n. to smile. 
Ucsup, or eticsup, a. silent. 
Ucsupne, v.a. to pinch. 
Uctaig, or ectaijj, or ecetaig, v.n, 

to go aground; to get fast on 

the reef ; v.a. to cause to get 

aground. 
XJcSiig, or actaig, v.a. to build. 
Ucvan, a. strong. 
Ucvan, v.a. to press ; to squeeze. 
Udei, or ude pam, v.a. to leave ; 

go away from ; leave off. 
XJgni, a. weary ; unwilling. 
Ugni, v.a. to annoy. [taro. 

Ugnis, v.a, to take off sprouts of 
Ugnyit, or ugyit, v.a. to cut ; to 

carve ; to hew. 
Ugnyitugnyit, a. spotted. 
Ugnyiv, a. rich ; good, as applied 

to fruits. [bowels. 

Ugrokowai, v.n, to rumble, as the 



Ugyi, v.a. to ask ; to beg ; to 

pray for. 
Uhca, ad. far in, as in a cave. 
Vhnmtet pl.t a, rotten. 
Uhna, a. desolate ; uninhabited ; 

left alone. [destroy. 

Uhpoditai, v.a. to lay waste ; to 
Uhpunuhoig, v.a. to rub with 

the hands. 
Uhpuputi, v.a. to tear into shreds. 
Uhpuri, v.a. to tie up anything 

in a basket ; to mend, as holes 

in clothes. 
Uhpuri, or upuri, v.a, to catch 

fish in fresh water. 
Uhpusjuc, a, many; uhpusjuc 

naicOf these are many. [sea. 
Uhrei, a. rough ; troubled, as the 
Uhum, v.a. to reach ; to meet. 
Uhumatto, n. a chance. 
Uhum sjipe, v.a. to visit mutually. 
Uhupiiijeuc, v.a. to lay alter- 
nately ; to lay time about, as 

heads and tails. 
Uhuri, v.a. to dig or grub as a pig. 
Uiyilyik, orwuhyilyik, t;.n.toslip. 
Uja, pron. our {ind.) 
U^au, pron. of us two (incl.) 
Uiipsotan, v.n. to sprout. 
Ukok, v.n. to hang over or down, 

like the end of a tablecloth. 
Uleme, a, sour, applied to the 

water in cocoanuts. 
Ulikulik, a. gloomy ; sullen ; 

sulky ; applied to mouth. 
Um, conj, and. - [spirits. 

Uma atmas, n. the land of the 
Oman, n. a field. 
Umaramha, a. loose ; not fast ; 

as hair in a brush. 
Umaruma, a. desolate ; solitary. 
Umcalumcal, a. sour ; angry- 
Umeseij, a. thin. [looking. 

Umhacal nesganimtan, a. proud ; 

angry. 
Umhurumha, a. loosely- tied. 
Umigja, a. black, as with bruised 

blood. 
Umilumil, a. deranged, as the 
Uminyu, a. damp. [stomach. 
Umjeg, v.n. to sleep. 
Umjeg ahnagy v.n. to dream. 



UMJ 
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Umjeg asega, v.n. to oversleep ; 

to sleep long in the morning. 
Umje^ upenej-y-w-to sleep soundly. 
Umjijeue, or omjijeue, a. accus- 
tomed to. 
Umjigumjig, a. purple ; brown. 
Umjigumjig, n. a riband. 
Umiili, v./t. to sit motionless. 
Urakauumkau iran, a. weak in 

body. 
Umlag, a. open ; shrunk, as a cask. 
Umlas, a. slippery from wetness. 
Umnad, a. rotten, applied to fruit. 
Umnij, n. an orphan ; one whose 

father and mother are both dead. 
Umnyamai, a. loose, as teeth. 
Umnyi inwai, v.a. to drink, as 

water. [dreofs. 

Umnvuse, v.a. to drink to tie 
Umon, sing.f umumoh,j9/., v.n. to 

live. 
Uniokau, a. chapped. 
Umot, or omot, v.n. to cease ; to 

stop, as diarrhoea. 
Umrag, a. old ; rough ; not slip- 
pery ; firm ; not scrft. 
Umri, a. fallen, as a swelling. 
Umrigumrig, a. nearly all taken 

away. 
Umtim, or amtim, v.a. to mimic. 
Umuhca, v,n. to yawn. 
Umutmui an nepig, (xd. before 

midnignt. 
Umwig an nipjinitai, v.a. to drink 

out of a cup. 
Unyak, pron. mine. 
Unyima, jpron. ours ( excl. ) 
Unyimia, pron. yours. 
Unyimirau, pron. of you two. 
Unyimitaij, pron, of you three. 
Unyimrau,^ow. of us two. 
Unyimtaij, pron. of us three. 
Uod rop intaig, v.n. to weep aloud. 
Upamupam, a. jagged. 
Upasin, or upuhasin, n. first 

shoots of old roots. 
Updak, a. soft. 
Upene, a. good. 
Upene iran, a. pleasing. 
Upjaujai, v.n. to spring up, as 

wooa pressed down. 
Upjin, v.a. to carry or nurse. 



Upjira, n. the name of a tree. 
Upoupo, a. low ; humble. 
Upreiuprei = arig, a sharp edged, 

as a stone, or a knife. 
Upreupre, a. rough, a name of 
Upsahnag, v.a. to steal. [coral. 
Upsahu, n. the seed of bread- 
fruit that is not firm. 
Upsapig, a. small or young, as 

applied to infants. [knotty. 
Uptenupten, or uptinuptin, a. 
Uptislis, a. ravelled, as thread. 
Upudupud, a. confused; not in 
Upuhas, v.n. to sprout. [order. 
Upumure, v.n. to fall, as unripe 

fruit. 
Upuri, or uhpuri, v.a. to catch 

fish in a stream. 
Upyihup, ad. first, or firstly. 
Ura, pron, their. 
Urau, pron. of them two. 
Urauo, a. shrunk ; withered. 
Uri, prep, for what ? 
Uriicai, a. made of branches. 

Niim uriicai, a booth. 
Utaij, pron. of us three (incl. ) 
Uucai, or ucai, a. coarse; stiff; 

hard. [days hence. 

Uvid, ad. three days ago ; three 
Uwiyelick, v.»i. to slip, as the foot. 
Uyii, or uyiuyi, n. a wrinkle. 



Va, or vai, or vaig, prep, for ; on 
account of. 

Vaig, sign of the infinitive. 

Vaig inig, nikavaig, co7ij. because. 

Vai jd jim, conj. lest. 

Va nitai ini^ki, conj. therefore. 

Vid, or invid, ad. the day before 
yesterday; the day after to- 
morrow. 



W 

Waak, v.n. to squeal, as a rat. 
Waiyirehreh, v.n. to slide in a 

dry steep place. 
Waleh, n, a sweet potato. 



WAT 



( "2 ) 
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Wat, ad. when (present or past). 
Wan, (id, tough. 
Wauhiliek, v.n. to slip or slide. 
Weilah, a. clear, as water. 
Weimn, a, living or running, as 

water in a spring. 
Weite, inweite, or et weite, a. 

mnning ; not soon dry, as water. 
Weiyeliek, v,n. to slide. 
Weiyerere, a. slippery; diificult. 
Wela, a. clear. 
Wihiehelaig, v,a, to lay waste ; to 

trample under foot. 
Wihise, v. a. to trample on, as on 

grass. 
Wit, ad, when (future). 
Wod, or auud, v.a. to strike gently. 
Wod ugyit, or wud ugnyit, v.a. 

to engrave. 
Wohyiat, v.n. to slip. 
Woho, or wanho, inter, wonder- 
ful! see! behold! 
Wud yi aled, or anud yi aled, v.a. 

to cut off or down, as branches. 
Wudyedi, or auud yi edi, v.a. to 

W^insay. 
ud yi encreucraiff, v.a. to beat, 
as a tree ; to shake by beating. 
Wuhiyiliek, v.n. to slide. 
Wuhyilyik, v.n. to slip. 
Wuityidiaig, n, bad diarrhoea. 



Ya, inter. O yes, indeed, exclama- 
tion of adiniration = I did not 
know that. 

Yag, a. yellow. 

Ya^ko, ad. yonder. 

Yah, a. running, as water. 

Yah, n. a creepmg plant. 

Yal, a, broad, as a walk. 

Yalse, a. weak ; feeble. 

Yaram, yaram, yare, n. a chorus 
in a song. 

Yas, or yasyas, v,n. to see; to 
behold. 



Yase, v.n. to bend down; to 

stoop; to bow. 
Yat, v.n. to flood ; to flow strong. 

Et yat inujaij it is a flood. 
Yecrei, v.a. to prepare ; to adorn ; 

applied to persons. 
Yecreig, a. beginning to be ripe, 

as fruit. 
Yehki, or iyehki, ad. that. 
Yei, v.a. to heat stones for the 

oven. 
Yeipa, v.a. to speak of at another 

time. 
Yeipal, or yipul = asai itai, v.a. 

to foretell; to speak beforehand; 

to speak. 
Yek, or iyek, ad. next. 
Yek eda? ad, where is he ? 
Yetpam, v.n. to arrive here. 
Yetpan, i;.n. to arrive there. 
Yetjai, v.n. to reach up. 
Yetse, v.n. to go down. 
Yia, v.n. to roar, as the sea. 
Yiad, or ead, v.a, to bale. 
Yiapidi, ad. well ; aces yi apidi, 

sing welL 
Yiat, or iat, or aat, v.a. to fight ; 

to quarrel ; to set upon ; to at- 
tack. 
Yiat iran tab, v.a. to seek to kill 

one in battle or in war. 
Yiat nedoa, v.a. to seek a war 

and strike. 
Yiat u uncap, v.a. to seek that he 

may destroy the spirit that sits 

at the fire, immediately after a 

death. 
Yidei, v.a. to suck. 
Yi ei, conj. whether, or. 
Yiis, v.a. to wait ; to look for. 
Yilyil, a. fine. 
Yin, pron. him. 
Yipin nij, n. a crag. 
Yipul, a. traditionary. Neteuc 

an tas yiptU, tradition. 
Yiri, v.a. to wash. 
Yop, or yap, a. cooked. 
Yasimba, a. unable to walk. 
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LISTS OF WORDS. 



*^^* The following lists of words are incomplete ; they are translated 
only in part ; for the most of them there are no corresponding 
English words, but they are inserted to show the copiousness 
of the native vocabulary. 



A List of Astronomical Words, 



Nagesega, the sun. 

Inmohoc, the moon. / 

Inmoijeuv, a star. 

Inmoijeuv natpoig, a comet. 

Nldel, a meteor. 

Ilpu hal u kunmyumoi, the 

Fleiades, or seven stars. 
Inhuterau, a rainbow. 
Inmoijeuv adpoig, the aurora 

Australis; streamers. 
Inmoijeuv ahcil, a false star. 
Inmoijeuv an jupjupura, the 

evening star. 
Inmoijeuv an nofomot, a red star 

in Isoah's ark. 
Inhodaig et ecro. [bed. 

Intinan nopoi, the wicker-work 



In wag, the evening star. 

Inwau an nadiat, the Milky Way. 

Katcapohod, Venus, or the morn- 
ing star. 

Maf ure mafutoga. 

Nelcau, the canoe, or Orion. 

Nimra an napau, Magellan's 
Clouds. 

Nipciv, the shark. 

Nohoaig wai, the duck; the 
Southern Gross. 

Nucije, Sinus, or the Great Dog 
Star. 

Nucye, the red star in Orion's 
hand. 

Numrauad, a halo round the sun 
or moon. 



Names of Winds, dke. 



Nimtinjap, wind. 
Nehlaiju, the south wind. 
Nuritoga atamaig, S.S. west. 
Nurito^a atahig, S.S. east. 
Nidinaij, south-west. 
Natoga, the east wind. 
Natoga an wai, the south-east. 
Natoga u inmeijcop. 
Natoga ahreL 

Natoga matahau an jap, the N.E., 
Natogo anauunse. • [east 



Narutu, the north wind. 

Narutu matoga. 

Narutu umlai. 

Narutu arari. 

Narutu matua. 

Natokarau, the north-west. 

Noperihapu, the N.N. west. 

Natahau an jap. 

Nauhuluc. 

Nimtinjap par alau. 

Numalpau. 

H 
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NetohranmuL 

Nelaijo. 

Nuripapa. 

Inmunuka, thunder. 

l^auwainapit, lightning. 

Naraki, a calm ; a smooth sea. 

Narakiraki, a whirlwind. 

Naop yi atmas, a small whirlwind. 

Nehio, a hurricane. 

Netokai, black clouds rising up 

against the wind. 
Inhidav im tin jap. 
Nelean takere. 
Karu uwaruwa. 



Inmoso, a mist. 
Nepig u wara. 

Napat, a cloud ; blackness ; dark- 
Nepig, ni^ht. [ness. 

Inlah, li^ht. 
Nadiat, day. 

Nadiat meto, the forenoon. 
Nadiat adiat, mid-day ; noon. 
Nuhialeg, morning. 
Nahcai milmat, the twilight ; to- 
wards evening. 
Injupura, evening. 
Nijig an nepig, midnight. 



Names of Birds, 



Inman, a hird. 

Inga, a bird like a rook. 

Lauig, or lawai^, a bird larger 
than a hen ; its feathers are 
black and its legs yellow ; its 
beak like that of a conmion 
fowl; it lays its eggs in the 
earth, and leaves them ; when 
hatched, the young ones feed 
themselves, but only a few of 
them live. Et idivaig lauig 
aien, she is like a lauig ; said 
of a mother who neglects her 
children. 

Inhase. 

Inheleuc, a wren. 

Inhuauc, a wren.- 

Inheuau, a redbreast. [sage. 

Inhop-paig, a large bird of pas- 

Inhusumilvaig. 

Inman atahig. 

Inman u nuptau. 

Inmantadi, a white sea-gull.' 

Inmeijcop, a hawk. 

Inmenhos. 

Inminyau. 

Inpaig, the heron. 

lutause, a sea bird. 

Inyara; a redbreast. 



Jumasiuma, a small spedes of 

swallow. 
Kaijauanya, a blackbird. 
Karevareva, a small species of 

owL 
Katamal. 

Kaulaupa, a stinking bat. 
Laaknup. 
Lipjose. 

Nacac, a sea bird. 
Na^sjo, a pigeon. 
Nalaupa, or nalopa, a dove. 
Nalidmot, an owL 
Neceuc, a sea bird. 
NegejwaL 
Nekel, a sea bird. 
Nekrei, a large bat; the flying 

fox. 
Nekrei put cedo, a small bat 
Nijitrid. 

Niji, a bird of passage. 
Niridirid. 

Nohopcop, a swallow. 
Nohor. 
Nupuya. 

Nupupu, a lapwing. 
Paspasapatrei. 
Kapad. 



Names of Quadrupeds, BeptileSf Insects, Ae, 



Incedo, a rat. 
Kuri, a dog. 
Kurimatau, an ox or cow. 



Picad, a pig, or swine. 
Nimyeuv, or nimyiv, a serpent 
Nispeuv, a sea-sxiake. 
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Inmopcedo, a lizard. 

Napav, a lizard. 

Nemesel, a lizard. 

Nomopmop, a large lizard. 

Inruc, a crab. 

Nado, a poisonous sea crab. 

Nimeijin, a worm. 

labeled, a locust ; a grasshopper. 

Intikia, a snail. 

Inbeleu, a spider. 

Incas. 

Inhaklin numob. 

Inleceij'ei. 

Lehlericai. 

Mokemoke, a motb ; a butterfly. 

Molom, a spider. 

Nadumriv, a black bug. 



Nahat. 

Nahtimnyu. 

Naije-u. 

Nai^iv, a large grasshopper. 

Nalipciv. 

Namrai. {in trees. 

Nauaighat, a black insect found 

Nauoigyipe. 

Neriseris, a house spider. 

Neucvaighas, a centipede. 

Nicvaishas, a phosphoric worm. 

Nikkedek, a large oeetle. 

Nilupau, an ant. 

Nilvan neri nedig. 

Nuput. 

Tuatau. 

Yapuloho. 



Names of Fishes. 



Farfarua. 

Inhade, a sea slug, beche-de-mer. 

Inhagijwai. 

Inhar, a fishlike ling. 

Inharmeijcap. 

Inhet, a spear-fish. 

Inhuni. 

Inligpeuv. 

Inmaiyin nauyac. 

Inmaiyinpak. 

Inmetpon, a species of eeL 

Inmokom, a fish like a cod. 

Inpa. 

Intacedo. 

Intupumoh, an eel. 

Inwaij. 

Jnwoijic, a sea urchin. 

Inyau, a whale. 

Inyepec. 

Kapu. 

Kapu an natmas. 

Naceninmak. 

Nace, a species of eeL 

Nadec, a small tender fish. 

Nahau, a turtle. 

Naijaig, a flounder. 

NalaL 

Napau. 

Nap j is, a good tender fish. 

Narag. 

Nata ramea. 

Nauanuh, a species of eel. 



Nauwahau. 

Necye. 

Nedyepec. 

Nehek. 

Nehetan. 

Nehig, an eel. 

Nehka. 

Nehrop. 

Neiop. 

Nemdaij. 

Nepejceij, a fish like a herring. 

Nerinau. 

Nerinhau. 

Neripciv. 



Nid, a boneless fiish. 
Nidenetva. 



[ 



siped 
fish. 



Neucna, a long, round -shaped 

Nid,al] - - 

Nidenet 

Nidiau. 

Nidinitiv, a parasite that grows 

on whales. 
Ni^ighaL 
Niivaig, a lobster. 
Nilau, a fish with a long head. 
Nipciv, a shark. 
Nonlai. 

Nohoan henid, a flying iish. 
Nohwat. 
Nokauwidwudwa, or Nokuniwo* 

duwa, or Naukanwidwad. 
Nopcai. 
Nopetjo. 
Nopom, a fish like a herring. 
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Numedeuc, a shad. 
Numjeg. 



Humulo, a dolphixL 

Humutan, a fisn like a haddock. 



Names of Shell-Jish, 



Ferofatu, 

Incopun. 

In^djadmot. [fish. 

Inhaac, a very poisonous shell- 

Inhatatga. 

Inhenris. 

iDhoris. 

Inhudaig. 

Inhudaigdal. 

Inhujac. 

Inlecei. 

Inlogeghap. 

Inmai. 

Intarea. 

Intoho, a tmmpet shelL 

Intoho atahig. 

Inveijec. 

Naces acal u onpoded. 

Nadua taigtaig. 

NadukadiQc. 

Nafafiri. 

Nafao. 

Nagaho. 

Nagai. 

Nahi. 

Nahuneta. 

Nahvalilec. 

Naijcal. 

Naipe. 

Nalma. 

Namatarela. 

Namu, a cuttle-fish. 

Naragapig. 



Narilau. 

Nasuol. 

Natau. 

Natereuc. 

Nauahat. 

Nauanopan. 

Nauluau. 

Nectit. 

Nedoon anij. 

Nedwapig. 

Nehias. 

Nehnis. 

Nei^a. 

Neijas. 

Nepek. 

Nerenpece. 

Neri, a huge clam-shell. 

Nevai. 

Nidinetu. 

Niiiehgag. 

Nimtina. 

Nipjineijej. 

Nip^in nerintaL 

Nipjin nilan neaig. 

Nipjin nopos. 

Nohwanamit. 

Nohwannese. 

Nopitu. 

Nueje. 

Numyerec. 

Silup. 

Waijwaijara. 



Inhujad. 

Inparoa. 

Ledcei. 

Nalruai. 

Nadelmah. 

Nadua ilpu meijig. 

Nahaijincai. 

Nahucai. 

Namalakau. 

Namleged. 

Naoig. 



Names of Freshwater Fish, dfc, 

Napelvan mauud. 

Napuleklek. 

Nasjaovi. 

Natahig itoga. 

Naupai. 

Nehig, an eeL 

Neket. 

Nerig. 

Nesenalit. 

Netmusin. 

Niad, 
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NidaiL 

Nipjintikia, a snail. 
Nipjinwii, a fish like a trout. 
Nirom< 



Niskis. 

Nismacop. 

Niu, 



Names of Trees, 



Inbuly the hiMscus. 

Incauaij aho. 

Incetcai. 

Insaije. 

Innau. 

Inhujah. 

Inhurei. 

Inma, a breadfruit tree. 

Inmadeded. 

Inmanpas. 

Inmeri, a stringy bark tree. 

Inmop, a horse-chestnut tree. 

Inmusji nupul. 

Inpak, a species of banian. 

Inpece lelicai. 

Inteijid, a species of pine. 

Inya, the iron-wood tree. 

Inyapwit. 

Inyat. 

Inyehec, a species of apple-tree. 

Inyihev. 

Inyitupau. 

Kaleteng. 

Karaka. 

Nafann. 

Nagai. 

Nana. 

Nahar, a species of pine. 

Nahcaijap. 

Nahoij. 

Nakautefa. 

Nala. 

Kamaka. 

Kamop. 

Napau. 

Napayu. 

Napleaig. 

Kapod. 

Napoijec. 

Kaposjilcau. 

Kara. 



Nasieij. 

Natec, a fig-tree. 

Nauad. 

Nauhwa. 

Nauras. 

Nausap. 

Nanyerop, a species of sycamore* 

Neaig, a cocoluiut-tree. 

Neau. 

Necsap. 

Nedaugatmas. 

Nedjap. 

Neducai inhnjid. 

Neduodo. 

Nehevaig. 

Neijiv, a species of pine. 

Neipyepei. 

Nemit. 

Nepahas. 

Nepihti. 

Nerere. 

Nese, the tekoma. 

Nete. 

Niditau. 

NiducaL 

Nidupau. 

Nihpad. 

XT' •• 

rtijiga. 

Niiilah. 

Nilcasau. 

Nilec 

Nimtac. 

Nipjid, the orange-tree. 

Niseaig. 

Nisjau. 

Nitet. 

Nugyanbod. 

Nuimah. 

Nnput. 

NuputreikL 

Wudwud. 
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Names of PoUms, 



Incopau, a cocoanut with a sweet 

Inpad. [husk. 

Nakoai. 

Neaig, a cocoanut-tree. 

Neaig a^ed, a spotted cocoanut. 

Neaig ani, a white cocoanut. 



Neaig auyag. 

Neaig cap, a red cocoanut. 

Neaig mumat, a green cocoanut. 

Nemijcopau. 

Nobot, a sago palm. 

Nugnyimtau noho. 



Names of Breadfruit Trees, 



Inma, a breadfruit tree. 

Incaitisian. 

Inhetisjopoig. 

Inmaenita. 

Inmapoded. 

Inmentas. 

Inmeraducai. 

Inmeranauunse. 

Inmereaga. 

Inmereijcil. 

Inmerimri 

Inmerinwai. 

Inmeripciv. 

Inmerisiahau. 

Inmeritoga. 

Intupohos. 



Kalispeuv. 

Kanad. 

Kupiau. 

Medipmedip. 

Nadia. 

Nagdajija. 

Na^inap. 

Nahanemek. 

Nameleahpu. 

Nefitan. 

Nefitan nedoon nedoon. 

Numkali. 

Nupsinma. 

Pakpakoa. 

Puma. 

WiwL 



Names of Bananas, 



Nohos, a banana. 

NohoB aiyu, the sweet banana. 

Nohos anhas, the Futuna banana. 

Nohos atimL 

Nohos kaletonia, the New Cale- 
donian banana. 

Nohos esjig inwai. 

Nohos Futima, the Futuna 
banana. 

Nohos New Zealand, the New 
Zealand banana. 

Nohos Saina, the Chinese banana. 

Nohos u nekrei, the flying-fox 

Daute. [banana. 

Inhinid. 

Inmehei. 

Inmehei ipciv. 

Inpan. 

Inrigen natmas. 

Inrtucdum nohos. 

Intup inya. 

Inya. 



Inyade. 

Kalmapig. 

Maranapa. 

Nakai. 

Napijelcau. 

Napuleman. 

Nareram. 

Nariramteh. 

Natau anyiyi. 

Natereuc. 

Natuun. 

Nauram. 

Nauram aged. 

Nauram milmat. 

Nauunse. 

NauwaL 

Neduon yau. 

Nepat. 

Nerop, 

Netehmu. 

Nigehagid. 

Nigyahtal. 
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Nofauhuan. 


Widinahau. 


Nuhlinevai. 


Yatit 


Names of Plantains, 


Nalak, a plantain. 


Nalak hat. 


Nalak ahod. 


Nalak meriaga. 


Nalakcai. 


Nalak mideuc. 


Names { 


of Taro. 


Intal, taro. 


Nahrin nij. 


Intal athunwai. 


Nakoaha. 


Intal has. 


Namai. 
Namene. 


Intal milmat. 


Intal a Samoa. 


Napau emilmat. 


Intal i Santo. 


Napauwa. 


Intal u unpoded. 


Napauwahpa. 


Intal yag. 


Napile. 


Inhai. 


Naporkos. 


Inhatmapig. 


Napua. 
Nenlitikgan. 


Inhujum. 


Inhos u miliaig. 


Nelcau udeua 


Inmahim nakowaL 


Nekiko. 


Inmohtan nohos. 


Nerifake. 


Inpaije. 


Nicvan neaig. 


Intaigana. 


Niseuc. 


Intaig apig. 


Nohon. 


Intaig cap 


Nohor. 


Intaig nm has. 


Nohwan ajimta. 


Inten amu. 


Nohwan aruman. 


Kaias elauoh. 


Nohwan nefara. 


Kateupen. 


Nohwan nuputu. 


KatupinmL 
Kiliek nahpu. 


Nohwan yag. 


Nucsei. 


Koliavan. 


Kidiau. 


Kopilkopil. 
Kmio. 


Ridiau mayi 
Safenunui. 


Leyei. 


Tapasemku. 


Leyei cap. 


TapasetarayL 


Metagi asori. 


Tarucai. 


Nagdenayi 


Tatalaha. 


Nagedauyag. 


Waderei. 


N^g. 
Kanleuco yag. 


Wamhau. 


Wukau. 


Nahnnhat 


Yasua. 


Names of S 


'ugar-cane. 


Netoh, sugar-cane. 


Inhenid. 


Incesmetaig. 


Inhosamu. 


Inhelegaij, or nalgaij. 


Inhos i mijan. 
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Intisianmop. 

InwaL 

Manfara. 

Nagai has. 

Nahtau. 

Naiji elcau. 

Namarere. 

Napisinijvaig. 

Napupwi. 

Napupwi a darumea. 

Kauwatamu. 

Nefetgau. 



Nehtet upaipaL 

Netumteni 

Neuled. 

Nidei 

Nidiape. 

Nispak. 

Nucja. 

Numarak kamwea. 

Numnava. 

Nusjai mn legad. 

Nusjau. 



Names of Plants, Grasses, and Ferns, 



Nomotmot, grass. 

Nitetan, a fern. 

Neusjai, a fern-tree. 

Incanaij yohon. 

Inmauwad, a conTolyulus. 

Inmauwad ahi, or picad, a con- 
volvulus with white flowers. 

Inmauwad imrig, a convolvulus 
with blue or reddish flowers. 

Inmauwad itoga, a foreign con- 
volvulus. 

Inmehei, 

Inridjai. 

Intelopse. 

Intelopse atamaig. 

Inyac. 

Inyaratmas. 

Inyirigwai. 

Nadine. 

Nahad. 

Nahai^jopdak. 

Nahaijcai. 

Nahmas. 

Naipumnyu. 

Nakwai. 

Napjis. 



Napudve. 

Narecheno. 

Nasahas. 

Natcai. 

Nate^ece. 

Natun. 

Naualha. 

Naurakiti. 

Nauwau. 

Necemas. 

Nehpanneaig. 

Nekinkin. 

Nelda. 

Nipyipei. 

Nen. 

Netit tidai. 

Niau. 

Nieg. 

Nijeuc nijeuc 

Niperap. 

Nonap. 

Nomotmot ijis. 

Nomotmot tucjup. 

Nosocrei. 

Nuffnyiobod. 

Tedtedwaleg. 



DICTIOIfAIlY. 



ENGLISH AND ANEITYUMESE. 



A, or an, ind, art, tah. 

Aback, ad, itac. 

Abaft, aft, ad, itac. 

Abandon, v,a, udci. 

Abase, v.a, imiasuol, ago nedo 

upoupo. 
Abash, v.a. auoh ehcamai 
Abate, v.a. ago tin tin. 
Abbreviate, v.a, ago ipjidipjid. 
Abdomen, n. netgan. 
Abet, v.a. atau, atalcosji. 
Abhor, v.a. amcelvaig. 
Abide, v.n. amen. 
Abject, a. has. 

Ability, n. nemda, narapakau. 
Able, a, emda. 
Aboard, ad, an nelcan. 
Abode, n, nuarin amen iran. 
Abolish, v.a, atipagki. [vaig. 

Abominable, a. heshas, amcel- 
Abori^nes, n. nup an pece. 
Abortion, n. nareuctikgan, napos 
Abortive, a. eti ago. [has. 

Abound, v.n, ahinag. [vai. 

About, prep, arahed, et idivaig, 
About, as whom is it about? divaig. 
Above, prep, ijinies, jipagko. 
About, but not touching, prep. 
Abroad, ad, apaahni. [ithan. 

Abrupt, ad, auroauro. 
Abscess, n. inlieuau. 
Abscond, v.n. aha. 
Abscond in anger, v,n, ariri. 
Absence, n. neti. 
Absent, a, tL 



Absolute, a. esiilid. 
Absolve, v.a. aliiyi. 
Absorb, v.a, leh, atleg. 
Abstain, v,n, eti caig, eti umwig. 
Abstinence, n, neti caig, neti 
Abstract, v,a, atipagki. [umwi^. 
Abstruse, a, ehka. [mini. 

Abundant, a. alupas, etheloplop, 
Abuse, v,a^ agahas, auahas, aua- 

huah. 
Abyss, n. nehpanitai inig er eti 

ecetin nehui o un. 
Accede, v,n. tau. 
Accept, v.a, leh. 
Acceptable, a, upene Iran. 
Access, n, napan vaig. [mate. 
Accident, n. intup nitai, nuhu- 
Accidental, a, ethetiknaig. 
Acclivity, n. nuarin aridjai vaig. 
Accommodate, v.a, atau, aiheuc, 

alupai, leh. [aterai. 

Accompany, v.a, ahced, atirai, 
Accomplice, n. natimi atau. 
Accomplish, v.a, ago ehni, atiid, 

ati pan itac. 
Accord, v,n, tup eti ache, eras or 

ehras. 
Accord, to do of one's own accord, 

v.n. ispun ago. 
According to, prep, idivaig. 
Accost, v.a, tas aiheuc vai. 
Account, n, nitai, intas, nesviitaL 
Account, v.a, ika, aniv. 
Account, on account of, prep, va, 

vai, vaig. 
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Accoutre, v. a. imiyeucrei. 
Accrue, v.n, tau, apam. 
Accurate, a, atoh, upene. 
Accursed, a. tas etleijig, erekin- 

mau Iran. 
Accuse, v.a. atijai itai iran. 
Accustomed to, a. umjijeuc. 
Ache, v.n. emda. 
Achieve, v.a. ago, ago ehni. 
Acid, a. acen. 
Acknowledge, v,a, ikn, asaig, 

asuptecnaig. 
Acquaint, v.a. asuptecnaig. 
Acquiesce, v.a, asaig, ika et 
Acquire, v.a. leh, ato. [upene. 
Acquit, v.a. atcijaig. 
Acnd, a. acen. 
Across, ad. atgeig. 
Act, v.a. ago. 
Act like, V. a. edwig. 
Action, n. nedo, nauritai, nago. 
Active, a. auroauro. 
Actuate, v.a. ika yi ago. 
Acute, a, auroauro um ato. 
Adapt, v.a, ago atoh, ago idivaig, 

tau. [isjipicuaig. 

Add, v.a. asiaig, esjipicna'g, 
Add to, v.a. isiapigmoig, sin^., 

as j apigmoig, pi. , ehcilpun, atij ai 

se. 
Add one by one, v.a. eldati pan. 
Adder, n, nimyeuv or nimyiv. 
Addicted, a, ispun tup ago. 
Address, v.a. tas. 
Adept, n. natimi arapakau. 
Adequate, a. apapa. 
Adhere, v,n. apol, adapol, ucjiktit. 
Adhere, as arrowroot to a cloth, 

v.n, ereucereuc. 
Adieu, n. naiheuc. 
Adjacent, a. isgeig pan, ubut- 

potet, eblaamnem. 
Adjoin, v.a. isgeig pan, ubutpotet 
Adjourn, v.a. adcijaig. 
Adjudge, V. a. asuptecnaig nimtan. 
Adjure, v.a. asaig, ugyi, acaijL 
Adjust, v.a. ago atoh. 
Administer, v.a. ago, ahaig. 
Admirable, a, esjOid. 
Admire, v.a, imiali, imiasjasjL 
Admit, v.a, asaig, asalgei. 
Admonish, v.a. ated, acaiji. 



Ado, 71. nehti^taig. 
Adopt, v.a. leh, ika yi hal o un. 
Adore, v.a. ecen, imiimtacimtac. 
Adorn, v.a, imiyeucrei, yeucrei 

(applied to persons). 
Adorned, a. apradei. 
Adrift, a. melga. 
Advance, v.n. apan uhup. 
Advantage, », nupene. 
Advent, n. napam. 
Adventure, n. nitai eris ago. 
Adversary, n, natimi tak atimi 
Adverse, a. has, atapanes. [iran. 
Adversity, n. inrudvaig. 
Advice, n. intas upene. 
Advise, v, tas upene. 
Advocate, n. natimi imiaras. 
Adult, a. takuras, alupas. 
Adultery, n. ingeijid. 
Adze, n. inpas ates, inpas aduwi, 

inpas aterei. 
Aerial, a. an nauanohatag. 
Affair, n. nitai. 
Afar, ad. itac acen, ehgin. 
Affection, n. naiyuuunJiinmopon. 
Affections, n. imiinmopon. 
Affinity, n. ehpan iran. 
Affirm, v.a, asaig, asan ta& 
Affix, v.a^ ati. 
Afflict, v.a, ehcerucaL 
Afford, v.a. alupaL [imtitaig 

Affright, v.a. ago imtitaig, ika yi 
Affront, v.a. auoh ehcamai. 
Afloat, or to get afloat, n, atecradi 
Afore)iand, ad. uhup. [se. 

Aforetime, ad. itu acen, an nopan 

iyehki. 
Afraid, a. etehto, imtitaig, imtac, 

alohuahau. Not afraid, a, imia- 

kaikai, imianahna. 
After, ad. itac, apitac, epitpitac. 
After, prep, apitac iran. Go after, 

v.a, ahopan. 
Afterbirth, n, nicen. [jupki. 

Afternoon, n, iupki, in jupki, jup- 
Afterward, ad. par apitac. 
Again, ad. aketo, im lep. 
Against, prep, eti nohun nehti. 
Age, n. neras o un. 
Aged, a. efatimi. 
A<j:ent, n. natimi ago itai. 
Agitate, v.a. tas vaig. 
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Ago, ad, itu, an nopan iyehki. 
Agonise, v.n. ohocred. 
Agony, n, ^ohocred. 
Agree, v.n, tup ethi ache. 
Agree about something bad, v,n, 

tiduarin. 
Agriculture, n. nahapol. 
Aground, ad, ecetaig. To go 

aground, v,n, ecetaig, ecetaig, 

uctaig. To cause to go aground, 

v.a, actaig, acetaig. 
Ague, n, neyueyu. Tertian ague, 

nauud ipnyin. 
Ah, interj, an. 
Aha, interj. ah. 
Ahead, aa, uhup. 
Aid, v.a, atau. 
Ail. v,n. emehe. 
Aim. v.a, anuhoig atoh, ahec 

atoh iran, aheuc atoh iran. 
Air, n. inhelhel, nauanohatag. 
Akin, a, ehpan iran. 
Alacrity, n, inauroauro. 
Alarm, n. nimtac, nimtitaig, ne- 

hioehio. 
Alas, interj. awe, auwe, iyauwe. 
Albino, n, natimi ahL 
Alderman, n, natimi alupas. 
Alert, a, auroauro. 
Alien, n. natimi an taka pece. 
Alienate, v.a. auahas inliinmopon. 
Alight, v.ni asuolse. 
Alike, a. apapa, idivaig. 
Alike on all sides, a. apapa, pik- 

gaig. Say that all are ahke, 

v,a. imiinvipijaig. 
Aliment, n. nitai cai^. 
Alive, a. umoh, ancij, umumoh, 

pi. Make alive, v.a, imiatu- 
All, a. asega.^ [mumoh. 

All of a certain number, pikgaig. 
All sides, length, breadth, height. 
All together, ehUs. [pikgaig. 

All, the whole, eusei. Drink it 

all, umnyi ausei. ^ 
AU, everywhere, esjek. 
Allay, v.a, ago eropse. 
Allege, v.n, tas emda. 
Allegory, n. intas ecsipece. 
Alleviate, v.a, ago eropse. 
Alliance, n. natau sjipe. 
Allot, v.a, ati. 



Allow, v.a, eti atapnes, ika et 

upene. 
Allude, v.a, tas tintin vaig. 
Allure, v.a, oop, eipai. 
Ally, n. natimi atau. 
Almighty, n, atua emda acen. 
Almond, n, nagai 
Almost, ad. ubutpotet, idivaig. 
Alms, n. naiheuc, nitai tup ahtai. 
Aloft, o^Lijinies, jipagko. 
Alone, a.\chim. Let alone, v.a. 
Along, ad, alaig pan. [udei. 

Aloof, ad, itac acen. 
Aloud, ad. ijinies. 
Already, ad. idim, an nopan inig. 
Also, ad. lep. 
Altar, n, natau, nefata. 
Alter, v.a, ago eche, ika yi eche. 
Alternately, time about, heads 

and feet, ad. uhup pijijeuc. 
Alternately, ad, jipe, sjipe, eh 

tiplai jipe. 
Alternately, to work, ad. igyeliek 
Although, conj, el. [natimi. 

Altitude, n, nijinies. 
Altogether, ad, ase^a, ehni, ache. 
Always, ad, irai iji adiat. 
Am, v.n, ek. 
Amain, ad, emda. 
Amass, v.a, asjapicnaig. 
Amazed, n, imtitaig, imtac. 
Ambassador, n. naheca, natimi 

ehcid. 
Ambiguous, a, maumau. Speak 

ambiguously, v.n, anvateri, an- 

vadenaig. 
Ambitious, a. ika yi uhup. 
Ambush, n. nuann imiiris nan. 

Lie in ambush, imiiris. Fall 

into an ambush, ohpooeseL 
Amen, ad. inyi idim uco. 
Amend, v.a. ago atoh. 
Amerce, v.a, am, asaig nimtan. 
Amiable, a. upene. 
Amidst, ad. juju, an niblan, irai. 
Amiss, ad. has, acalacal. 
Among, prep, ehele. 
Amount, n. niji itai asega. 
Amphibious, a. amen an jap im 

lep an nobohtan. 
Ample, a, alupas. 
Amputate, v.a. ucsamud. 



AMU 



( 124 ) 



APP 



Amulet, n. nitai araces. 
Amuse, v.a, ago imiacitak. 
An, ind, art, tab, et ethi. 
Analogy, n. intas idivaig, intas 

ecsipece. [ahleijaig. 

Anathematise, v.o. asaig mtas 
Ancestor, n, etpon, sing.^ upu ret- 

pen, pi. 
Anchor, n, inhitetautau. 
Ancient, a. itu. 
Ancle bone, n. nimtanid an ned- 

non. 
And, conj, um, im, lep, par. 
Anger, n. intavaitap, nenniv, ne- 

demda. [v.n, eriri. 

Anger, to keep anger in the heart, 
Angry, a. ebniv, atavaitap, edem- 

da, imrigimrig. [raig. 

Angry, but not speak, a. ugsum- 
Angrp-, very, against any one, a. 

acaigcai. 
Angry-looking, a, umcalumcal. 
An^ly, to speak or talk, v.n. 

aiyapse, auati emda, auati akij- 

akij , auatiimraigi mraig. 
Anguish, n. nohocred, nerikinman 

iran. 
Animal, n, nitai umoh. 
Animate, a. umumoh. 
Animate, v. a. imiatumumoh. 
Animosity, n. nedemda. 
Annex, v,a, ehcil iran. 
Annihilate, v.a. ika yi tL 
Anoint, v.a. aspi. 
Annoy, v.a. ugni, imiedohalav, 

ohoacni, aldakji. 
Annoy, v.a, auhoij, auoktaigtaig, 

ehteucehteuc, egegai. 
Annoy^, for want of food, v.a. 

ehtipidaig. 
Announce, v.a, aniy, atesvei, 

atestesvei. 
Annual, a. irai iji mesese. 
Anon, ad. tupko. [nidan. 

Anonymous, a. eti nidan, ateri 
Another, a. et eche. Send some 

one to another place, imiepoi- 

jaigtah. 
Answer, v.n, ho, tas, dahpa, asai^. 
Answer (refute), v.a. auudyedi, 

auud yi apnes. 
Answer (or suit), v.n, tau. 



Aut, n. nilupau. 
Ant (small), n, nile. 
Ant (lar^e), n, niskapan. 
Antagonist, n. natimi edemda. 
Anthem, n. nohranitaL 
Antic, n. nedo acitak. 
Anticipate, v.a. uhup oma^ 
Antidote, n, nitai imiatunaig. 
Antipathy, n. nesjum vaif. 
Antiquity, n, nopau iyehkL 
Anxiety, n, nohocred, naktaktai 

alupas. [mopon, etehto. 

Anxious, a. ehto, ehioehio inliin- 
Any, a. tab, et ethL 
Apace, ad. auroauro. 
Apart, ad. echim amen« 
Apartment, n. nuarin neom. 
Aperient, n. mwai aridarid. 
Aperture, n. inmun. 
Apex, n. nipek. 
Aphorism, n. intas arapakan. 
Apiece, cui. athi um athi ehni, 

mehca ehni ra, iran asegasega. 

Let there be two apiece for 

many, inyi aro (for one) inyi ero. 
Apocalypse, n, nitai ehvaig. 
Apology, n. intas asuptecnaig. 
Apothegm, n. intas arapakau. 
Apostate, n. natimi adumoij. 
Apparel, n. napelumaL 
Apparent, a. idivaig, er ecetai. 
Apparition, n. natmas. 
Appeal, v.n. arohwai. 
Appear, v.n. ateucrad, ehcohos, 

sing., ahcaabos, pi. 
Appear (as a ship at sea), v.n, 

onporohed. 
Appear (above water after div- 
ing), v.n. hokjai. 
Appear (as leaves after being 

destroyed), v.n. ehcadai. 
Appease, v.a. ago eropse. 
Append, v.a, ehdlpun. 
Appertain, v.n, ohuun, o'un. 
Appetite, n, nahvig, nehtele. 
Applaud, v.a. imiahpas. 
Apple, n. inyeheuc 
Apple of the eye, n. nohwanaga 

apig an nesganimtan. 
Apply, v.a. ati, atigin. 
Appoint, v.a. axdv, ati, ateijaig, 

imiehca. 
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Apprehend, v.a. asjiraig, leh. 
Apprize, v.a, asuptecnaig. 
Approach, v,a. apan ubutpotet. 
Appropriate, v.a. leh. 
Appropriate, a. upene. 
Approve, v.a. ika et upene, imi- 
Apron, n. inlepei. [ahpas. 

Apt, a. amarero. 
Aquatic, a. ui iuwai. 
Arable, a. er ahwaig itai Iran. 
Arbiter, n. natimi tas alep. 
Arbour, n. naiyu. 
Archer, n, natimi apos efana. 
Ardent, a. emda, auroauro. 
Arduous, a. ehka. 
Are, v.n. era. 
Area, n. nuarin lah. 
Argue, v.a. asuptecnaig. 
Ar^e, v.n. imiisjisitai. 
Anght, ad. atoh. 
Arise, v.n, aiji, atedai, aridjai. 
Arise (as a storm), v.n. ucjum 

paro. 
Arithmetic, n. nesvi vaig. 
Ark, ?i. nelcau. 
Arm, n. nikman. 
Armour, or arms, n, nij va atimi. 
Arm-pit, n. inmun nohun. 
Army, n, inpak an nedoa, ilpu 

eucsupo. 
Army (assembled of different 

tribes), n, nedu ii*ai atimi (of 

what tribes ?) (nedu irai di ?) 
Around, ad. prep, arehed. 
Arouse, v.a. ahugni. [esiaig. 

Arrange, v.a, atEih Iran, esyeij 
Array, v.a, aso. 

Arrest, v.a. arop iran, atapnes. 
Arrive here, v.n, yetpani, sing.^ 

aadpam, pi, [aadpan, pi. 

Arrive there, un. yetpan, sing.. 
Arrogant, a. ijinies inliinmopon. 
Arrow, n. nidjan nefana. 
Arrowroot, n. nipnyineuc, masoa. 
Art, v.n. na. 
Art, n. nedo amarero. 
Artery, n. inwau ira atimi. 
Article, n. nitai. 
Artifice, n, nefaifa. 
Artificer, n. natimi amarero. 
Artillery, n, nil va atimi. 
As, ad, C07IJ, idivaig, idim uco. 



Ascend, v,n. aridjai, ahlanjai, 

Ascend, v.a. ahei. [ehloohos. 

Ascent, n, nefalaig aridjai iran. 

Ascertain, v.a, ato. 

Ascribe, v. a. ika. 

A shamed, a. ehcamai. Be ashamed 

of one, v.n. imiehcamai. Make 

ashamed, v.a, auoh ehcamai, 

imiehcamai, etinohun nehca- 

mai. 
Ashes, n. nohpa. 
Ashet, n, nipjilai. 
Ashore, ad. apahai. Gro ashore, 

17.71. arijai, erijai, atause. Cast 

ashore, a. pajigjigse. 
Aside, ad. an taka uarin. 
Ask, v.a. ugyi. 
Ask, v.n. ahodaig. 
Ask for food, v.a. ehtipidai. 
Asleep, a. umjeg. 
Asp, n, nimyiv. 
Aspect, n, nesganimtan. 
Asperity, n, intas acen. 
Asperse, v.a. asantas has. 
Aspire, v.n. ika yi aridjai. 
Assail, v.a. abli, telotelo pan. 
Assassin, n. natimi atgei atmas 

jam efaifa. 
Assault, v.a. at jo, telotelo pan. 
Assay, v.n. ika. 

Assemble, t7.n. asjapienaig, ahiom. 
Assent, v.n. adai, ika et upene. 
Assent falsely, v.n. adai efaifa. 
Assert, v.n. ika, asaig. 
Ausign, v.a, ati, ahtai, alupai. 
Assign, as work, v.a. anivai. 
Assimilate, v.n, ika yi idivaig. 
Assist, v.a. atau. [imiimraig. 

Assist any one, v.a, imiemda, 
Assist in destroying, v.n. acasrai. 
Associate, v.n. amen jipe, imtaam 

atau jipe, ehredo. 
As soon as, ad, wat, wit. 
Assort, v.a, esyei, atah iran, 

iniiyecrei. 
Assuage, v. a, ika ji eropse. 
Assume, v.a. leh, ika. 
Assure, v.n. tas aktit. 
Astern, ad. itac. [map. 

Asthma, n, inmopmop or inmap- 
Astonish, v.a, ika yi imialL 
Astray, a, melga, ahnag. 
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Astrologer, n. natiiui araces. 
Asunder, ad. amud. 
As well as, conj. et idivaiff, et tup 
At, prep, a, i, u. [etni ache. 

Athirst, a. ahvig inwai. 
Atmosphere, n. nauanohatag. 
Atone, v.a, asa nigpa. 
Atonement, n. nitai ahlap. 
Atrocious, a. has acen. 
Attach, v.a. ati, ehcil Iran. 
Attached, a, imimas. 
Attached strongly to (as child to 

its mother), a. tugded Iran. 
Attack, v.a, telotelo pan, yat, 

yiat, atirai. [iran. 

Attack (as sickness), v.a. auaaroh 
Attain, v.n. yetpan, uhumpan. 
Attain, v.a. leh, apol. 
Attempt, v.a. ika yi ago. 
Attempt to kill, v.a, eauahpan. 
Attend, v.a. ahced. 
Attend punctually, v.a. ucjiktit. 
Attendant, 7i. natimi aterai. 
Attentive, a. meritalupas, ecenan. 
Attest, v.a. asaig aktit. 
Attire, n. napelumai. 
Attract, v.a. aihiaig. 
Attribute, v.a. ika. 
Attune, v.a. ago atoh. 
Audacious, a. eti imtitaig. 
Audience, n. natahaijeg, ilpu 

atimi atahaijeg. 
Auger, n. nitai ahid. 
Augment, v.a. a^o alupas. 
Augur, n. natimi araces. 
Aunt, n. risin. 
Austere, a. ipjin. 
Author, n. natimi ago, natimi 
Authority, n. nemda. [aged. 

Autumn, n. inlidija. 
Auxiliary, n. natimi atau. 
Avail, v.a, atau. 
Avail, n. nemda, natau. 
Avaricious, a. metug, has iran itai. 
Avenge, v.a. aru. 
Avenge death by death, v.a. 
Aver, v.a. asaig. [eijeijei yin. 
Averse, a. esjum. 
Avert, v.a. atapnes. 
Aviary, n. neom ui man, nerakga. 
Avoid, v.a. aha vaig, udei, ethaig, 

ethan. 



Avouch, or avow, v.a, ika. 
Await, v.a. aitgaig or aijnaig. 
Awake, v.a. ahugnL 
Awake, v.n. ahki. 
Awake, a. aijilahlah* 
Award, v.a. asaig. 
Aware, a. ato. 
Away, ad. an taka uarin. 
Away from, ad. ko, as jipagko. 
Away ! interf, = begone, atga 
unyum aiel£ Take away, v.a. 
Awe, n. nimtitaig. [imiapan. 

Awkward, a. maumau. 
Axe, n. inpas atupa. 
Ay or aye, ad. maiya. 
Aye, ad. irai iji mesese. 



B. 



Babble, v.n. auyat, auoh takitai, 

tas maumau. 
Babbler, n. natimi tas anyat. 
Babe, n. inhadi, inhalav. 
Bacchanalian, n, natimi umnyi 

alupas kava. 
Bachelor, n. intakuras tup amen. 
Back, n, incehin. 
Backbite, v.a. hostas, ehtL 
Backbone, n. neduata, neduon an 
Backside, n. isvak. [cehin. 

Backslide, v.n. adumoij. 
Backward, a. itac. 
Bad, a. has, eheshas, maumaiu 
Bad conduct, n. nihirincai. 
Bad conduct of boys; n. ehceslide. 

Do bad conduct, v.n. anarobut- 

Eotedo. Do badly, v.a. auata- 
as, auoataihas. Make bad, 

v.a. auahas. 
Badge, n, nitai asjaaicnaig. 
Badly, ad. taliek. 
Baffle, v.n. atapnes. . 
Bag, n. incat apelumaL 
Baggage, n. naga. 
Bail, v.a, asitu. 
Bait, n. nipiaig. 
Bait (things for), n. nugosei. 

Look at Dait without catehing 

it, v.a. kulma. 
Bait, v.a. aijei. 
Bake, v.a. ahen. 
Baked (as namerai), a. amak. 
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Baker, n, natimi ago nareto. 

Balance, n, nitai asjaaicnaig. 

Balance, v.a, aesjaig. 

Balancing, n. naesjaig. 

Bald, a. igpit. 

Bald, in crown only, a. ehlijijei. 

Balderdash, n, intas auyat. 

Bale, n, nohud. 

Bale, v.a, ead. 

Balli^ v.a. atapnes. 

Ball, n, inleuc. 

Ballast, n, nitai isji nelcau. 

Balm, n. nitai auanipin upene. 

Balsam, n, nidincai. 

Bamboo, n. nau. 

Banana, n.^ nohos. 

Band, n. nitai arore. 

Band, v,n. tiduarin. 

Bane, n, nitai mas vaig. 

Banish, v. a. ahlo pan. [acse. 

Banish utterly, v.a, ahlo pan yi 

Bank (of a river), n. nohmun wai. 

Bank (formone^),7i. neomuimune. 

Banner, n. nitai ahlaig. 

Banquet, n. inhag alupas. 

Banter, v.a. auoh iran, ehiaical. 

Baptize, v.a. baptiso. 

Baptism, n, nabaptiso. 

Bar, v.a. atapnes. 

Bar, n. naui aiurn. 

Barbarian, n. nup urai pece, na- 

Barbed, a. ucsei. [timi apat 

Barber, n. natimi ucsei ingeijin. 

Bare, a. tup atga, eti itai iran. 

Bare earth, n. naclan tan. 

Bargain, n. nahtai vaig, intas va 

Barge, n. nelcau. [nimtan. 

Bark, v.n. laav, ahlaig ijinies. 

Bark, n. narasincai. 

Bam, n. neom ikni koru iran. 

Barnacle (on bottom of vessels), 

n. nahuijned. 
Barrel, n. nipjinital, nipjinobut 
Barren, a. eti asvalav. 
Barricade, v.a, ago nirahed, ago 
Barter, n, naga. [nathatahau. 
Barter, v.a. ahtai itai, auarimtai 
Base, a. has. [itaL 

Bashful, a. imtita atimi. 
Basis, n. inpan nitai, nohuun, 
Bask, v.n, atikga. [nidjiu. 

Basket, n. incat 



Basket (coarse), n. naburabura. 

Basket (large), n. nefehcat 

Basket of taro, n, incat taL 

Basket of food, n. incetmL 

Bason, n. nipjinitai. 

Bastard, n. inhalav an nef alaig. 

Baste, v,a, ijei alupas. 

Bat (large), n, nekrei. 

Bat (small), n. nekrei putcedo. 

Bat (stinking), n, kaulaupa. 

Bathe, v.n. ereuc. 

Bathe and splash till cool, v.a. 

Battle, n. nedoa. [atceiyu. 

Battlefield, n. neucse nah. 

Batter, v.a. aund. 

Bawl, v.n, aunyauwalg. 

Bay (of the sea), n, nafaiava. 

Be, v.n. vaig, eteuc, etgeig. 

Beach, n. nohmunjap. 

Beacon, n, nitai ahlaig. 

Beads, n. nijiitai ahnaig, nedeij. 

Beak, n, ingidjin. [pospos. 

Beam, n. nauincai atgeig. 

Bean, n. nariko. 

Bear, v.a. apos, ahad, asvalav. 

Bear pain well, v.a. atahijgaig. 

Beard, n. ingeijin. [anai^iraig. 

Beast, n. nitai eklim edo irai pece. 

Beat, v.a, aredci, auud, abli, 

auahuah, wud. 
Beat with fist, v.a. atcei. 
Beat with open hand, v,a, ohpoi. 
Beat down, v.a, havakavak. 
Beat down with stick, v.a. etcei. 
Beat so as to shake a tree, v.a, 

wud yi encreucaig. 
Beat sea for fish, v.a. auad. 
Beat cocoanut fibre, n. afwafwa, 

etcei nohon. 
Beat as pulse, v.n. asjiasji. 
Beat AS waves, v.n, anaijid, 

auaijai. 
Beatitude, n. nahesmoij. 
Beautiful, a. intittu (a child's 

word). 
Beautiful, a. eklim upene. 
Beauty, n. neklim upene, imrihin. 
Becalm, v.a. ika yi ahuisahuis ig^ 
Because, eonj, va nitai inig, 

nikavaig ; vaig inig, mkaraig. 
Beche-de-mer, or 8ea*8liig, n, 

nahede, nathedi. 
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Beckon, v.a. ahpoijaiji, auhan 

nikman, adipan. [pam. 

Beckon to come, v,a. aijmaodaig 
Beckon away, v.a. ahpaadaig. 
Beckon by bowing down the 

head, v.a. imiarop nidjinin. 
Become, v.n. et. 
Bed, n, intinan, nitai ahled. 
Bedaub, v.a. aspi. 
Bedchamber, n, nnarin neom 
Bedding, n. nisjeje. [umjeg Iran. 
Bedew, v.a. ika yi edin. 
Bee (insect like large bee, n. 
Beef, n. kurimatau. [natohtan. 
Beetle (black), n. nawaighat, 

nehkedek. 
Befall, v.n. yetpam Iran. 
Befit, v.n, upene iran. 
Before, ad. nhup. Go before, 

v.n. ehnat aiek. 
Befriend, v.a. atau. 
Beg, v.a. ugyi. 
Beget, v.a. apos. 
Beg^r, n. nihkin natimL 
Begm, v.a. atupun. 
Begin to blow as a storm, v.n. 
Begird, v.a. ahed. [ehriis. 

Begrudge, v.a. imiaaij. 
Be^ile, v.a. imiahnag. 
Behalf, n. natau vais. 
Behave, v.a. ago nedo. 
Behaviour, n. nedo. 
Behead, v.a. auud yamud nidjinin. 
Behind, ad. itac, apitac Fall 

behind, v.n. etjo itac. 
Behold, v.a. almoi, ecet, ecetai. 

Behold thou, namu ato aiek. 
Behold, interj. woho, wauho. 
Behoof, n, natau vaig. 
Belch, v.a. alo. 
Belie, v.a. ago nedo ofaifa. 
Belief, n, nimiisjis ninveijec 
Believe, v.a, eteuc or ateuc an 

tas, asgei^ iran, imiisjis nin- 
Bell, n, nitai ahlaig. [veijec. 

Bellow, v.n. ilmu. 
Belly, n, netgan, nipjinetgan. 
Belong, v,n, oun, onuun. 
Beloved, a, cap, aiyu inliinmopon 
Below, ad. ithan. [vaig. 

Below here, ad, sepamki. 
Below there, ad, sepagko. 



Belt, n. nitai ahid. 
Bemire, v.a. asji irai osaL 
Bemoan, v.a, taigtaig, aiheucvai. 
Bench, n. nitai ateuc iran. 
Bend, v.n, atpuse, aijisji, apak- 

apak. [imiade. 

Bend, v.a. asvahteuc, aiyihi, 
Bend (as by wind), v.n, aihoU 
Bend down, v.n. yase. 
Bend, n. nijibgan. 
Bendable, a. asvapasvap. 
Bending, a. eliegelieg. 
Beneath, ad. ithan. 
Beneath here, ad. sepamkL 
Beneath there, ad. sepagko. 
Benediction, n, intas acis yi alwaL 
Benefaction, n. nedo upene. 
Benefit, n. naiheuc, nitai upene. 
Benevolence, n. inmerit upene, 

nedo aiheuc. 
Benight, v.a. epig Iran. 
Benign, a. upene. 
Benumbed, a. mas, atopon. 
Bequeath, v.a. alupai, ahtai, atci- 
Bereave, v.a. atipagki. Qaig* 

Berry, n, nohwai itoi. 
Beseech, v.a, ugyi 
Beset, v.a. imiarehed, arehed. 
Beside, ad. im lep. 
Besiege, v.a. ati nedoa. 
Besom, n. nitai ahre. 
Bespangle, v.a, imyeucreL 
Best, a. esjilid. 
Bestead, a. amen. 
Bestir, v.a. imiatidaL 
Bestow, v.a. alupai, ahtai. 
Bet, v.a. asaig. 
Betake, v.n. apan. 
Bethink, v.n, aktaktai. 
Betimes, ad. auroauro. 
Betoken, v.a, asuptecnaig. 
Betray, v.a, alwai, aniv. 
Betroth, v.a, asanlai, aminji- 
Better, a, esjilid irai. [nanlai. 
Between, prep, juju, an niblan. 

Place between, v.a, adaig. 
Bewail, v.a. imitaig. 
Bewail, v.n, taig, smg,^ ehtigtaig, 

pl.f tEiigtaig. 
Beware, v.n, aminjinaig. 
Bewilder, v.a, imiahnag. 
Bewitch, v,a, araces, araesei. 
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aijmade, arecsei, elge lelen, 

ehto yi acsei yin intas. 
Beyond, jorep. eahki, igca pan. 
Bible, n. intas itap. 
Bicker, v,n. caigmeru. 
Bid, v.a, asaig, abraig pan. 
Big, a. alupas. 

Biggish, a. auata alupas, elvalu- 
Bier, n. nahat. [pas. 

Bill, n. nitaasviitai. 
Billow, n, nepeau. [taueitauei. 
Bind, v.a, arore, aktit, apakadei, 
Bind up, v.a. atautuku. 
Bind (as a sheaf), v.a. aijis, ijis. 
Bind by oath to do evil, v.a. asjis. 
Bind several things together, v.a. 
Bird, n. inman. [arorapicnaig. 
Bit of bridle, n. nitai aces yi 
Bite, v.a. aces. [aijiraig. 

Bite and give up, v.a. aces yi 
Bite off, VtO. ataraL [alwai. 

Bitter, a. acen. [eleuceleuc. 

Bitter (as strong coffee or tea), a. 
Black, a. apig, eijapig. 
Black, but faded, a. aveucaveuc. 
Black, as fowls, a. inma. 
Black, as with bruised blood, a. 
Bladder, n. incedpame. [umigja. 
Blade, as of corn or grass, n. 

nerin nujipsotan. 
Blain, n. inheuau. 
Blame, v.ai acalji, ated, asan tas 
Bland, a. updak. [has. 

Blank, n. nuarin lah. 
Blaspheme, v.a. asan tas has. 
Blast, n. nimtinjap alupas. 
Blasting or blight, n. nimlai irai 
Blaze, n. nalaume. [itai. 

Bleach, v.a. yiri, ago ahi. 
Bleak, a, auoc. 

Blear-eyed, a. apat nesganimtan, 
Bleat, v.n. ilmu, nya. [imtaplan. 
Bleed, v.a. attai, atah. 
Bleed, as with a lancet, v.a. attai 
Bleed, v.n. arid inja. [inja iran. 
Blemish, n. nitai has. 
Blend, v.a. pelaigpelaig. 
Bless, v.a. asan tas upene, acis yi 
Blessed, a. ahesmoij. [alwai. 

Blight, v.a. auahas. 
Blight, n. nimlai irai itai. 
Blind, a. apat nesganimtan. 



Blink, v.n. asvapni nesganimtan. 
Bliss, n. namen upene. 
Blister, n. narasi kurimatau. 
Blister (as hands with work), v.n. 
Blistered, a. afoc. [ahpoijnaig. 
Blithe, a.^miacitak. 
Block, n. nuarin. 
Blood, n. inja iran. 
Bloom, v.n. elwa. 
Blossom, v.n. elwa or eloah. 
Blossom as reeds, v.n, elwa nieg. 
Blossom (open), n. tehtehen, in- 

tisiancai. 
Blossoms on breadfruit, n. nisalau. 
Blot out, v.a. ohpodophod. 
Blow, v.n. iji, isjis. 
Blow as strong wind, v.n. toreliek, 

aihapidaig, ehiosei. [daig. 

Blow, as wind, v.n. ahlai, ahlaa- 
Blow on a wind instrument, v.n, 

ahlai. 
Blow on anything, v.n. ehlehlei. 
Blow, v.a. aihaadaig. 
Blow one's breath, v.a. ehledowa. 
Blow gently, as the fire, v.a. 

eimoimoi. 
Blow on, as a poisonous fish does, 

v.a. ahleuc. 
Blow with mouth in incantation. 
Blow, n. nauud. [v.a. aihoi. 

Blubber, n. naglan yau. Take 

blubber off a whale, ijal iran. 
Blue, a. emilmat, ahveuc, ideuc- 

ideuc. 
Blunder, n. nedo maumau. 
Blunt, a. pug. [nesganimtan. 
Blush, v.n. ehcamai, imtimlai 
Bluster, v.n. tas ijinies. 
Boar, n. picad atamaig. 
Board, n. nuarincai. 
Boast, v.n. tas emda, tas ijinies, 

ehgi, ispun tas va,ispunimianiv. 
Boat, n. nalavelcau. 
Body, n. nohun. 
Bog, n. inhenau. 
BoH, n. inheuau. 
Boil (small in groin), n. nucjid. 
Boil, v.a. atho. 
Boil, v.n. ahlamirai. 
Boil over, v.n. aderit. 
Boiler, n. nipjiuru. 
Boisterous, a. emda par tas. 
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Bold, a. emda nesganimtan, ahla- 

husjai, imtedoa, imiakaikai, 
Bolster, n, nilaig. [imianahna. 
Bolt of a door, n, nitai atapnes, 

naui aiurn. 
Bolt or coil, n. inleuc. 
Bolt, as of pandanus' leaf, iu 

inleuc, nipji nakevai. 
Bond for tying, n. nitai arore. 
Bond, or covenant, n. intas etipup. 
Bondman, n, naheca atamaig. 
Bondwoman, n, naheca atahig. 
Bone, n. neduon. 
Boneless fish (name of a), n, lida. 
Bonnet, n.. incat adgaig. 
Bonny, a. eklim upene. 
Book, n, nitaasviitai. 
Boon, n. nitai upene. 
Boot, n. incetpun neduon. 
Boor, n. nup itaho. 
Booth, n. niim uricai, niim atga. 
Booty, n. niji itai eris arop an 

nedoa. 
Border, n. nahaijin, intid. 
•Bore, v.a. ahed. 
Borrow, v.a. ugyi par lep alupai, 

leh par lep alupai. 
Bosom, n. inritin. 
Botch, n. inheuau. 
Both, a. ohwat, eraigki, ero, ehro. 
Both, ccmj. im lep. 
Bother, v.a. imiedohalav. 
Bottle, n. inhubej, nerero. 
Bottom, n. nuarin sepagko se, 

nehnise. \n. nidjin. 

Bottom (as of a box, but outside), 

Bottomless, a. er eti ecetin nehni 

' Bough, n. inran. ^ [o un. 

Boundary, n, natcei, neseian, 

nesihian. [nilpun. 

Boundary of a plantation, n. 
Bounteous, a. upene, aiheuc. 
Bow, n. nefana, inceen nefana. 
Bow, v.n. atpuse, aijisji. 
Bow down, v.n. avakavak, apak- 

apak, acvaacva, eiji, isjeuc, 

eteuc umlai. 
Bowel, n. nauwintin. 
Bowels, n. auwintin. 
Bowl, n. nipjinitai. 
Box, n, nelcau. 
Boy^ n. nadualep. 



Bracelet, n. nethado. 
Brackish water, n, nithod. 
Bra^, v.n. tas ijinies, tas emda, 
Brain, n. inhutuma. [ehgi. 

Bramble, n. incai upunupun. 
Branch, n. inran. 
Branch (large), n. nimhag. 
Branch (tender), n. nip j in. 
Branch (top of), n. intiklan cai. 
Branches (made of), n. araho. 
Branches (without), n. ijmau. 
Branching, a. ranran. 
Brand, n. nisincai. Dij®^* 

Brand, mark with fire, v.a. elnei- 
Brandish a club, v.a. afwe. 
Brandish a sword, v.a. auhaig. 
Brat, n. nakli atmas. [takitai. 
Bravado, 71. intas emda, intas 
Brave, a. emda iuliinmopon. 
Brawny, a. emda nohun. 
Breach, n. nuarin eris auahas. 
Bread, n. nitai caig, nareto. 
Breadfruit tree, n. inma. 
Breadfruit, n, nohoanma, noh 

wanma. [rai 

Breadfruit (preserved), ». nama 
Breadfruit crop in October, n 

inmehtit. [sanma 

Breadfruit tree (juice of), n. na 
Breadfruit tree (dried), n. no 

wigma. 
Breadth, n, inlccen, netgeig Iran. 
Break, v. a. asvi, ahtagrei, asja- 

mud, esjamud, esjiliek, ucsa- 

mud, etcepicnaig, avagrei, ava- 

mud. 
Break, v.n. omot, tes. 
Break (as heart), v.a. aduoprel 

inliinmopon. 
Break (as tops of branches), v.a. 

acasvi. 
Break (in two), v.a. aswoplec. 
Break (in many pieces), v.a. is- 

woplecoplec. 
Break, as bread, v.a. isvisvihti. 
Break, as a cocoanut, v.a. ahti. 
Break, as a slate pencil, v.a, as- 

valdei. 
Break, as a shell, v.a. ucjagrei. 
Break, as clods of earth, v.a. 

ohuoplec. 
Break, as a yoke, v.a. ahtasvi. 
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Break, as bones b^ a wild beast, 

v.a, aces yi aldei. 
Break off, v. a. ahtalge, esjeldei. 
Break off part, as of wood, v.a, 

asjalice. [auoplecoplec. 

Break off, as hoof or claws, v.a. 
Break off, as charcoal, v.a. ehteti. 
Break off, as embers, v.a. ehtih- 

taig. 
Break down, as a wall, v.a. ah- 

lapdicraig, alcapdicrai^. 
Break, as tops of twigs, v.a. 

acasvi. 
Break, as an embankment, v.a. 

agradaliek, ehligere, ahlamud 

u inwai. [oplec. 

Break in pieces, v.a. auohoplee- 
Break up, v.a. alcapdicraig. 
Break down, v.a. edakrai, eche- 

deliek, oplecoplec. 
Break open, as a door, v. a. ahtalo, 

avi, avise. [jalde, tes. 

Break from brittleness, v.n. as- 
Break, as the sea, v.n. agrasvi, 

ahpa^rei, atpoig, agrei. 
Break m pieces, as a ship when 

wrecked, v.n. asuopdicraig. 
Break, as boil or wound, v.n. 

algei. [an nadiat. 

Break of day, n. nauhoig yi amud 
Breakers, n. na. 
Breast, n. inritin, nadan. 
Breath, n. nohran, nadejei ra, 

nadekjai yin. 
Breath (out of), n. adijai. 
Breath (out of, with running), n. 

tamophadin. [adikjai. 

Breathe, v.n. adejei ra, adijai, 
Breathe with difficulty, v.n, de- 

dejaig nyak. 
Breathe upon, v.a. ehledowa. 
Breathless, a. mopmop, or map- 
map. 
Breed, v.a. ahad, ectaig. 
Breed, as worms, v.n. isjis. 
Breeze, n. nehlehel. 
Breeze (land), n. nara. 
Brevity, n. nipjidipjid. 
Bribe, n. nimtan. 
Bride, n. natahig et atidai aien. 
Bridegroom, n. natamaig et atidai 

aien. 



Bridge, n. naforofatu, nefalaig. 

Brief, a. ipjidipjid. 

Bright, a. naunau, efehcas. 

Brightness, n. naijoran. 

Brick, n. inhat, nehrik. 

Brier, n. nitai upunupun, nadeni. 

Brim, n. intid. 

Brimstone, n. narekwas. 

Bring, v.a. leh, sing., lucsei, pi., 

imiapam. 
Bring back, v.a. imiadumoij. 
Bring down, v.a. imiasuoL 
Bring here, v.a. imiehio. 
Bring out, v.a. imialau ijo. 
Bring up or out of, as of a pot, 
Brink, n. nohmun. [v.a. au. 

Brisk, a. emda, umoh, imiacitak. 
Bristle, n, numrin. 
Broad as cloth, a. lecan. 
Broad as a wall, a. yal. 
Broidered, a. alij, yeucrei or ye- 
Broil, v.a. ah en. [crei. 

Broken, a. melga. 
Broken, as a tooth or edge of an 

axe, a. ahted. 
Broken, as cinet or cord, a. erig- 

rag, omot. [oun. 

Brood, ^s of chickens, w. ilpu hal 
Brood over, as a fowl, v.d. aibut- 

han. 
Brook, n. inwai yah, nihkanwai. 
Brook, one dry in summer, n. 

inranwai. 
Brook, one dry in dry weather, n. 

nuueced. 
Broom, n. nitai ahre. 
Brother, n. etwan, or etoan, in- 

raimu. 
Brother of a sister, n, natamaig 

iran. [nehgav. 

Brotlier-'in-law, n. natmetpon, 
Brother's wife, n. inhudan. 
Brow, n. nipjinimtan. 
Brow of a hiU, n. nijin nedoon. 
Brown, a, umjegumjeg, auoc, 

auocauoc, aveucaveuc. Nilmai- 

cap, sing.y ilmaicap, pi. 
Brown as fowls, a, iuma. 
Bruise, v.a. aswaplec, sing,, iswop- 

lecoplee, pi., iswiswoplec, eh- 

topoplec, ehtoplec, atgeig yi 

oplec. 
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Bruise, as ground in digging, 

v.a. auoplec. 
Bruised, a. opapig vai inja iran. 
Bruit, n. intas. 

Bud, v.n» alwa, ehcohodaig intik- 
Bud, n. neriii. [lin cai. 

Buffet, v.a. auud, aredei, ahpoi. 
Bug (a large one in wood), n. 

nadurariv. 
Build, v.a. uctaig, ectaig. 
Build up, v.a. ehteduo. 
Build again, v.a, imiitidai. 
Build inside of a wall, v.a. atarad. 
Bulk, n. nalupas o un. 
Bullet, n. nesgai kapau. 
Bullock, n. kurimatau. 
Bulrush, n. nan wan. 
Bunch of anything, n. negan, or 

nigan, or nehgan, nohud iran, 

or nuhud iran. 
Bunch of bananas, n. negai nohos. 
Bunch of taro, n. noducnas, no- 

huducnas, nugnas iran. 
Bunch of grapes, n. negai vaine. 
Bundle, n. nohud, nuhud, naijis, 

inrau iran. [cai. 

Bundle of large Avood, n, nohud 
Bundle of short wood for fire, n. 

incetcai. 
Bundle of reeds, n. nohudieg. ■ 
Bung, n. nitai ededgaig. 
Bungle, v.a. ago maumau. 
Buoy, n, naligit. [apos. 

Burden, n. nitai ahelwei, nitai 
Burden of pandanus leaf, n. 

nahca. 
Burden, or threatening prophecy, 

91. intas atmas, intas aktit, intas 

arapda, intas eduahpan. 
Bum, v.a. ahli, amamud, cas, 

acas, sing., ecescas, pLy etnei- 

jigai, henhen, hauhau. 
Burn ground for planting, v.a. 

ehlili. 
Bum, as with caustic, v.a, ucnL 
Bum, v.n. ata, atah. 
Burn, as a candle, v.n. ere. 
Burn, as in cooking, v.a. aduincap. 
Burning, a. ehri 
Burnish, v.a, ago naunau. 
Burnt up, a. etgig. 
Burnt end of stick, n, inmehlan. 



Burrow into, v.a, ahtaijhan. 
Burst, v.a, ehpakada, ehpokowai. 
Burst, v.n. pujej, sing., atpujej, 

Tpl, ; etpoijei, sing., at^ijej, pi. 
Bury, v.a. atelmoi, ati, etheso. 
Burying-ground, n, netheso. 
Bush, n. nahtancai. 
Bushes (little), n, natu. 
Bushland, n, inteucjip, inlelitai, 

inlelicai. f 

Bushman, n, nup itaho. 
Business, n, nauritai. 
Busy, a, ecen an nauritai. 
But, eonj. ja, jai, jam. ^ 

Butt of a tree, n. inhus. 
Butt of a cocoanut leaf, n. inlig- 

ighap, naputuligighap, inpota- 

ligighap. 
Butterfly, n, inteijig, mokemoke. 
Buy, v.a. auanimtan, sing,, aua- 

rimtai itai, pi. 
Buzz, as a musquito, v,n, tuu. 
B^, jyrep, va, vai, an, sing,, ira, 

irai, urai, pi. 
By and by, ad, tupko, an taka 
Byword, n. intas ecsipece. [opan. 



Cabbage (native), n, nasieij. 
Cackle, v.n, atako, atakok, kot- 

kot, rotrot. [man, neratga. 

Cage, n, niim nri-cai, neom ui 
Cake, n. negegyek. 
Calabash, n. nerero, inhubej. 
Calamity, n, nitai has. 
Calculate, v.a, esvi. 
Caldron, n. nipjiuru. 
Calf, n. InhakU kurimatau. 
Calf of the leg, n, nohwanalek an 
Calk, v.a. ehcai. [neduon. 

Call, v.n. ahlaig, arohwai. 
Call, v.a. ahlaig, arohwai, imia- 
Call aloud, v.n, auighal.- [caij. 
Call for, v.a, ecap, ucop. 
Call, as pigs or fowls to their food, 

v.a. eipai. [iran. 

Call by a wrong name, v.a, tatimi 
Call, as what do you call him? 

n. nankitai [nanitaL 

Call, as what do you call it? n. 
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Callous, a. eti aktaktai. 
Calm, n. nigpa. [esjainse. 

Calm down, as sea, v.n. esjaig, 
Calm in temper, a. eropse. 
Calm, as sea, a. araki, ahuisahuis 
Calm after rain, a. deije. [nigpa. 
Calumniate, v.a. asan tas has vai. 
Cameleon, n. napav. [iran. 

Camp, n, intiptag, nuarin amen 
Campaign, n. n#pau n nedoa. 
Can, v.n, emda, eti ehka, tup 

upene. [wai. 

Canal, n, neucsenwai, nelcau ak 
Cancel, v. a. ohpodohpod. 
Candle, n. incap alahala. 
Candle-nut, n, inhaij, or inhaig. 
Cane (sugar), n. neta. 
Canker, n. inmocop. 
Cannibal, n. natimi ecaig atmas. 
Cannibal (to act the), v.a. ethuso 

nipjineucsen. 
Cannon, n, kapau. 
Cannon-ball, n. nesgai kapau. 
Cannot, v.n. ehka. 
Canoe, n. nelcau. 
Canoe (large), n. nefelcau. 
Canoe (small), n. nalvelcau. 
Cap, n. incat adgaig. 
Capacity, n. nalupas o un. 
Cape, n. nilpun pece. 
Capital, a. esjilid. 
Capsize, v.a. imiajatpuh, amejat- 
Captaiu, n. natimi alupas. [puh. 
Captive, n. nuhna, natimi eris 

imiapan yin. 
Captivity, n. nimiapan ra. 
Carcase, n. nohun mas. 
Care, n. naktaktai. 
Care for, v.a. aktaktai, aminji- 

naig, arakei. 
Care (take), v.a. imitaualep. 
Careless of health, a. eduedu-wai. 
Caress, v.a. aiheuc vai. 
Carnal, a. irai ohun, obohtan. 
Carpenter, n. natimi aredcaL 
Carry, v.a. apos, imiua. 
Carry, or nurse, v.a. upjin. 
Carry in hand, v.a, ijijaca. 
Carry on his side, as a child, v.a. 

adrakoai, atc^ yin. 
Carry, or take up as luggage, v.a. 



auaraga. 






Carry in arms, v.a. auanelcei u 

incedo iran. 
Carry on back,ua. atcei, aijijuche, 

atcei pan. 
Carry on back, as a basket, v.a, 

ahlis. [wei. 

Carry on the shoulder, v.a. ahel- 
Carr^ fish on the shoulder, v.a. 

aijalcai. [stick, v.a. aje. 

Carry fish on the shoulder with a 
Carry on a bier, v.a, ahlisahlis, or 

alisalis. [ero iran. 

Carry on a pole by two, v.a. aiji 
Carry away, v.a, ahlaadig, au- 

lause. 
Carry away, as by a current, v.a. 

ahtaikiki, ehiahas. 
Carry a message, v.a. imiehcid. 
Carry in a sling, as an arm, v.a, 

ahnaig. [aihei. 

Carry on the back low down, v.a. 
Carry over the shoulder with a 

stick, v.a. alislipe. [jeuche. 
Carry under the arms, v.a. aiji- 
Carry on the back or shoulders, 

generally applied to women, 

v.a. atipe. 
Carry in the hands, v.a. atarata. 
Cany in hands, as a large stone, 

by two or more, v.a. elhelhe. 
Carry two baskets on a stick on 

the shoulder, one at each end, 

v.a. asore. 
Carry straight, so as not to spill 

v.a. imiitmakma. 
Carve, v.a. ucsei, auud ugnyit. 
Cascade, n. naredinwaL 
Case, ti. namen o un. 
Cask, n. nipjinobut. 
Cast abroad, v.a, asjaig. 
Cast away, v.a. ethaig, sin^.f 

erekhaig, pi. 
Cast down, v.a. auhaigse. 
Cast off, as clothes, v.a. aduacrei 

apelumai. [v.a. ahelig. 

Cast about loosely, as a garment. 
Cast up, as a word spoKen, v.a, 

ahiapso. 
Cast up, as a path, v.a. assijai 
Castigate, v.a. aredei. 
Castor-oil plaitt, n. nilcausau. 
Castrate, v.a. ehped. 
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Ciistrate full-grown animals, v.a. 
Casualty, n. nital has. [alad. 

Catarrh, n. neyueyu, nemehe an 

pece. [aijiiTiig. 

Catch, v.a. arop, apro, aces yi 
Catch, as fish with a hook, v.a. 

aihiyi. [v.a. atuji. 

Catch in the hands, as oranges, 
Catch, as a hawk catches a bird, 

v.a. auoprucse. [ces. 

Catch food with a leaf, v.a. apre- 
Catechism, n. intas ahodaig. 
Cater, v.a. ahilek. 
Caterpillar (lar^e\ n. ingaif^aho. 
Cattle, n. niji itai eklim edo irai 

pece. 
Caught, as foot by a rope, a. 

apakadei neduon injaula. 
Caul, or spleen, n. nerinumoi^. 
Caul above the liver, n. nepoiga- 
Cause, n. nohuun. [poJg* 

Cause, v.a. ago, ika, auoh. 
Cause, prefix, aua, imi, imyi, auo. 
Cautious, a. eklim ago. 
Cave, n. inmun nij, inmun tan. 
Cavil, v.n. imiisjisitai. 
Cease, v.n. udei, ati, atiih, erop- 

ropse, esjaig, esjainse. 
Cease to be, v.n. atii. 
Cease Aveeping, v.n, atinau, sing.j 

tinau, pi. [isjumud. 

Cease, as rain, v.n, esjamud. 
Celestial, a. irai ohatag. 
Celibacy, n. intup amen. 
Censure, v.a. ated, acaiji. 
Centipede, n. neucvaig has. 
Centre, n. nuarin juju. 
Centre (at the), arf. juju, an 

niblan. [nisil. 

Centre rib of cocoanut leaflet, n. 
Centre rib of cocoanut leaf, n. 

inyidjighos. [an tauoc nohos. 
Centre sprout of bananas, n. neud 
Centre sprout of cocoanut, n. neud 

an tauoc neaig. 
Ceremony, n. nedo eris ati, nau- 

ritai an nalaigaheni. 
Certain, a. eris ati, acreh. 
Certain, n. tah. 
Certainly, ad. idim. 
Certify, v.a. asuptecnaig. 
Chafe, v.n, edemda. 



Chat!*, n. iiarasitai. 
Chat^rin, n, nedemda. 
Cham, v.a. ahnaig, ahnai. 
Chain (irou\ n, natau hat, karari. 
Chain (gold), n. natau colt 
Chain-work, n, tautausjipe. 
Chair, n. nitai ateuc Iran. 
Chalk, n, inhat ahi. 
Challenge, v.a, ika at o on, asaig, 

tas em da, acaijL 
Chamber, n. nuarin neom. 
Champaign, n, nuaiin marara. 
Champion, n. natimi emda. 
Chance, n. nuhumato. 
Chance, a, ahecato. 
Change, v.n. eche, melga. 
Cliange about, v.n, auoh tak ago. 
Change, name, v.a. ehcaliak nidan. 
Change and carry back, as wind, 

v.a. taureliek iran nimtinjap. 
Channel of a stream, n, nau inwai. 
Chant, v.a. acesaces nohranitaL 
Chapiter, n. nuarin ijinies. 
Chapt, a. umohau, amelid, melid. 
Charcoal, n. inhumla. 
Charge, v.a. tas alep, asaig. 
Charge (put in a musket), v.a, 

atwa a kapau. 
Charger, n. nelcau, nipjinitaL 
Charity, n. naiheuc, naiyu u in- 

liinmopon. 
Charm, v.a. aracsei, eipai. 
Chase, v.a, ahau. 
Chasm, n. numlag. 
Chaste, a. upene. 
Chastise, v.a. ated, acaiji, aredei. 
Chat, v.n. tas jipe. 
Cheap, a. inhalcli nimtan. 
Cheat, v.a. auarahcil, imiahnag, 

ahcil iran. 
Cheat, n. natimi efaifa. 
Check, v.a, atapnes. 
Cheek, n. nahpan. 
Cheerful, a. imiacitak, cediaig. 
Cherish, v.a. alayi, aiheuc vaL 
Chest, n. nelcau. 
Chest, or breast, n, inritin. 
Chestnut (horse), n, inmop. 
Chew, v.a. asjages. [idei. 

Chew, as sugar-cane, v.a. edei, or 
Chew, as kava, bark, pandanua 

leaf, v.a, amai. 
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Chew wood and spit on a sick 

person, v.a. eihoii, aihon. 
Chew food for a child, v.a, apu. 
Chicken, n, inhaklijaa. 
Chide, v.a. atuh, acaiji, achadi. 
Chief, a. esjilid. 

Chief, n. natimi alupas, natimarid. 
Child, w. inhalav. My child ! 

interj. lamut ! 
Chill, a. etin, eyueyn. 
Chimney, n. nefalaig u nadran 
Chin, ». ingeiiin. [cap. 

Chine, n. incehin. 
Chink, n, numlag. 
Chip, n. nahrincai. 
Chip off, as small hranches, v.a. 
Choice, a. upene, esjilid. [isjid. 
Choke, v.n, atpoijej. 
Choose, v.a, entaig, anvai, ehiip- 

jaig, ehled vaig. 
Choose one, v.a. ati. [ra. 

Choose many, v.a. ikni, ehtai ira 
Chop, v.a. attai. 
Chorus, one of them, yaran, ya- 

ram, yare ; lile, lile. 
Christian, n. natimi alaigaheni. 
Church (members of), n. nakalasia. 
Church (house), n, neom itap, 

neom alaigaheni. 
Churl, n. natimi metug. 
Chum, v.a. arehed. 
Cicatrice, n. nuhrin. 
Cinder, n. inhumla, inmehlan. 
Cinet, n. nohon. 
Circle, n. nirahed, narahed. To 

make a circle^ as a hole in the 

Saturn of the nose, v.a. ahar- 

anar, ahauahau. 
Circulate a report, v.n. athai intas, 

imiesgei tas. 
Circumcise, v.a. arore, aperetome. 
Circumspect, a. aminjinaig. 
Citron, a. nipiid acen. 
City, n. inmaliyum, nefemaliyum. 
Civil, a. upene. [rot. 

Clack, as a hen or duck, v.n. rot- 
Claim, v.a. ahilek, ika o un. 
Clamorous, a. tas ijinies. 
Clap hands, v.n. aurupu, ahpopoi, 

eipaipai, ohpoihpoi, ahpu nik- 
Clasli, v.n. ehtet jipe. [man. 

Class, n. uiji ira atmii. 



Claw, n. nenegan. [un. 

Claw of a bat, n. incesmapadik o 
Clay, n. nosal, intanapol, noboh- 

tan. 
Clay (hard), n. inmoho an tan. 
Clean, a. adicinadicin. 
Clean (ceremonially), a. cedag. 
Clean, v.a. ahrei, ence, yiri. 
Clear, as water, a. weilah, wela. 
Clear, as sky, a. are, adela, edig. 
Clear, as sea, a, ahula. 
Clear as a path, a. lahanlahan. 
Clear as a spot in a dark sky, a. 
Clear out, v.a. ehce. [ehleijiji. 
Clear, as a road, v.a. ahped, ahrei, 

etyokon. 
Clear, as land, v.a. esjaig. 
Clear ground of grass, reeds, &c.^ 

v.a. auorohos, aro. [inrosi. 

Clearing of bush, reeds, grass, n. 
Cleave, v.a. etuko, atiakoai, 

adapol, apol. 
Clemency, n. naiheuc. 
Clever, a. emda, auroauro. 
Cliff, n. neijin nij, nuarin abras. 
Climb, v.a. ahei. 
Climb, v.n. eriseris. 
Climb, like a bat, v.n. ataprau. 
Clinch, v.a. ago ipjin. 
Cling, v.n. apol. 

Cling peevisnly, as a child to its 
motner, v.n. tugded ii-ai risiu. 
Clip, v.a. ucsei. 
Cloak, n. napelumai itac. 
Clod, n. nuarin mah, inmoh. 
Clod of earth, n. inmoho an tan. 
Close, as joints of boards, v.a. adge- 

adgei, ahladgei, aroparop, ucai- 

jihgaig. 
Close (go close to), v.n. atarere. 
Close, a. ubutpotet. 
Close, as sugar cane on roof, stakes, 

a. epiip, eduaplei, elcimtam. 
Close (very) a. epiipepiip. 
Close, as plants, a. opotopot. 
Close together, a. epat. 
Cloth (native), n. napamas. 
Cloth (European), n. napelumai. 
Clothe, v.a. aso an napelumai, ese. 
Cloud, n. napat, napig. 
Cloudless, a. adela, edig, are, ahrei. 
Cloudy, a. aimoc. 



CLO 



( 136 ) 



COM 



Clouds (black, rising up against 

the wind), n. netokin. 
Clouds (dark), n. nahpoi. 
Clout, v.a. ahpuri. 
Clout, n, mohtan napelumai, 

nuarin napelumai. 
Cloven in two, a. imhagro. 
Cloven in three, a. imhagseij. 
Club, n. nelop. 

Cluck with mouth as rats, v.n. 
Cluster, n, nigan. [etjetjumkit. 
Coal, n, inhumla. ^ -^ 
Coarse, a, Ticai, uucai, imrig. 
Coast, n, nohmunjap, nilpun pece. 
Coat, n. napelumai. 
Coax, v,a, eipai, imiisgim, ucloh. 
Cobweb, n, nilva. 
Cock, n. injaa atamaig. 
Cockatrice, n. nimviv. 
Cockleshells, n. nohun nauyerac. 
Cockroach, n, nehig. 
Ccc lanut (fresh),' n. nesganevaig. 
Cocoanut (old), n. inhamese. 
Cocoanut, with sweet husk, n. 

incopau. 
Cocoanut tree, n, neaig. 
Cocoanut leaves (new), n. nidin- 

taueuc. 
Cocoanut leaves (old), n. inmaan. 
Cocoanut leaves in middle, nei- 
ther new nor old, n, nuden. 
Cocoanut cloth, n, nenis.. 
Cocoanut spathes, n. nafakeka. 
Comitate, v.n, aktaktai. 
Cohabit, v.n, amen ehele, alum 

intakata, alum natamaig. 
Coil, v,a, aleuc. 
Cold, n, neyueyu, neweiyu. 
Cold, a, idoido. 
Cold season, n, inmesese. 
Cold of night, n. nopoigmul, nara. 
Cold (beginning of cold wind), n. 
Collar, n, nauiuwan. [nalvara. 
Colleague, n, napah o un, etwan. 
Collect, v.a, asjapicuaig, esjipic- 

naig, invipicnaig, arapicnaig, 

aro. 
Collect sugar-cane leaf,!;, a. ahtaig, 

ehrahiom. 
Collect raw food, v,a* alapdaig. 
Collect, as matter in a boil, v,n, 

coho. 



Collection of men or animals, n. 

inpak. 
Colour, n, nago iran, inyipin* 
Colunm, n, noboatau. 
Comb for hair, n, nelcaupsu. 
Comb of a cock, n. nacalanin. 
Comb the hair, v,a, ucji. 
Combat, n. nedoa. 
Combine, v,n, teduarin. 
Come, v,n, ham, apam, yetpam. 
Come, as a storm, v,n, ucjom pam. 
Come out, as banana fruit, t;.n. 

ecetaig jai. 
Come out, as from the heart, v,n, 

ehlohos. 
Come out of, or appear, v,n, 

ateucrad. 
(Dome out, as teeth, v.n. deto. 
Come out of, as a demon out of a 

man, v,n, deijig. 
Come here, v.n, ahio. 
Come near, v,n, ayihio. 
Come up, v.n, asjai. 
CJome down, v,n, ademi. 
Come down from a^ove, v,n, adip 

pam. [pam. 

Come back, as sickness, un. ehlau 
(Dome in sight, v,n, ohporohed. 
Come (cause to), v,a, eipai pam. 
Comeliness, n. neklim upene. 
Comet, n. inmoijeuv natpoig. 
(Domfort, v,a. auud yi apidai, 

aiheuc, adi lelen, ago eropse, 

tas upene, aijiraigl 
(Comfortable, a. ehentin. 
(Command, v.a, tas alep, tas 

ahred, atawai, ohrai. 
Command superstitious obser- 
vances, v.a, asaig yi opdicraL 
Commander, n. natimi atauai. 
(Commandment, n. intas alep. 
Commemorate, v,a, imiehva. 
Commence, v.a, atupun. 
Commend, v.a. imiehva. 
Commerce, n. nahtai itai. 
Commiserate, v.a, aiheuc, eti 

eriss iran. 
Commission, n. nemda. 
Commit, v.a, a<go. 
Commodious, a, upene. 
Common (not sacred), a. eti itap, 

idivaig atimi asega. 
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Common (to have in), u a. asipiaig, 

esipiaig. 
Commotion, n. nehtauo. 
Commune, v.n. taa jipe. 
Communicate, v.a, alupai, ahtai. 
Communicate, v.n. asipiaig. 
Communion, n. inhag^itap, nam en 

jipe, nasipiai itai. * [ache. 
Compact, a. acaijehgaif]:, tup ethi 
Companion, n. napan o un. 
Company (keep company with), 

v.a. aero imi yin. 
Company, n. niji ira atimi. 
Companies (form into), v.a. 

auanakwai. 
Compare, v.a, ika et idivaig. 
Compartment, n. nuarin. 
Compass, v.a. arehed. 
Compassion, n. naiheuc. 
Compel, v.a. ika, acaiji, imiisjis, 

asan tas aktit, ehta, ehlig. 
Complain, v. n. asan ehti, tas ero, 

etgai itai, aunyauwaig. 
Complaint, n. intas asuptecnaig 
Complete, v.a. arahon. [nohocred. 
Complete, a. esjilid, upene asega, 

ahtu, ehni. 
Completely (as all hid), ad. aleuc- 

aleuc. [apitpityat. 

Completely (as hair all cut off), ad. 
Compound, .t;.a. ago, aplamod. 
Comprehend, v.a. ato, leh, eteuc. 
Comrade, n. uapah o un. 
Conceal, ^ v.a, adenaig, ateri, 

atpuh, isjis. 
Conceal how, v.a. avadenaig. 
Conceit, n. naktaktai. 
Conceive, v.a. apos, aktaktai. 
Concerning, prep, va, vai. 
Conciliate, v.a. tas updak, ika yi 

eropse. [ehni, arahon. 

Conclude, v.a. ago ehui, ika yi 
Concord, n. intup ethi ache. 
Concourse, n, nasjapicnaig. 
Concubine, n. ehgan. 
Concupiscence, n. inmerit has. 
Concur, v.n. ika et upene. 
Condemn, v.a. ated, acaiji, tas 

alep, ika yi aru. 
Condition, n. neteuc, namen. 
Condition (ordinary), n. tup nago 

iran. . 



Condole, v.a, aiheuc, ataraces. 

Conduct, v.a. atau, ahced. 

Conduct, n. nedo. 

Conduct (to do doubtful or sin- 
ful conduct, applied to church 
members), v.n, auanedo o un 
tup atimi. 

Conduit, n. neucsen wai 

Confectionery, n. nitai er aplamod. 

Confederate, v.a. apol. 

Confederate, v.n. tup ethi ache. 

Confer, v.n. tas jipe, ahilek intas. 

Confess, v.a. asuptecnaig nedo. 

Confide, v.a. as^ei^ iran. 

Confidence, n. nimiisjis ninveijec. 

Confident, a. ahlahusjai. 

Confirm, v.a. ahidaig emda, ahi- 
*daig inliinmopon. 

Confiscate, v.a. atipagki. 

Conflict, n. nedoa, nehtauo. 

Conform, v.a. ika yi idivaig.^ 

Confound, v.a, auud yi apidai, 
auahas. [mopon. 

Confounded, a. ehioehio iniiiu- 

Confuse, v.a. ehtauo. 

Confused, a. upudupud. 

Confusedly, aa. reiman jipe. 

Confusion, n. reiman. 

Congealed, a. meret. 

Congratulate, v.a. aiheuc. 

Congregate, v.n, asjapicnaig, 
ahtag pam. 

Conjure, v.a. ahraces, araces. 

Connect, v.a. ehcil iran. 

Conquer, v.a. ahau esjilid. 

Conscience, n. inliinmopon. 

Conscious, a. ato. 

Consecrate, v.a. imiitap, ati, ikni. 

Consent, v.n. atau an tas, adai 
intas, eti esjum, ika et upene. 

Consider, v. a. aktaktai, anaclelen, 
amatata. 

Consolation, n. intas aiheuc. 

Consort, v.a, apol iraL ^ 

Conspire, v.a. tiduarin, alwai. 

Constant, a. inveijec. [ehrahtL 

Constellation, n. niji moi^euv. 

Constrain, v.a. ohrai, imiisjis. 

Construct, v.a. ago. 

Consult, v.n. ehrahti, tas jipe. 

Consult about something bad, 
Via. tiduarin. 
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Consume, v.a. auuhas, atnamud, 

eduaraprap, auud yi aijid. 
Consumption, n. nemehe ipjin, 

intup auatialidi nohun. 
Contain, v.a. leh, eteuc, tapen. 
Contemn, v.a. amcel vaig. 
Contend, v.a. ehtauo, inuisjis. 
Content, a. ika et upene, amen 

upene, upene irai, ecen an 

nauritai. 
Contest, n. nehtauo, nedoa. 
Continual, a. irai iji opan, irai 

iji adiat, irai iji mesese. 
Continually, au. irai iji opan 
Continuation, n, neduig. [aseija. 
Continue, v.n. amen, eteuc, iniia- 

men. 
Contradict, v.a. imiisjis, auud yi 

apanes, edwudwai, imiedejiji. 
Contrary, a. eche, has. 
Contribution, n. nasjapicnaig itai. 
Contrite, a. ehtoplecoplec, taig- 
Contrive, v.a. aktaktai. [tai:,'. 

Controversy, n, nehtauo, nimiisji.s 

jipe. [pijidi. 

Convalescent, a. idimoij, pigadi, 
Convene, v.n. asjapicnaig. 
Convenient, a. upene. 
Conversant, a. uhum jipe. 
Conversation, n. intas jipe, nasai 

itai, nedo. 
Converse, v.n. tas jipe. 
Converse long together, v.n. 

ehcilamat. 
Conversion, n. nahidai ra. 
Convert, v.a. ahidai ra, imiadu- 

moij an nefalaig. 
Convey, v.a. imiapan. [pon. 

Convicted, a. ehcamai an liinmo- 
Convince, v.a. ika yi ato, ated. 
Convoke, v.a. asiapicnaig. 
Convolvulus with white Sower, n. 

inmauud ahi or picad. 
Convolvulus with blue or red 

flower, n. inmauud imrig. 
Coo, v.n. laav. [caig. 

Cook, n. natimi aminjinaig nitai 
Cook, v.a. atho, ago alauuh. 
Cook soft, v.a. adauihi. 
Cook badly, v.a. ataigataig. 
Cook again, v.a. etnenri. 
Cook on coals, v.a. asji. 



Cook in oven, v.a. auanetha. 

Cooked, a. yap, or yop. 

Cool, a, mulmiu, aheyuyu, 

eyueyu, eweiyu. 
Co-operate, v.a. atou jipe. 
Copulate, as pigs, goats, &c., v.n. 
Copious, n. aninag. [ahei. 

Copy, n. nitaasviitai et ethi 
Coral, n. inhat esjilid. 
Coral (live), n. nubrei, inlas. 
Coral (detached), n. nahoig. 
Coral (red), n. nijiga. 
Coral .(small, broken), n. nebel- 

daij, nilnildaij, nepeldaij. 
Cord, n. iujaula. 
Cork, v.a. adednaig. 
Cork, n. nedednaig. 
Corn, n. nohwai itai, nupsi itaL 
Comer, n. nijihgan, intid Iran. 
Corner of a cloth or table, n. nes- 

vipas iran. [neom. 

Corner of a house, n. nesvl va 
Comer (where two roads ijieet), n. 

nihtag. 
Corner (outside), n. nidjin. 
Cornet, n. intoho. [natmas. 

Corpse, n. nohun natimi mas, 
Corpulent, a. alupas nohun. 
Correct, a. atoh. 
Correct, v.a. ated, acaiji. 
Correspond, v.n. tau. . 
Corrode, v.a. epera. 
Corrupt, v.a. auahas. 
Corrupt, a. has, mutet, epiv. 
Cost, n. nimtan. 

Costive, a. ipjin, ahre yi apanes, 
Cot. n. neom. [areopnisin. 

Cottage, n. neom. 
Cotton, n. naijema. 
Couch, n. intinan. 
Couch, v.n. asjeuc. * 
Cough, v.n. itet. 
Cough (inclined to), a, megig. 
Could, v.n. tup upene. 
Council, n. ilpu atimi alupas. 
Counsel, n. naktaktai, intas. 
Count, v.a. esvi, athai, athai itai. 
Count correctly, v.a, asviktit. 
Countenance, n. nesganimtan. 
Countervail, v.a. aru, isjipigmoig. 
Country, n. inpece. 
Couple, n. ero, ohwat, eraigki. 
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Couple, v.a. atehgaig, etcepicnaig, 

ijepicnaig. 
Couples in a roof, n. nelcau un. 
Courage, n. nemda. 
Course, w, nef alaig, nedo, nauritai. 
Course (water), n. nauinwai, sing., 

auiwai, pL 
Courses (march in), v.n. ati nau- 

uakwai ira ra. 
Court, n. nimnim, nokoro, nikaro. 
Courteous, a. ecen vai, tas upene. 
Cousin, n. etwan, inraimu, natimi 

ehpan iran, atumudei, atamudi, 

ilidman. 
Cousins (children of brother and 

sister), w. atmetpon. 
Cousins (second), applied to men, 

n. atmehpon. 
Covenant, n, intas etipup. 
Cover, n. intapnes, incedpun. 
Cover, v.a, ataluopni, athapidaig, 

adahpoi, aibuthan. 
Cover an oven, v.a, athei. 
Cover up as an oven, v.a. eduhpoi. 
Cover, as waves over a boat, v.a. 

awaijai, agrasvi. 
Cover with thorns, v.a. ari. 
Cover head, v.a. adgaig. 
Cover face with hands, v.a. 

ahpopones nesganimtan, or 

ahpapanes nesganimtan. 
Cover completely, v.a. atalulu. 
Cover (rise and cover as water), 

v.a. arero, ahgarero. 
Cover over with, v.a. ereucereuc. 
Cover of a book, n. inroan. 
Covering, n. inrau. 
Covering of bananas, n. nehpan. 
Covert, n. naiyu. 
Covet, v.a. has iran itai, anahna 

o un, atakoai. 
Cow, n. kurimatau atahiig. 
Coward, n. natimi imtita atimi, 

natimi auatialidi. 
Cowardly, ad. imtac. 
Crab, n. inruc, nehvei. 
Crack, v.n. pujej. 
Crack, v.a, asvi, ehpokowai. 
Cracked, a. melga. 
Cracked, as glass, a. milna. 
Crackle, as fish roasting, a. 

atehteri. 



Craftsman, n. natimi ago nauritai 

arapakau. 
Crafty, a. efaifa, arapakau, imi- 

taualep. 
Crag, n. neijin nij, yipin nij. 
Cramped, a. mas, ido-ido, ido-iga. 
Crash, v.n. ehtoplecoplec. 
Crash, n. inmotjan ehtoplecoplec. 
Crave, v.a. ugyi. [tuedui. 

Crawl, v.n. acrac, acracrac, ah- 
Crawl softly, v.n. akmakma. 
Crazv, a. ahnag, apitpit. 
Creak, v. n. acis yi apris. 
Creak, n. inmotjan itai. 
Create, v.a. ago, atupun. 
Creature, n. nitai umoh. 
Creditor, n. natimi et eti am aien. 
Creed, w. intas er imiisjis nin- 
Creek, n. nafaiava. [veijec. 

Creep, v.n. acrac, acracrac, ata- 

has, akmakma, ahtuedui. 
Creep as a crab, v.n. acarag. 
Creep, as a vine, v.n. asjai. 
Creeper for tying, n. inwau. 
Crest of feathers on fowl's head, 

n. nasupe. 
Crib, n. nitai ati nitai caig iran. 
Crime, n. nedo has esjilid. 
Crimson, a. cap, auoc. 
Cringe, v.n. ago nedo upoupo. 
Cdppled, a. idauidau neduon. ^ 
Crisp, a. ipjin. 

Crooked, a. acalacal, iuhedmut. 
Crooked, as a serpent, a. aleuc. 
Crop of fiiiit, n. nasau. 
Crop of fruit, but not the first 

ripe, n. intidin. 
Crop of a fowl, n. incedpoigwaig, 

incedpigwai. 
Crop, v.a. atipagki, asvi, acasvi. 
Cross, n. naumcai atgeig. 
Cross-road, n. nahta^ u nefalaig. 
Cross wood or reeds in fence, 

lowest, n. natigyin an nah. 
Cross at right angles, v.a. atgeig. 
Cross hands or arms, v.a. auud 

yi atpilaig nikman. 
Cross over, as a fence, v.a. al- 

gaunyi. [waig. 

Cross over, as a river, v.a. algau- 
Croton plant, n. inlobot. [auop. 
Crouch, v.n. atpuse, atga auop- 
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Crowd, n. natimi et ahinag. 
Crowd together, v.n. eheitigtig, 

euciti^ig. 
Crowded out of doors, a. atacin- 

cin. [merit. 

Crowded within doors, a. ata- 
Crown, n, incat adgaig esjilid. 
Crown of the head, n. nidjinin 

ijinjinies. 
Crucify, v.a. atgei an nauincai 
Crude, a. mat. [atgeig. 

Cruel, a, edemda, has acen. 
Crumb, n. nahrin nitai caig, in- 

mohon. 
Crump up, v.a. eihapicnaijj. ^ 
Cruse, n. nipjinitai, inhubej. 
Crush, v.a. avise, atgeig yi oplec. 

auhiopdicraig, asvagrei, auhi- 



agrei. 



Crush up, v.a. eihapicnaig. 

Cry, v.n. ahlaig, arohwai, halaha. 

Cry for grief, v.n. taig, sing., 

ehtigtaig, pL 
Cry or sob as a child v.n. edued- 

nara, edgednarai. 
Cry after, v.a. imiahlaig. 
Cry for auger against any one, 

v.n. taigtaig. 
Cuddle, or embrace, v.a, ablim 

pam, ablaijiraig pam. 
Cudgel, -n. nauincai, nelop. 
CTll, v.a. ahilek. 
Cultivate, v.a. ahapol. 
Cumber, v.a. arih. 
Cunning, a. amarero, arapakau, 

imitaualep. 
Cunning, or deceitful, a. efaifa. 
Cunning, n. nawunjai. 
Cup, n. nipjinitai. 
Cure, v.a. atipagki nemehe, ago 

cehcehe, apijadi nemehe. 
Curious, a. merit par ato. 
Current in the sea, n. nared. 
Current of air, n. nevehev. 
Curse, t;.a.anvaijai, tas ahlaijaig, 

asan tas has vai. 
Curse, so that sickness or evil 

may come, v.a. arida. 
Curtain, n. napelumai atcai. 
Custody, n. naminjinaig. 
Custom, n. nedo. 
Cut, v.a. athai, ucsei. 



Cut off, ua, auud yi alis, ahtaldei 
Cut off branches or leares, t;.a. 

arivin. 
Cut down, as branches, v.a. auud 

yi aled, wud yi aled. 
Cut through, v.a. aldamud. 
Cut many, as branches, v.a, al- 

dipjaig. 
Cut many trees, v.a. ataL 
Cut one tree, v.a. acaldeL 
Cut in pieces, v.a. aswoplecoplec 
Cut up alive, v.cl altai mu. 
Cut, as with a knife, v.a. ahta- 

mud, atah, acsopdicraig. 
Cut, as with stones, v.a. ateuca- 

pisji, atcapisji. 
Cut, as holes with a chisel, v.a. 

ucjaldei. 
Cut, as a rock, v.a. ahtL 
Cut, as a melon, v.a. aldakwai. 
Cuttlefish, n. namu. 
Cymbal, n. nitai auud iraiu 
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Dagger, n. nauitoga. 

Daily, a. irai ji adiat. 

Dale, n. nuarm marara. 

Dam for water, n. natapnes inwai. 

Dam to catch fish, n. nepepa. 

Dam, a mother, n. risin. 

Dam up, as water, v.a. athasgL 

Damage, v.a, auahas. 

Damn, v.a. erikinmau iran. 

Damp, a. mulmul, amoigyn, 

amugnyu, uminyu. 
Damp, as firewood,^ a. ohpob, 

sing.y ohpohpa, pi. 
Damp of night, n. nara. 
Damsel, n. natahig. 
Dance, t;.n. edidikjai, adikdikjai, 

adikjai, alealeaujai 
Dance (night), n. namauyaig. 
Dance (native), n. nuhoig. 
Dancing and singing (heathen), n. 

natpanohig, natpanuhoig, na- 

mauiaig. 
Dandle on knees, v.a. eucjucjaig 

an neduon. 
Dandriff, n. nisjua, naiad iran. 
I Danger, n. nubutpotet itai has. 
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Daring, a. eti imtitaig. 

Dark, a. apat, epig, aenapnes, 
ahcauahcau pam, poig. 

Darkness, n. inmehcim, napat. 

Darling, n. inhalav cap. 

Dart, n. inmopul. [oplec. 

Dash, v.a, ethaigse, atgeig yi 

Dash in pieces, v.a. aunoig yi 
agrei, auhoig yi oplecoplec. 

Daub, v,a. aspi. 

Daubed with ochre and pigment, 
a. euceneucen. 

Daughter, n. inhalav atahig. 

Daughter-in-law, n, ehgai inhalav 
atamaig. 

Daughter-in-law, to father, n. 
nonwanig. 

Dawn of day, n. nathut u nadiat, 
nahrareu nepig, uucsei, nauyan. 

Day, n. nadiat, apnyin. 

Day (break of), n, nauhoig yi 
amud. To-da^, n. inpig. Yes- 
terday, n. ianiv. Two days ago, 
invid, vidt Two days hence, 
invid, vid. Three days ago, 
uvid. Three days hence, uvid. 
On another day, an tak apnyin. 

Daylight, n. inlahlah. 

Daylight (before), n. nepigpig. 

Daysman, n. natimi asan nigpa. 

Daystar, n. katcapohod. 

Dazzling, a. naunau, sing., auau, 

Dazzled, a. arauarau. [pi. 

Dead, a. mas, sing., emesmas, pi. 
anatialidi, umjegse, ido-ido. 

Dead man, n. natmas. [iyek. 

Dead (nearly), a. nuarin had in 

Dead and motionless, a. ucai. 

Dead (taro for the dead), n. nahas 
alaig imi yin. 

Dead (dispose of), v.a. etheso. 

Deaf, a. ucjipines intikgan, tehen 
intik^n, apat intikgan, eti 
ahgei itai. 

Dealings (have dealings with), 
v.a. uhum jipe. [nimtan. 

Dear, or high-priced, a. alupas 

Dear, or beloved, a. cap, upene, 
naiyu u inliinmopon. 
/ Dearth, n. numlaig has. 

Death, n, inmas. 

Debar, v.a. atapnes. 



Debase, v.a. ago nedo has esjilid. 
Debate, n. nehtauo. [itai. 

Debate, or talk over, v.a. imitas 
Debate (strong to), a. mihta. 
Debt, n. nitai eris eti am. 
Debtor, n. natimi eti am itai. 
Decamp, v.n. atga, apan. 
Decay, as a house, v.a. jase. 
Decayed, a. eijapig, ahpopijis. 
Decaying, a, nas, auatialidi. 
Decease, n. inmas. [mutet. 

Deceit, n. nedo efaifa. 
Deceitful, a. efaifa, ahcil, ecloh. 
Deceive, v.a. auarahcil, imiauar- 

ahcil, ahiyek, ahcil, imiahcil. 
Decent, a. upene, ecen. 
Decide, v.a. asaig. 
Deck, v.a. imiyeucrei, yeucrei. 
Deck of a ship, n. inlolan nelcau. 
Declare, v.a., asuptecnaig. 
Declare strongly, v.a. imiidejiji. 
Decline, v.n. asuol, udei, ahna^. 
Decline, v.a. imipalea. [tiih. 

Decline as a shadow, v.n. et wat 
Decrease, v.n. asuol, yi eti elpat. 
Decree, n. intas alep, intas ahred. 
Decree, v.a. anacanac. 
Decoy, v.a. oop, imiahnag, eipai. 
Decrepit, a. idauidau nohun. 
Dedicate, v.a. ati, imiitap. 
Deduct, v.a, atipagki. ^ 

Deed, n. nedo. '^ 

Deep, a. ubo. pinahan. 

Deep, as sea, n. namilvai, intupa- 
Defame, v.a. asan tas has. 
Defeat, v.a. auahas, imiasuoL 
Defence, n. natapin, inparei, nitai 

atapnes, nitai imiaras. 
Defend, v.a. imiaras, ahtaipup. 
Defer, v.a. acaiji, eti fi ago. 
Defile, v.a. auahas. ^ 

Defiled, a. emig. 
Defraud, v.a. atoraliak efaifa, ago 

efaifa iran. 
Defy, v.a. imilaav, tas ijinies. 
Degenerate, a. has. 
Degrade, v.a. imiasuol. 
Degree, n. namen, necen. 
Delay, v.n. ecrap, eti auroauro. 
Delayed,..a. aijiaiji, anaijiaiji. 
Deliberate, v.a. tas jipe. 
Delicate, or weak, a. auatialidi. 
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Delicate, or refined, a. esjilid. 
Delight, n. uimiacitak. 
Delighted, a, imiacitak. 
Delirious, a, arehed nidiinin. 
Deliver, v.a, imiatamaig. [ahiia^. 
Deliver up, v.cu alwai, alwei, 
Deluge, v.a. ahi!:arero. [atcijaig. 
Delusion, n. nahnag. 
Demand, v.a, ahodaig, ugyi. 
Demolish, v.a. auahas, akapdi- 

craig, echedelickse. 
Demon, n. natmas, nagelo has. 
Demonstration, n. intas ehvaig. 
Demur, v.n. esjum, eti tas. [noa. 
Den, or cave, n. inmun tan, nini- 
Den of a wild beast, n. kakowai- 

kuri, nuarin ate. 
Denounce, v.a. asaig emda, tas 

ahlaijaig. 
Deny, v.a. ateri, isjis. 
Depart, v.n. apan, atga o un. 
Depart from anyone, v.n. eipujai. 
Depend, v.n. asgeig. 
Depend on some one for food, v.n. 

etlig vaig tab. 
Deplore, v.a. ehtigtaig. 
Depose, v.a. atipagki. 
Depravity, n. nauatatimi. 
Deprive, v.n. atipagki. 
DejJth, w. nubo Iran. 
Depute, v.a. ati, asaig. [aaitu. 
Deputy, n. natimi alupas, natimi 
Deranged in miud, a. ahnag. 
Deranged, as stomach, a. umil- 
Deride, v.a. imiafakahcil. [umil. 
Descend, v.n. asuol, adip pam, 
' aihlaoise, ehlause. 
Descendant, n. mapon. [re^en. 
Descendants of any one, n, ilpu 
Describe, v.a. asuptecnaig. 
Desciy, v.a. ecetai. 
Desecrate, v.a. auahas nitap. 
Desert, v.a. udei. 
Desert, n. namasacen, intupauun. 
Deserve, v.n. upene vai. 
Design, v.a. aktaktai, anacanac, 
Desii^nate, v.a, ati. [anaclelen. 
Desire, v.n. merit, ahvig. ^ 
Desire earnestly, v.a. ced, imimas. 
Desolate, a. ahyuahyu, umaruma, 

eucaucai, uhna. 
Despair, v.n, agaigai, eti lelen. 



Despairing, a. actalactaL 

Desperate, a. eti lelen. 

Despise, v.a. amcel vaig, imi- 

palea, imiactd, gara. 
Despise, as food, v.a. igliis itaL 
Despite, n. nimiafakahcil. 
DespitefuUy, ad. has. [o nn. 

Destitute, a. ihkin natimi, eti itai 
Destroy, v,a. auahas, nhpaditaL 
Destroy food, v.a, aijnpti. 
Destroy, as a hurricane, uo. ai- 

hapidai. 
Destroy, in anger or grief, v,ct, 

ehpuditai, uhpuditaL 
Destroy, as one man killing many, 

v.a. arahon. [hud itai. 

Destroying of plantations, n, nu- 
Detain, v.a, atapnes. 
Detect, v.a. ecet, ecetai. 
Deter, v.a. atapnes. [anaclelen. 
Determine, v.a, ika, anacanac, 
Detest, v.a. amcel vaig. 
Device, n. naktaktai, nedo efaifa. 
Devil, n. tiapolo. 
Devise, v.a. aktaktai. 
Devote, v.a. ati, ikni. 
Devotion, 11. nalaigaheni. 
Devour, v.a, aualias, atleg. 
Devout, a. ecen an nalaigaheni. 
Dew, n. nara, nopoigmul, nemoig. 
Diadem, n. incat adgaig esjilid. 
Diamond, n. inhat esjilid. 
Diaphragm, n. intapnes. 
Dianhoea, n. naridarid. 
DiarrhGea, bad, n, wuityidiaig. 
Did, intensiv. particle^ is, mun, 

idini, pah, par. 
Die, v.w. mas, sing.^ emesmas, jd/., 

umjegse, auatialidi, etpoijij 

oretpujij, sitig., atpoijij, ^^. 
Die suadenly, v.n. esgauapit. 
Diet, n. nitai caig. 
Differ, v.n. eche echeeche jipe 

inliinmopora. 
Different, a, eche, sing, achei- 

achei, pi, elpatelpat. 
Different, as opinions, a, elpat- 

el pat inliinmopora. . 
Different, as discussions, a, elpat- 
elpat intas. 
Difficult, a, ehka, weiyerere. 
Difhcult of access, a, ate. 
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Difficult (do something difficult), 

v.a. imiehka, 
Diffident, a. lelehtas. 
Dig, v.a. acujitai, eceijitai, ucai- 

jitai, ucijitai, ahapol. 
Dig, or cut, as rock or stone, v.a. 

ahti, ucji. 
Dig through, v.a. ahtaijhaig. 
Dig up, v.a. aseijai. 
Dig, and throw up earth around 

yam heaps, v.a. irar, apuke. 
Digging-stick, n. nirak. 
Dignity, n. natimi alupas o un. 
Dike, n. neheij. 
Dilatory, a. auatialidi. 
Diligent, a. ecen au nauritai. 
Dim, a, arupoig. [emda. 

Dim-sighted, a. imtaplin, apian 

nesganimtan. 
Diminish, v.a. ika yi haklin, ika 

inyi eti elpat. 
Diminished in size by distance, a. 

aijupoigpoig. 
Diminutive, a. haklin. 
Din, n. inmotjan, intaig. 
Dine, v.n. hag. 
Dinner, n. inhag. 
Dint, or mark, n. nugnyan. 
Dip, v.a. ahtaiiuli, ahtahleli, aleli, 

alehli, aluhli. 
Dire, a. alupas, has, ohocred. 
Direct, v.a, asjaaicuaig, imias- 

jaaicnaig, atau. 
Direction, or position, as of a 

house, n. etni^. How will this 

house stand ? myi etnig pan id 

neom inigki ? 
Dirt, n. nohok. 
Dirty, a. femig, imtyi. 
Disaffected, a. esjum. 
Disagree, v.n. ehtauo, imiisjisitai. 
Disallow, v.a. esjum, atapues. 
Dissannul, v.a. atipagki. 
Disappear, v.n. tup ti ehpan, aiju- 
poigpoig, huleg. 
Disappear, as vessel sailing away, 

v.n. ethulaig. 
Disappear, like vessel when hull 

down, v.n. adujese pok. 
Disappoint, v.a, atapnes. 
Disbelieve, v.a. imiisjis nahcil. 
Discern, v.a, ecet, ecetai, ata 



Discharge, v.a. atcijaig. 
Disciple, n. natimi atSiaijeg. 
Disclose, v.a. ehvaig, asuptecnaig. 
Discomfit, v.a. ahau, esjilid. 
Discontented, a. eti eropse inliin- 

niopon, ahoacni. 
Discontinue, v.a. udei, atumop. 
Discord, n. nedemda, nehtauo, 

nimiisjisitai. 
Discover, v.a. ecet, ecetai. 
Discourage v.a. ago mika yi aua- 
tialidi. 
Discredit, v.a. imiisjis nahcil. 
Discreet, a. arapakau. 
Discretion, n. nedo arapakau. 
Discriminate, v.a. aktaktai upene, 

asjaaicnaig upene. 
Discuss, v.a. tas jipe. 
Disdain, v.a. amcelvaig. 
Disease, n. neniehe. 
Disembowel fowl or fish, v.a. 
Disfigure, v.a. imtimlai. [ahisgin. 
Disgrace, v.a. auoh ehcamai. 
Disguise, v.a. ika yi eche, ago 

nedo efaifa. 
Disgust, v.a. ika yi amcelvaig, 

ika yi esjum vaig. 
Dish, n. nipjinitai. 
Dishonest, a. eti atoh. 
Dishonour, v.a. auoh ehcamai. 
Disinherit, v.a. atipagki, mahrek. 
Disjointed, a. esjilieE. 
Dislike, v.a. esjum vaig. 
Dismayed, a. imtitaig alupas. 
Dismiss, as a visitor, v.a. adci- 

jaig, adceijai^. 
Disobey, v.a. imipalea, imiisjis 

nahcil, atladwi intaa, edwud- 

wai, gara. 
Disorderly, a. acalacal. 
Dispatch, v.a. atgci, ago ehni. 
Disparage, v.a. asan tas has. 
Dispel, v.a. atipagki. 
Dispensarjr, n. neom wai emehe. 
Dispensation, n. nati vai<j:. 
Disperse, v.n. teri, terimterim. 
Disperse, v.a. imiterimterim, ac- 

hedalick. 
Display, v.a. ehvaig, ati^ai. 
Displeased, a. edemda, ohocred, 

eti upene iran. 
Displeased with, a. inwakinwak. 
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Dispose, v.a. ati, esyei, eseaig. 
Dispose of the dead, v.a, etheso. 
Disposed, or inclined, a. merit. 
Disposition, or disposing of, n. na- 
Dispossess, v.a. ahlopan. [tivaig. 
Disputation, n. nimiisjisitaL 
Dispute, v.n. imiisjis. 
Disquiet, v.a, aheatina,iiniedohal- 

av, ahugni. 
Disquiet, v.n. ehioehio. 
Disregard the word of any one, 

v.a, asiusji, imipalea. 
Dissemble, v.a. ateri, ago nedo 

efaifa. 
Dissension, n. nimiisjisitai. 
Dissimulation, n. nedo efaifa. 
Dissolve, v.a. ahna. 
Distaff, n. nitai ago ya iran. 
Distance, n. nethanethan. 
Distance (at a), ad. ehgin. 
Distance (pass at a distance, or 

on other side of the road), v.n. 

atga nethanethan. 
Distant, a. amok, itac acen, aiju- 

poigpoig, apohod. 
Distil, v.n, atte. 
Distinct, a. eche. 
Distracted, a. ohocred, ahnag, 

erekinmau iran. [mopon. 

Distraction, n, narehed u inliin- 
Distress, n. inruudvaig, nohocred. 
Distribute, v.a. ahaig, ikni, 

ahtai, edaig jipe. 
District, n. nuann pece. 
Disturb, v.a. imiedohalav. 
Ditch, n. nehpanitai, neucsenwai. 
Dive, v.n, adjim or atjim, atid- 

iim. [acheiachei, obotpot. 

Divers, a. hal ra, nahaiji ra. 
Diversity, n. nacheiachei. 
Divert, or amuse, v.a, ago nedo 

imiacitak. 
Divest, v.a. adi. 
Divide, v.a. atiakoai, atakoai, 

ahaig, adwai, aldakoai, ehti 

jipe, aparo, atetwan. 
Divide two things to one person, 

v.a, ahapicnaig ero. 
Divide food, v.a. akaro. 
Divide and bind in bundles, v.a. 

arorakwai. 
Divide in two, v.a. imhagro. 



Divide among man^, v.cl edaig- 

edaig. [v.a, ainadaig jipe. 

Divide backwards and forwaras, 
Divided as fingers or toes, a. 

ragap. 
Divination, n, nahraces. 
Divine, v.a, ato, asuptecnaig^ 

asig yi opdicralg. 
Divine, a, esjilid, u atua. 
Divisions (make), or companies, 

v.a. auanakwaL 
Divorce, v.a. abraig pan, atipagki, 
Dizzy, a. opoc nidjinin. [atcijaig. 
Do, v.a. ago, ika, aua, anoh, anaho 

itai, edeijaig. 
Do, emphatic particle^ fi. Do 

be quick, fi auroauro aiek. 
Do any thing, v.a. ahvahtit. 
Do all things, or do bad conduct, 

v.a. auarobotpotedo. 
Do (may I do ?), ka yi ei ? 
Doings, n. nedo. 
Do not, or don't, v.a, jim, tak. 
Docile, a. crop nedo o un. 
Doctor, or teacher, n. natimi esege. 
Doctor, or physician, n. natimi 

aminjinaig nemehe. 
Doctrine, n, nesege, intas. 
Dog, n. kuri. 
Doleful, a. taigtaig. 
Dolphin, n. numulaii. 
Dominion, n. natimi alupas o nn. 
Doom, n. neruvaig. 
Door, n. neucse neom, intapnes. 
Dote, v.a. tugdid iran. 
Double, v.a. ecero, asvapienaig 
Doubt, v.a. imiisjis nahcil Fero. 
Doubt, v.n. ehto, ehioehio inliin- 
Doubtful, a. etehto. (mopon. 
Doubtless, ad. idim inveijec. 
Dough, n. nitai aplamod. 
Dove, n, nalaupa, nalopa, nagisjo, 

nucip, nuucip. 
Down here, aa. sepamki, semL 
Down there, ad, sepagko, snko. 
Downwards, ad, se [suke. 

Down (bring), v.a, imiasaol. 
Down (let), v,a, aiyihise, ana- 

miaro. [yadi yin. 

Down (take down from), v.a, atig- 
Dose, v.n. imtate. 
Drag, v.a, ahiaig, ahieg. 
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Drag a net, v.a, ahun nopoig. 
Drag-net, n. nopoig. 
Dragon, n. nimyeuv, nimyiv. 
Draw, v.a. athun, ahiaig, aihiaig, 
Draw near, v.n. aiyihio. [ahieg. 
Draw or twist, v.a. atpaje^. 
Draw water, v. a. athun wai, sifig., 

etoh wai, athoi wai, pi. 
Draw a net, v.a. asei nopoig. 
Draw out, as a post out of the 

ground, v.a. asei jai. 
Draw together, as comers of a 

cloth, v.a, ahpapijgaig. 
Draw out, v.a. aihiaig pok ijo. 
Draw out of sheath, as sword, 

v.a. ahyasei, ahyausei. 
Draw, as with its tail, v.a. acause 

pam. 
Draw along, v.a. taliek pan, 

ahtaliek pan. [pan. 

Draw, or entice away, v.a. eipai 
Dread, v.a, imtitaig. 
Dream, v.n. umjeg ahnag. 
Dregs, n. nahrin. 
Dress, v.a, aso. [ahlamerai. 

Dress, as food, v.a. aheu, atho. 
Dress, as a garden, v. a. ahapol. 
Dried up, a. ipjucai. 
Drink, as water, v.a. umnyi. 
Drink out of a dish, v.a. umwig. 
Drink gently, v.a. edmudmoi. 
Drink out and leave nothing, 

v.a. admaaucsei. 
Drink (give), v.a. aluman wai. 
Drive, v.a. ahau, asgi, ahlo pan, 

ahlaadaig. [acse. 

Drive away utterly, v.a. ahlo yi 
Drive away, as fowls, v.a. areL 
Drive along, v a. asgi. 
Drive out, v,a, ahola. 
Drizzle, as small rain, v.n. atpoig. 
Drop, v.n, ate. 
Drop down, v.n. ahtahtise. 
Drop down, as things han^in^, 

v.n. peijidi. [nisjipulpul. 

Dropping of. rain from trees, n. 
Dropsical, a. ahga nipjinetgan. 
Dropsy, n. nemene alagaigwai. 
Dross, n. nohok. 
Drove, n. niji iran, inpak irai iji 

itai eklim edo irai pece. 
Drought, n. nihlup. 



Drown, v.n. etc an jap, etpoijij, 
sing.y atpoijij, pi,, atpujej, pi. 

Drowsy, a. imtate, aroparop. 

Drunk, a. ahnag vai kava. 

Dry, a. mese, ame, mecuc. 

Dry, applied to bones long kept, 
a. asji^jad. 

Dry, as low tide, a, aridrad. 

Dry land, n. nucda mese, intinan 
mese. Not dry, as boards, a, 
emetmat. 

Drying up, as water, a. anij, ahus- 

Dryness, n. nehcehek. [jinij. 

Duck, n. nohoigwaL 

Due, a. eti aru. 

Duke, n, natimi alupas. 

Dull, a. eimoc, auoc, ucjipines. 

Dumb, a. pop. 

Dung, n. nohok. 

Dung of inwards, n. nihkin. 

Dung (human), n. intin (a forbid- 
den word). 

Dung of goats, n. inti nanin (a good 

Dung, v. a. aheh o un. [word). 

Dungeon, n. neom ipjin. 

Dupe, n. natimi inig er imiahnag 

Durable, a. inyi amen. [yin. 

Durst, v.a. eti imtitaig. 

Dusk, n. ahcai emilmat. 

Dust, n. nohpa, inmah. 

Dust on the ground, n. nohma. 

Duty, n. nedo eris ika. 

Dwarf, n. natimi haklin. 

Dwell, v.n. amen. 

Dwell together, v.n. ehramen. 

Dysentery, n, naredared inja, 
emehe eliselis. 
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Each, pron, ethi um ethi ehni. 
Each one, pron. mecha ehni ra. 
Each one for himself, ad. jipjipe. 
Eager, a. merit alupas. 
Eagle, n. inmeijcop alupas. 
Ear, n. intikgan. 
Ear, or plou^, v.a. acujitai. 
Ear of corn, n. nigai kom. 
Early, a. auroauro an nuhialeg. 
Earn, v.a. aheca va nimtan. 
Earnest, a. emda. 
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Ear-ring, ». intijeg, or inteijig, or 

intaijig, or intaijaig. 
Earth, n. nobohtan. [nohnmad. 
Earth, to cover an oven, n. nime, 
Earth (black), n, numpaig. 
Earth (white or yellow), n. inlekis. 
Earth (red), n. intan, nariri. 
Earthquake, n. nomoi. 
Ease, n. neklim amen. 
East, n. naridjai o un. 
Eastward, ad. igcaiji. 
Eastward (to go), v.n. ajujai. 
Eastward (to come), v.n. ajuiaimi. 
East wind, n. natoga. North-east 

by east wind, n. natoga mata- 

hau an jap. South-east by east, 

n. natoga an wai. 
Easy, a. tup upene, eti ehka. 
Eat, v.a. caig, sing.f ecaig, pi., 

hag. siriff., hegaig,/?/. 
Eat voraciously, v.a. atarai. 
Eat together, v.a, erihag. 
Eat little, v.a, esgiri, namad. 
Eat one thing to another, v.a. 

adipiaig. [atahni. 

Eat all up, leave nothing, v.a. 
Eat while walking, v.a. atgaagwa. 
Ebb, v.n. telo pan. 
Ebb and flow, as tide, v.n, aridrad. 
Ebb-tide, n. inmas. 
Echo, v.n. du^aldugal. 
Echo, n. nahelu. [gesega. 

Eclipse of the sun, n. et mas na- 
Eclipse of the moon, n. et mas 

inmohoc. 
Edge, n. ueijin, nethan, nidjan. 
Edge (to set on its), v.a. ati ethan. 
Edge, to set on (as teeth by sour 

fruits), v.n. asjakai. 
Edge, near the, a, imtimtau. 
Edify, v.a. ahidaig emda. 
Educate, v.a. esege. 
Eel, n, nehig, intup nmoh. 
Eel (black), n, nisiahau. 
Eel (sea), n. inmetpen, nacenin- 
Effect, v.a, ago. [mak. 

Effectual, a. emda, inveijec, eti 

takitai. 
Effeminate, a. idivaig intakata, 

auatialidi, ahilek nedo has. 
Egg, n. naklin ja, nohwan man. 
Egg, rotten, n. naklahoad. 



Either, conj, ka, um. 
Either, a. tab ra. 
Eject, v.a. aihoi. 
Elder, n. natimi alupas. 
Elder, a. inmeto. 
Elbow, n. nijin nikman. 
Elect, v.a. aniv, ati, ehtaig. 
Elegant, a. upene. 
Elements, n. nohui iji itai, nnpyi 
Elevate, v.a. imiaridjaL [esege. 
Elope, v.n. epujai, auarahcil. 
Eloquent, a. anavaktit, tas upene, 
Else, conf, el et eti uce. [mihta. 
Elsewhere, ad. an taka uarin. 
Elude, v.a. auarahcil. 
Emancipate, v.a, atciiaig. 
Embalm, v.a. aspi nohun. 
Embank, v.a. apiip in wai. 
Embark, v.n. ahlaujai, aridjai an 
Embers, n. inhumla. ^[nelcau. 
Emblem, n. nahnui itai. [gin. 
Embowel, as fish, fowl, v.a, anis- 
Embowel, as pigs, goats, v,a, ati- 

pagki. 
Embrace, v.a. ablai jiraig, ablahtii 

pam, ablim pam. 
Embroider, v.a, yecrei, ijei. 
Embroil, v.a. auahas. 
Emetic, n. inwai alo. 
Emigrate, v.n, apan an taka pecc. 
Eminence, n. nuann ijinies. 
Eminent, a. esjilid. 
Emperor, n. natimarid. 
Employ, v.a, auritai. 
Employ constantly, v,n. ehrig jipe. 
Employment, n. nauritai. 
Empty, a. tup ti nitai iran, adiJa. 
Empty, as a house deserted, a, 

aheyu, aheyuaheyu. ^ 
Emulate, v.a, ika yi esjilid. 
Enable, v.a. ago emda, 
Encamp, v.n. amen, atumop. 
Enchantment, n. inrapupo. 
Encircle, v.a, adgaig, ahnaig, 

ahteghanuaro, ahteganadau. 
Enclose, v.a. arehed. 
Enclose in a net, v.ct. toai, or anei. 
Encounter, v.a, ehtet, imiisjis, 

ehtauo. 
Encourage, v.a, tas upene, atau. 
Encroach, v.a. auarahcil. 
Encumber, v.a. arih. 
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End, n. nilpun, intid Iran, nara- 

hon, nenni vaig, ninveijid, 

nesvi pas iran. 
End, v.a. ahni. 

End of the earth, n. nehni an no- 
Endanger, v.a. ati has. [bohtan. 
Endear, v.a. iki yi aiyu inliin- 

mopon. Uipe. 

Endeavour, v.n. ika yi ago,* lelaga 
Endless, a. inyi eti lep ti, inyi eti 
Endow, v.a. ati. [tih pan. 

Endue, v.a. alupai, ati. 
Endure, v.a. apos, eti auatiemda. 
Endure pain without complaining, 

v.a. anaijiraig. 
Enemy, n. natimi tak atimi iran, 

natimi edemda. 
Energy, n. nemda. 
Engage, v.a. asaig, tas, ika, ago. 
Engaged, a. akainaga. 
Engine, n. nitai ago itai. 
Engraft, v.a. ehcil iran, ahwaig. 
Engrave, v.a. aged, wod ugyit. 
Enioy, v.a. amen upene iran. 
Enkindle, v.a. atni. 
Enlarge, v.a. ago alupas, aihiaig. 
Enlighten, v.a, ago lah, ehlo. 
Enliven, v.a. ika yi imiacitak. 
Enmity, n. nedemda. 
Enough, a. alupas, ahinag, ehli. 
Enquire, v.n. anodaig. 
Enquire after, v.a. aespan. 
Enraged, a. edemda. 
Enrich, v.a. ikni itai. 
Enroll, v.a, aged nidan. 
Ensample, n. nitai asjaaicnaig. 
Ensign, n. nitai ahlaig. 
Enslave, v.a. ika yi aheca. 
Ensnare, v.a. apro. 
Ensue, v.a. apitac, ahilek, ahopan. 
Entangle, v.a. imieucen. 
Entangled among bushes, a. apa- 

kadei cai, eucen an pece. 
Enter, v.n. apan anliin. # 

Enterprise, w. nitai er ika eri ago. 
Entertain, v.a. aminjinaig, alaan, 

aiheuc vai. 
Entertain one, v.a. aero imi yin. 
Entice, v.a. oop, eipai. 
Entire, a. asega. 
Entrails, n. nauitin, mopon. 
Entreat, v.a. ugyL 



Entreat against, as, O do not, v.a. 
Entry, n. nefalaig. [ahras. 

Enumerate, v.a. esvi, athai. 
Envious, a. auatitai, ehti jipe. 
Environ, v.a. arehed. 
Envy, 71. nauatitai. 
Epistle, 71. nitaasviitai. 
Equal, a. apapa pan, eldapa. 
Equal in age, a. naras o un. 
Equal, n. napah, inparei. 
Equivalent, n. inparei. 
Equity, n. nedo inveijec. 
Ere, ad. ja par apitac. 
Erect, v.a. ijisjai. 
Erelong, ad. tupko, inyi eti laulau. 
Erewhile, ad. an nopan iyehki. 
Err, v.n. ahnag, melga, maumau. 
Error, n. nitai maumau. 
Escape, v.n. ahapan. [yin. 

Escape, v.a. ethaig, ethan, ethai 
Escape (try to), v.a. adwaadwa. 
Eschew, v.a. aha vai. 
Especial, a. esjilid. 
Espy, v.a. almuktit, ecetai. 
Espouse, v.a. aniv, asanlai, amin- 
Essence, n. nesgan. jjinanlai. 
Establish, v.a. ati aktit. 
Estate, n. namen. [vai. 

Esteem, v.a. aktaktai, ika, eccu 
Estimation, n. nika u nimtan, 

nasuptecnaig nimtan. 
Estranged, a. esjum. [lep ti. 

Eternal, a. irai ijimesese, inyi eti 
Evangelist, n. natimi asuptecnaig 
Even, a. atoh.^ [intas upene. 

Even, v.a. ahtipidai. 
Even, v.n. jase. 
Even, ad. marom. 
Evening, n. nepig, injupura. 
Evening (dark of), n. injupjupura. 
Evening (cool of), n. jupmulniul. 
Event, n. nitai eris ago. 
Ever, a. irai iji adiat. 
Everlasting, a. inyi eti lep ti. 
Every, a. asega. [ase^a, esjek. 
Everywhere, ad. irai iji uarin 
Everywhere (go), v.n. apaahni, 

edaledal ira ra. 
Evidence, n. nitai ehvaig. 
Evidence (give), v.a. aniv, ati no- 
Evident, a. idim ato. [huuu. 
Evil, a. has. 
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Evil, n. inhas. 
Evil-disposed, a. aduo. 
Eulogium, n. iutas imiahpas. 
Eunuch, n. natimi eris ahped, 

uatimi tup amen. 
Ewe, n. slip atahig. 
Exact, v.a. leh. 
Exalt, v,a, imiaridjaL 
Exalted, a. arid. 

Examine, t7.a. ahilek, ahodaig.ado. 
Examine minutely, v.a. almaijid- 
Example, n.nitaiasjaaicnaig. |jid. 
Exceed, vn, esjilid. 
Exceeding, a. esjilid, alupas, 

upene, ahinag. 
Excel, v.n. esjilid. 
Except, prep. ache. 
Excess, n. nalupas. 
Exchange, v.a. alupai um lucsei, 

auanimtan, ahaig, atiakoaL 
Excite, v.a. sihugni. 
Exclude, v.a, atapnes. 
Excrements, n. nohok, intin anin. 
Excommunicate, v.a. atipagki. 
Excuse, v.a. asuptecnaig, athai, 

tup ispun imiaras. 
Execration, n. intas ahlaijaig. 
Execute, v.a. ago. 
Exempt, v.a. udei, ika yi eche. 
Exercise, v.a, ago. 
Exhibit, v.a. ehvaig. 
Exhort, v.a. asuptecnaig, tas, ated. 
Exile, n, nohna. [aoli, ahugni. 
Exist, v,n, eteuc, etgeig, ehva. 
Exorcist, n. natimi araces. 
Expand as a leaf, v.n, elgei, elel- 

gei, elegelege. 
Expect, v.a. aitgaig, aijnaig. 
Expectorate, v.n. agde. 
Expedient, a. upene. 
Expel, v.a. ahlo pan, atcijaig. 
Expense, n. nimtan. 
Experience, n. nato itai. 
Experiment, n. nago itai. 
Expert, a. amarero, ato itai. 
Expiate, v.a. ahlap, asa nigpa. 
Expire, v,n, mas, yetpan, wat ti 

pan itac. [atohedid. 

Explain, v,a>, asuptecnaig, aholai, 
Explain, v.a. asaig yi opdicraig, 

aihiupdicraig, auud yi apidai. 
Explain correctly, v.a. ehtilidi. 



Exploit, n, uauritaL 

Export, v.a. imiapan, imina pan. 

Expose, v.a. ehvaig, atijaL 

Expound, v.a, asuptecnaig. 

Express, v.a. asuptecnaig, auiv. 

Express, a. idivaig. 

Extend,, v.n. yetpan. 

Extend, v.a. aihiaig. 

Exterminate, v.a. auahas ehnL 

Extinct, a, ti, alopse. 

Extinguish, v.a. anni, ahlapseL 

Extinguished, a, oposopos. 

Extol, v.a, imiahpas. 

Extortioner, n, natimi atoraliak, 
natimi ehcerucai. 

Extraordinary, a. esjilid. 

Extreme, a. esjilid, alupas. 

Extremity, n, (end of a thing), 
intidjin. 

Exult, v,n. imiacitak. 

Eye, n. nesganimtan. 

Eye (apple of), n, nauanaga napig. 

Eye of a needle, n, inhed iran. 

Eyes, sore, n, iutaplan nesganim- 
tan. 

Eye-ball, n, inhalav an nimtan, 
nohwanaga napig. 

Eye-brow, n. nanpumta atimi. 

Eyelash, n. numri nimtan. 

Eyelid, n, nohosjin nesganimtan, 
nisjin nesganimtan. 
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Fable, n. intas ecsipece. 

Face, n, nesganimtan. 

Fact, n. nitai. 

Fade, v.n, imlai, edeucedeuc 

Fade as a flower, v.n. eijis. 

Fag, v,n. arici. 

Fail, v.n. auatialidi, tL 

Fail in doing, v.n, isucrl iraL 

Fain, v.n, merit 

P^nt, a, auatialidi, arici, isji. 

Fainthearted, a, a^aigailele atimL 

Fair, a, upene, eUim upene. 

Fair-looking, a. imiahcen nesga- 
nimtan. 

Fair (not raining), a. edig. 

Fair, about to 1^, a, sisjaumiid. 

Fair (a market), n. nopan ahtai 
itai. 
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Faith, n. niiniisjis ninveijec, uas- 

geig iran. 
Faithless, a. ahcil, efaifa. 
Faithful, a. inveijec. 
Full, v.n. erop, eropse, etjo. 
Fall back, v.n. atgaatga ehpan 
Fall behind, v.n. etjo itac. [itac. 
Fall down, v.n. e, eh, achadaliek, 

eijis. 
Fall down dead, v.n. ucjapidaig. 
Fall down, as a cocoanut, v.n. 

mehidai. 
Fall down, as rice, v.n. poijigjig. 
Fall down, as sand or scales, v.n. 

meijise. 
Fall down, as unripe fruit, v.n. 

upumure. 
Fall, as swelling, v.n. umri. 
Fall, as in climbing, v.n. ataualep. 
Fall into (applied to men), v.n. eh. 
Fall into a pit or snare, v.n. edo 

ije, eiyiejai. 
Fall in wet places, v.n. atalahas. 
Fall off, v.n. isjis, elel. 
Fall out of, as glass out of spec- 
tacles, v.n. mehge. [idaig. 
Fall upon from above, v.n. ahtap- 
Fall, let fall through fear, v.n. 

ehveliek. [inheres. 

Falling off in body, as a child, n. 
Falling off of toes or lingers, n. 

namasakL 
Fallow, a. ceigmeto, etiacujitai. 
False, a. efaifa, ahcil, acalacal. 
Falsely affirm, v.a. imiesgei tas. 
Fame, n. intas. 
Familiar, a. ato upene. 
Familiar spirit, n. natmas tas pan 

irai itai 
Family, n. ilpu atimetan. 
Family of two, n. ohwat atimetan. 
Family relations, n. atumopon. 
Families, two, n. ahiom. 
Famine, n. numlaig has, naunad- 

iat or nauanadiat. 
Famous, a. esjilid. 
Fan, n. nohium, nitai ucjucjai itai. 
Fan, v.a. ehrerei, ehrohrei, ehrorei, 

idig. 
Fancy, v.a. aktaktai, merit. 
Fantail, n. ketipup. 
Far, a. itac acen. 



Far away, ad. elv. 

Far away, go, v.n. elvatga. 

Far away, live, v.n. elvamen. 

Far away, appear, v.n. acaacid. 

Fare, v.n. amen. 

Farewell, n. naiheuc. 

Farm, n. uman. 

Fashion, n. nago iran, nedo. 

Fashion, v.a. ago. 

Fast, v.n. esgiri, atwakam, amnd. 

Fast, make, v.a. ahtehgaig. 

Fast, a. aktit. 

Fast, ad. auroauro. 

Fast, hook, as a fish, v.a. auitwit. 

Fasten, '{7.a. aktit, apol, athai pan. 

Fasten, as a garment, v.a. arorai- 

jiraig, aroraig, areraig. 
Fasten, as a sword or a boat, v.a. 

alcaijiraig, alcijiraig, areraig. 
Fasten with a loop knot, v.a. ah- 

capinaig. 
Fat, a. alupas, ehlepnes, acital- 
Fat, as pi^, a. ahcaahi [acital. 
Fat, as soil, a. aiyu. 
Fat, n. naglan, nagaka 
Fatal, a. yi mas vaig. 
Father, n. etman. 
Father-in-law, n. matan. 
Fathom, n. nikman ero. 
Fatigue, n. nauatialidi. 
Fatigue, v.a. esvi, ugni, atehterL 
Fault, n. nedo maumau. 
Favour, n. naiheuc. 
Favour, v.a. aihenc 
Fear, n. nimtitaig. 
Fear, v.n. imtitaig, ehto, etehto, 

imtac, imimtac. 
Fear, put in, v.a. imiimtacimtac, 

imtacimtac. 
Fearless, a. asjasjL 
Feast, n. nakaro. [alupas. 

Feast, v.n. hag alu|>as, auanetha 
Feast, a final, n. nucjeij-inmincap. 
Feast of peace, n. nanum an nedoa. 
Feather, n. nalau. 
Fee, n. nimtan. 
Feeble, a. yalse, arici, auatialidi, 

acreacre, nisinpa. [pi. 

Feebly, ad. heliaig, sina., eliaig. 
Feebly, walk, v.n. atga heliaig. 
Feed, v.a. alaan, alacan. - 
Feed (not to feed one), v.a, mahrek. 
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Feel, v.a. alcei pam, ecet, auah. 
Feel, as child oefore birth, v.a. 

ahgei. 
Feel with fingers, v.a. evivi. 
Feet, weak in sides of, a. hedaig. 
Feign, v.n. ago efaifa, ikayi eche. 
Fell, as tree, v.a. atai. [yin iran. 
Fell, or knock down, v.a. {uicatigin 
Fellow, n. natimi, etwan, napa. 
Fellowship, n. nasipiai itaL 
Female, a. atahig. 
Female relation, n, hudnan. 
Fence, n. nah. 
Fence of stones round about any 

place, n. nathatahau. 
Fence of wood, n. nirahed, narin, 

nahrin, narineom. 
Fence, v.a. ahpunah. 
Fence, make a close fence with 

wood, v.a. aduei opleL 
Fence, Eromangan, n, narilgei, 

nawahar. 
Fence, Tannese, n. nawar. 
Fern, n. nitetan. 
Fern tree, n. neusjai. 
Ferocious, a. edemda alnpas. 
Fertile, a. aiyu. 

Fervent, a. emda. [pam. 

Fetch, v.a. imiapam, ati pok, leh 
Fetter, n. natau nat. 
Fever, n. nemehe ihlnp. 
Fever and a^e, n. neweiyu. 
Few, a. eti elpat. [neto. 

Fibre of sugarcane chewed, n. nigyi 
Fickle, a. et ero inliinmopon, aes 

jipe u unliinmopon. 
Fidelity, n. nedo inveijec 
Field, n. uman, lei, inlelitai, in- 

liin pece, nuarin nobohtan. 
Field of anything, n. inlelitai. - 
Fierce, a. edemda, ahnag. 
Fiery, a. ehri 
Fig, n. nateg. 
Fig, seed of, n. naiad iran. 
Fight, n. nedoa. 
Fight, v.a. ati nedoa, aterara, el- 

cokon,yat, yiat, aat,ahcadi, abli. 
Fight in single combat, v.a, atilag. 
Figure, n. nago iran, nalmuitai, 

nitai asjaaicnaig. 
Fis^rative, a. ecsipece. 
Fill^ v.n. ohua. 



Fill, v.a. ago ohua. 

Fill up, v.a. esjeuc asega. 

Fill up with earth or stones, v.a. 

athapriv. 
Fill with water, vm. ahwaijai. 
Fill, as heart of a wall with stones, 

v.a. alaacan. 
Fill, as land, v.n. esjaig an tan. 
Filler for oil, n. natilop, nopul. 
Fillet, n. nitai atehgaig. 
Filth, n. nohok, inti, neuceneucen. 
Filthy, a. emig, ahoig. 
Fin, n. naran, numrintikgan. 
Finally, ad. apitac. 
Find, v.a. ecet, ecetai. 
Fine, a. upene, esjilid, yilyil. 
Fine, applied to cloth, n. ahe- 

esjilid. [ahren, arenaren. 

Fine, as powder or dust, a. ahren- 
Finger, n. nupsikman. 
Finger, the little, n. numwig harei. 
Finger, put finger in ear, v.a. alkai. 
Finish, v.a. atiid, arahon, atahni, 

ago ehni, ahna, anei jai, edei jaig. 
Finish, as a house, v.a. alcehni. 
Finish, as a voyage, v.a, apahai, 

ehnaijai. 
Finish, as food, v.a. ahtanL 
Finish digging, v.a. ucjehni. 
Finish reading, v.a. esvi ijid. 
Finished, a. atii, atiih, edeijaig. 
Finite, a. et etec intid iran. 
Fir, n. neijiv. 
Fire, n. incap. 

Fire, make nre bum, v.a. eimoi- 
Firebrand, n. nisincai. [moi. 

Firefly, a kind of beetle, n. nipUva, 
Firesuck, n. nisincai. [nuh. 

Firm, a. ipjin, aktit, ahtu. 
Firm, not soft, a. umra^. 
Firm, make, v.a. asjaktit. 
P'irmament, n. nauanohatag. 
First, a. uhup. 
Firstborn, n. mmeto. 
Firstfruits, n. inhupnan. 
Firstfruits, ofier, v.a. hui asau. 
Firstfruits, men appointed to offer, 

n. ilpu hui asau. 
Firstling, n. inmeto. 
Firstly, ad. upyi hup. 
First watch of the night, n. inmn- 
Fish, n. numu. [jamuja nepig. 
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Fish, flying, n. nohwanhenid. 
Fish, v.a. ahilek mu, auonuuo. 
Fish in fresh water, v.a. uhpurL 
Fish with torch-li^ht, v.a. ehlo. 
Fish with spear m clear water, 

v.a. atah. 
Fish with net, v.a. adcei nopoig. 
Fish on reef at low water, v,a. 

ahagej. 
Fish-hook, n. incauaij. 
Fisherman, n. natimi ahilek mu, 

nup u tup an jap. 
Fist, n. nikman. 
Fit, a. upene. 
Fit, v,n. tau, mehta. 
Fit close, as a joint, v,n, achaiji- 
Fitches, n. nariko. ' [naig. 

Fix, v.a. ago aktit, athaL 
Fix eyes upon, v.a. amah iran, or 
Flabhy, a. updak; [amah aran. 
Flag, n. nauwau. 
Flag, a signal, n. nitaahlaig. 
Flagon, n. nipjinitai. 
Flake, black from lire, n. nemin- 
Flame, n. nalaume. [cap. 

Flame of fire rising high, it. na- 

melancap. 
Flank, n. nahaijin, inpoijvan. 
Flap, as with the wind, v.n. arep- 

arepa. 
Flap, as wings, v.a. aukalaukal. 
Flash as lightning, v.ti. ahwawai. 
Flat, a. apalapal. 
Flat surface above, n. inlolan. 
Flat, lay flat, v.a. aihidaig. 
Flatter, v.a. tas upene efaifa, imi- 

ahpas efaifa. 
Flatulent, a. eceije nipjinetgan. 
Flavour, n. nipin. 
Flax, n. incat, naijema. 
Flay, v.a. ahosji. 
Flea, n. inhumiaig. 
Flee, v.ji. aha. 
Fleece, n. nalau irai slip. 
Flesh, n. nemihtan. 
Flesh, the lean part of, n. nj)hodcin. 
Flesh, the white part of, n. naglau. 
Flesh, raw, on an ulcer, n. nehetan. 
Flint stone, n. inhat emilmat. 
Float, n. koke, kooke, kauok& 
Float, v.n. ahman, ahmenahmen, 

ahlaacse, ehloohos. 



Flock, It. inpak irai slip. 

Flood, n. nabgarero an wai, in- 

Flood, v.n. yat. [waitah ahnag. 

Flood, v.a. etyeliekse. 

Floor of a house, n. neom ahtadai. 

Floor, thrashing, n. nuarin ikni 

kom iran. 
Flour, as of arrowroot, n. inyipei. 
Flourish, v.n. ededal, elwa. 
Flow,t;.n. yah, ahlau ohuaalupas. 
Flow strong, v.n. yat 
Flow as sea, v.n. agrei. 
Flow, tide be^in to flow a little. 
Flower, n. intisian. [v.n. eceijo. 
Flute of bamboo, n. inhntlavlav, 
Flutter, v.n. ehioehio. [natarau. 
Flutter as birds over their young, 
Flux, n. naridarid. . [t?.». eipaL 
Fly, n. Inlag. 
Fly, small, n, inlignyup. 
Fly, v.n. ae, aeae. 
Foam, n. inmohwan. 
Foam, v.n. ahuya nipjineucsen. 
Fodder, n. nomotmot, nefelelicai. 
Foe, n. natimi edemda, natimi 

intak atimi iran. 
Fog, n- narupoig, inmoso. 
Fold, n. nesvi vaig. 
Fold for sheep, n. nirahed. 
Fold, v.a. esvL 
Fold up, VM. asvaleucleuc. 
Fold up as cloth, v.a. asvapicnaig. 
Fold up as a parcel, vm. asusjau 
Fold hands, v.a. ahtit 
Fold, threefold as cord, a. leles- 
Foliage, green, n. nijmese. [gin. 
Folk, n. atiniL 
Follow, v.a. apitac, sing., epitpi- 

tac, atauud, pi. 
Follow with eyes, v.cl aespan. 
Folly, n. nedo ahnag. 
Food, n. nitai caig. [naswa. 

Food for a journey, n. naswah, 
Food, gathering of uncooked, n, 

inhumas, nohumas. 
Food for, n. incai, inwah iran. 
Food, portion of, n. inhai, inhaig. 
Food of whom, n. neve o un. 
Food, preparing of, in a heathen 

feast, n. inrau. 
Food, a dividing of, n. nakaro. 
Food, prepare, v.a, imiyecrei. 
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Food, give for work, v.a, alop- 

daig naheca. 
Food, without, n. nauanadiat. 
Fool, n. natimi almag. 
Foolish, a. ahnag. 
Foolishly, speak, v.n, ecrisecris 
Foot, n, neduon. [tas. 

Foot, upper of, n. inlolan nug- 

nyan neduon. 
Footstep, n. nugyan neduon. 
Footstool, n, nitai atijai neduon 
For, prep, vai, imi, un. [iran. 
Forasmuch, conj, va nitai inig, 

nikavaig. 
Forbear, v. tup amen, eti aru. 
Forbid, t\a. acaiji, ahtadi,aldahji. 
Forbidden, a. itap. 
Force, n. nemda. 
Force, v.a. imiisjis, ohrai. 
Force, take by, v.a, avaktit, mia- 

kaikai. 
Ford, n. nuarin algauwaig. 
Fore, a. uhup. 
Fore and aft, sail with sails, v.n. 

atel iran. 
Forecast, v.a. anacanac, anac- 
Forefather, n. etpon. [lelen. 

Forefeet, n. inhan. 
Forefinger, n. netadia. 
Forefront, w. nuarin uhup. 
Forehead, ». nipjinimtan. 
Foreigner, n. nup urai taka pece. 
Foreknow, v.a. upyi ato. 
Foremost, a. uhup. 
Foremost, go you, v.n. ehnat aiek. 
Forenoon, n. nadiat meto. 
Foreordain, v.a. anacanac anac- 

lelen. 
Forepart, n. nuarin uhup. 
Forerunner, n. natimi uhup ira ra. 
Foresee, v.a. upyi ati, upyi ecetai. 
Foreskin, n. narasin an unhup. 
Forest, n. nesei. 
Foretell, v.a. yeipal. 
Forever, ad. irai yi mesese. 
Forfeit, v.a. atcijaig. 
Forge, v.a. ago efaiia. 
Forget, v.a. ahnag, eti imiehva, 

edasjike, ejipjipan ahijighei. 
Forgive, v.a. etc aru. 
Forgiving, a. anaijirai^. 
Forked, Uke a tree, a. imhag. 



Form, n. nago iran, nohuun, nas- 

jaaicnaig, nitai aajaaicnaig. 
Form, V a. ago. 
Former, a. nupyi, itn. 
Former name, n. nupyi idan. 
Former custom or former life, n. 

nupyi edo n un. 
Formerly, cui. an nopan iyehki. 
Foniication, n. nacitak, ingeijid, 

nedo has. 
Fornication, go from place to place 

committiug, generally applied 

to women, v.a. auyei 
Forsake, v.a. udei, atcijaig, epujai. 
Forswear, v.a. upyi asan tas 
Fort, n. neom emda. [afacil. 

Forth, ad. ahes an. 
Forthwith, ad. auroauro, an no- 
pan iyehki. 
Fortify, v.a. ago emda, imialeg. 
Fortress, n. neom emda. 
Fortune, n. namen. 
Forward, a. auroauro, eti esjum 

atau. 
Foul, a. emig, has. 
Foul, make foul, as an anchor, v.cu 

auud yi atpUaig. 
Foundation, n. inpan neom, nede- 

duon, intman. 
Foundation, lay, v.a. ahtadaL 
Fountain, n. inwai ahlan ohua 

jai, nimtan wai. 
Four, a. emanowan. 
Fowl, n. inman, injaa. ^ 
Fowl-house, n. niimai jaa. 
Fox, n. kuri aleg. 
Fra^ent, n. nahrin. 
Frail, a. auatialidi, inyiisinpa 
Frame, n. nohun, nohnun. [o un. 
Frame, v.a. ago. 
Frankincense, n. nidi cai, nitai 

auanipin upene. 
Frankly, ad. auroauro. 
Frap, v.a. arorapicnaig. 
Fraud, n. nefaifa. 
Fray, v.a. ahau, ahreL 
Freckled, a. ugyitugyit. 
Free, a. tup amen, ahiyi, atimi 

alupas, apjo ra, ete ahtah. 
Free, set, v.a. ahivi. 
Free, set oneself tree from snare, 

v.a. apjo. 
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Freeze, r.n. meret. 
Frequent, a. ecahinag, ecilpat. 
Fresn, a. mat, aiyu, adale. 
Fret, v.n. taig, edemda. 
Fretted, as a spot on cloth, a. tilag, 

ehtilag. 
Friend, n, etwan, napa, napah, 

regin. 
Frighten, t?.a. ika yi imtitaig, ika 

yi ehioehio, eucloh. 
Fringe, n, intid. 
Fringing, a. tisiantisian. 
Fro, to and, ad. jipe. 
From, jirep, ahes, ehele. Buy 

from, auanimtan ehele. 
Front, n. nuarin uhup, nimtidin. 
Frontage, n. nimtidin. 
Frontier, n. nilpun pece. 
Froth, n. inmonwan, nahuya. 
Frothing at the mouth, n, nedei- 

mas. 
Frost, n. neiweiyu. 
Fro ward, a. imipalea, ipjin. 
Frown, v.n. has nes^nimtan. 
Frugal, a. aminjinaig upene. 
Fruit, n. nohwan, nasau. 
Fruit, hear, v.a. oho. 
Fruit, form, v.n. elwa. 
Fruits, first, n. inhupnan. - 
Frustrate, v.a. auahas. 
Fuel, n. incai. 
Fugitive, n. natimi ehcid. 
Fulfil, v.a. ago, ehneijid, imiaiji. 
Full, a. ohua, geije. 
Full of seeds, as papaw apple, a. 

neduwudo. 
Full, half, a. ehtaijegaig. 
Fuller, n, natimi yiri apelumaL 
Fun, n. nacitak. 
Funeral, n. natelmoi atimi. 
Furhish, v. a. ago naunaa. 
Furnace, n. incap alupas. 
Furnish, v.a, imiyecrei. 
Furrow, w. neucsen wai, nauin- 

wai, sing.^ auiwai, pL 
Furrow, a path hetween two plan- 
tations, n. nahauai. 
Further, v.a. atau. 
Further, go, v.n, elyatga. 
Furthermore, ad, im lap inig. 
Fury, n. nedemda alupas. 
Future, a. yetpam, an taka opan. 



G 



Gain, n. nimtan, nauarakosin, 

akosin, akososin. 
Gain, v.a. auarakosin, leh. 
GJtiinsay, v.a. imiisjis, wudyedi. 
Gale, n. nehio. [auud yi apanes. 
Gall, n. inwai acen. 
Gall-bladder, n. inhadin. 
Gallant, a. esiilid. 
Gallery, n, inlolan neom. 
Galley, n. nelcau. 
Gallows, n, nimnim. 
Game, n. naulikai imiacitak. 
Game of throwing spears, n, na- 

parata. 
Games, play at, v.a, didinai itai. 
Gap, n. neucse nirahed, malahau. 
Gape, v.n. ahag, asalgei nipji- 

neucsen, amuhca. 
Garden, n, uman, nahapol, no- 

koro, lei, neseian, nesihian. 
Garden of bananas, n, lelohos. 
Garden, a cultivated, n, lelahapol. 
Garland, n, intisian eris ahod. 
Garment, n. napelumai. 
Garment, Tannese sleeping, n» 

namas umjeg. 
Gamer, n, neom ikni itai. 
Garnish, v,a. imiyecrei, ago upene. 
Garrison, n. inpak an nedoa, ilpu 
Gasp, v.n. ahkaaujai. [eucsupo. 
Gate, n. neucse nirahed. 
Gather, v.a. esni, asjapicnaig, 

esvaig, adcei. 
Gather up, v.a, erereL 
Gather firewood, v.a, arecai. 
Gather horse-chestnuts, v.<u na- 

ravi mop. 
Gather leaves, v.a, a^ei. 
Gather beans, v,a, isji ariko. 
Gather together, or add, v,a, 

isiipicnaig. 
Gather together, as beans, coral, 

&c., that has been spread out, 

v.a, ejadenai. 
Gather from all points around, v.n. 

ahtag nam. [chtaig. 

Gather aoout the sick, v.n.. asimin. 
Gathering about the sick, n. in- 
Gay, a. upene, adtak. [mesiaig. 
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Gaze, v.a, almoi, easpan. 
Gender, v.a. ahei. 
Genealogy, n. nida atiniL 
General, n. natimi alupas irai 

ilpu eucsupo. 
General, a. ase^a, [et ethi. 

Generation, n, ilpu atimi an nopan 
^Generation, n. nitaasviitai vai naL 
Generous, a. ahta, kuhmulin. 
Gentiles, n, nup urai pece ilpu 
Gentle, v. w. eropse. [atimi apat. 
Gentle, be, v.n. eklim crop. 
Gentle, as wind, a. ata. 
Gently, as carry or treat, v. w.ethoL 
Gentleman, n. natimi alupas. 
Germ, n. nisjin. 
Germinate, v.n. edel. 
Gesture, n. nedo, naijL 
Get, v.a. leh. 
Get on to the reef, v.n. ecetaig an 

moije. 
Get on the reef, v.n. pejadi, ateuc- 

radi se an namilvai. 
Ghost, n. natmas, nesgan.' 
Giant, n. natimi emda, natimi 
Gibe, v.a. auyat [ijinies. 

Giddy, a. arched nidjinin, aihai, 
Gift, n. nitai tup ahtai. [apitpit. 
Gills, 71. nerid o un. 
Gimlet, n. nitai ahed. 
Gin, n. nitai apro itai, nekpuma. 
Gird, v.a. ahid. 
Gird round, v.a. aroraijiraig. 
Girdle, n, nitai ahid. 
Girl, n, natahig. 
Give, v.a. alupai, ahtai. 
Give up, v.a. alwai, alweL 
Give back or repay, v.a. ehcai 

ehni. 
Give out, as a hymn, v.a. ehtaig. 
Give largely, v.a. efalupas. 
Glad, a. imiacitak. 
Glass, n. nitai naunau. 
Gleam of lightning, n. nahwawai. 
Glean, v. a. ehlek apitac atimi 
Glittering, or glistering, a. naunau. 
Gloomy, a. auoc. 
Gloomy, applied to mouth or 

face, a. ulikulik. 
Glorify, v.a. imiahpas, naaurinig. 
Glorious, a. esjilid. 
Glory, n. natimi alupas o un. 



Glory, v.n. ispun tas vaig, ispun 

imianiv. 
Glutton, n. natimi hag alupas. 
Gnash, v.a. ataktit. 
Gnaw, v.a. asjagis. 
Go, v.n, apan, han, atga. 
Go up, v.n. ahlauiai, aijujaL 
Go down, v.n. ahlau se, ade. 
Gro out, v.n. ahlau iio. 
Go past, v.n. aheijid. 
GrO forth, v.n. adala. 
Go over, as a hill, v.n. anau pan. 
Go through, as the land, v.n, ah- 

taredeL 
Go in and out among, v.n. ahced- 

weL 
Go before, v.n, ehnat aiek. 
GrO after, v.n. apitac. 
Go to sea, v.n. aijijai pok. 
Go alone, v.n. atga alep. 
Go out, as fire, v.n. oposopos. 
Go, cause to, v.a. imiatga. 
Goad, n. inmopuL 
Goad, v.a. arei. 
Goat, n. nanin. 
Goblet, n. nipjinitaL 
God, n. Atua. 

Goddess, n. atua atahig, natmas 
Godly, a. ecen vai Atua. [atahig. 
Going towards, n, nalaig. 
Good, a. upene, esjilid, sing., as- 

jilid, pi., imrihin, tehen. 
Good, as fruits, a. u^yiv. 
Good, it is, a. ja par ika, eh tau. 
Good-looking, a. ahmatahmat 
GrOodness,n. inupene,nedo upene, 

namen upene. 
Goods, n. naga, inpadiaig. 
Gone, a. atii, atiih. 
Gore, v.a. ahcaL 
Gorgeous, a. esjilid. 
Gospel, n. intas upene. 
Gossip, n. hos tas. 
Gourd, n. nahtaicai, nerero. 
Govern, v.a. tas alep, atan. 
Grovemor, n. natimarid, natimi 
Grace, n. naiheuc, nemda. [alupas. 
Graft, v.a. ehcil iran. 
Grain, n. nupsi itaL 
Grand, a. esjilid. 

Grandchild, n. mapon. [etpon. 
Grandfather or grandmother, ». 
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Grant, v.a. alupai, ahtai. 
Grape, n. nohwai vaine. 
Grasp, v.a, asjiraig. 
Grasping, a. metug. 
Grass, n. nomotmot, nefelelicaL 
Grasshopper, n. inhaled, naijiv. 
Grating, n. nilidiye. 
Gratuitously, ad. tup. [netheso. 
Grave, n. nehpanitai, inmun nij, 
Grave, a. aktaktai upene, ecen 

uesganimtan. 
Grave, v.a. auud u^yit 
Gravel, n. nilpildaij. 
Gravelly, ad. nnmka-umka. 
Grease, n. nidi picad, nagako. 
Great, a. alupas. 
Greedy, a. ahvig alupas, merit 

alupas, metug. 
Green, a. emilmat. 
Greenstone, n. inhat erin neiyi- 
Greet, v.a. aiheuc vai. [yia. 

Grey, a. auoc 

Greyheaded, a. ahluco, ahleuco. 
Grief, n. nohocred, intaig. 
Grief for death, n. nehtigtaiff. 
Grieve, UTi. ehtigtai^, taig, imitaig. 
Grieve as for the dead, v.n, aho- 

acni, ceigmeru, caigmeru. 
Grieve, t?.a. aduopre,auoh ohocred. 
Grieved, a. akrai nosganimtan, 

imtimlai, ruud. 
Grim, a. ulikulik, imtimlai. 
Grin as a dog, v.n. nyau. 
Grind, v.a. irara. 
Grinders, n. nacita atimi. 
Grindstone, n. niiaro. 
Grizzled, a. picadpicad. 
Gritty, a. numka-umka. 
Groan, n. naawe. 
Groan, v.n. aunyauwaig, lelesjai, 

adeijai, efadekjai, efadaijaig. 
Groin, pain in, n. naheruc has. 
Grope, v.a. raprap, aracrac. 
(iross, a. ipjin, alupas, esjilid, has. 
Ground, n. inpece, nobohtan. 
Ground, new, n. incaig meto. 
Ground to be cleared, n. inrohos. 
Grove, n. niji auicai, niji cai, 

nohun nimnim. 
Grow, v.n. edel, ededel, pinid, 

ahlau ohua. 
Grow up, v.n. eces par alupas. 



Grow quickly, as plants, v.n. isjis 

inceslum. 
Grow again, as hair, plants, &c., 

v.n. heto. 
Grow strongly, v.n. are yi aktit. 
Grow, two things into one, v.n. 

epepa. [v.n. ecrisecris. 

Grow, go on from bad to worse, 
Grub like a pig, v.a. ohuuh. 
Grudge, v.a. imiaaij, adelelcn. 
Grudge, v.n. meteug, metug. 
Gnmible, v.n. imiarere. 
Guard, v.a. aminjinaig. 
Guess, v.a. athai itai 
Guest, n. nalaig. 

Guide, v.a. atau Iran, asjaaicnaig. 
Guile, n. nefaifa. [afakatino. 

Guilty, a. uhpu am iran. 
Gulf, n. nikkanse, niskanse. 
Gull, black, n. nekel. 
Gull, spotted, n. kauyameta. 
Gull, white sea, n. inmantadL 
Gullet, n. inhujgopul. 
Gum, n. nidicai. 
Gums, n. naclan eiji atimi. 
Gun, n. kapau. 
Gut, n. nauwintin. 
Gut, fish or fowl, v.a. ahisgin. 
Gutter, n. neucsen waL 



H 



Habergeon, n. incetpon neucsupo. 

Habit, n. nedo. 

Habitation, n. nuarin amen o un 

Haft, n. inceen. [tah. 

Hail, n. incopda hat. 

Hair, n. numrin. 

Hair plaited into locks, n. nahed. 

Hale, v.a. ahiaig pan, imiapan. 

Half, n. nahaijin yi apapa ahpan 

iran, ^ nahaijin apapa pan an 

nahaijin. 
Half full, as cup, a. ehtaijighaig, 

ehteijighaig. 
Half-tide, flowing, n. naceijo. 
Half-tide, ebbing, n. nahren. 
Hallow, v.a. imiitap. * 

Halo, round sun or moon, n. num- 
Halt, v.n. aiji. [rauud. 

Halt, a. alkalka, atga ad jo. 
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Hand, n. nikman, nijman. 

Hand, right, n. inmatan. 

Hand, left, n. inmauun. 

Hand, palm of, n., nokohiaig. 

Handle, n. intaijin. 

Handle of a door, ri, nitai atapnes. 

Handle of an axe, n, nerehin. 

Handle, v.a. ago. 

Hang, v.a. eijcei eiicai ejceijai, 

aijceijeei, athai, alcinwan. 
Hang oneself, v.a. ejcei, eijcei, 

eijcai. 
Hang up, as clothes, v.n, aijalcai. 
Hang down or over, as end of 

taolecloth, v.n. ukok. 
Haply, ad. kit. 
Happen, v.n. eteuc. 
Happiness, n. namen upene, in- 

cediaig, nimiacitak. 
Happy, a. ahesmoij. 
Happy, to call one, v.a. imiahes. 
Harbour, n. nafaiava. 
Hard, a. ipjin, ehka, ipjucai 
Hard, become, v.n. meret. 
Hard, do something, v.a. imiehka. 
Harden, v.a. ago ipjin. 
Hark, v.n. ahgei. 
Harlot, 7». intakata ago ingeijid. 
Harm, n. nitai has. 
Harness, n. incetpon neucoupo. 
Harpoon, n. nitai ahcai. 
Harrow, n. ahumiaig. 
Harsh, a. agahas. 
Harvest,^ n. nopan asjapicnaig 

ohwai itaL 
Hasten, v.n. auroauro, tidehio, 

tedehio, imiehio. 
Hasten on, v.a. ehligehlig. 
Hasty, a. iruhcai. ^ 
Hat, n. incat adgaig. 
Hatch, v.a. aibuthan, ucjagrei. 
Hatchet, n. inpas. 
Hate, v.a. amcel vai, edemda. 
Haughty, a. ijimis inliinmopon, 

intakrei nesganimtan. 
Haul, v.a. ahieg, acetaig. 
Haunt, n. nuarin amen iran. 
Have, v.a. ohuun. 
Haven, n. nafaiava. 
Havock, n. natmas piv. 
Hawk, n. inmeijcop. 
Hay, n. nomotmot mese. 



Hazy. a. aijupoigpoig. 

He, pron. aien. 

Head, n. nipek, nidjinin. 

Head, round towards, v.n. atannd. 

Headland, n. nilpuu pece, nesvi 

o un pece. 
Headlong, ad. auroauro. 
Heal, v.a. ago cehcehe. 
Healed, as wound, a. ma, emehma. 
Health, n. incehcehe. 
Healthy, a. cehcehe^ ahmatah- 
Heap, n. niji iran. [mat. 

Heap, v.a. ikni, atijai, asiaig. 
Heap up, as earth on tare, v.a. 

ucjucjid. 
Heap, make a, v.a. ehtijiraig. 
Hear, v.a. ahgei, atahaijeg, ahaij- 

eg, adai. 
Hear quickly, v.a. akahe. 
Hear correctly, v.a. ahgektit, 

ehgektit. 
Hear attentively, v.a. ehneuktit. 
Hear, or understand, as a foreign 

language, v.a. ahaijeg. 
Hearken, v.a. atahaijeg. 
Heart, n. inliinmopon, nafetu 

manava, nafotu manava. 
Hearty, a. emda, eti esjom. 
Heat, n. nihlup, nehri. 
Heat, full of, a. ahaijig. ^ 
Heat, prickly, n. inru£.eig. 
Heat, as stones for an oven, v.a. 

yei. 
Heathen, n. natimi apat, nup 

urai pece apat. 
Heathen, do heathen practices, 

v.a. atupu iran. 
Heave, v.a. asjaig. 
Heave up and down, v.cl asjaig 

sjipe, auhaig jipe. 
Heaven, n, nohatag, inpece 
Heavy, a. opoc. [upene. 

Heavily, rain, v.n. auodrop in- 

caupda. 
Hedge, n. natapin, intapin, nari- 

neom. 
Heed, v.a. aminjinaig, aktaktaL 
Heel, n. nijinnalak an neduon. 
Heifer, n. kurimatau atahig 

tupko. 
Height, n. nijinies. 
Heinous, a, esjilid. 
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Heir, n. natimi asiupigmoig, sing., 

isiupigmoig, pL 
Hell, n. inpece has. 
Helm, n. nehiv apos nelcau. 
Helmet, n. incat adgaig u neu- 
Help, v.a. atau, imtaam. [ceupo. 
Helping, a. ehced. 
Helve, n. nehrehin, nerehin. 
Hem, n. intid an napelumai. 
Hem, v.a. asvapicnaig. 
Hemlock, n. nefelelicai acen. 
Hen, n. injaa atahig. 
Hence, ad. ahes i^caki. 
Hence, take, v.a. imiahah. 
Henceforth, ad. ja par, uhtun 

pan itu. 
Henceforward, ad. yetpan irai iji 

adiat. 
Her, pr. yin. 
Hers, pr. o un. 

Herala, n. natimi ehcid, natimi 
Herb, n. inceslum. [tauai. 

Herd, n. inpak irai knrimatau. 
Herd, v.a, asgi. 

Herdman, n. natimi asgi kuri- 
Here, ad, igcaki. [matau. 

Here, inteiy. ho, dahpa, niaiya. 
Hereafter, ad. an ti pan itac, au 

nopan iyek. 
Here and there, ^o, v.n. ehcid. 
Hereby, ad. va nitai inig. 
Herein, ad. an nitai inig. 
Heresy, n. ualaigaheni efaifa. 
Heretofore, ad. uhumpan. 
Hereunto, ad. va nitai inigki. 
Heritage, n. namen eri ohuun. 
Herodians, n. ilpu atimi leh imi 
Heron, n. inpaig. [Herot. 

Herring, n. uipijcaij. 
Hew, v.a. ates. 
Hibiscus, n. inbul. 
Hiccup, v.n, ahiahos, areiyiahos. 
Hide, v.w. atpuh. 
Hide, v.a. adenaig. 
High, a. ijinies, arid, esjilid. 
Hin, n. nedoon, nau. 
Hill, go over a, v.a. anau pan. 
Hillock of earth for yams, n. 
Him, pr. yin. [napuke. 

Hinder, a. itac. 
Hinder, v.a. atapnes, takehke, 

tekehke. 



Hinder by force, v.a, ahtadi. 

Hint, n. tup intas. 

Hip, n. inpoijvan. 

Hire, v.a. auanimtan. 

His, pr. o un. 

Hiss, v.n. suus, sos, asis. 

Hit, v.a. tau. 

Hit, as a spear, v.a. eh tau. 

Hither, ad. igcaki. 

Hither and thither, ad. jipjipe. 

Hitherto, ad. uhumpam. 

Ho, v.a. atahaijeg. 

Hoarse, a, elipnes, mehti. 

Hoary, a. ahleuco. 

Hoist, v.a. imiaridjaL 

Hold, n, inmun nij. 

Hold, v.a. asjiraig. 

Hold by teeth, v.a. aces yi asjiraig. 

Hold, as in band, v.a. alhe, apos. 

Hold fast, v.a. apro, arakei, avak- 

tit, are yi aktit. 
Hold, take hold of, v.a. acescas. 
Hole, n. inpan, inpai, inmun. 
Hole in ground, where earth has 

fallen m, n. nameri. 
Hole bored, n, inhed iran. 
Hole, make, as in septum of nose, 
Holed, a, ijo-ijo. [v.a. aharahar. 
Holes in cocoanut, n. nimtahugid. 
Hollow, a. ipjin. [inta uhau. 

Hollow place between reefs, n. 
Hollow of the hand, n. nakohiaig. 
Hollow in taro, n, nerumut 
Hollow make, v.a. ahled. 
Hollowed out, as socket, a, ipjilai. 
Holy, a. itap. 

Home, n, nimnim o un tah. 
Honest, a. inveijec. 
Honour, v.a. ecen. [nupseduon. 
Hoof, n. nehenaga, or nihinagai 
Hook, fish, n. incauaij. 
Hope, v.a, aitgaig. 
Horizon, n. narasin jap, nohun 
Horn, n. xiipat. [jap. 

Horrible, a, er imtitaig alupas 
Horror, n. nimtitai^ alupas. [vaig. 
Horseman,n. natimiateuciraihors. 
Hose, or hosen, n. incetpou neduon . 
Hospitable, a, alaa atimi, adcijaig, 

kuhmulin. 
Hospital, n. niimai mehe. 
Host, n. natimi alaan tah itaL 
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Host, n, inpak an uedoa, ilpu euc- 

supo. [acen. 

Hosts, Lord of, n. Ihova esjilid 
Hostage, ra. natimi asitu Iran tab. 
Hostile, a. etiokawai, etiakowai. 
Hostile, make hostile parties, v. a. 

edo etiokowai. [acas. 

Hot, a. ehri, ihri, ihlnp, ere, cas, 
Hot, as an oven, a. etig. 
Hot, as stones for an oven, a.aplo. 
Hough, v,a. atai, ucsamud nalkan 
Hour, 7^. nuarin nadiat. [neduon. 
House, n. neom, niim. 
House, temporary, n. niim wudig, 

niim uriicai. 
House, public house in village, n. 

intiptag. [nerakga. 

House, reed house for fowls, n. 
Household, n. nup an nimnim. 
Hovel, n. tup neom. 
How ? ad, auo ? eh ? echamecha ? 
How, and, ad. um uauo ? [ehv ? 
Howbeit, conj, ja. 
How can ? ad. auaneve. 
Howl, v.n. aunyanwaig, ahar. 
Hug, v.a. atalcauji. 
Hug as a child, v.a, aijijucha. 
Huge, a. alupas. 
Hull of a ship, n. nesga nelcau. 
Humble, a. upoupo, ipjidipjid 

inliinmopon. 
Humble, v.a. imiasuol, auahas. 
Hunger, n. numlaig, inceij u 

umlaig. 
Hunger any one, v.a. mahrek. 
Hungry, a. ehtele yin, ahvig 

nitai caig, amud, isji. 
Hunt, v.a. ahilek itai eklim edo 
Hurl, VM. asji, ethaig. [irai pece. 
Hurricane, n. nehio. 
Hurry, v.a. ika yi auroauro, ehlig. 
Hurry, v.n. efatgaig. 
Hurt, v.a. auahas, ago tah nedo 

has, abli, iris. 
Hurt not, v.a. imitakehke. 
Hurt, receive as a, v.a. auah. 
Husband, n, natamnyu un, nat- 

umno un. 
Husband and wife, n. atmehgan. 
Husbandman, n. natimi ahapol. 
Husk, n. narasin, nehgin. 
Husk, v.a. achem. 



Hymn, singing of, n. nohranitai. 
Hymn, words of, tk nn^yin 
nohranitai, nncnin nohranitai. 
Hypocrisy, n. nefaifa. 
Hypocrite, n. natimi efaifa. 



I, pr. ainyak. 

Ice, n. inwai meret^ 

Idiot, n, natimi ahna^. 

Idle, a. tup amen, esjnm. 

Idly, talk, v.a. ehiaicaL 

Idol, n. natmasimaL 

If, conj. el. 

Ignite, v.a. atnL 

Ignominy, n. nehcamai. 

Ignorant, a. eti ato, isnol irai, 

lU, a. has. [apat inliinmopon. 

Ill, treat relations, v.a. agfdias. 

Illuminate, v.a. ago lah. 

Image, n. nalmuitai, natmasimai. 

Ima^e, molten, n. natmasimai 

ens ahtitiri 
Image, graven, n. natmasimai ens 

wud ngnyit 
Imagine, v.a. aktaktaL [mana. 
Imitate, v.a. ago idivaig, agaka- 
Imitate voice, v.a. auoh tas. 
Immediately, ad. tupko,an nopan 

inig, auroauro. 
Immense, a. alupas acen. 
Immodest, a. has, acitaacera. 
Immortal, a. inyi eti mas. 
Immovable, a. inuahka. 
Immutable, a. inyi eti eche, 

aktit, ipjin. 
Impatient, a. ipjiecek. 
Impart, v.a. alupai, ahtai. 
Impediment, n. nitai atapanes. 
Impediment in speech, n. pop. 
Impenitent, a. ipjin. 
Imperious, a. eaemda. 
Implacable, a. eti eropse, emcaL 
Implore, v.a. ugjd. 
Importunate, a. imiisjis. 
Importunity, n, nimiisjis. 
Impose, v.a. ati. 
Impossible, a. ehka, ev, ehv. 
Impotent, a. auatialidi. j^timi. 
Impoverish, v.a. ika yi ihkin na- 
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Impiison, v.a. ati an neom ipjin. 
Improper, a. maumau, eti upene. 
Impudent, a. imtedoa, eti ecen, 

eti ehcamai. 
Impute, V. a. ika et o un tab. 
In, prep, an, anliin, irai, eraili. 
In, far, as in a cave, ad. uhca. 
Inasmuch as, co7ij. va nitai inig 

nikavaig. 
Incense, n. nitai auanipin upene. 
Incite, v.a. eipai. 
Incline, v.n. merit, atau. 
Incline the ear, v.n. at^ei^ pam 
Inclose, v.a. arehed. [mtikgan. 
Inconsistent, a. auorobotpotedo. 
Incontinency, n. nauatialidi 
Incorruptible, a. inyi eti mutit. 
Increase, v.n. amaijeijig, edel, 

alupas. 
Increase a little, v.n. auata alupas. 
Increase regularly, v.n. eldati pan. 
Increase very much, v.n. eucneti 

pan. 
Incredible, a. ehka par imiisjis. 
Incurable, a. ehka par ago mah. 
Indebted, a, eti am. 
Indeed, ad. tarn, taam, pam, idim, 

jak, mun, marom, ya, sjak. 
Indignation, n. intavaitap, ne- 
Indite, v.a. asaig. [demda. 

Induce, v.a. eipai. 
Industrious, a. ecen an nauritaL 
Inexcusable, a. ehka intasvaig. 
Infallible, a. inveijec. 
Infamous, a. has esjilid, heshas. 
Infant, n. inhalav, inhadi, nasusu. 
Inferior, a. upoupo. 
Infidel, n. natimi imiisjis nahcil. 
Infinite, a. alupas acen. 
Infirmity, n. nauatialidL 
Inflame, v.a. ago ahnag, ehlai. 
Inflamed, as gums, a. ahurhona. 
Inflammation, n, nemehe cap. 
Inflict, v.a. ati. [nafoc. 

Inflict evil, v.a. amegha (atimi). 
Influence, n. nemda. 
Influenza, n. inheuligidga, inheu- 
Infold, v.a. ahiaig. [ligidjin. 

Inform, v.a, asuptecnaig, ahiyi, 

aholai, imiabrai^. 
Information, n. intesrei, intes- 
luhabit, v.a. amen iran. [tesrei. 



Inhabitant, n. nup an. 
Inhale, v.a. ehcipmid. 
Inherit, v.a. ohuun, isjeupigmoig. 
Inheritance, n. nitai ohuun, nua- 

rin amen iran. [man. 

Iniquity, n. nedo has, nedo mau- 
Injure, v.a. auahas, ehke. 
Injure by disease, v.a, auah tah 

an nuarin. 
Injure growing food, \.a. ^ara. 
Injure, do not, v.a. tak ehke. 
Iniustice, n. nedo eti atoh, nedo 
Ink, n. inwai apig. [acalacal. 

Inland, ad. itaho, pahai, igca- 

pahai. 
Inland man, n. nup itaho. 
Inland, go, v.n. apahai. 
Inland, thither, ad, pahaiko. 
Inland, hither, ad. pahaimi. 
Inn, n. intiptag. 

Inner f prep, anliin. [has. 

Innocent, a, upene, eti ago nedo 
Innumerable, a. ehka nesvivaig. 
Inordinate, a. emda acen, alupas 

acen. 
Inquire, v.a. ahodaig, ahilek. 
Inquisition, n, nahilek. 
Inscription, n. intas eris aged. 
Inside, n. inliin, inmopon. 
Inside of a box, n. inmopon. 
Insolent, a. asjasji, apjineucan. 
Inspect, v.a. adpau. 
Inspiration, n. nahu intas iran. 
Insist, v.n. asiis, imiisjis, imiide- 

jiji, miakaikai. 
Instant, a. emda. 
Instruct, v.a. esege. 
Instrument, n. nitai ago vaig. 
Insurrection, n. nedoa, inyaat, 

nehtauo. 
Integrity, n. nedo inveijec. 
Intelligence, n. uato itai. 
Intemperate, a. umnyi alupas 
Intend, v.a. ika yi ago. [kava. 
Intent, n. naktaktai, nitai. 
Intentional, a, ethetiknaig, in- 

hotocnaig. [nftig* 

Intentional, not, a. eti ethetik- 
Intercede for, v.a. ugyi, imiaras. 
Interest, n. nigyi, nitai eled. 
Intermeddle, v.n. ecetai. 
Intermit, v.n. atumop. 
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Intermittent fever, n, newciyu 

neyueyu. 
Intermitting, a. deilig umnyi. 
Interpose, v.a. ahtaipup, imiaras. 
Interpret, v.a, ahidan tas, asup- 

tecnaig. [tin, pi. 

Intestine, n, nauintin, sing., aui- 
Intestines, small, n. nicvanpak. 
Intoxicated, a. ahnag vai kava. 
Intrude, v.n: tup ispun apan. 
Intuitively, ad. ispun. 
Inundation, n, talulu. 
Invade, v.a. apaahni, ati nedoa. 
Invalid, n, natimi emehe. 
Invent, v.a. ecetai, ago. 
Invert, v.a. aparaig. 
Invisible, a. eti ecetai. 
Invite, v.a. imiacaij. 
Inward, ad. anliin. 
Inwards, n. nauitin. 
Iron, n. inhat. 

Iron, v.a. (as clothes), arabid. 
Irony, n, intas auyat. 
Irregular, as in attendance at 

school, a. isvadiat, ohma. 
Irrigate, v.a. opoh, atai inwai o 
Is, v.n. et. [un. 

Is this, V.7U eap, ap. [pece. 

Isle, island, n. nakli pece, nalvi 
Issue, n. naridarid, nahlamerai. 
Issue, n. ilpu hal o un tah. 
Issue, t7.7i. ahes. 
It, pron. aien, o un. 
Itch, n. nehias. 
Itching, a. aceigceig. 
Its, pron. o un. Here it is ; this 

is it, eap igki. There it is; 

that is it, eap nai. 
It, I did not go to it, ek eti apau 

jak un. 



Jagged, as with nails, a. medei- 
Jagged, a. upamupam. [medei. 
Jau, n. neom ipjiu. 
Jar, n. nipjinitai. 
Jaw-bone, n. neduon nahpan. 
Jaw-tooth, n. nuctan. 
Jealous, a. oporei. 
Jeer, v.a. imiafakahcil. 
Jeopardy, n. ubutpotet nohocred. 



Jest, n. intas auyat. 

Jest, V.n. asan tas auyat. 

Jewels, n. niji itai esjilid. 

Jingle, v.a. ehgya. 

Jom,v.a. aucjopticnaig, ehcil iran, 

tau, ehtahgin, acaijehgai^. 
Join to, or adjoining, v,n. isgeig 

pan. 
Join to him, v.a. leh imi yin. 
Join end to end, v.a. adgai, adgei, 

ahtadgai, ahtadgei, ahtehgaig, 

atehgaig. 
Join two things, or plait, v.a. 

ahvapicnaig ero. 
Joint, n. nedyelcei. 
Joint, out of, a. esjiliek. 
Joint of thigh, n. msin yau. 
Joints of loins, n. nehta^ vai yin. 
Joke, v.n, imiedo, ehiaical, ehti 

jipe. 
Joke, in a good sense, v.n. auoh 

iran. 
Joke, in a bad sense, v.n. imia- 
fakahcil, auyat. 
Jot, n. nidan tintin. 
Journey, n. natga, inrohod. 
Journey, v.n. atga an nefalaig. 
Joy, n. nimiacitak, incediaig. 
Judge, v.a. tas alep, almaijidjid, 

asuptecnaig neruvaig. 
Judgment, n. neruvaig. 
Juice n. (of any plant), nidin, 

inwah iran. 
Jump, v.n. eliaujai, elilianjai. 
Junction, a place of, n. in tau. 
Jurisdiction, n. nelcau o un tah. 
Just, a. atoh. 
Justice, n. nedo atoh. 
Justify, V. a. ika et atoh nedo o an. 
Justle, v.a. atapnes jipe. 
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Keel, n. nidjan nelcau. 

Keep, v.a. aminjinaig, ahpaadaig. 

Keep off, v.a. ja. 

Kernal, n. nesgan. 

Kick, v.a. auhi, atgeig pan. 

Kid, n. nakli nanin. 

Kidney, n. nohwanispeheg. 

Kill, v.a. atgei, aat irai, acjapidai. 



^ 



KIL 



( i6i ) 



LAS 



ahlapadaig, auah tah an nuarin, 

auud yi apidai. 
Kill a person on death of another, 

as woman on death of hushand, 

v.a. aputu, apotu. [asis. 

Kill a man in honour of dead, v.a. 
Kill, as hy poisoning (rats), v.a. 

ahni incedo. 
Kill, do. (other animals), v.a. 

ahtapidai. 
Kin, kindred, n. ilpu atimi ehpan 
kind, n. nobotpot. [ivan. 

Kind, every, n. niji obotpot itai. 
Kind, a. upene, aiheuc, ahta, 
Kine, n. kurimatau. [kuhmulin. 
Kindle, v.a. adnan, atni. 
Kindle ends of sticks, v. a. arisiaig. 
Kindness, n. nedo aiheuc, naiheuc. 
King, n. natimarid. 
Kingdom, n. nelcau. 
Kiss, v.a. aijumnyi, admoi. 
Knead, v.a, aplamod, amak. 
Knee, n. nijin neduon, neijin ned- 

uon, neijiu widwud. 
Kneel, v.n. etceijisji, atpuse, 

aduwi neduon, asvahteuc ned- 
uon, aduwi niji eduon. 
Knife, n. nau itoga. 
Knife, shutting, naife asvahteuc. 
Knit, v.a. aktit. 
Knock, v.a. etcetcei. 
Knop, n. nuptin. 
Knot, n. nuptin, nehtit. 
Knot, a hard, n. nehtitmi. 
Knot, a loop, n. nohwijohwij iran. 
Knot, as end of thread, v.a. aktop- 

tisiaig, ehtet. 
Knots, take off knots from trees, 

v.a. etuptin. 
Knotty, a. uptinuptin. 
Know, v.a. ato. 

Know, how, v.a. interrog. ? evato? 
Know well, v.a. iji ato, ato lelen, 

ato inliinmopon. 
Know fully, v.a. mihtimihti. 
Know, I do not, v.a. kihi, mihi, 

jihi. 
Know, not know where things are, 

whether right or wrong, v.a. 

ejipaniipan, ijipanjipan. 
Knowledge, n, nato itai. 
Known, a. acreh. 



Labour, n. nauritai. 

Lack, v.a. ti. 

Lad, n. intakuras. 

Ladder, n, nefalaig, nafurafeta, 

Lade, v.a. atijai. [naforofata. 

Lady, n. intakata esga atimi. 

Lake, n. injap haklin, netpen wai. 

Lamb, n. nakli slip. 

Lame, a. asvahteuc neduon, sing,, 
isvehteuc neduon, pl.^ has ned- 
uon. [idau. 

Lame through weakness, a. idau- 

Lament, v.n. taig, aunyauwaig. 

Lament, v.a. imitaig. 

Lamentation, n. intas taigtaig. 

Lamp, n. incap alahala. 

Lance, n. inmopul. 

Land, n. inpece. 

Land, large piece of, n. nefepece. 

Land, n. small piece of, nakhpece. 

Land, dry, without water, n. ucda 
mesei. 

Land, dry, to be irrigated, n.nauji. 

Land, newly planted with taro, 
n. nehtumta. [n. umaatmas. 

Land of the spirits, or of the dead, 

Land, planted or under cultiva- 
tion, n. uman. 

Land, by or on, ad, ubos. 

Land, go by, v.n. atga ubos, 

Landsbp, n. intite. 

Landward, go, v.n, apahai. 

Lane, n. nimteri nefalaig. 

Language, n. intas. 

Languish, v.n. auatialidi, emehe. 

Lap, n, nuarin napelumai. 

Lap, v.a. umwig an nikman, eh- 

Lapwing, n. nupupa. [talad wai. 

Lard, n. nagako. 

Large, a. alupas. [wha. 

Large, grow as a tree, v.n. ehlana- 

Largely, as give, v.a. efalupas. 

Lasciviousness, n. nacitak. 

Last, a, apitac, ehnaijai, eneiiai. 
This is the last day, a. nadiat 
eneijai ni^ki. Finish a voyage, 
v.a. apahai ehnaijai. 

Last, take away the last of any- 
thing, v.a. araahon, arahon. 
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Latchet, n. nelitit. 

Lste, ad. an nepif;. 

Latter, a. apitac. 

Lattice, n. nan. 

Laud, v,a. imiahpas. 

Langh, v.n. laav, lav. 

Laugh loud, o.n. ehchet. 

Laugh at, with ecorn, v.a. imilaaT, 

Laugh, make, v.a. echedeliek, 

echedelial. [jap. 

Launch, v.a. atcijaig, apoK an 
Laver, n. nipjioitai vai inwai. 
Lavish, v.a. ahtai. 
Law, N. iutaa alep. 
Lawful, a. upene. tnihta, eti 
Lay «.«. ati se. [iiap. 

Lay above Bomething. aa Btones, 

v.a. ahtijiraig, alitaiiiraig. 
Lav down, as rollers for a boat, 

v.a. esjfiif.' 
Lay open, ins a roof, v.a. aava- 
Lay upon, CO. anivai. Ijeijei. 
Lay waste, v.n. ubpo<Utai wihl- 

epelaig. 
Lay fla eggs, «.a. ahad, udei 
Lazy, a, esjum. 
I^ead, v.a. atau, anjaaicnai^. 
I^eof, n. nerin ; leaves, nen itai. 
Leaflesa, a. rere. 
Leiwue, n. iutaa etipup. 
Leak, v-n. elel, aheuc. 
Lean, a. erek; sing., erekrek, pi., 

apaijapoij. 
Lean, applied to fish, a, nrac. 
Lean, v.n. as^ig, aijisji. 
Lean on with one Land, v.n. 

etceijisji. [ahpaijinaig. 

I^ean against, as a wall, v.n. 
Lean upon, v.n. iaec, iseuc, isjeuc 
Lean over, v.n. ijiesjeuc. 
Leap, v.n. aliaujai, efarectidau 
Leap upon, as animala, v.a. nlici. 
Leap over, v.a. ahtaJgannyL 
Leapalong.asaserpent, v.n.adin. 
Leap up, «.». efarectidai. 
Learn, *.«. osego, 
Least, a. baklin acen. 
Ijeather, ». narasi kurimatan. 
Leave, v.a. udei, atcijatg, ohna, 

deijig. 
Leave, v.n. eipaijaig, cipnjaig. 
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Leave oS, v.a. udei pam. 
Leave, as Bickeeas, v.a. edouJBtf*. 
Leave a place, all without excep- 
tion, v.a. ahtause, ahtaacse. 
Leaves, withered, as of buunaii. 

Leaves, for oVth, ■«. nuka. 

Leaves to put food in, «. nilidic. 

Leavings of food, n. napu itaL 

Ledge, n. nahoijin. 

I.ees, «. neligin. 

Lee-side, 71. iiethan. 

Left. ft. alii-e, abreL 

Left hand, ». inmannn. 

Left-handed, a. mo. 

I.i'K, ". uoduon, nananalak. 

Leisure, ?(. iiitup amen. 

Lemon, n. nipjid aceu. 

Lend, v.a. ahtai mikayeadmnoij. 

Length, n. nopra iron. 

Jjentiles, n. noriko. 

Leprosy, n. namasaki. 

Less, a. eklim hoklin, aaata- 

Ijest, eonj. vai yi jim. 

Let, v.ra. etmu. 

Level, a. adolomak, isjencisjeuc, 

isj'euc asegu. 
Level, D, a. all II in iaig, ahtahumiaig. 
Lever, n. nelhat. 
Levy, v.a. leh, osjapicnoig. 
Levi?-, _n. nasjapicuaig, niji ira 

Lewd, a. bos, ehcahas. 
Lewdness, n. ingeijid, nedo baa. 
Liberal, a. upene, ahtai. 
Liberty, n. nameu npeue. 

License, n. nadai intaa. 

Lick, v.a. cluun, admoL 

Lid, n. intapnea. 

Lie, n. intas ahclL 

Lie, v.n. asan taa abcil. 

Lies, tell, v.a. imieageitaa. 

Lie, declare what is said to be a. 

Lie, v.n. asjeuC. 

Lie down, v.n. ate. 

Lie on hack, v.n. asjeoe mit- 

Lie longitudinally, v.n. elicig- 
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Lie in wait, v.a. atpaijinaig, 

imiiris. 
Lie, as a diseased man with a 

clean woman, v.n. lei has. 
Lieutenant, n. natimi alupas. 
Life, n. nitai umoh iran. 
Lifeless, a. ido-ido. 
Lifetime, n. neteuc. 
Lift, v.a. alcacsei. 
Lift up, v.a. asjaig. 
Lift up, as hand, v.a. adaigjai. 
Lift up, as on a pole, v.a. ahrasjai. 
Lift up a little, v.a. alcalcause. 
Light, n. inlah. 

Light of anything, n. naijoran lah. 
Light, v.a, atni ; twilight, nah- 

cai milmat. 
Light, give, v.a. ere. 
Light, a. aijaig, lah aijaig. 
Light, a. aiheucaiheuc, tehen* 
Lighted well, a. adela. 
Lighten, or make light, as a ship, 

v.a. arah. 
Lightning, n. nauwainapit. 
Lightning without thunder, ». 

nahuwahwai. 
Like, v.a. aiyu inliimopon. 
Like, a. idivaig, apapa. 
Likeminded, a. tup ethi ache 

inliinmopon. 
Likeness, n. nalmun. 
Likewise, ad. idim, uco, ucco. 
Like in voice, a. auarohrai. 
Like, act, v.a. edwig. 
Lily, n. intal eteuc, nahi eteuc. 
Limb, n. nuari nohun. 
Lime tree, n. nip j id acen. 
Lime, for building with, n. nubrei, 

nuprei. 
Lime pit, n. inmun nubrei. 
Limit, n. intid. 
Limit, v.a. asjaaicnaig. 
Limp, v.n. atga ad jo. 
Line, n. inya. 

Line in reading, n. natah iran. 
Lineage, n. nahes iran tah. 
Linen, n. napelumai yilyil. 
Linger, v.n. tup amen, eti fi auro- 

auro, ecrap. [an neucse neom. 
Lintel, n. nauincai atgeig ijinies 
Lip, n. narasi nipjineucsen. 
Liquor, . nidin. 



List, v.n, merit. 

Listen, v.n. atahaijeg. 

Litter, n, nahat. 

Little, a, inhaklin. 

Little, ad. auata, inmihcit. Laugh 

a little, laav inmihcit. 
Little while, ad. tupko. 
Live, a. umoh. 

Live, v.n, umoh, sina. umumoh. 
Live unhappily, v.n, lei has. [pi. 
Live unmolested, v.n. adejai ra. 
Liver, n, inmopon, mopon. 
Living, as water, a. weimu, waimu. 
Lizard, n. nemesel, nauighat, 

napav. 
Lizard, large, n. namopmop. 
Lo, inter, almoi. 
Load, v.a. atijai. 
Loaf, n. nareto. 

Loan, n. nitai tap ahtai eri aru. 
Loathe, v.a. esjum vaig. 
Loathe, v.n. igpalo. 
Lobster, n. nijvaig. 
Lock, v.a. ago ipjin. 
Lock of door, n. naui aiurn. 
Lock of hair, n. nuhud numii 

nidjinin, nahed. 
Lock- jawed, a. ijigahtu ncijin. 
Locust, n. inheled. 
Lodge, v.n. amen. 
Loft, n. inlolan neom. 
Lofty, a. ij inies. [nehtag va ati m i. 
Loins, n. inpoijvan, inwauahid, 
Loins, cause pam in, v.a. acihi. 
Lonely, a. ecnim amen. 
Long, a. opra. 
Long, applied to time, a. laulau. 

Not long, eti laulau. 
Long for, v.a. merit. 
Long, as livelong, ad. elv, as elv 
Long ago, ad. itu acen. [amen. 
Long time to come, ad. um itu 
Longsuflfering, a. anaijiraig. [iran. 
Look, v.n. almoi, iasias. 
Look at, v.a. adpau, easpan, 

aespan, acidacid. [ehladpan. 
Look narrowly at, v.a. almuktit. 
Look out for, v.a. amatate, imiim- 
Look round, v.n. hedidaig. [laiji. 
Look at for a while, follow with 

the eyes, v.a. aespan. 
Look for, v.a, iaspan, iasias. 
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Look towards, v.a. ahccatoh, 

eucatoh. 
Look towards, or in front of, 
applied to things, as home, hill, 
v.n. lahpan. 
Look up, v.n. etjetja. [inter, je. 
Look out, get out of the way. 
Loop, n. iiipai itai, nahtehgai<:f. 
Loose, v.a. ahiyi, atlatla, apesrag, 

erigrag, ehrigrag. 
Loose, become, v.n, esjiliek. 
Loose, a. auhalauhal. 
Loose, as a tooth, a. umnyamai. 
Loose, not firm, as hair in a brush, 

a. umaramha, unihurumha. 
Loosed or broken, as cinet on roof, 

a. erigrag. 
Lop, v.a. atai, acaldei. [tiklicai. 
Lop, as small branches, v.a. ucsalad 
Lord, n. natimarid, natimi alupas. 

Lose, v.a. etjo, eipujaig. 

Ijot, n. nitai asjaaicnaig. 

Lot, n. nuarin. 

Loud, a. ijinies, ef, as a prefix. 

Louse, n. necet, nicet. [acreh. 

Love, v.a. aiyu inliinmopon. 

Low, a. upoupo, ubo. 

Low, 'y.^i. ilmu. 

Lower, v.a. imiasuol. 

Lower, v.w. aimoc, tanana, tanona. 

Lucre, n. nimtan, naga. 

Luggage, n. naga. 

Jjukewarm, a. aheyueyu. 

Lump, n. nuarin. 

Lump, as of a camel, n, napupu. 

l^unatic, a. ahnag. 

Lungs, n. inreruhut. 

Lure, v.a. eipai. 

Lurk, v.n. atpuh, imiiris. 

Lust, v.n. aktaktai has, merit has. 

Lust, n. nitai merit has. 

Lustre, n. naunau. 

Lusty, a. alupas. 

Luxury, n. incaig alupas. 

M 

Mad, a. ahnag. 
Maggot, n. nija, niniyeuv. 
Magician, n. natimi araces. 
Magistrate, n. natimi alupas, 
natimarid. 



Magnificence, n. natimi alupas o 

un tah, niji itai esjilid. 
Ma^ify, v.a. imiahpas. 
Maid, n. natahig. 
Maim, v.a. auahas nuari ohn 

atimi. [alkalka, ighin. 

Maimed, a. omot neduon ; in feet, 
Maimed, without an arm, a. nik- 

momot, nikmighin. 
Main, n. intupahuahau. 
Maintain, v.a. ago, aminjinaig. 
Maize, n. pakine. 
Majesty, n. natimi alupas u nati- 
marid. [iniyi| inii. 
Make, v.a. ago, aua, anon, ika. 
Make wind by tying small. 

branches together, v.a. athai 

nimtinjap. 
Male, a. atamaig. 
Malefactor, n. natimi auatatimi. 
Malice, n. nedemda. 
Man, 71. natimi, natamaig. 
Man, old, n. nefatimi 
Man, young, n. intakuras. 
Man, inland, n. nup itaho. 
Manage, v.a. amiiijinaig. 
Mandrake, n. inyehec. 
Mane, as of a horae, n. nesei. 
Manger, n. nelcau. 
Manifest, a. er ato. 
Manifold, a. acheiachei jipe. 
Manner, n. nedo obotpot. 
Mansion, 71. neom, nuarin neom. 
Mantle, n. napelumai. 
Manure, n. nohok. 
Manure, v.a. aheh o un. 
Many, a. ahinag, elpat, elvelpat. 
Many times, a. ecQpat, ecahinag. 
Many, there are, v.n, uhpusjuc 

naico. 
Many, not, a. eti elpat, mini. 
Many, how, v.n. et ahedmahed. 
Mar, v.a. auahas. 
Marble, n. inhat ahL 
March, v.n. atga. 
Mariner, n. natimi aheled. 
Mark, n. nuhri, nugnyin. 
Mark, v.a. asjaaicnaig. 
Mark with fire, v.a. etneijijei. 
Marks, make, v.a. acridacrid. 
Market, n. intiptag, nuarin as- 
japicnaig iran. 




MAR 



( 165 ) 



MIL 



Marriage, act of, n. natidai. 
^larriage, state of, n. natmehgan. 
Marriage-feast, where food is 

cooked, n. naticopon. [ga-n. 
Marriageable relations, n. atmeh- 
Marrow, n. nuguin neduon, nucni 

eduon. [gaii. 

Marry, v.n. atidai, asaig atmeh- 
Marry, applied to women only, 

v.n. lei, laL 
Marsh, w. inheno. 
Mart, n. nuarin abtai itai iran. 
Martyr, n. natimi er atgei yin vai 

nedo inveijec o un. 
Marvel, v.n. imiali. 
Mason, n. natimi actaig neom. 
Mast, n. inceeu nepan. 
Master, n. natimi alupas. 
Mat, n. nap, napevak ; of cocoanut 

leaf, neijip. 
Match, n. inparei. 
Mate, n, napa o un, etwan. 
Matrix, n. netgan. 
Matter, ?i. nitai. [nida. 

Matter, from a sore, n. inmakmak, 
Matter, of a boil, n. nehetau. 
Mattock, n. nirak. 
Mature, a. ah ma tab mat. 
Mature, of age, a. oboi^etto. 
Maul, 71. nitai auud vaig. 
Maw, n. incetpapu. 
May, may be, v. 71, tup upene. 
Me, pron.f nyak. [etpu. 

Meadow, n. nobohtan aiyu, nuarin 
Meaning, n. nesgan tas. [marara. 
Meaning, give, v.a. aihi yiupdi- 
Means, n. nedo. [craig. 

Measure, v.a. asjaaicnai^. 
Meat, n. nitai caig, nitai hegaig. 
Meddle, v.a. atau, eramen, abilek. 
Mediate, v.a. imiee jipe. 
Mediator, n. natimi asan nigpa, 

natimi imiee. 
Medicine, n. inwai emehe. 
Medicine, work as opening, v.a. 

etedeliek iran. 
Meditate, v.w. aktaktai. [low word. 
Meditate evil, v.a. ambaamba (a 
Medium, as distance, n. amok. 
Meek, a. eropse, igpa, upoupo. 
Meet, v.a. ehtet, aubilid, aat irai, 

uhum. 



Melody, n. nohran upene, naces 

Melt, v.n. ahna, ahtitiri. [upene. 

Melt, as blubber or fat, v.a. etudin. 

Member, n. nuarin nohun. 

Memorable, a. er imiehva. [vaig. 

Memorial, n. nitai er imiehva 

Memory, n. nemda par imiehva, 
nimiehva vaig. 

Mend, v.a. ago upene. 

Mend, as thatch, v.a. ehilig iran. 

Mend, as a net, or holes in clothes, 
v.a. ohpuri, uhpuri. 

Menstruate, v.n. alheuc lelicai 
(forbidden word); 

Menstiiiation, n. nemehe irai ilpu 
takata (good word). 

Menstruation, n, namatna (for- 
bidden word). 

Mention, v.a, aniv. 

Merchant, n. natimi ahtai itai. 

Mercy, n. naiheuc. 

Merled, a. ejapig, eijapig. 

Merry, a. acitak, imiacitak. 

Meshes, ?i. nekpuma. 

Mess, n. incet tal, nuarin nitai 
caig, nahaijin nitai caig. 

Messenger, 71. natimi ehced, na- 
timi leh iutas. 

Metaphor, n. intas ecsipece. 

Mete, v.a. asjaaicnaig. 

Meteor, n. nidil. 

Mew, v.n. nyau. 

Midday, n. nadiatadiat. 

Middle, a. juju, nillan, nijig. 

Middle-aged, a. ohoigmetto. 

Middle-sized, a. auata ban muhni. 

Middle of body, n. inwauahid. 

Middle one of three children, n. 
nijig an natimi. 

Middle of stick, light, v.a. atnaldc. 

Midnight, n. nijig an nepig. 

Midnight, before, n. umutmuj an 

Midriff, 71. intapnes. [nepig. 

Midst, prep.f n. juju, niblan. 

Midst, go througn the, v.a. tiblai- 
tibia. 

Midwife, n. in takata aminjinaig 

Might, n. nemda. [naposvaig. 

Might be, v.n. etmu. [mihta. 

Might be, what is proper, a. 

Milch cow, n. kurimatau er leh 
nidenided iran. 
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Mild, a. eropse, igpa, updak. 

Mildew, n. inmemid irai itai. 

Milk, n, nidenided. 

Mill, n. nitai irara. 

Mimic, v.a. amtim, umtim. 

Mimosa, n. naberumoig. 

Mince, v.n. eliaujai aiheucaiheuc. 

Mind, n. inliinmopon. 

Mind, v.a, aktaktai, ahilek. 

Mind, never, v.n, er uauo. 

Mine, n. nuarin amen itai iran. 

Mine, pron. unyak. 

Mingle, v.a, pelaig, pelaigpelaig. 

Minister, n. naheca. 

Minstrel, n. natimi ahlai nan. 

Miracle, n. nauritai ehka, nanritai 

Mirage, n. nalmunwai. [esjilid. 

Mire, n. nosal. 

Mirth, n. nimiacitak. 

Miry, a. jaujal. 

Miscarry, v.a. apos has. 

Mischief, n. nitai has, nedoarin. 

Miserable creature, n. hakliu 

natmas. 
Misery, w. nohocred, namen has. 
^Mislead, v.a. ahiyek, imiabnag. 
Miss, not to find where expected, 

v.a. ahijighei. 
Miss, as a mark, v.a. acjaliak, 

abtaliek. 
Miss, mark as a club, v.a. auud 

yi aliek. 
Mist, n. inmosso, narupoig. 
Mistake, v.a. ahcil. 
Mistake one person for another, 

v.a, tatimi iran. 
Mistress, n. intakata atimi alupas. 
Misused, a. agahas. 
Mitre, n. incat adgaig. 
Mix, v.a. pelaig, pilaig, atpilaig, 

pilwaig. [ateucse bili. 

Mixed, ad, bili ; sit mixed, 
Mixed well» a, adauihi, asjan 

(wai iran). 
Mixture for pigs* food, n, nupu. 
Moan, v.n. edgednarai. 
Mock, v.a, auyat, imiafakahcil, 

afakamana, amtim, auoh tas. 
Moderation, n. nedo erop. 
Modest, a, upene. 
Moist, a. opoh, mnlmul. 
Mollify, v.a. ago yi updak. 



Moment of death, n. nuarin nad- 

iat dikjai. 
Month, n. inmohoc. 
Monument, n, Inmun nij. 
Moon, n. inmohoc 
Moon, new, n. nupyihet. 
Moon, a quarter old, n, tilaconai. 
Moon, full, n. tilcenayi, ehtele- 

ceinayi. 
Moon, last quarter, n, epi^jai iran. 
Moon, clear part of, when first 

seen, n. erinmerei. 
Moonlight, n. alahala. 
Moor, as vessel to a quay, v,a, 

athai natautuku. 
More, a, esjilid. 
Moreover, conj, im lep inig. 
Morning, w. nuhialeg. 
Morning, early in, n. nuhihialeg. 
Morning, very early in, n. nahra- 

rin nepig. [apohod pan. 

Morning, near, n.nathut an naaiat, 
Morphew, or fretted spot, n, tilag, 
Morrow, n. imraig. [ehtilag. 

Morsel, n. nuarin. 
Mortal, a. inyi maa. 
Mortar, n, nipjinitai, — ^nubrei, 

nuprei. 
Mortgage, v.a. atcijaig. 
Mosquito, n. inyum. 
Moss, n. nillum. 
Most, a. abinag acen. 
Most, n. nabaijin alupas. 
Mote, n. nahrin itai. 
Moth, n. nages, mokemoke. 
Moth, large, n, natmas ikta. 
Motheaten, a. ages, sing., ages- 
Mother, n. risin. [ages, pi. 
Mother, applied to lowe^ animals, 

n. nikirite. 
Motionless, sit, v.n, umjili. 
Mouldy, a, ejapig, alupahod, eh- 

lupahod, 
Mound of earth for yams, fi. na- 

puke. 
Mount, v.n, aridjai. 
Mountain, low, n. neduon. 
Mountain, high, n. nan. 
Mourn, v.n. taig, ehtigtaig, imi- 

taig, aclel. 
Mourning of men, n. infakaiotau. 
Mourning of women, n/ intalg tas. 
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Mouse, n. incedo haklin. 
Mouth, n. neucsen, nipjineacsen. 
Mouth of a river, n. inyehpok. 
* Mouthed, open, a. ahco. 
Mouth, put quick into, v.d. ala- 

pau iran. 
Mouth, roof of, ». nahan. 
Mouths, make, v. a. eucsaurij, 

ahuumpik. 
Move, v.n. atga, ahcatina, eh- 

teitas, amaamaL 
Move, as water, v.n. ucreucre. 
Move water, v.a. asuca inwai. 
Move from side to side, v.n. ecrei- 

ecrei. 
Move clear, as door not touching 

floor, v.n. amaamai, ecreiecrei. 
Move, as a child in the womb, 

v.n. ecreiecrei. 
Mow, v.a. ucsei. 
Much, a. alupas. 
Much, speak, v.n. ecrisecris tas. 
Mud, n. nosal. 
Muddy, a. mak. 
Muffler, n. napelumai adahpoi 

nauinwan. 
Multiply, v.a. ecahina^. 
Multitude, n. natimi aninag. 
Munition, n. nuarin ehka. 
Murder, v.a. atgei atmas, asjig has. 
Murder, do not, v.a. jim asjig has. 
Murmur, v.n. tas upoupo, edemda, 

ehti, ulikulik. 
^lurrain, n. nemehe has. 
Muscle, n. nohodcin. 
Muse, v.n, aktaktai. 
Music, n. nahlai itai, nohranitai. 
Musical, a. mika yi ahlai iran. 
Musket, n. kapau. 
Must, v.n. idmi, ens idim ika, 

etidim, ethi idim ika. 
Must, I ; or I really will, v.n. ek 

ethi idim ika. 
Muster, v.a. asjapicnaig. 
Mute, a. pop. 
Mutter, v.n. tas taliek. 
Mutual, a. jipe sjipe. 
Mutually, oa. pijaig; do not give 

the one's to the other, jim leh 

My, pron. unyak. 
Mystery, n. nitai adenaig. 
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Nail, of finger or toe, n. nenagai, 

or nihiuagai an nupsikman, or 

nupseduon. 
Nail, v.a. etcijiraig. 
Naked, a. tup atsa. 
Nakedness, n. nonun, intup atga 
Name, n. nidan. [o un. 

Name, v.a, aniv, anvi nidan, 

imianiv, opoh nidan. 
Name one person after another, 

v.a. asi nidan. 
Namesake, n. nilpnn nidan. 
Namely, conj. nikavaig. 
Narrow, a. ehroehro, acreacre, 

eliglip iran. 
Nation, w. nup, nelcau. 
Native, a. eris apos yin iran. 
Naturad, a. atoh. 
Nature, n. nes^an halav. 
Naught, a. takitai has. 
Nautilus (Portuguese man-of-war), 

n, nagdan yau.^ 
Nave, n. nuarin juju. 
Navel, n. nofon. 
Navel cord, n. nopoh. 
Navy, n. niji elcau. 
Nay, ad. 0*0. 
Near, a. ubutpotet, jusei. 
Near the shore, ad. tarere. 
Nearly all taken away, a. umrig- 
Necessary, a. upene. [rig. 

Necessity, n. nedo eris idim ika 

eri ago. 
Neck, n. nauinwan, inhujinwan. 
Need, v.n. ti. 
Need, v.a. merit. 
Needy, a. ihki atimi. 
Neglect, v.a, udei, eti aktaktai, 

gara. 
Neglect till useless or lost, v.a. 

v.n. aldaduan. 
Neigh, v.n. ilmu. 
Neighbour, n. natimi eblaamnem. 
Neither, conj. um, ka, jim. 
Nephew, n. nohwan, nohwanig 

o un. 
Nest of a bird, n. nasiom. 
Nest of a rat, n. inhelel. 
Nest of an insect, n. incedpun. 
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Net, drag, ?*. uopoig. 

Net, basket, ?*. Dopoi. 

Net, short, w. nopoigauma. 

Net, small, n. naule. 

Net, make, v.a. ehtet or ehtit. 

Net, sticks in, n. nadau. 

Nether, a. sepamki, ithan. 

Network, n. ijo-ijo, nilidie. 

Never, ad. inyi eti lep ti. 

Nevertheless, com. ia. 

New, a. mat. 

News, n. intas. 

Next, a. asgeig pan, iyek. 

Next, or born next to, a. jusei. 

Nibble, as fish at a bait, v,a, kalii- 

mupieig. [word. 

Nice, a. tite, or intitu, a child's 
Niece, n. nohwan, nohanig o un. 
Nigh, ad. ubutpotet. 
Night, n. nepig. 
Nip, v.a. ucsapni. 
Nippers, n. napro itai, nitai apro 
Nipple, n, nisipiai nadin. [itai. 
Nit, n. naiad iran. 
No, ad. eti, o'o. 
Noble, a. upene, esjilid. 
Nod, v.n. ucjim pan, auhohoig. 
Noise, n. inmotjan. 
Noise of bats, n. kiik. 
Noise, make a great, v.a. recrec- 
Noisome, a. heshas. [tidai. 

None, w. eti. 
Noon, n. nadiatadiat. 
Noose, n. nimtan nileuc. 
Noose, v.a. alcei. 
North wind, n. narutu. 
North-east wind, n. narutu mato- 

ga, natahau an jap. 
North-west wind, n. natokarau. 
North-north-west wind, w. nepe- 

rahapu. 
North-east-east wind, n. natoga 

matahau an jap, natoga an 

nauunse. 
Nose, n. ingidjin. 
Nose ornament in septum, n. nepit. 
Nose, blow, v.a. ago inheuligidja. 
Nostril, n. inmun gidjin. 
Not, ad. ti, eti, ati, atih. 
Not, do, ad. jim, tak. I do not 

know, kihi, mihi. 
Notable, a, esjilid. 



Notch, on upper end of fish-hook 
to fasten line on, n, nevag. 

Note, v.a. aged, asjaaicnaig. 

Nothing, n. mtivaig, eti tah nitai. 
It is impossible but that there 
will be, et ehka intivaig. 

Notwithstanding, conj. ja, jam. 

Nourish, v.a. alaa. 

Novice, n. natimi tupko. 

Now, ad. an nopan inig. 

Now, as, ad. hiski, huskL 

Now, just now, ad. ko. 

Number, n. numera. 

Number, v.a. esvL 

Nurse, n. intakata aminjinaig. 

Nurse, v.a. aminjinaig, upjin. 

Nurture, n. nesege. 

Nut, n. nohwai itai. 
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O, interj. ak. 

Oar, n. nehev, nehiv. 

Oath, n. intas aktit. 

Obeisance, n. natpuse, necen. 

Obey, v.a. atahaijeg, imiaiji. 

Object, n. nitai. 

Obiect, v.a, atijai iran, imiisijis- 

Oblation, n. nitai ahlap. [itai. 

Obscene, a. has. 

Obscure, a. apat, auoc, eimoc. 

Obscure, as with smoke or clouds, 

a. acnapnes. 
Observe, v.a. aminjinaig, apos, 
Obstinate, a. ipjin. [almoi. 

Obstruct, v.a. atapnes. 
Obtain, v.a. leh. 

Occasion, v.a. ika, ago, ati no-> 
Occupation, n. nauritai. [huun. 
Occupy, V. a. aheca iran. 
Occur, v.n. eteuc. 
Ocean, n. injap, namilvai, intup- 
Ochre, n. intau. [ahu-ahau. 

Odd, a. eti atoh, eled. 
Odious, a. amcel vaig. 
Odour, n. nauanipin, nipin. 
Of, prep, o, u, an, iraL 
Off, aa. pan. 
Off, get off a reef, ad. atecradi se 

an moije. 
Offence, n. ncdo has. 
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Offend, v.a. auahas iuliinmopon, 

ago nedo has. 
Offer, v.a. alilap, alupai. 
Offering, n. nitai ahlap. 
Office, n, nauritai. 
Officer, n. natimi alupas, naheca. 
Offscouring, n. intakitai, nohok. 
Offspring, n, ilpu hal o un, ilpu 

mapon. 
Oft, oftentimes, ad, ecahinag, 

ehcilpat. 
Oil, n. narakei, nide yau, nide mu. 
Ointment, n, nitai aspi. 
Old, a. mohtan, umrag, itu, efa- 

timi, mecuc. 
Old age, n, inyisinpa o un. 
Olive-coloured, a. aveucaveuc 
Omit, v.a. udeL 
Omnipotent, a. emda acen. 
On, prep, an, irai, inliin, iraili. 
Once, ad. ecethi. 

One, a. ethi. [pan. 

One by one, ad. athiathi, eldati 
One by one, come, v.n. aulioig 

nyamud. 
Only, a, ad, echem, ache. 
Only, there is one only, ad. anpuh 

naico. 
Open, v.a. ahtopdicraig, asalgei. 
Open wide, v.a. afarafa, alkau, 

alkaualkau, alcaualcau. 
Open, as a basket, v.a. acahi, asal> 
Open, as a book, v.a. algei. [gei. 
Open, as the mouth, v.a. ahag, 

ahco, asjakowai. 
Open, as a clasp knife, v.a. alcopso. 
Open, as an embankment, v.a. 

iligre, alamud. 
Open, as an abscess, v.a. alapde. 
Open, as a small boil, v.a. atopse. 
Open, as clods of earth, v.a. ahlo 

yi opso. 
Open, as lid of box, v.a. ahiupso. 
Open out, as clothes, v.a. esviyi. 
Open, as a leaf, v.n. algei nerin, 

elgei, elelgei, elegelege. 
Open, or shrunk, a. um&g. 
Opening, n. malahau. 
Openly, ad. an nuhu|). 
Operation, w. nauritai. 
Operculum, used for brooches, 

white, n. nudaigdil. 



Operculum, used for brooches, 

green, n. nudaigwuc. 
Opinion, n. naktaktai. 
Opportunity, n. nopan, napan. 
Oppose, v.a. imiisjis, adwudwai, 

adwo. 
Oppose, as the gospel, v.a, egegei. 
Opposite to, a. ahecatoh. 
Opposite to, set, v.a. atetwan. 
Oppress, v.a, ehcerucai, auahas, 
Or, conj. ka. [eigeigi, ehtipidai. 
Or not, conj. ka o'o. 
Oracle, n. intas, nuarin et amen 

iran a Atua. 
Orange, n. nip j id aiyu. 
Oration, n. intas asuptecnaig. 
Orchard, n. nokoro vai cai oho. 
Orchid, n. nilamese. 
Ordain, v.a. ati, sing.j ikni. pL 
Order, n. intas alep, nesjrei. 
Order, v. a. tas alep, ohraL 
Order, lay in, v.a. achiaig. 
Order, place in, v.a. ehcai, esyei, 

esiai^, isianata iran. [potpot. 
Order, it is placed in, v.n. et eteuc 
Order, not m, ad. upudupud. 
Ordinance, n. intas ati, nitai ati, 

intas alep. 
Organ, n. mhntlavlav, natarau. 
Origin, n. nohuun, natupun. 
Orion, n. Nelcau. 
Orion's hand, red star in, n. necye. 
Ornament, n. nitai jrecrei. 
Orphan, n. numnyii. 
Otner, a. eche, intaka. 
Ouch, n. inmun. 
Ought, n. nitai. 
Ought, v.n. cris idim ika. 
Our, pron, uja, unyima. 
Ourselves, pron. akaija, aijama. 
Out, ad. ijo, itac. 
Outcast, n. nohna. 
Outgoing, or boundary, n. nilpun, 

naridiai, nete. 
Outlandish people, n. nup urai 
Outrageous, a. atavaitap. [pece. 
Outrigger, n. nikmeij, nikmaig. 
Out of the way, look out, interj. je. 
Outside of, n. tidjin, intidjin. 
Outside of a box, n. incehen. 
Outside of a dish, n. inyipin, 

uipjinitai itac. 
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Outside of a house, ad. ijo. 
Outside of a fence, ad, itac. 
Outstretched, a. ada. 
Outward, ad, itac. 
Oven, n. inmun-uum. 
Over, prep, an, ira, irai. 
Over, ad. eled. 

Over, as past or finished, a. edei- 
Overburden, v.a. ehtipidaig. [jaig. 
Overcome, v.a. esjllid iran. 
Overdrive, v.a. asgi pan emda. 
Overflow, v.a, ahgarero, ahec, 

aheuc, atah. 
Overflow, as water dammed up, 

v.a. ehlaujai, atahedid. 
Overlap, v.a, eliglip. 
Overlay, v.a. adahpoi, ahtaijiraig. 
Overlive, v.a. umoh um apitac 
Overloaded, a. ehteijelmoi. 
Overmuch, a. esjilid. 
Overpass, v.a. esjilid, ahtaregdei. 
Overpast, a. ti pan itac. 
Overplus, n. nuarin et eled. 
Overrun, v.a. ahtaregdei, auahas. 
Overrunning, a. esjilid. 
Oversee, v.a. aminjinaig. [than. 
Overshadow, v.a. ahelmon, aibii- 
Overshoot a mark, v.a. acjaregdeL 
Overspread, v.a. apaahni. 
Overtake, v.a, uhum pan, uhum 

pam, yetpan, yetpam. 
Overthrow, v.a, auahas, ahidaig, 

ahtalicraig. 
Overturn, v.a. mihidai, mchidai, 

amljatpuh, ahtaijiraig. 
Overwhelm, v.a, ataluopni. 
Owe, v.a, eti am. 
Owl, n, nalidmot. 
Owl, small, n. karevareva. 
Own, v.a, ohuun. 
Owner, n. natimi ohuun. 
Ox, n. kurimatau. 




Pace, n, natga. 

Pacify, v.a. asa nigpa, ethoi. 

Pack up and leave, as a house. 

Package, n, inrau. [v,a, ahna. 

Paddle, n, nehev. 

Paddle, v,a, aheled. 



n, nahajin nitaasviitai. 
n, nemda, nohocred. 
Pain, exclamation of, interf, epe. 
Pain, bear, well, v.a, atahijfloy^ 
Pain, free from, a, erapae, adeijai 

yin. 
Pained, a. opleoplec has, mud, 

ehci. [net^;im. 

Pained in bowels, a. eceije nipjl- 
Pained, as in childbirth, o^ anka 

irai inhal o un, ahoacni. 
Paint, v.a. aspi. 
Paint the whole face, v,a, athapni 

nesganimtan. 
Paint the lower part of the face, 

v.a, aged nesganimtan. 
Pair, n, ero, eraigki, ohwat. 
Palace, n. nimnim atimL 
Pale, a. yag, ahi [hiaig. 

Palm of hand, n, nikman, nako- 
Palm-tree, n. neag, nakoai. 
Palpitate, v.n. agaigai [mahe. 
Pandanus leaf, n, inmehei, in- 
Pandanus leaf, green, n. nerin cat. 
Pandanus leaf, prepared, n. nevak. 
Pang, n, nahka, nohocred. 
Pan's pipes, n. natarau. 
Pant, un.mopmop, ahyijg, lelesjai. 
Pap, n, nadan, nasipiai nadan. 
Parable, n, intas ecsipece, intas 

eti ahaijeg. [naig anvateri. 
Parables, speak in, v,n, anvade- 
Paramour, n. natamnyu un. 
Parasite that grows on whales, n. 
Parcel,?!., nohud, nuhod. [nidinitiv. 
Parched, a, ipjin, mismesei. 
Parchment, n, narasi kurimatau. 
Pardon, v.a, ohpodohpod nedo 

has, eti am. 
Pare, v.a. ucsei, adi. 
Pare off rind, v.a, ucsiligei. 
Parent, n, atmiL 
Parlour, n, neom ateucse. 
Part, n. nuarin.^ 
Part, v,a, eipaijaig, eipujaig. 
Partake, v,a, asipiai. 
Partaker, n. natimi asipiai, na- 
timi atau, natimi ago. 
Partial, a. acalacal, eti atoh. 
Particular, a. ache, asega. 
Parting of Vay, n, nihtog n ef a- 
Partition, n, natcaL Paig* 
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Partition of reeds, n. nowar. 
Partner, n. natimi atan. 
Party, n. niji ira atimi. 
Party, one in the war, n, intak 

an nedoa, nahaijin tak edoa. 
Pass, v.n. atga, apan. [del. 

Pass by, v.a. ahtaregdei, aihareg- 
Pass away, as water, v.n. ata. 
Pass over or through a country, 

v.a. ahced inpece. 
Pass through, as thread through 

eye of needle, v.a. amiliak. 
Pass wind backwards, v.a, aca- 

daliak, adel. 
Passage, 11. nuarin apan Iran. 
Passage, have, in Dowels, v.n. 

edcliek iran, ehtehteliek. 
Passion, n. nedemda, nohocred. 
Passionate, a. iruhcai. 
Past, go past, as end of fence, 

v.a. aheijid, atcapijid. 
Pastor, n. natimi asgi siip. 
Pasture, n. inlelitai, nefelelicai. 
Patch, as a garment, v.a. ahpuri. 
Patch, as tnatch of house, v.a, 

ehcilig iran. 
Pate, n. nipek, nidjinin. 
Path, n. nefalaig. 
Path, side, n. imteri efalaig. 
Path, beginning of, the path of 

the gods, n. neucsen tenet. 
Patience, n. nedo eti auatiemda. 
Patient, a, asvadidi, anaijiraig, 
Patriarch, n. etpon. [eti ipjiecek. 
Patronise, v.a. atalcauji. 
Pattern, n. nitai asjaaicnaig. 
Pause, v.n. atumop. 
Pave, v.a. ahled. [hat 

Pave with flat stones, v.a. enled 
Pave with small stones, v.a. 

esiaig hat. 
Pavement, n. nehledhat. 
Pavilion, n. neom apelumai. 
Paw, n. nikman, neduon. 
Pay, v.a. aru, alupai nim'tan, ana- 
Payment, n. nimtan. [nimtan. 
Payment in food, n, nalapdaig. 
Payment for singing some song, 

n. neduon raagaL 
Peace, n. nigpa. 
Peace, feast of, n. nahnm an 

nedoa. 



Peace, make treaty of, v,a. ahpu 

nigpa, asa nigpa. 
Peace, at, ad, mopjec. 
Pearl ornament, n. nipjineijij. 
Peculiar, ad. esjilid. 
Pedigree, n. niji idai ilpu retpon. 
Peel, v.a. atipagki, ahusji, ajbos- 

jugnit, ahtag, miliga. 
Peel, inhau tree, v.a, ehpai hau. 
Peep or chirrup, v.n, atakok, 

ihmi, rotrot. 
Pen, n. nalau, nitai a^ed. 
Penis, n. nelan, inhelin. 
Penury, n, nihki natimi. 
People, n. natimi, nup. 
People, many, n.eintal,»n^., ilpu 

remtal, pi. 
People, to what people do they 

belong ? n. nedu irai di ? 
Peradveuture, ad. kit. 
Perceive, v.a. ato, ecet, ecetai, 

aho;ei, almoi. 
Perdition, n, nauahas, inmas, 

ncrekinman iran, inpece has. 
Perennial, ap>plied to water, a, 

weite, etweite, inweite. 
Perfect, a. upene asega. 
Perfect, v.a. ago ehni. 
Perform, v.a, ago, ago ehni, apos, 

imiaaij. 
Perfume, v.a. auanipin upene. 
Perhaps, ad. kit. 
Peril, m, n. ubutpotet u unmas. 
Perish, v.n, mas, ti, tii, tiih. 
Perjured, a. ahcil, efaifa. 
Permit, v.a. asaig, ika, adai intas. 
Pernicious, a. has. 
Perpetual, a. irai iji mesese. 
Perplexed, a. ehioehio inliinmo- 
Persecute, v.a. atmas piv. [pon. 
Persecute continually, v.a. imi- 

aketo. 
Persevere, v.n. imiisiis, isjis, eti 

atumop, eti auatialidi. 
Persist in or on, v.a. imiisjisitai. 
Person, n. natimi. 
Person, one, n. eintal. 
Persuade, v.a. ahidaig, imiisjis, 

tas, leh updak, ced. 
Pertain, v.n, o un, u. 
Perverse, a, imipalea. 
Pervert, v, a. auanas, auoh tak ago. 
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Pest, n. natlmi has, nitai has. 

Pestilence, n. inmas has. 

Pestilent, a. auatatimi. 

Petition, ». intas ugyi. 

Petticoat, n. inlepei. 

Petticoat, yellow leaves for, n. 

Phial, n. inhubej. [ncmek. 

Philosopher, n. natimi arapakau. 

Physic, n. inwai uri nemehe. 

Physician, n. natimi aminjinaig 
nemehe, natimi atipagki ne- 
mehe. 

Pick, v.a. ncjaliak. 

Pick up, as a fowl, v.a. ehcaL 

Picture, n. nalmuitai. 

Piece, n. nuarin. 

Pierce, v.a. ahcai, erep, tau, ak- 
taktit, ecjipidaig. 

Pierce through, v.a. acjahtit, uc- 
japidai, aiiei. 

Piety, n. nedo upene, naiheuc. 

Pig, n. picad. 

Pigeon, n. nalaupa, nalopa, nucip, 
nagisjo. 

Pile, n. niji iran. 

Pilgrim, n. natimi atga, natimi 
amen ehcid. 

Pill, v.a. ahosjugnit. 

Pillar, n. noboatau. 

Pillar of cloud, n. iutah an napat. 

Pillar of lire, n. namelancap. 

Pillar of smoke, n. nalucupahas. 

Pillow, n. nitai ilaig, nilaig. 

Pilot, n. natimi asjaaicnaignafai- 

Pilot, v.a. afakatino. [ava. 

Pin, n. nauincai. 

Pinch, v.a. ucsupne. 

Pine, w. neiiiv. 

Pine, Norfolk Island, n. nucje. 

Pinnacle, n. nijintin ueom. 

Pipe, n. nipji paip. 

Pipe, n. innutlavlav. 

Pipes, Pan's, n. natarau. 

Pipe for carrying water, n. nupul. 

I'ipe, v.a. ahlai inhutlavlav. 

Piss, v.n. ame. 

Pit, n. nehpanitai, inmun. 

Pit, large, n. nehpanuum, neh- 

Pitch, n. inhat apian. [panum. 

Pitch, v.a. aspi. 

Pitcher, n. nipjinitai. 

Pitfall to eaten rats, n, nakpuma. 



Pith, n. nesgin. 

Pity, v.a. ameuc, ataraces. 

Place, n. nuarin igca. 

Place, v.a, ati, sing,^ ikni, pi. 

Place between, v.a, adaig. 

Place under, v.a. ahtadai. 

Place upon, v.a. atijaL 

Place, take place of another, v.a. 

asitu, isjeupigmoig. 
Placed as a ladder, a, tause. 
Plague, n. nemehe has. 
Pl^ue, v.a. ati nemehe has, auud, 

auahas, ariida. 
Plain, n. nuarin marara, nuarin 

adalamak. 
Plain, a. atoh, igpa, upene, adala- 
Plainly, ad. upene. [mak. 

Plait, v.a. ahod, atij, atijtij. 
Plait, as a net, v.n. ahtit. 
Plaited cocoanut leaves for roof of 

house, n. nispahos. 
Plane, n. nitai aredcai. 
Plane, v.a. acarad. 
Plane wood, v.a. aredcai. 
Plane smooth, v.a. ared acen. 
Planet, n. iumoijeuv amen ehcid. 
Plank, n. nuarincai. 
Plant, n. nahtaicai, nehlan. 
Plant, v.a. ahwaig, ahoaig. 
Plant taro, v.a. ared numta. 
Plantain, n. nalak. 
Plantation, n. intinan. 
Plantation of taro, n. intinan tnl. 
Plantation dug to be planted, n. 

nauiji. [out, n. neiinahli. 

Plantation two years old and worn 
Plaster, v.a. aspL [inmacop. 

Plaster for a sore, n. inwai ucni 
Plaster with the hand, v.a. apiip, 
Plat, n. nuarin. [^^pip* 

Plate, n. nitai apalapaL 
Plate, lay lower wall, v.a. ehtadai. 
Platter, n. nipjinitai. 
Play, v.a. ago nedo imiacitak, 

auaredo, ahtai, auud. 
Play, boys*, n. lidlid, nahau jipe. 
Plea, n. nismiisjis. 
Plead, v.a. imiisjis, am, tas, ngyi. 
Pleasant, a, upene. 
Please, v.a. ago nedo upene. 
Pleasing, a. upene iran. 
Pleasure, n.nimiacitak, incediaig. 
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Plenteous, a. ahina^, alupas, 

upene, amajaijig, etneloplop.* 
Plenty, n. nalupas, inceij u liaija. 
Plot, v.a. aktaktai, alwai, aniv. 
Plough, n. nitai acujitai. [hniiris. 
Plough, v.a. acujitai, ahapol. 
Ploughshare, n. nirak hat. 
Pluck, viz., heart, liver, lungs, 

&c., n. inmopon. 
Pluck, v.a. arop iran, atoraliak, 

atipagki, aldei, aces vi aijiraig. 
Pluck out, v.a. ucjaliek. 
Pluck, as ears of corn, v.a.ateucre. 
Pluck as leaves, v.a. agsei. 
Pluck, as feathers, v.a. aresi. 
Plug, n. nitai ededgaig, nededgaig. 
Plug, v.a. ededgaig. [naig. 

Plumb rule, n. nuarincai asjaaic- 
Plummet, n. nitai asjaaicnaig. 
Plunder, the taking of, in war, 

n. nalma iran an nedoa. 
Plunge, v.a. atise, atohwaig. 
Plunge, v.n. ereuc. 
I*ly, two, a. asvapicnaig ero. 
Ply, three, a. asvapicnaig seij. 
Pocket, n. incat. 
Pod, n. narasitai. 
Poet, n. natimi oyag. 
Poetry, make, v.a. oyag, oyiag. 
Point, n. nidjan, netjan. 
Point to, v.a. adi, adei. 
Point out this way, v.a. ijihpam. 
Point out that way, v.a, ijihpan. 
Point, as a wall with small stones, 

v.a. apegeg. 
Pointed, sharp, as reeds like a 

spear, a. ecenwaig nieg, eucen- 

waig nieg. 
Pointed as nails, a. medeimedei. 
Poise or balance, v.a, aesjaig. 
Poise a spear at any one, v.a. 

ahcatigin yin iran. 
Poison, n. nitai acen. 
Poison of inhac, n, nasan hac. 
Poisonous, a. ucni. 
Poisonous plant, one kind of, n. 
Pole, n. nauincai. [inceiwud. 
Pole, ridge, n. intah. 
Policy, n. narapakau. 
Polish, v.a. ago nauuau, ahumiaig. * 
Poll, n. nipek. 
Poll, v.a. ucsei 



Pollute, v.a, auahas. 

Pollution, n, nitap, inhas, nitai 

has, nitai er amcelvaig. 
Pomp, n. natimi alupas o un, in- 
Pond, n. netpenwai. [yecrei. 

Ponder, v.a, aktaktai. 
Pool, n. netpenwai, netehvan, 

nipji tan. 
Poor, a. erek, ihki atimi, imiahas. 
Poor man, n, natimi ihkin atimi, 

sing.y ilpu ihki atimi, pL 
Populous, a, ahinag atimi. 
Porch, n, naiyu. 
Port, n, nafaiava. 
Porter, n. natimi aminjinaig 

neucse neom. 
Portion, n. nuarin, nahaijin. 
Portion, small, n. numkan. 
Position, as of a house, n. etnig, 
Possess, v.a, ohuun. [netgig. 

Possess, as an evil spirit, v.a, ahei. 
Possessed with an evil spirit, a. 

aca. 
Possible, a. tup upene, eti ehka. 
Post, n. nauincai aduwi. 
Post, n. natimi apos itaasviitai. 
Posterity, w. ilpu mapon. 
Pot, n, nipjinitai, nipjiuru. 
Potato, sweet, n, inwaimeteuc, 

waleh. [marid. 

Potentate, n. natimi alupas, nati- 
Potsherd, n. nuarin nipjinitai 
Pottage, n. nitai caig. [ahtagrei. 
Potter, n. natimi ago ipjiitai an 
Pound or beat, v.a. etcei. [tan apol. 
Pour, v.a, atladwi, aijagjig. 
Pour in, v.a, ajaigjanse. 
Pour on, as water on arrow-root, 
Pourtray, v.a, aged. [v.a. ahwi. 
Pout, v.a. ulikulik. 
Poverty, n, nihkin natimi. 
Powder, n. inmah, narenaren. 
Power, n. nemda. 
Powerless, as limbs from eating 

poisonous fish, a. ucropucrop. 
Practise, v.a, ago. 
Praise, v.a. ahpas, imiahpas, 
Prance, v.n, auhi. [imianes. 

Prate, v.n. tas maumau, tas ahnag. 
Pray, v.n, alaigaheni, ago nalaig- 

aheni, atpuse, ugyi. 
Pray for evil, v.a. amegha atimi. 
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Preach, v.a. tas, aauptecnaig intas, 
Precept, n, intas alep. [efehtaa. 
Precious, a. upene, esjilid. 
Precipice, n. uohmun isas. 
Predestinate, v.a. anacanac, anac- 

lelen. [asaig. 

Prediction, n. intas eris upyi 
Pre-eminence, n. namen esjilid. 
Prefer, v.a. ati uhup, ika yi esiilid. 
Pregnant, a. opoc. [taktai. 

Premeditate, v.a. uhup um ak- 
Premises, n, nimnim, nokoro, 

nekaro. ^ [ped, yecrei. 

Prepare, v.a. ago, imiyecrei, ah- 
Prepare, as nerincat for mats, v.a. 

arafara. 
Prepared, a. apena, amatata. 
Presence, n. nesganintan. 
Presence in, or of, n. an nuhup o 
Present, n. nitai tup ahtai. [un. 
Present, make present of food, 

v.a, acalii. 
Present time, n. an nopan inig. 
Preserve, v.a. imiatamaig, imi- 

coho, aminjinaig, imiakehke. 
Preserve from corruption, v.a. 

etimat. 
Preserved breadfruit, n. namarai. 
President, n. natimi alupas, na- 

timi esjilid, natimi uhup. 
Press, w. nefata. ^ 
Press, wine, n. nitai ahtai jiraig. 
Press, v.a. isji, ucvan, ahtaijiraig, 

auhiaijiraig, aijisji, atamerit, 

atacincin, imiacaij emda, avi, 

avise, imiisjis, miakaikai, ahta- 

lau, ahtahlo emda. 
Press on, v.a. eriss. [imiicaijero. 
Press with finger^ v.a. ehvivi, 
Presume, v.a. ago nedo ijinies, 
Pretence, n. nefaifa. [eti imtitaig. 
Pretty, applied to things, a. tite, 

intite (a child's word). 
Prevail, v.n. esjilid iran. 
Prevent, v.a, atapnes, uhup iran, 

ehtipnes, takehlvc, tekehte, ari. 
Prey, n. naga eris atoraliak, 

nehna, nahna. 
Price, n. nimtan. 
Prick, n. nidjan. 
Prick, v.a. ahcai, arei. 
Prickly heat, it. inrudieig. 



Prickly shrub, n. nadoni. 
Pride, n. nijinies u iidiinmopon, 

nedo ijinies, nimtakrei an nes- 

^nimtan. 
Pnest, n. natimi ablap. 
Priest, chief, n. natimi ahlap 

esjilid. [nahlap. 

Priest, high, n. natimi esjilid an 
Prince, n. natimi esjilid. 
Principal, a. esjilid. [pas. 

Principalities, n. ilpu atimi alu- 
Principle, n. nitai unup, nohuun. 
Print, v.a. eceta^d. 
Prison, n. neom ipjin. 
Private, a. echim, tup is'pon. 
Privily, ad. adenaig, eti asai^, 
Privy, a. adenaig, ato. [ateri. 
Prize, n. nimtan. [ika. 

Proceed from, v.n. ahes an, lep 
Proceed out of, v.n. ahlaahos. 
Process, n. inti pan itac. 
Proclaim, v.a. asuptecnaig intas, 

tauai, ahlaig. 
Proclaim a marriage, v.a. aniv, 

arohwaijj, arehvaig. 
Proclamation, n. intas atauai. 
Procure, v.a. leh. 
Produce, n. nigj'i, eled. 
Produce, v.a. ehvaig, pinid. 
Profane, a. has, apat, annag, afak- 

ahcil has, imipalea. [nitap. 
Profane, v.a. auahas, auahas 
Profanely, behave or speaJc, v.n. 

auati imraigimraig, auati akij- 

akij. 
Profess, v.a. asuptecnaig, asaig. 
Profit, n. nimtan, nitai upene, 

akosin, akososin. 
Profit, v.n. upene iran. 
Profit, v.a. atau. 
Profitable, a. upene, atau. 
Profitless, a. takitai. 
Profound, a. ubo. 
Progenitor, n. etpon. 
Prognosticate, v.a. upyi asaig, 

uhup um asaig. 
Prohibit, v.a. acaiji. 
Prolong, v.a. ika yi itu. 
Promiscuously, aa. bill. 
Promiscuously, sit^ v.n. ateucse 

bili, ehtaplai. 
Promise, n. intas upyi asaig. 
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Promise, v.a. asan tas upyi asaig» 

asan tas etipup. 
Promise not to disobey some one, 

v.a. anvamud. 
Promote, v.a.atiuhup, imiaridjai. 
Pronounce, v.a. tas, asaig. 
Proof, n. nedo, nitai asjaaicnaig, 

nitai er ato vaig. 
Prop, v.a. acadai, ahtadai. 
Proper, a. o un, upene, atoh. 
Property, n. naga, inpadiaig, ako- 

sin, akososin. 
Property, gain, v.a. auarakosin. 
Prophecy, n. intas inig eris upyi 

asuptecnaig. 
Prophesy, v.a. ahu intas, upyi 

asaig, asuptecnaig intas, aces- 
aces nohranitai. 
Prophet, n. natimi ahu intas, 

natimi asuptecnaig intas, na- 

prof eta, natimi acesaces nohran- 
itai, natimi upyi tas. 
Propitiation, n. nitai ah lap. 
Proportion, n. nohuun. 
Proportion, in, ad. penid. 
Proselyte, n. nup urai pece et 

alaigaheni aien. U^ijai^. 

Prosper, v.n. amen upene, amai- 
Prosper, v.a. alupai ym itai. 
Prosperous, a. upene. [jid. 

Prostitute, n. intakata a^o ingei- 
Protect, v.a. aminjinaig, ahtaipup, 

atalcauji, atapm. [imialep. 

Protect from punishment, v.a. 
Protect, as a tree by its shade, v.a. 

imialeg. [pen. 

Protected, as a harbour, a. tahih- 
l*rotest, v.a. tas emda. 
Proud, a. Ijinies inliinmopon, 

akrai nesganimtan, imrigimrig, 

umhacal nesganimtan. 
Prove, v.a. ahilek, almaijidjid, 

asuptecnaig. 
Prove the truth of something, v.a. 

ayapdicraig upene itai. 
Provender, n. nefelelicai. 
Proverb, n. intas arapakau, intas 

ecsipece. 
Provide, v.a. leh, asjapicnaig, ago. 
Providence, 7i. narapakau, Atua. 
Province, n. nelcau, nuarin pece. 
Provision; 71. nitai caig. 



Provocation, n. nedo oop. 
Provoke, v.a. auahas inliinmopon^ 

oop, ago emda. 
Prudent, a. arapakau. [iran. 

Prune, v.a. acaldei ran, ehped 
Psalm, n. nohranitai, saam. 
Public, a. an nuhup a atiniL [tag. 
Public-house in a village, n. intip- 
Publican, n. natimi akwanaham. 
Publish, v.a. asuptecnaig ehele 

atimi, asaig yi opdicraig. 
Puckered, a. asvaupan. 
Pudding of taro and cocoanut 

milk, n. karadakowal, negeg- 

yak. 
Pudding of yam and cocoanut 

milk, n. nofar. 
Pudenda, n, nup o un. 
Puflf, contemptuously, v.n. kau- 

pan. 
Puffed up, a. ijinies inliinmopon. 
Pull, v.a. leh pam, atoraliak, 

ahieg, ahiag, ainiaig, aiyihi. 
Pull forcibly, v.a. atoramud. 
Pull out, ua.^aihiacse, eseijai. 
Pull tight, v.a. aretritaig. 
Pulpit, 71. nuarin aiji iran. 
Pulse, n. nariko. 
Punch holes, v.a. etceijeijei. 
Pungent, a. cas. 
Punish, v.a. aru. 
Punishment, n. neruvaig. 
Puny, a. haklin, erek. 
Purchase, v.a. auanimtan.' 
Pure, a. upene, inveijec, adicin- 

adicin, weilah. 
Purge, v.a. atipagki, yiri, ago 

adicinadicin. 
Purify, v.a. ahisjum, ago adicin- 
adicin, ehperigde. 
Purloin, v.a. ehncgitai. 
Purple, a. cap, cop, umjegumjeg. 
Purpose, n. mtas anacanac, in- 

merit. 
Purpose, v.a. aktaktai, ika, tas 

anacanac, anaclelen. 
Purse, n. incat vai mune. 
Pursue, v.a. apitac, ahau, apol, 

ahopan. 
Purtenance, n. nauintin. 
Push, v.a. atcei 
Push, as a ram, v.a. ahcai. 
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Push wood into the fire, v.a, eh- 

cedrig incap. 
Put, v.a. ati. 

Put on, as clothes, v.a. aso. 
Put on, as shoes, v.a. atohwaig. 
Put in or on earth, v.a. athei. ^ 
Put into a basket, v.a. atohwaig. 
Put on, as a petticoat or skirt, 



v.a. enraig. 



Put on top, as clothes on a fence, 

v.a. atwai^. 
Put on nispohos on a house, v.a. 

algei, isjipines. 
Put out, v.a. acahlo. 
Put out tongue, v. a. aluo naman. 
Put together, v.a. aucjopticnaig. 
Put forth hand, v.a. adan nikman. 
Put, cause to, v.a. imiati. 
Putrefy, v.n. epiv. 



Q 



Quadruped, n. nitai eklim edo 

irai pece. .ki 

Quake, v.ii. omoi, ucjucjucaij. 
Quantity, n. nitai, neteuc. 
Quarrel, n. nelitauo, nedoa. 
Quarrel, v.n. ehtauo, elcokon, eii«, 

ehris, ehriss, yat, yiat, ati natcai. 
Quarry, 71. nuarin er ucji hat iran. 
Quarter, n. nuarin. 
Queen, n. natiniarid atahig. 
Quench v.a. opos, ahni. 
Quench thirat, v.a. ehgin wai, 

ehgin neag. 
Question, n. intas ahodaig. 
Question, v.a, ahodaig. 
Quibble, v.n. edocdoai. 
Quick, a. auroauro, efile. 
Quick or alive, a. umoh. 
Quicken, v.a. imiatumumoh. 
Quickly, go, v.n. achei. 
Quickly, grow, as plants, v.w. 

isjis mceslum. 
Quicksands, 7i. nauanavig. 
Quiet, a. igpa, eropse. 
Quit, v.a. enneijid. 
Quite, ad. ehni, asega. 
Quiver, n. incetpun nidji efana. 
Quiver, v.ji. ucjucjucaij, eucjeuc- 

jeucaij. 



R 



Race, n. nathut. 

Raft, 7^. koke kauoke. 

Rafter, n. nelcaa un. 

Rafter, cross, n. nakaukan. 

Rag, n. nuarin napelumaL 

Rage, n. nehni, nedemda. 

Rage, t7.7^ehniv,edemda,atavaitap. 

Rag^d rocks, n, neijin nij. 

Raging, as waves, a. agrei. 

Ran, v.n. atuh, asan tas has. 

Raiment, n. napelumai. 

Rain, n. incopda, incaupda. 

Rain, very slight, n. narewame. 

Rain drops on leaves, n. isjipulpul. 

Rain on bushes, n. nigmoig. 

Rain, wet without, a. elel nig- 
moig. 

Rain, v.n, ehe, isjis ji, isji incopda. 

Rain gently, v,n. adwa,adwaaawa. 

Rain, threaten, v.n. tanona, tanana. 

Rain, make for, v.n, ahpu incopda. 

Rain, brief shower of, v.n. akhriff- 
ahrig. [isjisji. 

Rain, only a shower of, v,n, tup 

Rainbow, n. inhuterau. 

Raise, v.a, aiyihi, imiaridjai. 

Raise up, v,a. ehteduo. 

Raise oneself up, v,a, aijisjL 

Raise itself up, as a fowl to run, 
v.n, areuctidaL 

Raise up, as the floor of a house, 
v.a. asintapin an neom. 

Raisin, n. nonwai vaine mese. 

Rake up old stories against any 
one, v.a. asjaliraig. 

Ram, n. slip atamaig. 

Rampart, n, natapin. 

Rancid, a. epiv. 

Range, v.a, esyei, atah. 

Rank, n. nesyei, natiA. 

Ransom, v.a, auanimtan. 

Rap, v.n, etceteeL 

Rape, n, nauahas intakata. 

Rare, a. ehka. 

Rash, a. auroauro. 

Rat, n. incedo. 

Rate, n. nuarin^ nahaijin. 

Rather, conj, esjilid. 

Rattle, v.n, ehgyaehgya. 
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Havel, v,n. aptisaptisj esvististis, 

Haven, n. inman apig. [rag. 

Kavening, a, aleg, atoraliak. 

Kavish, v.a. ananas. 

Kaw, a. emetmat, mat. 

Raw flesh, eat, v,a. ataktit (eijin). 

Ra^ of light in the morning, n. 

nisasin. 
Razor, n. nitai ncseL 
Reach, v.n. uhnp, imiehio, yet- 

pan, athntpan. 
Reach up, v.n. agaujai, taujaL 
Reach up in order to catch, v.a. 

arapji pan. 
Reach down, v.a. arapse. 
Reach summit, v.a. ahco, eliaujaL 
Reach forth, v.a. atcaman. 
Reach after, v.a. anahua o un. 
Read, v.a. esvi 

Read up, v.a. esvilin, esvijipan. 
Read down, v.a. esvise])am. 
Read correctly, v.a, esviktit. 
Ready, a. amatata, apena. 
Realm, n. nelcan. 
Reap, v.a. aujapicnaig, ehlek, 

eldei. 
Reason, n. netenc lelen, naktak- 

tai, nitai. 
Reason, v.n. aktaktai, tas jipe, 

tas. 
Rebel, v.n, imipalea, atladwi 

intas. 
Rebuke, v.a. acaiji, ated, auud 

yi aijiraig. 
Recall, v.a. imiehva. 
Recently, ad. tupko. 
Receive, v.a. leh sing,, lencsei 

pi., adai intas. 
Reciprocally, ad. jipe, siipe. 
Reckon, v.a. esvi, ahilek nedo. 
Reckon, v.n. aktaktai, ika. 
Recoil, v.n. elwai. 
Recommend, v.a. ugyi naiheuc 
Recompense, v.a. am. [vaL 

Reconcile, v.a. asa nigpa. 
Record, v.a. aged, asuptecnaig. 
Record, n. nitaasviitai, nasup- 
Recover, v.n. umoh. [tecnaig. 
Recover health, v.n, edumoij. 
Recover, v.a. imiadumoij. 
Recount, v.a. esvi 
Red, a. cap, icop. 



Redbreast, n. inheuauc. 
Redeem, v.a, auanimtan, imiata- 

maig, imiaras. 
Redound, v.n. eteuc. 
Re-echo, v.n. ahelu. 
Reed, n. nieg, nauanieg. 
Reed work in the opening of a 

fence, n, naj>erepre. 
Reef, n. inmoije, intau, naa. 
Reef, get on to, v.n, ecetaig an 

moije. [moije. 

Reef, get off, v,n, atecradise an 
Reel as a drunk man, v,n. molmol. 
Refine, v.a. ago adicinadicin, 

ataigataig. 
Reform, v.a, ago upene. 
Refrain, v.a. udei, atannes. 
Refresh, v.a. aiheuc, alaa. 
Refresh thee, v.a. amarapni euc. 
Refuge, n. nuarin atpuh iran. 
Refugees, n. ilpu ohna. 
Refuse, n. nehgin. 
Refuse, v.a. atidjin iran, esjum, 

ad wo, anvaijai [ad wo. 

Refuse a gift ^ered, v.a. acaijaig. 
Refuse tul lost or useless, v.a. 

aldaduan, apjineucan. 
Regard, v.a, aktaktai, imiaiji, 

atahaijeg, merit. ^ 

Regenerate, a, mat. 
Regenerate, v,a, ago upene. 
Re^on, n. nuarin nobontan, nua- 

rm pece, nuarin nelcau. 
Register, n. nitaasviitai. 
Regular, a, idumdumoij. 
Rehearse, v.a, lep tas, lep asup- 
tecnaig. 
Reign, v.a. atimarid, esjilid. 
Reins, n. nohoanispeheg.^ 
Reject, v.a. esjum, atcijaig, adwo, 

anvaijai, isjaidara. 
Rejoice, v.n. imiacitak, cediaig, 
Related, a. elvan. [adeijayin. 
Relation, n. nahrei, neteuc, atu- 

mopon. [sinq., ilpu asositai, pi. 
Relation of natmiand , n. nasositai 
Relation, what, n. ehvan. 
Relation, near, n. esga atimi 
Release, v.a, ahiyi, atcijaig. 
Relieve, v,a. aiheuc, alaa. 
Religion, n. nalaigfthenL 
Rely, v.a. asgeig pan. 

1&. 
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Remain, v.n. amen. 
Remainder, n. nahrin. [aled. 

Remainder, small, n. niiarm et 
Remainder, large, n. nuarin et 

aled. 
Remainder of a tribe, n. nahtahut, 

nahrin. 
Remedy, n. nitai imiatamaig. 
Remember, v. a. imie4iYa. 
Remind, v.a. ahugnilelen,imiehca. 
Remit, or forgive, v.a. eti aru. 
Remnant, n. nahrin, nahaiiin. 
Remnant of family or tribe, n. 

namaramara. 
Remove from, v.n. melga. 
Remove, v.a. atipagki. 
Remove, as an excrescence, v.a. 

ahtapidi. [stream, v.a. iligre. 
Remove obstructions, as in a 
Remove obstructions to the heart, 

v.a. iligre inliinmopon. [mud. 
Rend, v.a. ahpati, auohuoh, asja- 
Render, v.a. alupai. 
Renew, v.a. ago emda, ago mat. 
Renew, as an old {^th, v.a. ohyi- 

omod, sififf.f anhiomod, pi. 
Renew war, v.a. asinohos. 
Renounce, v.a. atcijaig. 
Renown, n. nimiahpas. 
Renowned, a. eris ato. 
Rent, a. amelid, melid. 
Repair, v.a. ago upene, uctaig, 

alcei, aliped. 
Repair, as ravages of a hurricane, 

v.a. atga inceslum. 
Repair, as a house, v.a. ehtadgai. 
Repair, as a road, v.a, ohyiomod. 
Repay, v.a. aru. ^ 
Repeat, v.a. esvi, imiabraig, atceto, 

auata irai tas. [auanasaig. 

Repeat the words of another, v. a. 
Repent, v.n. adumoig an liinmo- 

pon, taig. [ahinag, ika yi ohua. 
Replenish, v.a. ago ohua, ago yi 
Re]ily, v.a, auud yi apenes, auud 

yi edi. 
Report, v.n. asaig, asnptecnaig. 
Report, uncertain, n. nimrihin. 
Reproach, v.a, auoh ehcamai, 

acaiji, ated. [vinitai. 

Reproachfully, speak, v,a. imiin- 
Reprobate, a. has. 



Reproof, n. impan. 

Reprove, v.a. acaiji, aldakji, imi- 

imraig, auud yi aijiraig. 
Repute, n, nidan upene. 
Reputable, a. er ecen. 
Request, v.a, vlbjL 
Require, v.a, anilek, ahodaig. 
Requite, v.a, aru. 
Rereward, n. ilpu atimi apitac. 
Rescue, v.a. imiaras. 
Resemble, v.a. idivaig, uco. 
Reservoir for water, n netehvan, 

netohvan. 
Reside, v.n, amense. 
Residue, n. nahaijin et eled. 
Resin, n. nidincaL 
Resist, v.a. ahcadai, acaijai^. 
Resolve, v.a. ika, asnptecnaig. 
Resolve, v.n. anacanac, anaclelen. 
Resolve on death of some one, 

v.a. alwai. [apan. 

Resort, v.n, asjapicnaig, apam. 
Respect, v.a. ecen. 
Respect of persons, show, v,d, ago 

eche, eche inliinmopon. 
Respectively, ad. jipjipe. 
Respite, n. intup amen, nupene, 

inti nemvaig. 
Rest, n. natumop. 
Rest, v.n. atumop. 
Rest on, v.n, alaso, ilaig. 
Rest on one hand, v,n. etceijiyl. 
Rest of them, n. inrad ira ra. 
Restitution, n. nimiadumoij pan. 
Restore, v.a, imiadumoij. 
Restrain, v.a, atapnes, acaiji, ta- 

kehke, tekehke. [rai^. 

Restrain from crime, v.a, anaiji- 
Resurrection, n. nusjai vai inmas. 
Retain, v.a. leh, aminjinaig. 
Retaliate, v.a, eruerutas. 
Retire, v.n, adumoij, atidjin, aha. 
Return, v,n. adumoij. 
Return, cause to, v.a, imiadnmoij. 
Return, as sickness, v,n, ehlau- 

pam, auaaroh iran, atidumoij. 
Return- constantly, v,n, idumdu- 
Reveal, v.n, ehvaig. [moij. 

Revelation, n, nitai ehvaig, intas 

ehvaig. 
Revelling, n. nedo apat, nacitak. 
Revenge, v,a. aru, ecaigmeru. 
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Revenue death by death, v,a. 

eijeijei. 
Revenue, n. nakwanaham. 
Reverence, v.a. atpuse, ecen yai, 

imtacimtac, imiimtac, imiim- 

tacimtac. 
Reverse, v.a. atipagki. 
Revile, v.a. atuh, asan tas has. 
Revive, v.n. nusjai, ediunoij, 

emda. 
Revive, v.a. imiatumuq:ioh. 
Revolt, v.a. imipalea. 
Reward, n. neruvaig. 
Rib, n. nednon ritin. 
Rib of leaf, n. nup inceen« 
Riband, n. umji^umjig. 
Rich, a. ikni itai. 
Riches, 7i. naga, inpadiaig. 
Rid, v.a. imicoho, erne. 
Riddle, n. intas ecsipece. 
Ride, v.n, atenc irai. 
Ridge, n. nnarin aha]>ol. ^ 
Ridge of a house, n. nijintinneom. 
Ridge-pole, n. intah. 
Ridge-pole, highest, n. halitah. 
Rifle, v.a. atoraliak. 
Right, a. atoh. 
Right hand, n. inmatan. 
Righteousness, n. nedo atoh. 
Rights, put to, v.a. echa. 
Rigid, as skin, a. algei. 
Rigour, n. nehrucai. 
Rind, n. narasin. 
Rind, take off, v.a. atcapisji. 
Ring, n. nethado, nitai ethado. 
Ring again, v.n. ahelu. 
Ringstraked, a. ugnyitu^yit. 
Rinse, v.a. yiri, ucjucjaig. 
Rinse mouth, v.a. akumkum. 
Riot, n, nedo apat, nehtauo. ^ 
Rip, v.a. atai. [mehma, apjapjaig. 
Ripe, a. ma, metto, leucan, e- 
Ripe, as arrowroot, a. murre.^ 
Ripe, beginning to be, as fruit, a. 
Ripe, early, a. tit. [yecreig. 

Ripe, over, a. imjav. 
Rise, v.n. atidai, nusjai vai inmas. 
Rise up, v.n. ehloohos. [adpoig. 
Rise up, as spray or smoke, v.n. 
Rise up togetner, v.n. eraiji. 
Rise up, as a whale to breathe, 

v.n. ahokjai. 



Rise up, as wave, but not break, 

y.^, ahcapupa. 
Rise up, as sea on land, v.n. ari- 

jai, erijai. 
Rite, n, nedo eris ati. 
River, n. nofowai. [^hnag. 

River, swollen, n. inwai tah, inwai 
River, bed of, n. nauinwai. 
Road, n. nelftlaig. 
Road, by or near, n, nimtiri efa- 

laig. [efalaig. 

Roads, meeting of, n. nehtag an 
Roadstead, little, n. netpen, ana- 
Roar, v.n. aunyauwaig. [mule. 
Roar, as the sea, v.n. yia, ates. 
Roast, v.a. ahen. [awuc. 

Rob, v.a. ehneg itai, ahrincai. 
Rob plantations, v.a, acaig. 
Robe, n. napelumai. 
Rock, n. nij, iuhehteuc, nikmat. 
Rock beneath the ground, n. in- 

mala. 
Rock, top of, n. neijin nij. 
Rock from side to side, v.n. amet- 
Rocks, n. nedai itai. [lag. 

Rod, n. inran, niseuc. 
Roll, n. nitaasviitai. 
Roll, v.a. atcelcai^. 
Roll, v.n. aed, adwadwa, aed yi 

ahuwi. [pilpid. 

Roll, as in dust, v.n. ereuc, adua- 
Roll, as a cask, v.a. midai. 
Roll, as tape, v.a. arafara. 
Rollers, n. nehtai, nehtaitai. ; 
Roof, n. nuarin neom ijinies. 
Roof-pole of a house, n. intah. 
Roof of mouth, n. nahan. 
Rook, bird like a, n. ingu. 
Room, n. nuarin neom, igca. 
Roomy, a. afarafa. 
Root, n. nicvan, neucvan. 
Root, v.a. atecrei, acris, aseijaL 
Root out, v.a. ehreucvaig. 
Root up, v.a. asjaig. 
Rope, n. iujaula, karari {a foreign 
Rose, n. intisianibuL [tvora). 

Rot, v.n. muttit. 
Rotten, a. rubra, uhmuttit, amiai, 

adauihi, mohtan, ahpopijis. 
Rotten, applied to fruit, n. uumnad. 
Rotten egg, n. naklahoad. 
Rottenness, n. numugnyu. 
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Rough, ariduotriduot, ridetridet, 

meijemeijc. 
Rough, as garments, a, imrig. 
Rough, as sugar-cane leaf when 

sewed, a. ronalrohal. 
Rough, as the sea, a. uhrei. 
Rough, not slippery, a. umrag. 
Round, a. arehed, adveladyel. 
Round, go, v.a» areked, ahta^, 

ahparened. [atakapjaL 

Round or past, go, v,a. atcapijid, 
Round and round, go, v,a. aha- 

daJiak, ahparehed. 
Round about from all sides, ad. 

marehed mihtag. 
Round about, cause to go, v.a. 

imiatcapijid. 
Round and smooth, a. nadalamak. 
Rouse, v.a, ahugni. 
Rover, n. neucsupo. 
Row, v.a. aheled. 
Row, n. natah. 
Rows, in, ad. isianata Iran. 
Royal, a, atimarid. 
Rub, v.a, ohpulehlei, uhpunuhoig, 

aihiaig, ateli, ruhoi. [craio^. 

Rub, as arrowroot, v.a. ohupdi- 
Rub hands, v.a. ehpalelei. 
Rub skin off, v.a. ahtapisji. 
Rubbish, n. nohok. 
Ruby, n. inhat esjilid, inhat nau- 
Rudder, n. nehev apos. [nau. 

Ruddy, a. cap. 
Rude, n, has, eti upene. 
Rudeljr, speak or act, v.n, auati 

imraigimraig, auati akijakij. 
Rudiments, n. niji itai uhup. 
Ruin, n. nauahas itai, inhas. 
Ruin, v.a. auahas. 
Rule, v.a. esjilid, aminjinaig, ati- 
Rum, n. kava. ^ [marid. 

Rumble, n. inmotjan. 
Rumble, as bowels, v.n. ugroko- 
Rumour, n. intas. [wai. 

Rump, n. nilauon. 
Run, v.n. athut, aemas. 
Run away, v.n. aha, ahapan. 
Run fast, v.n. atintinau. 
Run out, v.n, alapdicraig. 
Run, as water, v.n, yah, ahla- 

daliak. 
Run^ as an issue, v.n. ahlamerai. 



Runner, fruit like a cake, n. in- 

hetelga. 
Runners for tying, n, inwan, ne- 
Rush, n. nauwan. [moijip, yah. 
Rush upon, v.a. telohteloh pan 

aiheucaiheuc pan. 
Rust, n. nepera. 



Sabbath, n. nadiat atumop, nad- 

iat itap. 
Sack, n, incat. 

Sackcloth, n. napelumai ucaL 
Sacred, a. itap, aca. 
Sacred place, n. intap. 
Sacred things, n. nciauig. 
Sacrifice, v.a. ahlap an nitai ah- 
Sacrifice, n. nitai anlap. [lap. 
Sad, a. has nesganimtan, a^im 

nesganimtan, imlai nesgamm- 

tan, imtimlai nesganimtan. 
Saddle, n. nitai ateuc iran. 
Safe, n. nefata. 
Safe, a. upene, nmoh. 
Sago palm, n. nobot. [jak. 

Said, you have said it, v.a, intas 
Said, that is what you said, v.a. 

idapa. 
Sail, n. nepan. 
Sail, v.n. aheled, aheldaig, atga 

an jap, apan, huiheldei. 
Sail straight, v.n. aheldaktit 
Sail, but not make headway, v.n. 

ataka. [pok nelcau. 

Sail from shore, v.n, ategnaijaig 
Sail from deep, water, v,n, atci- 

jaig pok nelcau. 
Sail inside of reef, v,n, pehpahaL 
Sailor, n. natimi aheled. 
Sailors, n, ilpu huiheldeL 
Saint, n. natimi upene. 
Sake of, prep, vaig, vaL 
Sale, n, nauanimtan. 
Salt, n. in'moho an jap. 
Salt, a. acen. [mmiatamaig. 

Salvation, n. nitai umoh iran, 
Salute, v.a. aiheuc 
Same, a. uoo, hiski, huski. 
Same, pron, aien, aigki, inigki 
Sanctify, v.a. imiitap. 
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Sanctuary, n. neom itap, nimnim 

itap, nuarin itap. 
Sand, n, nauanavig. 
Sandal, n, incedi>an neduon. 
Sandal-wood, n. in^djinyat. 
Sandstone, n. nijaro. 
Sane, a. et cteuc lelen. 
Sap, w. nidin, nasau. 
Sap, tree full of, n. nasancai. 
Satiate, a. geije. [ehni, ehli. 

Satisfy, v.a, geije, imiacitak, a^o 
Satisfied, I am, a. mun ehli nyak. 
Save, v.a. imiatamaig, imialep, 

imicoho, atapin, imialep, imi- 

taualep, imitakehke. 
Saviour, n. natimi imiatamaig. 
Savour, n. auanipin. 
Savour, v.a. merit, aktaktaL 
Savoury, a. ujiene, adale. 
Saw, v.a. ucsei. 

Saw lengthwise, v.a. ucsakoai. 
Saw crosswise, v.a. ucsaldei, uc- 

samud. 
Say, v.n. ika, asaig, tas. 
Say what, v.a, ikha. 
Scab, n. inraocop. 
Scabbard, n. incedpun nauitoga. 
Scaffold, n. nimnim, nafurafata. 
Scald, v.a. ecas. 

Scale, 71. nenihen, nisjua, nempera. 
Scale, v.a. ahlaujai. 
Scall, n. inmocop. 
Scalp, n. narasi nipek. 
Scandal, n. inhostas. 
Scant, a. haklin. 
Scar, n. nuhri. 
Scarce, a. eti elpat. 
Scarcely, ad. enka. 
Scare, v.a, ahau. 
Scarlet, a. cap, cop. 
Scatter, v-o. imitenmterim, achap- 

dicraig, ajaig, eduaraprap. 
Scent, n. nahgei. 
Scent, v.a. ahgei. 
Sceptre, n. niseuc, natimi alupas 
Schism, n, nehtauo. [o un. 

Scholar, n. natimi inig er esege 
School, n. neom esege. [imi yin. 
Schoolmaster, n, natimi esege. 
Science, n. nato itai. 
Scoff, v.a, imiafakahcil. 
Scold, v.a, atuh, achadi. 



Scold in absence, v.a, ahti, ehti 

Scoop up, v.a. acale. [jipe. 

Scoop out, v.a, alkai. 

Scorch, v.a, ces, henhen, ahenhen, 
hauhau. [ahcil. 

Scorn, v.a. amcel vaig, imiafak- 

Scorpion, n. nimyiv, nimyeuv. 

Scour, v.a. yiri. [ahpamud. 

Scour, as pot, floor, &c., v,a. 

Scourge, v.a. auud, aredei. 

Scrabble, v.a, acridacrid, acred- 
acred, [acared. 

Scrape, v, a. ahpei, apei, ape, acred. 

Scrape, as arrowroot, v.a, ohup- 
dicraig. 

Scrape, as naho, v.a, aduwi, ared. 

Scratch, v.a, ohpulehli, acehcei. 

Scratch, as fowls, v.a. eroh, arihiad. 

Scratch on ground, v.a, ahges- 
ahges. 

Scratch the ground, v.a, ahpucred. 

Scrawl, as a child does, v,a, ged- 
ged itai. 

Scream, v.n. aunyauwaig. 

Screw rotmd, v.a. asvapilaig. 

Scribe, n, natimi esege, natimi 
aged itaasviitai. 

Scrip, n. incat. 

Scriptures, n. intas itap eris aged. 

Scroll, w. nuari peper er esvi. 

Scrotum, n, neganelan, ni^anelan. 

Scrutinise, v.a. almaijidcid. 

Scull, n. nipek. 

Scum, n. nohok. [huahan. 

Sea, n, injap, namilvai, intupa- 

Sea, heavy head, n. nesinliginhap. 

Sea, go farther out to, v.n, elvapok. 

Sea, towards, €id, pok, poko, igca- 
pok, puke. 

Sea, go to, v,n, ayijai. 

Seawards, go, v.n. apok, adohpok. 

Seawards, come, v.n. apokmi. 

Seaweed, n, nillum, nilupau. 

Seal, n, nitai asjaaicnaig. 

Seam, n, nuarin eris ijei, nugn^an 

Sear, v.a. ago ipjin. [nijei. 

Search, v.a, ahilek. [arise. 

Search in a box or basket, v.a. 

Season, n. inmesese, nopan. 

Season, v.a. ohoanjap. 

Season or salt food with some- 
thing, v,a, ethei nitai caig iran. 
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Seasoned, not, as boards, a. emet- 
Seat, n. nitai ateuc Iran. [mat. 
Secret, n. nitai adenaig, intas 

adenaig. 
Secret parts, n. nup o un. 
Secretly, go away, v.n. aipaiji. 
Secretly speak, v.n, anvadenaig. 
Sect, n, ilpu, as ilpu Farisi. 
Secure, a. upene, eti imtitaig, 

amen upene. 
Sedition, n, nehtauo. 
Seduce, v.a. imiahnag, ahiyek. 
See one person, v.a. ecet, almoi. 
See one thing, v.a. ecetai. 
See many persons or things, v.a. 

alum. [ahuumtidec. 

See in a vision, or trance, v.a. 
See afar off, v.a. acatalum. 
Seed, n. nnpsin, nupsi itai, inwah 

iran. [ilpu mapon. 

Seed, children, n. ilpu hal o un, 
Seed of fig, n. naiad iran. 
Seek, v.a. ahilek, ahodaig, ahliji, 

elad vaig. 
Seek for food, as taro, v.a. ehled. 
Seek for war and strife, v.a. yat 

nedoa. [raprap. 

Seek for in the dark, v.a. rap. 
Seek to kill, v.a. tiduarin. 
Seek to kill in battle, v.a, yat 

iran tah. 
Seek to destroy spirit sitting 

at fire, v.a, yat an cap. 
Seem, v.n. idivaig. 
Seemly, ad, upene. 
Seen, not, a. huleg. 
Seethe, v.a. atho, ahlamerai. 
Seize, v.a, arahpan. 
Seize forcibly, v.a. arop, atoraliak, 

asjiraig, aidaijai, aijaig. 
Seize quickly, v.a. ahparopse. 
Seize all, v.a. ehriarahpan, arah- 
pan ehni. [moi, ehtai^. 
Select, v.a. ehiipjaig, ehtaig al- 
Self-caused, a. ispun. 
Selfish, working only for self, a. 

auati asjaaicnaig. 
Sell, v.a. antai. 
Selvedge, n. intid. 
Senate or senators, n, ilpu atimi 
Send, v,a. abraig. [alupas. 

Send away, v.a, abraig pan, adwo. 



Send away, aa visitors/ v.a.'adci- 

Send some one to another place, 

v.a, imiepoijaig. 
Sense, n, nesgan tas, lelen. 
Sensual, a. obohtan, has, inliin- 

mopon itu. 
Sent to speak to, a, ehced. 
Sentence, n. intas. 
Separate, v.a. auoh tak ikni, ati- 

pagki, aipujaig, eipujaig, ati. 
Separated, a. apohod. [ahaig. 
Separated, as fingers to catch fish, 

a. ruguprugup. 
Sepulchre, n. nehpanitai, inmun 
Serjeant, n. naheca. [nij. 

Serious, a, ecsimraig. 
Serpent, n. nimyiv, nimyeuv. 
Servant, n. naheca. 
Servant of high chief, n, nasositai, 

u natimarid, sinff., ilpu asosi- 

tai, pi. 
Serve, v.a, aheca, ago nauritai, 

auanaheca. 
Set, v.a, ati, sing,, ikni, pi. 
Set down, v.a, atise, iknise. 
Set down, as a dish, v.a, acetaig. 
Set up, v.a, athai, adui, eduL 
Set up on end, v,a, aduwi, ijis- 

jai. 
Set opposite to, v,a, atetwan. 
Set upon or attack, v,a, yat, 

yiat. 
Set, as a saw, v,a, ehceleraig. 
Set, as a dislocated joint, v,a, 

acaijehgaig. 
Set on edge, as teeth, v,n, asjakai. 
Settle, v.a, ati upene. 
Sever, v.a, atiakoai. 
Several, a. o un, echo, ethi um 
Severity, n. nedo ipjin. [ethi. 
Sew, v.a, ijei. 

Shade, n, naiyu, nail, nayi. 
Shadow, n, nalmu itai 
Shaft of candlestick, n, inhns. 
Shake, v,n, omoi, amaamai,-aiho], 

atlatla, eucropeucrop, ahcatina, 

asjusjaig, aeayiahuwi, eucreu- 

craig, ucrucraig. 
Shake, v,a, eucjeucjaig, ucjaig, 

atlatla, auhaig, auhohaig eliau- 

jaig. 
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Shake violently, v.a, ereucreue 

Iran, anhaig yi auud. 
Shake, as a branch to make fruit 

fall, v.a. ereuc. 
Shake threateningly, v.a, regeig. 
Shaken, a. hedidaig jipe. 
Shallow, a. ijinjinies, patreipatrei. 
Shambles, n. nuariu ahtai kuri- 
Shame, n. nehcamai. [matau ii'au. 
Shame, v.n. auoh ehcamai. 
Shape, n. nago iran, nehcohos. 
Share in common with all, v.n. 

asipiaig. 
Share with two, v. n. esipiaig. 
Share, plough, n. nirak. 
Shark, n. nipciv. 
Sharp, a. arig, upreiupreL 
Sharpen, v.a. atmeijiu. 
Sharpen point, as a pencil, v.a. 

ecsecred, inpaceucseucrad. 
Sharply, ad. emda. 
Shave, v.a. ahpei, ehpei, ekpei. 
She, pron. aien. 
Shear, n. nuhud, nijis. 
Sheath, n. incedpun nauitoga. 
Sheath of bunch of bananas, n. 
Shear, v. a. ucsei. [nehpan nohos. 
Shed, v.a. atladwi. 
Sheep, n. slip. 

Sheet, n. napelumai, nap umjeg. 
Sheet, native, n. uapamas. 
Shelf, n. nefata. 
SheU, n. nipjin, nipjiitai. 
Shell, white, n. nipjmeucsero. 
Shell, land (one species), n. induce. 
Shellfish, poisonous species, n. 

inhac, inhadei. 
Shell, as inmops, v.a. ages. 
Shelter, n. natapin. 
Shelter, v.a. atapin. 
Sheltered,asaharbour,n.tahihpen. 
Shepherd, n. natimi asgi slip. 
Sherd, n. nuarin nipjinitai ahta^- 
Sheriff, n. natimi alupas. [rei. 
Shew, v.a. ehvaig, ehcohos. 
Shield, n. nitai ahtaipup. 
Shine, v.n. lah, ememina, aijoran, 

aijaig, cespan, nau, naunau, 

laav. [inmohoc. 

Shine, the moon, v.n. et laav 
Shining, as face, a. athod, ahec- 
Ship, 71, nelcau. [ahec. 



Ship, smaU, n. nalvelcau. 
Shipwreck, n. natgeig nelcau 

nagrei nelcau. 
Shivers, n. nuarin ahtagreL 
Shoal, n. inmoije. 
Shock, n. niji kom. 
Shoe, n. incedpun neduon. 
Shoot, V. a. asji, atcijaig, aihi, adia, 

atcijaig kapau. 
Shoot, as a plant, v.n, ehcodaig, 

ehcohodaig. [asjaktit. 

Shoot, as a bird, v.a. aktaktit, 
Shoot out, as tongue, v.a. aluun. 
Shoot out, as lip in contempt, v.a. 

eipadil, ahuumpik. 
Shoots of plants, n. nisjin. 
Shoots of taro for planting, n. 

numta. 
Shoots, tender, n. nepilvan. 
Shoots, first of old roots, n. upasin. 
Shore, n. nomunjap. [upunasin. 
Shore, in front of one's house, n, 

nimtidin. 
Shore, sail from, v.n. atineijigpok. 
Shore, sail near, v.n. athut tarere. 
Short, a. ipjidipjid. 
Short, in time, a. dikjai. 
Shorten, speaking, v.a. aldin tas. 
Shortly, aa. tupko, eti laulan. 
Shot, a charge of, n, nesgai kapau. 
Shoulder, n. neuhlin. 
Shoulder, upper part of, n. nihlin. 
Shoulder, carry something on 

each, v.a,f adi^airo. 
Shout, v.n. ahlaig, aunyauwaig, 

auarehrara. 
Shout for joy, v.n. all. [nedoa. 
Shout, as in battle, v.n. aipun 
Shove, as a canoe, v.a. acaijai. 
Shove out, v.a, ari, elwai. 
Show, v.a. ehvaig. 
Show a garment, v.a. imiedo. 
Shower, n, nisjisji,incaupda,nehe. 
Showers, slight, n. narigarig, 

ahraigahraig. 
Showery, a. arigarig. 
Shred, n. aldei. 
Shrine, n. nalmun. 
Shrink, v.n, ahcaijinaig. 
Shrinking of skin, n, namasaki. 
Shrivel, v.n. algei. 
Shrub, n, nahtancai, nehlan. 
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Shrub, prickly, n. nadoni. 

Shrunk, a. urauo. 

Shun, v.a. udeL 

Shut, v.a, atapnes. 

Shut the eyes, v.a, asvapni se. 

Siapo, n. napamas. 

SicK, a. emene. [aracarac. 

Sick, go like a sick person, v.n. 

Sick, work when sick, v.n. edu- 

Sickle, n. naoitoga. [eduwai. 

Sickness, n. nemehe. 

Sickness, cause by witchcraft, v.a. 

aihapidaig. [megig. 

Sickness, threatened with, a. 
Side, n, nahaijin. [n. inyipin. 
Side or surface of wall, dish, &c.. 
Side of abdomen, n, nijihgan, 

nohmun. 
Side waU, n. nathat. 
Sideways sit, v.n. ati netham. 
Sideways turn, v.n. ati taam. 
Siege, n. nedoa vai inmaliyum. 
Sieve, n. nitai irara. 
Sift, v.a, irara, ucjaig. [inmohon. 
Siftings, as of arrowroot, n. 
Sigh, v.n, adijai^ yin, taigtaig, 

amuhca, tumophaden. 
Sigh once, v.n. eiadijai. 
Sigh often, v.n. adedijai yin, 

efadikjai, e/adaijaig. 
Sight, n. nalmoivaig, nitai imiali, 

nitai inig er ecetai. [ehka. 

Sign, n, nitai asjaaicnaig, nitai 
Signify, v.a. asuptecnaig. 
Silence, n. nigpa. 
Silence, keep, v.n. adese nigpa. 
Silence by argument, v.a. auud 

yi aijiraig intas o un, auud yi 

apidai intas o un. 
Silence, put to, v.a. adaleucleuc. 
Silent, a. ucsup, eucsup, eti tas, 

igpa, etilaavlaav. 
Silent, notknow language spoken. 
Silly, a. auatialidi. [a. eucsimrig. 
Similar, a. idivaig. 
Simile, or similitude, n. intas 

ecsipece, nalmun. [ahnag. 

Simple, a. upene, auatialidi, 
Simple, or ignorant, a. isuol irai. 
Sin, n. nedo has, nedo maumau, 

nedo imipalea, nedo ahnag, 

nedo acalacal. 



Since, ad. an nopan iyehki um 

uhum pam, ahes an. 
Sincere, a. inveijec. 
Sinew, n, inwau. 
Sinew of leg, n. nalkau neduon. 
Sing, v.n. lav, laav, ohran. 
Sin^, v.a. acesaces nohranitai, 

encesehces nohranitai. 
Sing high, v.a. acesjai, lelesjai. 
Sing low, v.a. acesse, ataap. 
Sing loud, v.a. auaramai. 
Sing correctly, v.a. acespan. 
Sing together, v.a, atuje noh- 
ranitai. 
Sing songs about any one, v.a. 

atni neubni iran. 
Sing, as water near boiling, v.n. 
Singe, t;.a. ehli. Tpaiyi' 

Singing, lead in, v. a. ohuoyiaig. 
Sink, v.n. ete, ehlelelse, taluiu, 

atululu. 
Sink out of sight, v.n. talala. 
Sir, n. ak natimi alupas. 
SimamC) n. tak idan. 
Sister, n. natahis iran, etwan. 
Sister-in-law, n. nudnan, ilidnan. 
Sister-in-law of a woman, n, ata- 

mudi, atumudei. 
Sister's son, n. atimnyilvan. 
Sit, v.n. ateuc. 
Sit down, v.n, ateucse. 
Situation, n. namen o un. 
Size, n, nalupas. [aklan. 

Size of garments or cloth, n. 
Size (as what is the size of the 

garment ? ) n. et echamecha nak- 

Ian napelumai ? 
Skill, n. namarero. 
Skilful, a. amarero, arapakau. 
Skilful in fishing, a, ahpapau. 
Skilled, not, a. isuol irai, tiehelek. 
Skin, n. narasin. 
Skin, abrade, v.a, edecrei. 
Skin of food, n, napu nitai caig. 
Skin, take off, v.a. atcapisjL 
Skin, without, a. ahpopijis. 
Skip, v.n. adikdikiai. 
Skip about, v.n, euliaujai. 
Skip as a stone, v.n, ehtetalaca. 
Skirt, n, napelumai, inlepei 
Skull, n, nipjinipek, nipek. 
Sky, n. nauanohatag, nohatag. 
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Sky, blue, n. narasin noliatag, nij 

mese. [ramha. 

Slack, a. auatialidi, efaifa, ama- 
Slack, as a rope, a. asjiluc.^ 
Slack, from fatigue, a. ehyiai^. 
Slander, n. hos tas, intas au^kas 

inliinmopoi atimi. 
Slap, v.a. ahpaual. 
Slave, n. naheca. 
Slaughter, n. natgei atimi. 
Slay, v.a. atgei, auud, aat irai. 
Sleep, n. numjeg. 
Sleep, v.n. umjeg. 
Sleep soundly, v,n. umjeg upene. 
Sleep long, v.n, umjeg asega. 
Sleeping garment, Tanuese n. na- 

mas umjeg. 
Sleepy, a. imtate, aroparop. 
Sleignt, n. nedo efaifa. 
Slender, a. haklin, aklin. 
Slide, v.n. ahnag, alahas, aclia- 

daliak, weiyeliek. 
Slide, in dry steep place, v.n, 

waiyirehren, waiyilyik. 
Slight, as applied to sickness, a. 

iduiduai. 
Slime, n. nosal, inhat apian. 
Sling, n. namaka. 
Sling, finger for spear, n. nadia. 
Sling, v.a. arapato, edeuc. 
Slip, v.n. achadaliak, uiyilyik, 

wohyiat, wauhieliek, auohyi- 

eliek. • [hiyeliek. 

Slip, as foot, v.n. uwiyeliek, wu- 
Slip, let, v.a. eveliek. 
Slippery, a. al alias atalahas, 

weiyerere, imligligid. 
Slippery, from wetness, a. umlas. 
Slippery, from dryness, a, im- 

rereh. [nauritai. 

Slothful, a, auatialidi, esjum va 
Slow, a. eorap, eti auroauro. 
Slug, sea, n. nahede, nathedi. 
Sluggard, n, natimi esjum va 

nauritai, natimi auatialidi, na- 
timi tup amen. 
Sluice, n. intapnes. 
Slumber, v.n. imtate, nmieg. 
Slur a note, v.a, ahlaig ade. 
Small, a, haklin. 
Small, aj>plied to women, a, 

haklin, ilitilit. 



Small, or young, applied to in- 
fants, a. upsapig. 
Smart, v.n. onocred, leh nemvaig. 
Smell, n. nipin, nauanipin, nen- 

gin. 
Smell, v.n, auanipin. 
Smell, v.a, ahgei, nipin, ipnyi, 
SmUe, v.n. ucsucsuglaav, aiyu 

nesganimtan. 
Smite, v.a. auud, ucjapidai. 
Smite on the ear, v.a. auud yi 

alis. [irai aiurn. 

Smith, n. natimi ago nauritai 
Smoke, n. nadran cap. 
Smoke rising up, n. alecupahas. 
Smooth, a. marara, adila, araki, 

adalamak, adveladvel. 
Smooth, as cloth, a. ahe upene. 
Smooth, as sea, a, ata. [mak. 
Smooth, applied to sugar-cane, a. 
Smoofli, v.a. acarad, ahpei, ahu- 

miaig, arabid, arafara. 
Snail, n. intikia. 

Snake, sea, n. nispeuv. [jeldei. 
Snap off, as branches, v.a, es- 
Snare, n. nitai asjiraig, nitai apro 

itainekpuma. [aijaig. 

Snatch, v.a. asjiraig, aidaijai 
Sneeze, v.n. adjag, almn gidjin. 
Sniff, v.n. ehcipigid. 
Snore, v.n. amaah. [gidjin. 

Snort, v.n. adjaig, adejai, ehlei. 
Snot, n. inhemigidja, inheu- 

lugutja. 
Snotty, a. ahoi^. 
Snout, n. ingidjin. [ehteti. 

Snuff, as a candle, v.a, ehtiti, 
Snuffings, as of a candle, n, in- 

mehlan. 
Snuffers, n. nitai ehteti. 
So, ad, uco, uce, idivaig, et um 
So, just, ad. edahpa. [uco. 

Soak, v.n. ohua. 
Soak with blood, v,a. atalameh. 
Soak with water, v.a. opoh nad- 

wudin. 
Soak, lay to, v.a, ahlaijiraig. 
Sob, v.n. ednednara, edgedgarai. 
Sober, a, aminjinaig nedo. 
Socket, n. nitai ubose, nitai ip- 

jilai, nipjilai. 
Sod, n, narasin nobohtan. 
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Sodden, a. atho. 
Soder, v.a. ago ipjin. 
Sodomites, a pair of, a. echesledi. 
Sodomy, n. auarobotpotedo, et- 

netnaig. 
Soft, a. updak, acreacre, ahoya, 

amarai, apian, mulmul. 
Soft, as old plaster, a, amiai. 
Soft, as taro, a. ede. 
Soft, as breadfruit, a. imjav. 
Soft as an infant's foot, a. ilihili. 
Soft, as hair when wet, a. lulum- 

lical, kevilkevil. 
Soften, v.a. ahna. 
Soil, n, nobohtan. 
Sojourn, v.n. amen. 
Solace, v.a. imiacitak. 
Soldier, n. neucsupo. 
Sole, a. ache. 
Sole of foot, n. nugnyin. 
Sole, soreness in, n. nawap. 
Solemn, a. itap, emda, alaigaheni. 
Solemnly, ad. emda. 
Solicit, v.a. ugyi. [ruma. 

Solitary, a. echim amen, uma- 
Solve a riddle, v.a. aihiyi-updi- 
Some, a. bal, nahaiji, tab. [craig 
Somebody, n. tab natimi, nan- 
Something, n. tab nitai. [kitai. 
Something else, n. intak itai, 

nan itai; 
Sometime, n. tab nopan, itu acen. 
Somewhat, n. tab nitai. 
Somewhere, n. taba nuarin. 
Son, n. inbalav atamaig. 
Son-in-law, n. nobanig. 
Song, n. nobranitai. 
Song and dance, heathen, n. 

namaniag. [ranitai. 

Song, words of, n. nugnyin nob- 
Soon, ad, eti laulau, tupko. 
Soot, n. netedigdig. ^ 
Soothsayer, n. natimi araces, na- 

timi yi opdicrai. ^ 
Sop, n. nuarin nitai caig. 
Sorcerer, n. natimi araces. 
Sore, a. emda, eligre. 
Sore after hard work, a. obatau. 
Sore, n. inmocop. 
Sorrow, n. nobocred, intaig. 
Sorrow for the sin of another, n. 
Sort, n, obotpot. [intaigtaig. 



Sottish, a. abnag. 
Soul, n. nesgan. 

Sound, n. inmotjan. [an nij. 

Sound of waves onreef, n. mujinja 
Sound of breakers, n. inmotjan ua. 
Sotmd, v.a, ablai. [agreb. 

Soimd loud or distinct, v.a. acreh, 
Sound like thunder, v.n, atciteuc. 
Sound, as when striking stones 

in gathering sbellfii^ v.n. 

etceteuc. 
Sound, emit, as from a cocoanut 

or bottle, n. atcatcaiyu. 
Sound, as depth of sea, t^.o. atagat. 
Sounds a. upene, cebcebe. 
Sour, a. acen, cas, acas. 
Sour, applied to cocoanuts, a. 

uleme. 
Sour-looking, a. umcalumcaL 
Source, n. nobuun. 
Source of trouble, n. ebruudvaig. 
South wind, n. nehlaiju, nuritoga. 
South by east, wind, n, nuritoga 

atabig. [atamaig. 

South by west wind, n, nuritoga 
South-west wind, n. nidinaij. 
Southern cross, n, noboigwaL 
Sow, n. picad atabig. 
Sow, v.a, abwaig, f£oaig, asjaig, 

abau upsi-itai. 
Space, n. nuarin, nopan, napobod. 
Span, n, nikma atimL 
Spare, t^.a. itai irai, imialep, 

imiaij, imitakebka. 
Spare, or let oflf from work, vm. 

ekmimi, boigboig. 
Spark, n. nisincai, nemincap. 
Spark out, as fire, v, n, tup talahas, 

naptalahas. 
Sparkle, v.n. naunau. 
Sparrow, n. bakli man. 
Spatbe of cocoanut, n. nafakeka. 
Spatter, v.a, ohiwaipo. 
Speak, v,n, tas, asaig, ika, ohran, 

liglig, bui tas, arobwai. 
Speak well, v,n, abidan tas, 

anivaktit. 
Speak indistinctly, v.n. anivaliek, 

ajaija, risinpa, tas tidiek. 
Speak loud, v,n, efebtas, ahar. 
Speak much or foolisnly, v,n. 

ecrisecris tas. 
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Speak like, v.n. auohtas. 
Speak strong, v.n. ehteitas. 
Speak back, v.n. edwudwai, 

enierutas. 
Speak against, v.n. ehti. 
Speak disrespectfully, v.n. tas 

etleijig or etlaijaig. 
Speak openly, v.n. tas etleijig. 
Speak ill of, v.a. ighis (yin), (itai). 
Speak beforehand, v.a. yeipal. 
Speak of at another time, v.a. 

yeipa iran. 
Speak much good or bad, v.n, 

ubutpot atimi. [amura. 

Speak another language, v.n, tas 
Speak Tannese, v.n. ali^ma. 
Speak Futunese, v.n. alighas. 
Speak, men appointed to, n. ilpu 
Spear, n. inmopul. [hui tas. 

Spear, large, n. niraklnp. 
Spear, v.a. ecjipidaig, aparata. 
Spear, as a fish, v.a. ucjaktit. 
Spear, throw, v.a. arapato. 
Special, a. esjilid. 
Speck in the eye, n. numrig plead. 
Speckled, a. arakei. 
Spectacle, n. nitai er alum. 
Speech, n. intas. 

Speechless, a. pop, ehka intasvaig, 
Speedy, a. auroauro. [eti liglig. 
Spell, v.a. esvi idan tin tin. 
Spend, v.a. ahtai. 
Spew, v.a. alo. 

Spice, n. nitai auanipin upene. 
Spider, n. molom, niliu, mheleu, 

intai yi alima. 
Spider, black, n. nnpru. 
Si)ider, house, n. neriseris, niris- 
Spike, n. nupan. [iris. 

Spike, orange, n. nupan-nipjid. 
SpilJ, v.a. atXadwi, adala, atla^do, 

elel. [ilanol. 

Spi n , V. a. atpilaig, ahod , ahlohlai, 
S])indle, n. nitai atpilaig inya 

iran, nitai ago ya. 
Spirit, n. nesgan, natmas. 
S])irit, familiar, n. natmas tas pan 

irai itai. 
Spirit, possessed with, a. aca. 
Spirits, evil, n. ilpu auata has. 
Spit, v.n. elwaged, agdei, aloaged, 

moho. 



Spit out refuse, v.a. alwai nehgin. 
Spittle, n. nagdan, nadanmas. 
Spittle, whole, n. nagdan yau. 
Spittle, throat, n. iimutivuagdei. 
Spite, n. nedemda. 
Splash, v.a. aropan jap, atcaiyu. 
Spleen, n, nerenumoij. 
Splice, v.a. ehcil iran, achaijenaig. 
Split, v.a. etcepicuaig, aiitako- 

wai, anasakrei, atakoai, melid, 
amelid. 
Split, a. mohau, melga. 
Split leaves, v.a. etti. 
Split wood, v.a. ahtal cai, sing., 

etuko cai, pi. 
Spoil, v.a. auahas, atoraliak. 
Spoil, n. nehna, nahna, naga er 

leh an nedoa. 
Spokesman, n. natimi atauai. 
Sponge, n. nisa. 
Sport, n. nimiacitak, incediaig. 
Sport, v.n. lav, laav, ago nedo 

imiacitak. 
Sport of, make, v.a.imiafakahcil. 
Sport of, making, n. invikirid. 
Sporting at sorrow of another, n. 

nauata kirijkirij. 
Spot, n. nemig, nugnyit iran. 
Spot, bright, n. natop. 
Spotted, a. picadpicad, arakei, 

naklai, ugnyitugnyit. 
Spouse, n. engan. 
Spout out, as water, v.a. aao, aoh. 
Spray, n. nadra, nadumkuri. 
Spread, v.a. ahumiaig, ahled, ac- 

hapdicraig, eledea, aehiaig. 
Spread out, v.n. auhalauhal, elgei, 

elegei, elegelege. 
Spread, as hre, v.n. ata or atak, 

atahedid. 
Spread, as pains over the body, 

v.n. atara irak, atgeig esjip. 
Spread, as roots of a tree, v.n, 

derap. [v.n, ehevehev. 

Spread out, as hands in swimming. 
Spread, as a sore, v.n. ehlopdicraig. 
Spread, as leaves, v.a. ilidie. 
Spread, as arrowroot on a cloth, 

v.a. ehieig. 
Spread out, as wood laid close 

together, v.a. tolepihke. 
Spread about, a, reuni, takitaki 
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Spread about, as ink, a, rohoi- 

Spreadin^, a, ranran. [rohoi. 

Sprig, n. intiklancaL 

Spring, v.n. ededel. 

Spring of water, n, nimtanwai, 

inwai ahlau ohna jai 
Spring up, as grass that has iMen 

bumea, v.n. reseiheto. 
Spring up, as wood that has been 

pressed down, v,n. upjaujai. 
Sprinkle water, v. a, ohaig. 
Sprinkle blood, v. a, ohan ja. 
Sprout, v.n, upuhas, ujipsotan, 

idahod, eucte, ehcodaig ehco- 

hodaig (intiklincai). 
Sprout, n. upuhasin, upasin. 
Spy, v.a. ahilek. 
Squalid, a. emeigmei. 
Square, a. pikgaig. 
Square-cornered, a. okokan. 
Squeak, v.n. rotrot. 
Squeal, as rats, v.n, dukduk, ilmu. 
Squeal, as a pig, v.n. waak. 
Squeamish, a, aigpalo. 
Squeeze, v.a. ucvan, ahtalau. 
Squeeze out, v.a, atili. 
Squint, v.n. aijumtacal, aderit. 
Stab, v.a. ahcai, arapato. 
Stable, a, ipjin. 
Stack, n. niji iran. 
Staff, n. niseuc. [mol. 

Stagger, v.n. molmol, ateuc mol- 
Stagger, as a drunk man, v.n, 

atfilatala, autatautat, ataualep. 
Stain, n. nemig. 
Stain made by sap, n. nasan 
Stain of banana, n. nasan nohos. 
Stair, n, naforofata, nafurafetu. 
Stake, n, inceen nah. 
Stall, n. nuarin neom. 
Stammer, v.n. tas taliek. 
Stamp, v.n. auhi, asjaig neduora. 
Stancn, v.n, ame. 
Stand, v.n, aiji, anaiji, etgeig. 
Stand up, as hair on end, v.n, 

tidaitidai. 
Stand up or stop, v.n. aijijaL 
Stand firm, and feel bottom in 

water, v.n. aijijeuc. 
Stand with legs apart, v.n. ijiwas- 

jara. 
Stand as a ladder, v.n, tause. 



Stand, not kno^ving which way 

to ffo, v,n, ijnjuare. 
Stand long, as a mark applied to 

objects, like Lot's wife, v.n. 
Star, n, inmoijeuv. [adnig. 

Star, morning, n. katcapohod. 
Star, evening, n. inmoijeuv an 

nofomat. 
Star, red in Orion's hand, n. nncye. 
Stare, v,n, easpan, ahaktit, aznah 

iran. 
Starfish, n. nid. [nynmoi. 

Stars, seven, n, ilpu hal u kum- 
Start, v.n. edekjai nesgan. 
Startle, v.a, adwopre. 
State, n. namen. 
Stately, ad, esjilid. 
Station, n. namen, nnarin. 
Stature, n, nijinies. [ehneijai. 
Statute, n. intas alep, nedo, intas 
Stay, n, nitai asgeig iran. 
Stay, v,n, amen, atapanes. 
Stay and work, v,n, asjeucjinaig 

nauritai. 
Stead, n, isjupicmoig. 
Steadfast, a, ipjin, inveijec. 
Steal, v.a, anneg, ehneg itai, 

upsahnag. [cil. 

Steal awa3r, v.n, atarere, auarah- 
Steal growing food, v,a, acaig. 
Steep, a, isas. 
Steer, v.a. apos. 

Steer straight, t^.o. apos yi aktit. 
Stem, n, nohun, inran, naunn. 
Stem of cocoanut leaf, n. nuputu- 

ligighap. 
Stem of bunch of bananas, cocoa- 
nuts, &;c., n, inhudran. 
Step, n. nesja nednon. 
Step of stair, n. nanisji. 
Step, v.n, atga. [isjisjilgauwaig. 
Step from stone to stone, v,n. 
Steps, n, naforofata. 
Stem, n. nilpun itac. 
Steward, n, naheca esjilid, natimi 
Stick, n. inran, incai. [aminjinaig. 
Stick for digging, ». nirak. 
Stick for fastening ridge covering, 

n, niketete. [nikgan. 

Stick, for catching br^acLEndt, n. 
Stick, v.a, apol, ati, adaoihi, 

adapol, tau, ereuce^euc 
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Stick, or pierce, v.a. ahcai, ucjak- 

Stick to, v,cL ucjiktit. [tit. 

Stiff, a. ipjin, iao-ido, ipjiscai. 

Still, a. igpa* 

Still, v.a. ika yi igpa. 

Still, ad. idim. 

Sting, v.a. ahcai, aces, ahlenc. 

Sting, n. naces atimi, nitai aces. 

Stingy, a. metug, agahas. 

Stink, v.n. epiv. ehpepiv. 

Stir, v.a. ahugni, etehto inliin- 

mopon, imiisjis, auahas inliin- 

mopon. 
Stir up, v.a. hungni lelra, imiho. 
Stir up to evil, v.a. igperorei. 
Stir, as water, v.a, ilucai. 
Stir with a stick, as water back- 
wards and forwards, v.a. om- 

kom. 
Stitch, v.a. ii'ei. 
Stock, n. nohun, inceen. 
Stocks, n. nauincai ahtehgaig. 
Stomach, n. incetpapu, incedpapn. 
Stomacher, ri, napelumai arore 

inritin iran. 
Stone, n. inhat. [inhetmi. 

Stone, whin or hard blue, n. 
Stone, free or sand, n. nijaro. 
Stone, grind, n. nijaro. [nepaig. 
Stone, round, water worn, n. 
Stone wall round any place, n. 

nathatahau. 
Stone, v.a. asji irai hat. 
Stones, broken, n. inmagre hat. 
Stones, small, n. nupsi Imt. 
Stony, a. nilpau hat. 
Stool, n. nitai atcuc. 
Stool, go to, v.w. ade, aredared. 
Stoop, v.n. atpuse, apakapak. 
Stop, v.a. atapnes. [ahreapnes. 
Stop, as a charge in a gun, v.a. 
Stop, as cows going in some path, 

v.a. asis. [elipnes. 

Stop, as a sore running, v.n. 
Stopped, as purging, a. omot, 

ucjipines, stng. ucjapines, pi. 
Store, n. nahinag, nalupas. 
Storeroom or storehouse, n. neom 

ikni itai, niimai padiaig. 
Store city, n. inmaliyum ikni itai. 
Storey, n. nuarin neom inlolan. 
Storm, n. neihio. 



Story, n. intas. 

Stout, a. emda. 

Stow, v.a. ikni. 

Straddle, v.n, eijiwusjira. 

Straight, a, atoh. 

Straight, make, v.a. ucehi. 

Sti»ight, make, as thatch raised 

up, v.n. iopso. 
Strain out, v.a. elcei. 
Strained, a. asyagrei. 
Strait, a. ehroehro. 
Straitened, a. haklin, cheered. 
Straitly, cul. emda. 
Strange, a. eche. 

Stranger, n. natimi an taka pece. 
Strangle, v.a. alcinwan. 
Straw, n. inceen kom. 
Straw, or strew, or strew, v.a, 

ahled, imiterimterim. 
Stray, v.n. melga, ahnag. 
Stream, n. nofowai, inwai yah. 
Stream, dry in summer, n. inran- 

wai. 
Stream, dry for most part, n. 
Street, n. nefalaig. [niskinwai. 
Strength, ?i. nemda. 
Stren^hen, v.n. regeig, ago emda, 

ahidaig emda, imiemda, imiim- 
Stretch out, v.a, alcaman. [raig. 
Stretch out, as arms, v.a, atgeig 

yi apidi, ada. [v.a, acihi. 

Stretch out arms from fati^e. 
Stretchout, as wings, vm, ahtfSau. 
Stretch up oneself, v.n. uchi. 
Stretch upon, v.a. ahparopse. 
Stretch head over fence, v.a, 

adalgaunyi. 
Stretch, as a cord, v.a, athai, asjis. 
Stride opposite to, v.n, eijiwus- 
Strife, n. nehtauo. [jira. 

Strife, cause, v.a. etinohna nedoa. 
Strike, v.a, ohaig, auud, abli, 

ahpoi, aredei, ahpaual, ucjap- 
Strike, as wind, v.a. asji. [idai. 
Strike, as sea on reef, v.a, agrad- 

tasvisi. 
Strike with foot, v,a, atgeig pan. 
Strike, as a nail, v.a, apjapjalaig. 
Strike to make a mark, v.a, atcei 
String, n, inya. [nuhrL 

String, as beads, v.a. aijei. 
Stringy, a. idi. 
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Strip, v.a, atipagki, ecrid. 

Strip off as roof, v.a, adig, ahwaig. 

Stripe, n. naredei. 

Striped, a. naklei. 

Stripling, n. intakuras. 

Strive, v.a. ehtauo, imiisjis, eris, 

miakaikai agradaliek, caig- 

meru, ecaigmeru. 
Strive to injure, v.a, ahtalo. 
Stroke, n. naredei. 
Strong, a. emda, ahmatahmat, 

regeig ncvan, imianahna. 
Strong, as tea or coffee, a. eleuc- 
Strong to reply, a. mihta. [eleuc. 
Strong men, n. esga atiroL 
Strongly, ad, anvaijai, ef. 
Struggle, v.n. aliaujai jipe, ad- 

wadwa, apjo ra, auhi yi amud. 
Strumpet, n. intakata has. 
Strumpet, play the, v.n. auyei. 
Stubble, n. nefelelicai. [auylai. 
Stubborn, a. ipjin, imipalea. 
Stud, n. nitai yecrei. 
Study, v.a. aktaktai. 
Stuff, n. naga, inpadiaig. 
Stuffed at nose with cold, a. 

helugisja. [auhieliek. 

Stumble, v.n. epihtau, ataualep. 
Stumbling- blocK, n. nitai epihtau. 
Stump, n. nohun. 
Stupid, a. ahpapau. 
Stupid fellow, n. nup itaho. 
Stutter, v.n. taliek, eucitigtig. 
Sty, n. narakaupa. 
Subdue, v.a. imiasuol, esjilid. 
Subject, a. atahai jeg, imiai ji intas, 
Submit, v.n. upoupo. [upoupo. 
Submit, v.a. imiaiji intas. 
Suborn, v.a, abraig. 
Subscribe, v.a. aged nidan. 
Substance, n. naga, inpadiaig, 

niji itai. 
Substance of taro, u. nemihtan. 
Substitute, v.a. asitu, as^upig- 

moig, sing,, isjupigmoig, esjupig- 
Substitute, n. mparei. [moig, pi. 
Subtil, a, arapakau. 
Suburb, n. nuarin ubutpotet in- 
Subvert, v.a. auahas. [maliyum. 
Succeed, v.a. isjeupigmoig es- 

jnpigmoig, pi., asjeupigmoig, 

sing.f apitac, epitpitac. 



Success, n. namen upene. 

Succour, v,a, atau. 

Such, pr, and a, ara sji igki, 

idivaig, uco, uce. [pulwi^. 

Suck, as breast, v.a, ided, yidei, 
Suck and swallow, v.a, aiaupa 

iran, edmudmoi. 
Suck and swallow juice, as liquor- 
ice, v.n. IramaL 
Suck, as fat, v,a, admoi. 
Suck, but not spit out refuse, v,a, 

anacjap iran. 
Suck, give, v,a. alidan. 
Sucker of a tree, n, nehlan. 
Suckling, n, inhadi. 
Sudden, a, auroanro. 
Sue, v,a, imiisjis. 
Suffer, v.a, asaig, apos nohocred, 

imiaiji, ohocred. 
Suffering, n, nohocred. 
Suffice, v.a. alupas, ahinag, geije. 
Sufficient, a, alupas, ahinag. 
Sugarcane, n, netto, neto. 
Suicide, commit, v.a. ejcei, eijcei. 
Suit, v.n, tau, mehta. [eijcai. 
Sulky, a, imrig, ecsimrig. 
Sullen, applied to mouth, a, nlik- 
Sulphur, n. narekwas. [ulik. 

Sum, n. nohuun, nisjipicnaig. 
Summer, n. inlidija. 
Summit, reach, v.n. elianjaL 
Sumptuously, ad, alupas nm 

upene. [natupuca. 

Sun, n, nagesega, nedig, natupua, 
Sunset, n, nete o un, araparap. 
Sunrise, n, naridjai o mi. 
Sunrise, near, n. auyag. 
Sunder, v.a, atiakoai, aucsamud, 

yi amud. 
Sundry, a, ehcahinag. 
Sup, v.a. hag. 

Superfluous, a, esjilid, eris idim 
Superior, a, esjilid. [eti ika. 

Superscription, n. naged ijinies. 
Superstition, n. nalaigaheui 

maumau. 
Supper, n, inhag alupas. 
Supplant, v.a, &so nedo efaifa. 
Supple, a, updak, yilyil. 
Supplication, n. nalaigaheni, intas 
Supply, v.a, alupai, aihtai. [ug^'i. 
Support, 17.0. alaa, atau, acadai. 
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Suppose, v.a. ika, aktaktai, mehec. 
Suppurate, v.n. alapdicraig. 
Supreme, a. esjilid. 
Sure, a. ipjin, ato upene, aktit, 

idim, inveijec. 
Surely, ad. idim, inveijec. 
Surety, n. natimi isjupigmoig, 

natimi asitu iran, natimi apos, 

natimi aminjinaig. 
Surface, n. narasin. 
Surfeit, v.a. hag alupas. 
Surmise, v.a. aktaktai has. 
Surplus, n. nitai eled, niji itai 

aled, nitai atautuku. 
Surprise, v.a. ahugni emda, adu- 

opre, alohuahau. [ohpooesei. 
Surprise people in mischief, v.a. 
Surround, v.a. ahtakusei. 
Suspect, v.a, mehec. 
Suspend, v.a. aijalcai. 
Sustain, v.a. alaa. 
Sustenance, n, nitai caig. 
Swaddling, n. narore vaig. 
Swallow, n. nohopcop. 
Swallow, small, n. jumasjuma. 
Swallow, v.a. atleg. 
Swallow down, v.a. atigyade. 
Swallow without chewing, v.a. 

akomjoraig. 
Swamp, h. inhenau. 
Swampy, a. jaujal. 
Swarm, n. inpak irai itai. 
Swear, v.a. asig yi aktit intas, 

atcei nuhri, anvaijai. 
Sweat, n. nihlup, niletehen. 
Sweep, v.a. ahre, ahrei. 
Sweep, as with tail, v.a. acause 
Sweep away, v.a. atako. [pam. 
Sweet, a. aiyu, adale. upene. 
Swell, v.n, atop, aridjai, ahlai, 

ehlai. [iran. 

Swell in belly, v.tir. ekcaiji netgan 
Swell in leftside of belly, v.n. ehei. 
Swell, as reeds when near blos- 
soming, v.n. ecupupu nieg. 
Swell out, as a wall, v.n. idrinidrin. 
Swelling that bursts, n, noda. 
Swelling, hard, under armpit, n. 

natarewaig. 
Swerve, v.n. udei, ahidag pan. 
Swift, a. auroauro. 
Swim, v,ns agag. 



Swine, n. picad. 

Swing, v,n, atukak. 

Swing to and fro, v.n. auhatia. 

Swollen, a. amile-umpe, ehlepnes, 

mini, alagaigwai, enceije. 
Swollen, as wood in water, a, 

ucaijihgaig, ameritmerit. 
Swollen in throat, a, elipnes. 
Swoon, v.n. mas, auatiaUdL 
Sword, n. nauitoga. 
Sycamore, n. nauyerop. 
Synago^e, n, neom alaigaheni. 
Sympathise, v.a, aiheuc, ataraces. 



Tabernacle, n, neom atga, neom 

itap, neom alaigaheni. 
Table, n. nitai hag. 
Table made of fencing to dry ar- 
rowroot, n. narahcai. 
Tabor, v.a. aiiud. 
Tabret, n. nelcau. 
Tach, n. nitai atehgaig. 
Tack, as a ship, v.a, atahake. 
Tackling, n, niji itai. 
Tail, n. niilaon, nil o un. 
Tail of a serpent, n. narapacal. 
Tail of a fish, n. nicin-numu. 
Tail of a fowl, n, numridi-iiitim. 
Tail of a snake, n, niihvin. 
Tail of an eel, n, nauidwa. 
Take, v.a. leh, lucse, ati, ati- 

pagki, ehtai, iknipagki. 
Take away, v.a. imiapan. 
Take away, as sickness, v.a, api- 
Take, how ? v.a. eveleh. [jadi. 
Take away, as ants out of sugar, or 

people out of lands, v.a. ehped. 
Take away another man's wife, 

v.a, nihiai takata. 
Take off thatch, v.a. aro. 
Take off, as clothes, v.a. adJ. 
Take off, as wrapping of a sore, 

v.a. ehti itai iran. [ugnis. 

Take off sprouts of taro, v.a. 
Take out of, v.a, ahi^rause. 
Take care of^ v.a, aminjinaig. 
Take up, v.a, arapse, aihiapso. 
Take up words spoken about 

others, v.a, takwai taa. 
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Take sonndings, v,a, atagat 

Tale, n. intas. 

Talk, v.n. tas. 

Talk, foolishly, v.n. anyat. 

Talk out of doors late, v.n. etcare. 

Talk, n. nasai itai, intas. 

Tall, a. ijinies. 

Tall as a giant, a. actalactaL 

Tallow, n. nagako. [imtinjeuc. 

Tame, a. auata upene, eti aaij. 

Tanner, n. natimi ago narasi itai, 

natimi ago narasi knrimatau. 
Tantalise, v. a, imikeijkeij. 
Tap at door, v.a. asjiasji, isjisji. 
Tapa, 71. napamas. 
Tapioca, n. nohiai. 
Tar, n. inhataplan. 
Tares, n. nefelelicai has. 
Target, n. nitai ahtaipup. 
Taro, n. intal. 

Taro, second growth, as of, a. 
Taro, coarse, n. neheL [eceliek. 
Tarry, v.n. amen, atumop, aitgaig, 
Task, n. nauritai. [ecrap. 

Taste, v.a. atimtim, atemtem, 

cespan. 
Taste, give, to, v.a. esgeig. 
Tattler, n. natimi hos tas. 
Taunt, v.a. auyat, imiafakahcil. 
Tavern, n. neom ehele atimi 

asega. 
Tax, v.a. aged nidan, akwana- 
Tea, n. inwaahri. [ham, ahtah. 
Teach, v.a. esege imi. 
Teach a child to walk, v.a. 

eipatga. 
Tear, v.a. ahpati, asjamud, ruhra. 
Tear up, v.a. atecrei. [anohuoh. 
Tear, as cloth, v.a. ahpakoai. 
Tear in pieces, v.a. aces yi amiid. 
Tear in pieces, as rotten cloth, 

v.a. asjoplecoplec. 
Tear in pieces with mouth, v.a. 

ces yi oplecoplec 
Tear into shreds, v.a. uhpuputi. 
Tear skin or bark off anything, 

v.a. asvadidi, avadidi. 
Tear, as a book, v.a. edccrei. 
Tear, n. nidinimtan. 
Tease or annoy, v.a. ehteucehteuc. 
Tease, as cotton, v.a. aiyihyi, ehi- 

hiyi, ehyeihi, ehyiyihi. 



Teat, fk nasipiai nadan. 
Tedious, a. ImiedohalaY. [neiiin. 
Teeth unable to open, a. IjiMUitu 
Tekoma or tekma, tree wiuL large 

white flower, n. nese. 
Tell, v.a. asuptecnaig, aholai, esvi, 

asaig, abb. [imiabraig. 

Tell the words of another, via. 
Temper, as mortar, v.a. atpilaig. 
Temperance, n. n^o upene, ces- 
Tempest, n. neihia [nitai. 

Tempestuous, a. achacha. [cad. 
Temple, of head, n. inhagamu- 
Tem{>le, n. neom ahlap, neom^ 

alaigaheni, neom itap. 
Tempt, v.a. oop, eipai. 
Tend, v.n. apan. tau, leh. 
Tender, a. auatialidi, aiheuc, oap. 
Tenon, n. neduon. 
Tenor, n. nesgan tas, nedo. 
Tent, n. neom apelumai, neom 

atga, niim uriicai, niyum wu- 
Term, v.a. aniv. [dig. 

Terrestrial, a. obohtan. [inuali. 
Terrible, a. imtitaig vaig alupas, 
Terrify, v.a. ika yi imtitaig. 
Testament, n. intas etipup. 
Testator, n. natimi asan tas 

etipup, natimi inig uhpu isju- 

pigmoig. 
Testicle, n. naladiran. 
Testify, v.a. tas emda, asuptecnaig. 
Testimony, n. intas asuptecnaig. 
Thank, v.a. naaurinig. 
That, pron. inaico, iyehki, ahko. 
That, con. mika. [nai, mdco. 

Thatch, n. numri neom. 
Thatch, v.a. alceL 
Theatre, n. neom alum itai iran. 
Thee, pron. euc. 
Theft, n. nehnegitai. 
Their, pron. ura, urau, u ehtaij. 
Them, pron. ra, ran, ehtaij. 
Then, ad. an nopan iyehkL 
Thence, ad. eahki. 
Thenceforth, ad. ja par apitac. 
There, ad. eagko, eahki. 
There, not, ad. atii, atiih. 
Thereabout, ad. eahki. 
Thereby, ad. va nitai inig. 
Therefore, conj. vaig inig. 
Therein, ad. iran. 
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Thereinto, ad. iran. 

There he is, near, ad. an apoig. 

There he is, farther, ad, an 

apaico. 
There he is, farthest, ad. an apyi. 
These, pron. niji igki, eraigKi, 

raigki, ara sji igki. 
They, pron. ara, arau, ahtaij. 
Thick, a. alupas, ahinag. 
Thick, as cloth, a. ameseij, etug, 

amasej. 
Thick, as liquid, a. meret. 
Thicket, n. nesei, niji ahtai cai. 
Thief, n. natimi ehnegitai. 
Thigh, n. * inha atimi, neduon, 

inpoijvan. 
Thin, a. umeseij, yilyil, ecrei- 

ecrei, apalapal, erek, acaaca. 
Tliine, pron. unyum. 
Thing, n. nitai. 
Think, v.n. aktaktai, lelen. 
Think, v. a. auaaktaktai, anac- 

lelen, anacanac. 
Think about, v.a. ijiato lelek, 

ijiato inliinmopon. 
Thirst, v.n. ahvig inwai 
This, pron. inig, inigki. 
This way, ad. pam, ki. That 

way, ad. pan, ko. 
Thistle, n. nef elelicai, nitai upun- 
Thither, ad. eahki. [upun, naha. 
Thong, n. inwau. [nausakrai. 
Thorn, n. nahtancai upunupun. 
Thorns, cover with, v.a, ari 
Those, pron. niji ehki, erahki, 
Thou, pron. aiek. [rahki. 

Though, conj. el, ja, idivaig. 
Thought, n. naktaktai. 
Thoughtful, a. ahecahec, lele 
Thread, n. inya. [inliinmopon. 
Thread one's way, v.a. etyokon. 
Threaten, v.a. tas edemda, asjis, 

acaiji, eduahpan. 
Threaten to destroy, v.a, alaija. 
Threaten to banish, v.a, aduo. 
Three, a. eseij. 
Thresh, v.a. auud, auhi. 
Threshold, n. nuarincai atgeig 

sepamki an neucse neom. 
Throat, n. inhujgopul» inheij- 

gopul, nauinwan. 
ThroD with pain, v.n. asjasji. 



Throne, n. nitai ateuc esjilid. 
Throng, v.a. atamerit. [urai. 

Through, prep, vai, an, ira, irai, 
Through to other side, as a gim- 
let, ad. epit. 
Throughly, ad. idim, asega. 
Throw down or away, v, a, eliaujai. 
Throw down from a great height, 

v.a. ethaigse. 
Throw down from a small height, 

v.a. aistainse. 
Throw down, without intending 

to hurt, v.a. adia, auanedeuc, 

auonedec. 
Throw off, v.a. apjo. 
Throw up dust, v,a. ehrinma. 
Throw up, as clothes, in anger, 

v.a. eduacrei. [ohwaig. 

Throw water with hand, v.a. 
Thrown down, a, atiteuc, atlijai. 
Thrown out of a canoe, a, ajugjug. 
Thrust, v,a. ati, atctjai, ahlopau, 

imiapan, atarere. 
Thrust away, v,a, ahtahlo, ahpaa- 
Thrust aside, v.a. akike. [dkig.* 
Thrust through, v.a, asvajiji, as- 

vajeijei. 
Thumb, n. nupsikmau inmetto. 
Thump, v.a. asjiasjL 
Thunder, n. inmunuka. 
Thus, ad. uco, uce, idivaig, hiski, 
Thy, pron. unyum. [huski. 

Tick, as a clock, n, asjiasji. 
Tickle, v.a. imyuimyu, deulek- 
Tide, n. intelo. [deulek. 

Tide, high, n. intelopam. 
Tide, low, n. aridrad, mas. 
Tide falling, n, intelo pan. 
Tide flowing a little, n. eceijo. 
Tide ebb, n. nugnyin jap. 
Tidings, n. intas. 
Tie, v.a. ahtit, adei, ahiski. 
Tie round as an ornament, v.a. 

ahnaig, aktit, aradeL 
Tie on a fish-hook, v,a, anil 
Tie up, v.a. athaL [incauij. 

Tie up, as a bundle, v.a. aijis. 
Tie up, as in a basket v.a. 

uhpuri, ahpari. [iran. 

Tie rafters on roof, v.a, elceidide 
Tie tight, v.a. aretretaig,aritritaig. 
Tight, a, ipjin. 

7S. 
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Ti^ht as a rope, a. adjis, atamerit. 

Tile, n. inhat apalapal. 

Till, VM. ahapol. 

Till, ad. um yetpam. 

Timber, n. incai, nauincai. 

Time, n. nopan, apnyin. 

Time, what, n. nanopan. 

Timid, a. imtae, imtita atimi. 

Tingle, v.n, ahelu, igyarigya. 

Tinkle, n. inmotja ^1. 

Tin, 71. nitai naunau. 

Tip, n. nilpnn. 

Tire, n. nitai yecrei. 

Tithe, n. nuarin tend. 

Title, n. nitaasviitai. [amihcit. 

Titter, give low laugh, v.n. 

Tittle, n.nesganimtai nidan tintin. 

To, prep, ehele, imi, par. 

To-day, ad. inpig. 

Toe, n. nupseduon. 

Toe, great, n. nupseduon inmetto. 

Together, ad. ehlis, er, ehras, jipe. 

Together with, ad, pan an, pan 

irai, tup ethi ache pan irai. 
Together, come, v.n. aroparop. 
Together sit, v.n. imiateuc eyum- 

eyum. 
Toil, v.a. auritai, aheca. 
Token, n. nitai asjaaicnaig. 
Tolerable, a. tintin nohocred. 
Toll, n. nimtan. 
Tomb, n. inmun nij. 
To-morrow, n. imraig. 
Tongs, n. nitai ehtiti. 
Ton&^e, n. naman. 
Too^ n. nitai ago itai vaig. 
Tooth, n. neijin. 
Tooth jaw, n. nuctan. 
Tooth, loose, n. ambaramba. 
Toothless, n. nisinpa. 
Top, n. niliu, nilpun ijinies. 
Top of hill, n. inlolan nau, inlolan 

neduon, inyetjai. 
Top of rock, n. nijin, neijin. 
Top, as of a pine-apple, n. nidman. 
Torch, n. nitai ehlo vaig, inmelan 

cap, neijis ieg. 
Tormentj «. nohocred. [nohocred. 
Torment, v.a. auoh ohocred,ohuun 
Tortoise, n. inmopcedo. 
Tortoise-shell, n. inteijeg. 
Torture, v.a. aredei. 



Toss, v.a. auaijai, ahlapitpit, elgei, 

hedidai^ jipe, aed yi ahwi, ak- 

talokraig. 
Tossed, as a ship, a. asjaui jipe. 
Tossed, as by waves, a. nipnyin 
Totter, a. amaamai. [lias. 

Touch (by a person), v.a, ubli, 

ahtit. 
Totich (by a thing)*, v.a. atoeipan. 
Touch, as a sore with caustic, v.a. 
Tough, a. adauihi, wau. [ucni. 
Tow, n. nerid u incat. 
Tow, take in, v.a. aheldakehiaig 

aldakehiaig. ^ [ehnan. 

Towards, jprep. an, 'vai, alaig, 
Towards this, prep, alaig pam. 
Towards that, prep, alaig pan. 
Towards, lodking, pr^, ehnain 
Towel, n. nuarin napelumai. [pan. 
Tower, n. neom easpan itac» tieom 

ahlad pan. 
Tower, place to look out from 

in war, n. niim an nedoa, niema 
To wit, ad. nikavaig. [neaoa. 
Town, n. inmaliyum. 
Town-clerk, n. natimi alupas. 
Track, n. nugnyin. 
Trade, n. nauritai. [tai itai. 

Trade, v.a. ahtai itai um auarim- 
Tradition, n. intas alep, netec an 
Traditionary, a. ^ipul. [tas yipul. 
Traffic, v.a. ahtsa itai um auarim- 

tac itai.^ 
Train, n. ilpu atimi ehcid. 
Train, v.a, esege imL [alwai. 
Traitor, n, natimi aniv, natimi 
Trample on, v,a. atga iran. 
Trample on, as grass, v,a, auwihe 
Trance, n. nahuumtidec. [se. 
Transfer in a figure, v,a. ecsipece, 

tas ecsipece. 
Transfigure, v.a, ika yi eche, auata 
Transfix, v.a. acjapiaaL [kaiyepe. 
Transform, v.a. ika yi eche, ago 

yi eche. [intws. 

Transgress, v.a. imipalea, atladwi 
Translate, v.a, atipagki. 
Translate words, v.a, ahidan tas. 
Transparent, a, lah, weilah. 
Transparent, as bottle or thin 

clotn, a. aralmnn. 
Trap, n. oitai Mjiraig, nitai apro. 
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Trash, n. intakitai. 
Travail, v. a, apos inhalav. 
Travail, n. nauritai. 
Travel, v.n. atga. 
Traverse, v.a. atga. 
Treacherous, a. efaifa. 
Tread, v.a. auwihi, atgairan. 
Treason, n. nedo alwai, niduariii, 

nidoarin. 
Treasure, n. naga, inpadiaig, niji 
Treatise, 71. nitaasviitai. [itai. 
Tree, n. incai, nauincai. 
Tree for food, n. incai er hegaig. 
Tree, forest, n. eseicai. 
Tremble, v.n. eucjeucjucaij, uc- 

jucjucaij, ucrucraig, eucropeuc- 
Trespass, n. nimipalea. [rop. 

Trespass, v.a. imipalea. 
Trial, n. nahilek, nohocred. 
Tribe, n. neteuc, nelcau, nahrei, 

niji haijira. 
Tribulation, n. nohocred. [tan. 
Tributary, n. natimi alupai nim- 
Tribute, n. nimtau, nakwanaham. 
Trickle, v.n. atte. 
Trifle, v.n. auoh takitai. 
Trim, v.a. yecrei. 
Trip up, v.a. ahtaliak, auhieliek. 
Triumph, v.a. imiacitak, cediaig. 
Troop, n. niji ira atimi, inpak an 
Trouble, n. nohocred. [nedoa. 
Trouble, v.a. imiedohalav, auahas, 

aihii, aldakji. [uhrei. 

Trouble, as water, v.a. elucai, 
Trough, n. nelcau ak wai. 
Trow, v.n. aktaktai, ika. 
Truce, n. nasan ni^pa. 
Truce-breaker, n. iruhcai inliin- 
True, a. inveijec. [mopon. 

Trumpet, n, intoho. 
Trunk, n. inceen, nohuun, nauun. 
Trust, v.a. asgeigpan. 
Truth, n. intas inveijec. 
Try, v.a. ahilek, oop, ato, ahliji. 
Try by tasting, as rood, fish, &c., 
Tumble, v.n. etjo. [v.a. at^eh. 
Tumble down, v.n. ahtalekraig. 
Tumour, n. inheuau. 
Tumult, «. nehtauo. 
Tumult, raise a, v.a. recrectidai. 
Tune, n. nohranitai, DtLcnin, ne- 

duigeduig. 



Turbulent, a. iruhcai inliinmopon. 

Turkey, n. pipi. 

Turn, v.n. ahidaig, hedaig, alaa- 

alau, auoh tak ago pan. [jipe. 
Turn on all sides, v.n. hedidaig 
Turn away, v.n. atidjin iran. 
Turn over, v.a. atorapidaig. 
Turn over, v.n. atehteri. [pam. 
Turn towards, v.n. atimop yin 
Turn upside down, v.a. ametjat- 

puh. 
Turn end to end, v.a. aparaig. 
Turn over leaves, v.a. algei. 
Turn round, as handle of a door, 

v.a. atpilaig. 
Turn round, as boat by wind or 

sea, v.n. apitapit. 
Turtle, n. nahau. 
Turtle-dove, n. nalaupa, nalopa. 
Tush, interj. meh. 
Tusk, n. nipat. . 
Tutor, n. natimi esege. 
Twain, a. ero, ohwat. 
Twice, or two times, ad. ecero. 
Twilight, n. nahcalemilmat, ah- 

cauahcau, nahcaimilmat. 
Twine, n. inya. 
Twine, v.a. ahlolai. 
Twins, n. inmul. 
Twist, v.a. atpilaig, atpajej, esvi- 

tistis, etpitpilaig. 
Twist off, v.a. asuamud. [ilaig. 
Twist round, v.a. aradei, asvap- 
Twist mouth, in derision, v.a, 

ucsaurij. 
Twisted, a. auud yi atpilaigjt 
Two, a. ero, ohwat. 
Two-edged, a. arig nahaiiin im 
Type, n. nalmu itai. [nanaijin. 



U 



Udder, n. nadan. 

Ugly, a. has, eti eklim upene. 

Uwser, n. inmocop. 

Ulcer, small, n. namugamug. 

Ulcer, large, n. numaimava. 

Ulcerated, a. amugamug. 

Unaccustomed, a. eti imjijeuc. 

Unadvisedly, oii.ahnag, maiimau. 

Unawares, ad. auarahcil, eti ato. 
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Gnbelief, n. nimiisjis nahcil. 
Unblamable, a. eti acaiji. 
Uncertain, a. eti acreh. 
Uncle, father's brother, n. etman. 
Uncle, mother's brother, n. matan . 
Unclean, a. has. 
Uncultivated land, n. inlelitai. 
Undecided, a. agaigai lele atimi. 
Under, ad. sepagko. [ithan. 

Under, but not touching, prep. 
Undergird, v.a. arorapicnaig. 
Understand, v.a. ato, ahaijeg. 
Undertake, v.a. ika yi ago. 
Undo, v.a. ahiyi, auahas. 
Undoubted, a. acreh. 
Uneven, as stones, a. auopso, 

tipetipe. 
Uneven, as plaster, a. nuhpa-u. 
Unfei^ed, a. inveijec. 
Unfruitful, a, arih. 
Ungodly, a. eti ecen vai Atua. 
Ungrateful, a. epaije. 
Uninjientional, a. eti ethotiknai<:. 
Unite, v.a, ehciliran, ehcilpun. 
Unite two hostile parties, v.a. 

echaijebgaig nelcau. 
Unity, n. in tup ethi ache. 
Unjust, a. eti atoh. 
iTnlawful, a. itap. 
Unload, as a ship, v.a. arah. 
Unloose, v.a. pijadi, apijadi, ah- 

topdicraig, aihiyi. 
Unless, coni. el eti. 
Unobserved, a. tiblaitiblai. 
Unravel, v.a. apijadi, pijadi. 
Unripe, a. pak, auoc, ema, lelen. 
Unsatisfied, a. lohlason. 
Unseemly, a. maumau. 
Unsettled, a. auoh tak ago, ehcid. 
Unsettled, as weather, a. auud 

ipnyin. 
Unskilled, a. asuol irai. [acre. 
Unsteady from weakness, a. acre- 
Until, ad., conj., um yetpan, urn 

^etpam, um imihum pan, um 

imihum pam. [g^n. 

Untimely, as a birth, a. areuctik- 
Unwilling, a. esjum, ugni yin. 
Vpt'Od. jai, jipagko. 
Up, rise, v,n. atidai. 
Upward%'«0^. jeco, incaijai. 
Upbnid, v,a. AcaiJi. 



Uphold, v.a. atan. 
Uppner, a. ijinies. 
Upright, a, atoh, inyeijec. 
Uproar, n. nehtauo. 
Uproot, v.a. aed yi ahnwi 
Upset, v.a, ahtaucraig, mehidai, 

imiajatpuk. 
Upwaros, ad. ijinies. 
Urchin, sea, n. inwoiiic. 
Urge, v.a. imiisjis, ehteitas, imi- 
Us, pro. caija, cama. [icaijero. 
Use, v.a. aga 
Use ill, v.a. ahtapddai. 
Useless, a. takitai. 
Usurp, v.a. tup leh. 
Usury, n. nimtan alupas. 
Utmost, a, nehnL 
Utter, v.a. asuptecnaig. 
Utterly, ad, nehni. 



Vacant, a. tup lah, ncaoai. 
Va^bond, n. natimi amen ehcid. 
VaO, n. na^lumai adahpoi. 
Vain, a. acita-aoera. 
Vale, n. nuarin maiara. 
Valiant, a. emda. 
Valley, n. niskanse, nikkanae. 
Value, v.a. asuptecnaisr nimtan. 
Vanish, v.fi. tup til en pan, tup 
Vanity, n. intakitaL [tii. 

Vapour, n. inmoso. 
Variableness, n. auorobotpotedo« 
Variance, set at, v.a, elcauka. 
Various kinds, fk niji obotpot 
Vaunt, v.n. tas ijinies. [itai. 

Vegetables for food of all kinds, 

n. inceslum. 
Vehement, a. emda. 
Vein, n. inwau. 

Vengeance, n. neniTaig Ta nedo 
Venison, n. nitai hegaig. [has. 
Venom, n. inwai aoen, nitai 

acen. 
Vent, n. nuarin apan iran. 
Venture, v.n. tap apui. 
Verify, v.a. ago mveijee. 
Verily, ad. et idim inveijeo, idim, 

tam, taam. 
Vermilion, n. nitai aspi cap. 
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Verse, n. nucnin. 

Very, a. inveijec. 

Very, ad. acen. 

Very, verv, ad. ethi, piv, moij, 

jak, sjaK. 
Vessel, n. nipjinitai, nelcau. 
Vessel, old, n. numan itn. 
Vestment, n, napelumai. 
Vex, v.a. auanas inliinmopoii, 

auoh ohocred atmas, auoh taig- 

taig yin. 
Vial, n. nipjinitai, inhubej. 
Victorious, a. apos edoa, auoh yi 

aijiraig. 
Victory, n. nesjilid an nedoa. 
Victuals, n. nitai caig; 
View, v.a. adpau. 
Vi^ant, a. aktaktai upene. 
Vile, a. has. [nahri maliyum. 
Village, n. inmaliyjum haklin, 
Vindicate, v. a, auud yi edi. 
Vinegar, n. inwai acen. 
Vineyard, w. nokoro vaine. 
Violate, v.a. auahas. 
Violence, n. natoraliak,miakaikai, 

nedo ipjin, natamerit. 
Violent, a. edemda, emda. 
Viper, n. nimyeuv nimyiv. 
Virgin, n. natahig. 
Virtue, n. nemda, nedo upene. 
Visage, n. nesganimtan. 
Visible, a. ecetai, [tidec. 

Vision, n, nahuumtidec, hauum- 
Visit, v.a. ateghe, aihenc. 
Visit, as a plantation, v.a. aced- 

wei, ataraces. 
Visit, n. inrohod. 
Visitor, n. nalaig. 
Vital, a. umoh. 
Vocation, n. nimiacaij. 
Voice, n. nohran, intas. 
Voice, small, n. nalvohran. 
Voice, like, a. auarohrai. 
Voice, without, a. elipnes. 
Void, a. ti nitai iran. 
Volcano, n. snata. 
Volume, n. nitaasviitai. 
Voluntary, a. tup ispun. 
Vomit, v.n. alo. 
Voraciously, eat, v.a. atarai. 
Vow, v.a. asan tas aktit, asig yi 
Voyage, n. inheldei. [aktit intas. 



W 

Wade, v.n, areucareuc. 

Wafer, n. nitai caig apalapal. 

Wag, v.a. auhohaig. 

Wages, n. nimtan. 

Waggon, n. nitai atga. 

WaU, v.n. ehtigtaiff, aunyauwaig. 

Wail aloud, v.n. afakatotau. 

Wait, v.a. aitgaig, aijnaig, yiis. 

Wait a little, v.a. eklim erop. 

Wake, v.n, aiji iahlah. 

Walk, v.n. edo, atea. 

Walk about, v.n. Telceije, eklim 
edo, eijis jipe. [ehcedpig. 

Walk at night, v,n. ecedpig. 

Walk in single file, v.n. auanakwai. 

Walk feebly, v,n. aleklekmop. 

Walk and eat, v.n. atga agwa. 

Walk, unable to, a. yusinba. 

Wall, n. narin, nathatahau. 

Wall, side, n. nathat 

Wallow, v.n. ereuc, atcelcal, ad- 
wad wa, auhiyamud. 

Wander, v.n, melga, udei, amen 
ehcid, eti amen aktit. 

Wander from the path, v.n, esji- 
titva. 

Want, n, nihkin natimi. 

Want of food, n. namud. 

Want, v.a. merit. 

Wanton, a, aktaktai has, acitak. 

War, n. nedoa, nedoarin. 

War, v.a, Mi nedoa, ago nedoa. 

Warrior, n. neucsupo, nuesnpo. 

Ward, n. neom ipjin. 

Ward off, v.a, ahtaipuj). 

Ware, wares, n, naga, inpadiaig, 
niji itai. 

Warm, a. ihlup, ere, ehri, eheh- 

Warm, as the feet, v. a. arig. [tin. 

Warm at the fire, v.n, atiicap. 

Warm in the sun, v.n. atikga. 

Warn, v.a. ated, acaiji. 

Warp, n. inya opra, inya ahidi. 

Wart, n. nupsinohos. 

Was, v.n. is, kis. 

Wash, v.a, yiri, ahpoi, ohpoi. 

Wash away, v.a. ehiahas. [ereuc. 

Wash over, as the 8e«^,«La. auai- 

Wash face, v.a, ehperiigfe. ^a.v. 
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Wash hands, v.a. ahisjum. 
Wash taro, v.a. elohoL 
Washen, not, a. imtyi. 
Wasp, insect like a, n. numehe. 
Wast, v.n. as. 

Waste, v.a. auahas, eduarap. 
Waste plantations, v.a. ohpoditai. 
Waste, n. ahwai Iclcai. 
Waiting, as of a child, n. inheres, 

Wpicritpicrit. [asgi. 

atch, v.a. imiiris, aminjinaig, 
Watch any one's words, v.a. tas 

ehlek tas. [gaiji* 

Watch or keep awake, v.a. imi- 
Watch property, v.a. asjeucjinai^ 

itai. [jinaig uatimi. 

Watch sick person, v.a. asjeuc- 
Watch the approach of an enemy, 
Water, n. inwai. [v.a. eas itai. 
Water, n. inwaimi. 
Water, v.a. opoh. [nauunwai. 
Water - course, n. neucsenwai 
Waterfall, w. nadared. 
Watery, as taro or potatoes, a. idi. 
Wattle, v.a. alcei. [ede. 

Wave, n. nepeau, uahrei. 
Wave, v.a. ohaig. 
Wax, v.n. eteuc. 
Way, n. nefalaig, nedo. 
Way, give, v.n. etcepicnaig. 
We, pron. akaija, aijama. 
Weak, a. anatialidi, areci, arici, 

asjiluc, yalse, apakapak, apak- 

apaij. [iran. 

Weak in ^body, a. nmkanumkan 
Weak in heart, a. etcnmlai 
Weak in the legs, a. aleklekmop. 
Wealth, n. naga, niji itai, inpaa- 

iaig. 
Wean, v.a. atwan nided imi. 
Weapon, n. nij va atimi. 
Wear, v.a. aso napelumai. 
Wear away, v.n. auatialidi. 
Weary, a. anatialidi, arici, esjum. 
Weary, v. a. esvi yin, ugni. 
Weather, n. nipnyin. [nyin. 

Weather, unsettled, n. aund ip* 
Weave, v.a. ahod. 
Weh, n. napelumai, nitai eris 
Weh, snider's, n. nilva. [ahod. 
Weh of ajt over inwards, n. nilva - 
Wedding Ilk natmehgan. [nilva. 



Wedding feast, n. inhag u nat- 
Wedce, n. nuarin. [mehgan. 

Weed, n. nefelelicai has. 
Weed, i7.a.auorohos, etgei, asjaig, 

atohwan, auaramtah. 
Weed, sea, n. nilam, nohlai^^. 
Week, n. nadiat atumop, wiik. 
Weep, v.n. taig, sing., ehtig- 

^S» P^' [wodrop intaig. 

Weep aloud, v.n. auodrop intaig. 
Weep together, v.n. ehlis intaig. 
Weep not, v.n. tinau, sing., 

atinau,^/. 
Weft, n. mya, at^ig. 
Weigh, v.a. asjaaicuaig. 
Weigh down, as a hurdeUj v.a. 
Weight, n. nopoc [ahtapidaig. 
Welfare, n. namen upene. 
Well, n. nehpanwai, nimtanwai 
Well, a. cedag, oehcehe. 
Well, ad. yiapidiy aucse. 
Well, int&rj. ehe. 
Well, treat, v.a. ahahapene. 
Wench, n. natahig. 
Were, v.n. eris. 
West, n. nete o un. 
Westward, n. igcase. 
Wet, a. ohpohpa, edin. 
Wet or soaked, a. nadwudin. 
Wet, as grass with rain or dew, a. 

emaig. 
Wet, as hair, a. lulumlical. 
Wet hy water, a. ehec. 
Wet, as firewood, a. ohpoh, amoig- 
Whale, n. inyau. [yu. 

What, interog. inhe, neveh. 
What thing, pron. nevitai. 
What is it, pron. inoko, inhe ko, 

inho ko. [na ari aiek. 

What, do, jvrofk viUKihiiaao aiek. 
What for, /?ro9i. 'Vfaplie. 
What about them, the, pron, in- 

tup uano ra. 
What about it, v.n. er uauo. 
What is it for, pron. nitai urL 
Wbmt, interj. ka ahna. 
Whatsoever, a. nitai ijiigkiaaega. 
Wheel, n. nitai arehed. 
Whelp, n. hakli kuii, inhal u kuri. 
When, ad. an nahopan, igyid. 
When, ad. wat, wit, uwit 
Whence, ad. eda. 
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Where, ad. eda, id, pau id. 

Where is, ad. yek eda. 

Where go, ad, han id. 

Where, take, ad. imianid. 

Whet, va. atineijin. 

Whether, conj. el, ka. 

Whether or no, ad. kit, ka, yi ei. ! 

Which, pron. inior. 

Which, pron. neveh. 

While, n. nopaii. 

Whip, n. inran. 

Whirl, v.a. aihapidaig, apitpit, 

atorapilaig. [afakavilvil. 

Whirl round, as sea or wind, v.n. 
Whirlwind, n. naopyiatmas, na- 
Whisper, v.n. tas ilohol. [rakiraki. 
Whistle, v.n. asahas. 
Whit, n. nuarin. 

White, a. ahi. [ahveuc. 

Whitish, or darkish white, a. 
Whitewash, v.a. ispidin. 
Whither, ad. eda. 
Whiz, as a stone, v.n. ru. 
Who, pron. a di. 
Whole, or all, a. asega. 
Whole, or well, a. cehcehe, cedag. 
Whom, pron. di. 
Whore, n. intakata ago ingei^d. 
Whose, pron. u di. 
Why, ad. a uri. [has. 

Wicked, a. has, auatatimi, ehes- 
Wide, a. alkaualkau, ahauahau, 

afarafa, aharahar. 
Wide, as cloth, a. lecen. 
Wide, as a house, a. hare. 
Wide, as a path, a. alupas, lahaa- 

lahan. 
Wide, as a hole, a. aharahar. 
Wide, as a kilt, trousers, &q., 

ohalohal, auhalauhal. 
Width, n. netgeig, lecan. 
Widow, n. intakata is mas na- 
Wife, n. ehgan. [tamnyu un. 

Wives, n. ilpu ehnaa o un. 
Wives, two, n. ohwat ehnaa 9 un. 
Wives, three, n. taijis ehnaa 6 nn. 
Wild, a. aleg, aaij. 
Wilderness, n. namasacen, intup 

auun, ucaucai umaruma. 
Wile, n. nedo efaifa. 
Will, n. in tas, nika, inmerit. 
Will, v.a. ika, asaig, merit 



Willing, a. idumdumoij. 

Win, v.a. leh. 

Wind, n. nimtinjap. 

Wind, light, n. nehlehel, sing., 

evehel, pi. 
Wind round, v.a. aleuc, adei. 
Window, n. inmun neom. ^ 
Windpipe, n. inheujgopul, inheuj- 
Wine, n. nide vaine. [nalaig. 

Winepress, n. nehpanitai par an- 

taijiraig nohwai vaine. 
Wing, n. nehpan. 
Wink, v.n. asvapni, asvapnise 

nes^animtan, iswuswupni nes- 

W^animtan. 
ink in contempt, v.n. esviesvi. 
Winnow, v.a. irara. 
Winter, n. inmesese. 
Wipe, v.a. yiri mese, auha. 
Wire, n. nisil. [kau. 

Wisdom, n. namarero, narapa- 
Wise, a. amarero, arapakau, imi- 
Wish, v.a. merit. [taualep. 

Wish, n. inmerit. 
Wish, thing wished for, n. nitai 
Wist, v.n. ato. [merit. 

Wit, n. nato itai. 
Wit, to, conj. nikavaig. 
Witch, n. intakata araces. 
Witchcraft, n. naraces. [ehele. 
With, prep, an, ira, irai, nrai, 
Withdraw, v.a, ndei, atise, ati- 
With, n. inwau. [pagki^ atga. 
Wither, v.n. imlai, iirauo, etgig. 
Withhold* VM. imiaaii, ahtadi 
Within, frep. an, aniiin, inliin, 

ira, irai, urai, iraili, ehele. 
Without, ad. ijo, itac. 
Withstand, v.a. imiisjis, imiah- 
Witness, v.a, asnptecnaig. [cen. 
Wizard, n. natimi araces, nup 
Woe, n. nohocred. [itap. 

Wolf, n, kuri aleg. 
Woman, n, intakata. 
Womb, n. nipjinet^an. 
Wonder, n, nitai asjaaicnaig, 

nitai imiali. 
Wonder, v.n. imiali, imiasjasjL 
Wonderful, interj, kahispin, kaih- 

rinin, woho, wauho. : 
Wont, a, idivaig nedo ^fh|l^ 
Wood, a, H. nesei. 
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Wood, n. incai, nahtancaL 
Wood, part of anything, n. inceen. 
Wood, small, for roof, n. nisjL 
Wood, white, of a tree, n. incei- 

deuc. 
Wood, hard, or red, n. incei-imtaig. 
Woof, n. inya atgeig. 
Wool, n. nalau irai siip. 
Word, n. intas, nasaig. [ago. 

Work, v.a. auritai, auanaheca. 
Work, n. nauritai, naheca, naua- 
Work for, v.a. imiehca. [naheca. 
Work alternately, v.a. ehtigeliek 

atimi. 
World, n. nohohtan, natimi asega, 

nup urai iji pece, uiji itai asega. 
Worm, n. nimyenv, nemijan, nisa. 
Wormwood, n. incai acen. 
Worry, v.a. auhoi^, ehteucehteuc. 
Worship, v.a. alaigaheni, atpuse. 
Worth, n. napene. 
Worthless, a. apaijapaij. 
Worthy, a. upene. 
Wound, n. iumocop. 
Wound, v.a. ati inmocop iran. 
Wound or abrade the skin, v.a. 

edecrei. 
Wound mortally, lui. ftcjapidai. 
Wounded, a. eligre. 
Wrap, v.a. aso, aavi. 
Wrap round, v.a, adei. 
Wrath, n. nedemda, intavaitap. 
Wreath, n. nitai atpilaig. 
Wren, n. inhuauc, luheleuc. 
Wrest, v.a. ago acal, asaig acal. 
Wrestle, n. imiisjis, acesaces, 

atlijai, auhohaig, eliaujaL 
Wretched, a. ohocred. 
Wring, v.a, avidin, ividin. 
Wring out, v.a. tili, atili. 
Wring o£E^ as neck of fowl, v.a. 

asvamud, asTapilaig. 
Wrinkle, n. necenecen, auyii, in- 

mecee, mecuo, oyewiyi, uyii, 

nyinyi, nevelecya. 
Wrui, n, nadttucsiip, hutalhutaL 
Write, v.a. aged. 



Write over or above what is 

marked, v.a. ahtaijiraig. 
Writhe, v.n, asvachi [itu, apat. 
Wrong, a. has, acalacal, maumau, 
Wrong, do, v.a. ati natcai. 
Wroth, a. edemda, makimaki. 
Wry, a. acalacal. 



Vam, n. nuh. 

Yard, or court, n. nimnim, nok- 

oro, nikaro, nahtit. 
Yard in length, n. nesja neduon. 
Yarn, n. inya. 

Yawn, v.n. amuhca, anumuca. 
Yefpron. caua. 
Yea, ad. maiya. 
Year, n. inmesese. 
Yearn, v.n. aihenc. 
Yell, v.n. aunyauwaig. 
Yellow, a. yag, inmopu. 
Yes, ad. maiya urn aiyu, eum, yia 
Yes, O, ad. ya, idapa. Do ^ou 

hear (say eum), (nai ika aick 
Yesterday, n. ianiv. [eum). 

Yesterday, the day before, n. invid. 
Yesternight, n. ianiv an nepig. 
Yet, conj. ja, jam. 
Yield, as fruit, v.n. ohwai itai. 
Yi eld, not, v.a. asj is. [naheca ero. 
Yoke, n. nitai ahelwei, nana- 
Yolk of an egg, n. nesgan. 
Yonder, ad. eahki, eagko, ko. 
Yonder, far awajr, cut. eamki 
' paeki, eahki puki, eahki jeco. 
Yonaer, near, ad. ean pamko, 

eago pamko. 
You, pron. aliaua, caua. 
Young, a. tupko, takuras, haklin. 
Yours, pron. unyimia. 
Youth, n. intakuraa 



Zeal, n. nemda. 
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INLEIDING. 



Nu de Regeering zoo bijzonder aan Nederl. Nieuw-Guinea (ool 
aan Zuid-Nieuw-Guinea) hare aandacht srhenkt, lijkt ons de uitgav 
van Woordenboek eii Spraakleer der Mariudineesche taa 
\srel opportuun. Al moge het practisch nut ook nog niet dringen* 
zijn, wlj meenen dat een betere kennis van 't iMarindineosche voll 
en de Marindineesche taal van z66 groot ethoograpbisch en lingui^^ 
tisch belang is, dat 't puhliceeren van wat na jarenlange studie ei 
toeleg gevonden werd, welkom mag beaten. Te ineer, wijl mei 
hier nog staat voor eene geheel zelfslandige, ongemengde be 
Yolking, wier laalverwantscbap met andere volkeren nog onbekem 
is, 6n eeb voorwerp van ernstige studie kan zijn voor deskundigen 



•0 — 



Het woord oMarindi neescb" klinkt voor velen niisschiei 
nog vree'md, wijl men zoo gewoon was alleen te spreken van Kaja 
Kajascb of Meraukeescb, of Tugeriscb, of Alfoer.scb, of Halifoerscfa 
of Papoeeescby — nameu die voor deze taal geen van alle juist zijn 
Dit geldt meteen voor den naam van 't volk zelf. 

Het woord » Kaja- Kaja" komt van kai of kaia of kai-ke {i. f. 
goed-bevriend; zie Woordenboek). De uitroep •kai-kel kai-keT o 
1^ kaia I kaia!" is een gewone welkomsgroet jegens vreemdelingen 
waarmee men te kennen wil gevea, dat men geen kwade bedoelin 
gen beeft; soms ook een soort uitroep van vrees, waardoor me] 
smeekt dat ook de vreemdelmg niets kwaads in 't schild mogi 
yoercD. Napr dier uitroep noeiude men dit volk »Kaja-KajaV' 
dus slechts een typiscbe bijnaam. 

Sommigen, sprekende van i>Merauke", bedoelen daarmiee bs^ 

Zuid-Nieuw-Guinea^ — wat naluurW^V wo^ mVw^^t ^oLv^v \^ v^^^^ 

wel e$n§ 't zelfde met Ambon, Ban^a, \^v>fcv>,"^«^iA» ^v^* "^^^ 

Merauke is een door de vreemde\\u%^T\ ^«sw\si^'^ ^^?^:«oa«s 



deze plaats gelegen is aan de monding van de Mard ot MarO'ke. 
De plek zelf, waar Merauke ligt, en waar vroeger geen kampong 
wai, wordt door de MarindineezeD echter genoemd (ook nu nog:) 
Ermasoe. De naam »Meraukeesch" is dus geheel onjuisi om detaal 
van dit volk aan te duiden. 

Ook <»Tugeri" is onjuist. Deze naam werd in den beginne veel 
gegeven aan de bewoners van Nederl. Zuid-Nieuw-Guinea, wijl de 
bewoners van Britscb Nieuw Guinea hen zoo noemden. *i Woord 
beteekent »mesdrager'\ wat overeenkomt met 't Marindineesche 
nsok-anem". (mes-raensch = koppensneller), — een welverdiende 
schildnaam dus^ — geen eigennaam. 

»Alfoersch" eo BHalifoersch" werden ontleend aan de »AIfoeren- 
of Halifoeren-zee'', ten Z. W. van Nederl N.-Guinea. De naam is 
echter bij de Marindineezen totaal onbeken^, en is ook op zich zelf 
geheel onjuist, ') 

De naam »Papoea'' is voor den Marindineeschen volksstam te 
algemeen; als zou men een Nederlander »Europeaan" noemen. 2) 

De bewoners van Nederl. ^uid-Nieuw-Guinea noemen zich zelf: 
Marindranim («» Marind-menschen, Marienders of Marindineezen), en 
bun taal: itfartnrf-m^^n (= Marind-taal, Mariendsch of Marindineesch). 
Wlj hebben gemeend volk en taal le moeten benoemen met den 
waren naam, en 't goed recht van dien naam hiermede voldoende 
te hebben aangetoond. *t Was in 1910 dat die naam voor 'teerst 
in gebruik kwam. 3) 

— — 

Tot den stam der Marindranim of Marindineezen, (die 't •Marin- 
dineesch" spreken), behooren niet alleen alls kustbewoners van 
Nederl. Nieuw-Guinea, van de Kdndo-anim bt| de Britiche grens, tot 
en met de lui bij de Prinses-Marianne-straat, maar ook vele stam- 
men of volksgroepen in '"t binnenland (de zgn. Dey-anim tta^bosch- 
menschen; in tegenstelling met Z)oet;-amm »» strandmenschen). Zoo 
b.v. de lui op den bovenloop der Meraukfi- rivier, tot en met le- 
najoe; — de lui ten Noorden van bet KbembS-district: Sardte-, Se- 

1) Men zie o.&. Dr. J. J. De Hollander: I p. 120, II p. 346 en 401. 
Varder: Harmy: „-Le3 AJfourous", Prof. Kern e.a.. 

£/ ^en zie o.a. Dr. Ot. A. Wilken, A. Be QMa.tteU^e^,^^'o\^^^A,ka.,^\Na 
^J Zie Java-Post. 1911 p. 379. 



anim, enz.; — kortoiii heel Nederlandsch Zuid-Nieuw-Guinea, voor 
zoover bekend, lot aan de Digoel-rivifT. Wellichl strekt zich de 
verwantschap van taal en volk der Marindineezen nog verder nil. 
De Luitenant-Gouverneur van Britsch Papoea vroeg den AssistenU 
Resident van Merauke om taalgegevens van onze Zuidkust, en stuur^ 
de ter invulling een woordenlijslje van de taal, gesproken bij oLake 
Murray**: op + ^0 woorden kwamen er 5 met 't Marindineesch 
overeen 

Volgens het monumenlalc werk van Sidney H. Ray, waarin ook 
hel aTugeri" ^d.i. Marindineesch) is opgenomeh, naar de gebrekkige 
gegevens van Montague, heeft 'l Manndineesch noch etymologisch^ 
noch grammaticaal eenige verwantschap met de vele taalljes en 
dialecten rond de Torres-slraat en van de kuststreken van Britsch 
Nieuw-Guinea. ') Ook is er nog geen verwantschap te bespeuren 
met het Maleiscb, noch met de Polynesische talen, noch met de 
talen van Noord-Nieuw-Guinea (b v. Noefoersch), Voor laalkundigen 
ligt bier dus nog een intressante kwestie open. Voorloopig kan 
men het Marindineesch rangschikken onder de onbepaalde taalgroep 
•Papoea talen", en waarvan oa. W. Schmidt S. V. D. zegt: "The 
Papuan languages are distinct from the Melanesian: their exact po- 
sitions are not yet proved/* 

De beteekenis van het woord marind, evenah die van de meeste 
stam- en plaatsnamen, is onbekend : ook de Marindinees zelf weet 
er geen verklaring van te geven. 

— — 

llet spreekt va'nzelf dat de zeer verspreide en vaak ver-uiteen 
wonende groepjes en Vidksstammetjes van dit iiw^. Marindineesche 
volk, in bun taal kenmerkende dialect-verschillen hebben. Elk dorp 
heeft zelfs niin of meer zljn plaatselijke taai-eigenaardigheden. De 
kustbewoners onderscheiden zelf hoordzakelijk drie dialecten, waar- 
aan de dialecten van *t binnenland ook een<t:8zins correspondeeren: 

I) Gawir-meen: de taal die hoofdzakelijk gesproken wordt in *t 
KoembS- en Merauke-district, of juister: vanaf Douxaindft 1aV.^s\^«s!^ 

1) ^Reports of the Cambridge Anttaopo\o^\c^\ ^x^^^\\K«^ ^^ KX^^"^^ 
Straits: vol. Ill: ;, Linguistics" — 190B. 



(iit dialect als 'l hoofddialect beschouwd, kn wegeni de uitgebreid- 
lieid, en wegens de ligging van Merauke in 't midden van dit 
^ebied, en oiudat men met dit dialect overal in Zuid-Nieuw-Guinea 
terecht kan. 

2) Imaz-meen: de taal van *t Okaba-district, roeer bepaald: vanaf 
Alakoe lot en met Wimbi: verder Wesielgk komt de taal meer 
•overeen met 't fiawir-dialect (b.v. bij Er6mka). 

5) Sannase-meen: de taal bij de Bian-rivier; meer bepaald: Do* 
mande, Sangase, AlStip, en in 't binnenland de Alih-anim, etc. Dit 
dialect verloont zeer opvallende afwijkingen^ met een groep geheel 
^eigen woorden. 

Trouwens taal en volk bij de Bian-monding vormen een vrij 
scherpe scheiding tusscben het Oostelijk gedeelte (ook we! pare 
= hoogland genoemd) en *t Weslelijk gedeelle (^ara = laagland) 
van de Zuidkust. Ook de gebruiken verschillen veel: de Sangase- 
)^Toep (evenals enkele volksgrocpen in 'I binnenland beliooren lot de 
zgn. Imo sec le, gehee! verschilleiid van de mo/'o-secte, waarloe de 
overige kustbtwoners (zoowel Oostelilk als Westelijk, en ook ten 
deele in *t binnenland) bebooren. 't Heeft alien scbijn, alsof de 
Imo-awm vnnuit 't binnenland langs de Bian-rivier tusscben de 
Majoanim der kust zijn ingedrongen. ') 

Neemt men't Gawir (rend Merauke) als lioofddialect, dan kan 
men in 'I al^emeen zeggen, dat 't Im^z (rond Okaba) zicb vooral 
kenmerkt door 't gebruik van de / in plaats van de r, en de h in 
plaats van de v en de z, — terwijl bet Sangaseesch (rond Songase) 
bebalve dit lelterverscbil, ook nog gebeel eigen woorden heeft, en In 
andere woorden vaak klmkers laat uitvallen bijv. samandak wordt 
xamnda/c; izalwd wordt izlcoed. 

Het Marindineesch is eene agglutineerende taal, waarin stam, 
partikels en alTixen (prae-, in- en suQixen) duidelijk teonderscheiden 
zljn. Niet gemakkelijk was bet, de zeer talrijke allixen in den be- 
ginne juist op te merkeii en bun beteekenis en kracht te bepalen: 
in dit woordenboek kan dit voorname punt der taalconstructie slecbts 
jre^r onvolledig warden aangegeven. We iiopen het syslematiscber 



J J Men zie verder o a. Java-Post 1918. p. 1^^* ^H^aX. Umxv^va^^'a.Oc^' 



bliceerd werd. Trouweos wat er tot iiu toe gepubliceerd wei 
bepwkl zich tot knrte, zeer onvolledige en vaak zeer onjuisle wo( 
^enlijstjes, die Id 't geheel geen inzicht geven id 't wezen dei 
taal. Dit zij gezegd zonder verwijt of onheusebe critiek; wa 
niemand kan meer overluigd zijn dan wij, van de ontzaglijke mo 
4ijkheid om de taal van een oer-volk dat geen schrift kent, ge 
andere talen ooit hoorde, en absuluut geen inzicbt in grammati 
beeft, nauwkeurig af te luisteren, op te teekenen, te vergeiijkeni 
•ordenen en onder regeU te brengen VVat tot nu toe over I 
Marindineescb verscbeen, be|)erkt zirJi tot het volgende: 

1} Woordenlljst van Montague, een Engelscb avonturier-zendelii 
^ie (in 1896 J ) gedurende ongeveer 9 maanden op de Zuidku 
yerbleef, — komende van Briticb Papoea en langs de kustvoorttre 
kende tot voorbij Wambi (eiland Habe) waar een Pttkket boot he 
oppikte. Zooals uit de woordenlijstblijkl, beef t Mr. Montague slecli 
bier en daar vlucbtig eenige woorden kunnen opteekenen; de di 
lecten ioopen dooreen, of liever men kan uit de opgeleekende wo( 
den zien, hoe Montague van 't Oosten naar 't Westen trok, en 
welke dorpen hij aanteekeningen hield. >) 

S) Woordenlljst van H, W. Bauer, olficier op de » Borneo", d 
in 1897 o.m. Habe (of het •VIeermuizeneiland", Z.-VVestelijk vi 
Wimbi) bezocbt. Hij vervolledigde en verbelerde ten deele de woe 
denlijst van Montague, 't Spreekt van zelf dat er nog veel onvolmaak 
in bleef : zoo verbindt ook hij o.a. overal bet sutfix — ke aan i 
i^oprden, en een inzicbt in de karakterfstieke taalregeh geeft ( 
^oordenlijst niet. 

. 5) Woordenlijst van kapilein Bik (S.S. Java"), die in Mei 19( 
Zuid-Nieuw-Guinea bezocbt en een vrij correct verslag over beel < 
2uidkust uitbracht. Zijn woordenlijst is echter zeer kort. ^) 

4) Woordenlijst van Seyne Kok, Controleur te Merauke (1906 
vrij voliedige^ doob onpractiscbe, verwrarde uitgave van woorden < 
kprte zinnen met een menigte fouten, 

. Iji Fie iSMney H, Bay o.c., en 3. ^Yim^W.'L ^\\\/bx\v^N;\w\^^'^ to<i«^ 
flthnograLphie I89b en 19041 
' if Zh J, acbmeltz; t."^ pi. 1904, p. "^"l ^^^ 



de missionarissen die zich einde 1905 te Merauke vestigden, meen<r 
den bun Irouw opgeteekende taalkundige gegevens le naoeten be* 
waren, tot er eindeiijk een degelijk, volkomen geheel kon wordtD 
samengesteld, ooi geen knoeiwerk te leveren, wat de taalsludie ei^ 
Tolkenstudie al zoo dikwijls op dwaalwegen bracbt. 

— — 

Wijl de Marindineezen geen scbrift kennen en geen begrip bebben^ 
Tdn taalvormen, was bet een moeilijk werk, de gesproken taal, die 
vaak slordig en vrij is, juist op te teekenen en de spraakkunstige 
regels te vinden. Zelfs voor 'I weergeven der klanken ondervondeiv 
we moeilijkheden; in den beginne werd 't gedaan »op z'n Hoi- 
landscb". Dat brach't spoedig venvarring en kon niet voldoen. In- 
1912 besioten de missionarissen daarom gezamenlijk een alfabet ad 
boc samen te stellen, zooveel mogelijk pbonetisrb en volgens de Hol- 
landscb-Maleiscbe klankleer^ wijl een algemeen phone tiscb wereld-^ 
alfabet, ondanks zooveie pogingen, nog aliijd op zicb laat wacbten. 
Hadden we een van de voorgeslelde alfabetten (b.v. bet Antbropos* 
alfabet) gevolgd, we zouden de klanken wel alle goed hebben kunnpn 
weergeven, docb een scbrijfwijze verkregen bebben die voor de^ 
meeslen onduidelijk was en die bij een eventueele uitgave tecbnisebe 
moeilijkbeden zou opieveren. Daarom kozen we de Hollandscb-Ma* 
leiscbe klanken en gaven de miancen aan met diacritiscbe teeken» 
(Zie verder 't Alfabet) Volmaakt is dat niet; ook moeten we aom» 
een oHertje brengen aan de Hollandscb-Maleiscbe conventie (b.v. de- 
scbrijfwijze oe in plaats van u) Maar we bopen tocb jnistheid, dui- 
delljkheid ^n gemakkelykheid zooveel mogelijk te tkbben vereenigd. 

't Sprt^ekt vanzelf dat we de onzuivere bijklanken die men soms^ 
boort en die niet blJ d*^ woorden bebooren, bebben weggelaten* 
b.v. nok (al zegt men vaak: nokke of nokka), hap-hap (al zegt men 
Taak: pahap, apa ap, aphap) enz. Ook lieten we de stomme e weg 
acbter de slotmedeklinkers b, g, d, k en t, wijl in uit de corrector 
uitspraak, en uit de samenstellingt'n blijkt, dat die e niet bl^ 
't woord bebcort. 

* 

Vreemde (Maleische) woorden zijn er nog leer weinig in *t Ma- 
iniJweescli en dagleekeneu alleen van de \a^V&V<& \^t^w, — mvi«i\s\ 



lampoe enz. De iMarindinees gebruikt pas dan een vreeoid woon 
wanneer hi) bet nieuwe begrip niet goed door zijn ei^en taal (si 
menslelling, vergeUjking, aileiding enz.) kau uitdrakkeu: bun aanti 
is echter stljgende in de laatste jaren, en taal en taalgenie van de 
Marindinees be^iniien^ wel wal geweld le lijden door den omgan 
met vreemdelingen. — We zetten een slerrelje bij de vreemde woo 
den. 

Woorden voor de nieest abstracle begrippen (als: liefde, goe< 
beid, verlrouwen, dankbaarheid enz. zoekl men le vergeefs. De tai 
is uiteraard concreet, materieel, gelijk heel 't leven en de levenso] 
vatting van den Marindinees. ^) 

— 0— 

Dit werk is bet resultaat van vele jaren geduldig zoeken (in 190 
kwamen de eerste pastoors in Merauke). Da^-in dag-uit werd i 
de dorpen, in de tuinen, bij allerlei levensomstandigbeden van bi 
▼oik, bet levende woord afgeluisterd, genoteerd, vergeleken. I 
vergeUjking der dialecten bracbl veel bij lot de juiste scbrijrwlja 
en tot *i goed inzicbt in den bouw der taal. 

Onzen dank aan de eerste pastoors van Merauke, H. NoUen e 
E. Cappers, die ons over de eerste moeilijkbeden dezer taal bee 
hielpen en wier gegevens wij bebben benut. Bijzonderen dank ook aa 
onze collega's J. van der Kooij en J. Fiegen, die zicb zeer verdienstellj 
maakten voor 't Gawir-dialecl en wier vele nota's rlik materie 
leverden voor dit Woordenboek. Al bekennen we gaarne dat er nc 
veel onvolmaakts en onvolledigs in is, al badden we gaarne ve 
spraakkunstige regels meer beslist kunnen va^tslellen (wat nog nii 
altijd mogelijk was), al badden we de namen van planten en dierc 
gaarne alle juist gedelermineerd, al badden we gaarne etbnologiscl 
bijzonderbeden breedvoeriger omscbreven, loch bopen we dat d 
werk niet ?1 le ^ebrekkig moge zijn en zijn nut moge bebbeo. 

De Samenslellers. 

McRAUKB, 14 September 1918. 



1) Zie o.a. Java-Post 1913: p. 209. „UeX, U^^xm^vc^^^^^^^' - 



EENIGE WENKEN VOOR DEN GEBRUIKER. 



1) De klemtoon der woorden valt allijd op de laaisle lettergreei 
uitgezonderd : a) waDoeer de laalste lettergreep een stomme & is 
h) in samengestelde en afgeleide woorden (klemtoon valt dan op ' 
«er8te> voornaamste, bepalende deel; zooals in 't Hollandsch); c] i: 
•eenige weinige woorden, waarbij dan steeds 't accent is aangegeven 
b.T. ewati, jaha enz. d) in vele eigennanien. 

2) Wanneer een woord op verschillende wijzrn wordt uitgesprc 
kea, dan zijn deze zooveel mogelljk alle aangegeven met verwijzini 
naar den meest gebraikten v>irm. 

3) De veelgebruikte achtervoegsels (dikwijls zonder eenigebepaald 
beteekenis), zooals -/r^, -am, -em, -em, 4m, -le enz. zljn meesta 
weggelaten. Bij werkwoorden die op n eindigen, wordt die n bj 
*i spreken vaak veranderd in /: deze laatsle vorm wordt slecbt 
bij uitzondering genoleerd. (Voorbeeld: oeboen naast oehofl). 

4) Alle spraakkunslige vormen van de voornaamwoorden, werk 
woorden, hatpwoorden van 't werkwoord, met bun afGxen enz, kon 
den in dit< Woorden boek niet worden aangegeven; wij beperkte 
onf tot de voornnamste. (Hen zie daarover Spraakkunst). 

:'*) i^oor de werkwoorden is de 5« pers, enk. als hoofdvorm of 
genomen (bij gebrek aan een Infinilivus . ^) Het verleden deelwoor 
werd meestal niet apart aangegeven, doch wordt gevormd doo 
-f^k achter den hoofdvorm. te plaatsen. Hetzelfde geldl voor 't vei 
baal suffix -li e.a. yzie spraakkunntj. 

6) Dieren, boomen, planlen konden meestal nog niet worden gedc 
termineerd: loch zlJn de meesle opgeteekend, ook omdat zlj zoo' 
groote rol spelen in 't leven dezer natuurmenschen. 

7) Van de onlelbare eigennamen (plaalsnamen e.a.) gaven \vi 
^lechts enkele aau: later zullen wij eene keuze doen en in alfabc 



JJ Bif onveranderli^ke werkwoorden viel natuurliik. maar 66n vorm aa 
^0 g-even, dien men als men wil, den Infimtiei-voim ^ax^^ T^o«aY«t\.. ^^ 
^oo/T, ti/d en wijze liggen dan uitgedrukt in \ Ym\p^ooi^. - 



reeds genoeg te verbetereni 

8) De L komt io 't Oawir-dialect zoo goed als niet voor; meeii 
men somi L te hooren, dan zoeke raen onder K, Enkele woorde 
bebben soma een korte A v66r zich: is deze vorm aiet aaiige^evan 
dan zoeke men blj den daarop-volgenden medeklinker. Vaak is he 
ffloeilijk uit le maken of eeii woord al dan niet met H begint 

men zoeke dan blj den daaropvolgenden klinker. De gebroken i 
zoeke men onder A; de Z soms bij H« en om^ekeerd, wLjl H en ! 
wel eens verwisseld wordeti. Blj enkele woorden met Z begionen 
hoort men soms eene I vour de Z. 

' 9) Eenige moeilljkheid leveren de MB, ND en N6 op, in 't begi 
der woorden, wijl 't soms lastig te onderscheiden is of men M 
hoort of B, ND of D, N6 of 6. Andere keeren is 't vprschil zee 
duidelijk. Men zoeke dus soms onder B, D en 6, wat men onde 
M en If niet vindt. Wijl men in die gevailen slechls te doei 
heeft met gutturale en nasale nevenklanken van de b; d en g, had 
den we aanvankelijk slechts diacritische teekens gebruikl; weschre 

Ven h, d en g; om wilie van de daidelijkheid werd daar wee 

van afgezien, indien men slechts bedenkt dat die y66r8lag m en i 
v66r de b, d en g niet te sterk moet worden uilgesproken. De mfa 
nd en ng in 't midden en op *i etude der woorden klinken gewooi 
(ng meer als in 't Fransche »langue'j. 

10) Van de veranderlijke en onregelmalige werkwoorden zijn ii 
dit Woordenboek de meest-voorkomende vormen alle apart aange 
gBven. (Men zie verder Spraakkunst). Opmerkehjk is bet, dat zee 
▼eel werkwoorden in bun veranderlijke vormen zich regelen naa 
faet voorwerp (niet iiaar bet onderwerp): wij gaven dit aan door d< 
letters o.v. (d i. objectieve v#*rbaalvorm). De verandering geschied 
dan naargelang de bandeling terugslaat op een voorwerp van dei 
!•" pers; enk. en mrv., den 1^^ pefrs. enk., of den !•» en 5« 
pers« mrv. Enkele werkwoorden vetanderen ecbler volgons be 
onderwerp, volgens persoon en getal. Wij gaven dit aan door s.v 
(4,i subjectieve verbaaiyoroi). * 



boek vindt men b.v. het volgende: 

OBATOK: o.v. OBTANOEK, OBTAHOEK, OBITOEK: uidachen 
Dit beteekent: de ^^ pars. enk. (hoofdvonn) is* OBATOK zoo het 
voorwerp eeii 5<» pers. enk. is. De objectieTe Terbaalvorm OBTA- 
NOEK slaat terug op een voorwerp op den le° pers. enk. of mrv. 
OBTAHOEK op den 2«° pers. enk., OBITOEK op den l«o of 3« 
pers. mrv. (als voorwerp) b.v. 

TAMAT OBATOK = lach hem (baar) niet nil. 

TAMAT OBTANOEK = lacb mij niel uil. 

TAMATE OBTANOEK = lacb ons niet uit. 

TAMAT OBITOEK ^ lach hen niet uit. 

MANO OBTAHOEK = ik zal ti uitlachen. 

MANO OBITOEK JO = ik zal jullie uitlachen. 

Zooals men ziet duidt de ingescboven n op een 1<° pers. de / 
op een l^n pers. {voorwety). 

Voor subjectieve verbaalvormen, 't volgende voorbeeld, OEMOEV; 
s.v. OEMANAV, OEMAHAV, OEMAV: gaan. De pers. enk (hoofd- 
vorm) is dus: OEMOEV, als 't onderwerp een 5<^ pers. enk. is. 
OEMANAV = lo pers. enk. of mrv,; 0EMAHAV = 2e pers. enk.; 
OEMAV = 2« of 3« pers. mrv. 

B V. MENU A OEMOEV: hij is gegaan 

MENDO OEMAHAV: gij zijt gegaan. 
MENDANO OEMANAV: ik ben gegaan. 

MENDAKE OEMANAV: wij zijn gegaan. 

MENDE OEMAV: gij zijt gegaan; of: zij zijn gegaan. 

Zooals vooral uit 't laatste voorbeeld kan blijken, wordt de ver 
voegingsvorm (zicb regelend naar bet onderwerp) ook, en dikwijli 
all^^n, uitgedrukt door *l bulpwoord van 't werkwoord (MENDA 
etc.), dat ecbter zooals uit de Spraakkunst zal blijken, moeilijk een 
gewoon »bulpwerkwoord" kan genoemd worden. Bij onverander- 
lijke werkwoorden en bij werkwoorden met objectieve verbaalvor- 
men, wordt 'I ondtrwerp (persoon, getal, tijd, wijze) dus voldoendc 
uitgedrukt door die »bulpwoorden". 

//J Het koppeHeeken- (b.v. TlK-RfK) btVfieiVLeiUl m«.\. ;^Vl\\d dat 
/ S'escheidene ook gescbeiden moot worden \i\lfi^%v^viV«i\\ ^^ \«.^w 



ling is hoofdzakelijk, om de samenstelling vao bet woord duideliji 
aan te geven, en dikwijis ook helpt bet voor de juiste iiitspraak 
voor de betoning (klemtoon op 't boofddeel), enz. Soms geeft ' 
koppelteeken een gewone reduplicatie aan. 

12) Men geve de klinkers en medeklinkers bunne voile waardi 
volgens 't aangegeveu alfabet, maar ook niet meer. Men wacbti 
zicb dus b.v. om HOED uit te spreken als hel Nederlandschi 
•hoed'^ dat als »boet", klinkt. B/ D en 6 houde men dus steedi 
2acbt ook op 't einde der woorden. Vaak hoort men acbter dez< 
medeklinkers eene slomme S. 

13) Men zie verder bet Alfabet, dat met bebulp der diacritiscb( 
teekens -* ^ <> ® ^ boven enkele klinkers, zoo volledig mogelijk is 
i^ c, t, q, X en y zljn overbodig. De u werd vervangen door d( 
Holland scb-Maleische oe. 



ALFABET. 



A 

A 

O 

A 



A 
R 
h 
E 



kort als in vdal'S »man*'. 
lang als in tpaal", »halen". 

gebrokeo als de o in 'tFr. »d^- 
cor*'ofde a in'lEng »falher*'. 

scherp^ tusschen A en E in. 
gewoon (zachi). 



»* 



>» 



E 

E 
G 
H 
I 

I 

1 
J 

K 
M 

N 
L 



(soms ter verduidelijking E) kort 
en scherp, als in; >pen", »mes'\ 
• bed". 

lang als in; »zeer", »geven". 

kort en stom als in ^de", >te*'. 

zacht, als in 't Fr. »guerre''. 

gewoon. 

kort, scherp als in >riet", 

>piek%. 

lang, scherp als in: >hier'', 
•zwieren". 

« 

kort, dof als in: >ik'^ >pit". 
gewoon. 

19 



»» 



in geslolen lettergreep kort, 
scherp, als in 't Fr. » bonne'*; 
in open lettergreep lan^, als in 
»poot", ■hopen". 

lang in gesloten lettergreep. 

P gewoon. 

R gewoon. 

S gewoon. 

T gewoon. 

OE kort als in ^roet''. 

OE lang als in »vloer". 
V gewoon. 
W gewoon. 
Z gewoon. 

N.B De V en w zijn niet altijd 
juist te onderscheiden in 'I 
begin en midden der woor-^ 
den; soms meent men 
een tusschenletter (vw) te 
hooren die we vroeger aan* 

gaven door v. 



SAMENGESTELDE KLANKEN. 



(Hiertoe rekeoen we uiet de 0£ die alleen in de Hollandsehe 
schrijfwijze, niel in de uilnpraak, samengesleld is). 



OEI alH in »boei'^ 
AW als de Nederlandscbe an, 
soins meer AOE. 

AW gerekt: ^au. 
E;VV (pf Ew); kort. 

BW gerekt als in »eeuw''. 

AW als in 't Holl. ou ongeveer. 
OW gerekt; ooii.^ 



AI kort als in. »ai niijl'' 

Al gerekt, als in: >haai''. 
El kort als: »ei"9 »mijn'\ 

£i gerekt, eei. 

01 kort. 

01 gerekt als in »hooi". 

IW kort als in >nieuw". 

IW gerekt. 



AFKORTINGEN 



o. V. =s objeclieve verbaalvorm (en) (Zie: VVenken: 10). 

s. V. t=s subjectieve verbaalvorm (en) ( » » » ). 

e. as enkelvoud. 

ffl. = meervoud. 

e. 0. «=s wet enkelvoudig ouderveerp. 

e. v. ea met enkelvoudig voorwerp. 

m. 0. = met meervoudig onderwerp. 

m. V. = met meervoudig voorwerp. 

man., vr., onz.: mannelijk vrouwelijk, onzijdig. 

e. s. V. B« een soort van. 

Een slerretje ♦ duidt de yreemd^ (m^^^ViV ^^'kss.^^ ^^'^sx^^se^ ^«s^ 



BEMERKINGEN. 



10) Van de veranderlijke werkwoorden wordt alleen de hoofd- 
'orm aangegeven d. w. z. de 3^ persoon enkelvoud, die ook geldt 
lis infinitivus enkelvoud; 

2o) Zoo ook vindt men hier van de veranderlLJke zelfstandige 
laamwoorden alleen den onbepaalden vorm ( ss 3* pers. enkelv.), 
),v. 

Vader ^ HETll ( — zijn vader); NAVAI «« mijn vader, HAVAI 
Bs uw vader en de meervoudsvormen zijn niet aangegeven, men 

soeke die bij HETAl in bet Marindineesch Nederlandscb Woorden- 
)oek. 

l)e verwijzing daarnaar wordt aangegeven door de letters M.N. 

3<>) Soms wordt ons Nederlandscb begrip in 't Marindineesch door 
^erscbillende woorden uitgedrukt, men vergelijke dan voor de meer 
)epaalde beteekeuis (zoo die niet is aangegeven) bet deel M.N. 



A, 



Aaien, iemand aan hear of baard 
trekken: kawsakab;' khwsakib; 
zie haoedih, 

Aal, een generisclie naam beslaal 
niet; soorlen: sarendo; wakape 
{=zjnz), odod. 

AalsTel) naar gelang de soort: 
sarendo-par; wakape- par, enz. 

AalTOrmig^, sarendo-hi; wakape-hu 

Aamberstlf, bekai-erer; bekai-li, 

Aan, plaatsaangevend : mil; dik- 

wijls blijft het onvertaald, hv 

hlj zat aan den weg: kai ndad 

rmr; ^aan 'I. . . . zijn** wordt 

veel vertaalddoor •oc»n", zie M.N. 

Aaoaarden, abeak; tar-a'iar abeak. 

Aaobakken, honip; mrv. honazip, 

Aanbfeld, ahekv&kre. 

Aaobleden, hanetok. 

Aaobinden, kiparoed; kasid; ka- 
selok; akasok; kiprelok, 

Aanblaffen, aboen, 

Aanblazen, kab. 

Aanblgven, wordt omsclireven 
met; hetndotn. 

Aanblik, nani[oe). 

Aanbonzen, le win, 

Aanbotsen, oesak 

Aaiibrandeii, homp; amalip; ko- 
asanp. 

kwabrekeB, Aoee ; /ca-wtn; van dag: 
esoeg^, pig. 



Aanbreng^eii, kaman; ka-nahan 

kevang; kocmak. 
Aandacht, — schenken: i^an; kai 

bet . .ora; nani, waraw; kat 

nelok, 
Aandeel, wordt onischreven do^ 

beziltelijk voornaamwoord; do* 

eiid; komb; of genitivus. 
Aaiidoen, van kleeren: hasoed; k 

hasocd; van broek: ka-remei 

van arininof : sakiloek; van tut 

ko-arav, 
Aandoenhig:, dom bekai. 
AaDdraaieii, kiwaheb. 
Aaudrag:en, kaman; evikev. 
Aandrift, emer; jareL 
Aandrijven, (op 't water) lama 

tameb. 
Aandrin^en, wihtg; kabed; kar 

mih; hajdd, 
Aandrukken, istd. 
Aandniden, oeman; hadelok. 
Aandurven, wordt omschrev< 

door: jaman; jaret; hasik, 
Aanduwen, van dear: iaoezab. 
Aanten, bijeen — samen: ba-iz 

kod; dom; amahad-rik; arev-a 

arav'i; kanap elakek; zie M.N 
Aaneenbinden, kiparoed; kasl 

amanad; ko-amanad. 



ja«ii«/V7ii|^«/a«;|^«;ii9 |iijicii • nvttun'9 

artb, 
Aaneen; roelen, red. 
Aaneenhaiifen, amanad. 
laneennaaien, red; was. 
Aaneenschakelen, amanad. 
Aaneenzitten, (paren v. honden), 

enam kiprelanoek. 
Aangaande, ayo. 
Aangeboreii, anep nda; paph-rtk; 

kagoeV't ik. 
Aan^ebrand, v. rijst: emalip-ak; 

honip-ak. 
Aang^edaaii, dom bekai, 
Aang^ehnwd : zie de verschillende 

verwantschapsnameD. 
Aangeladeii = (vuil zijii) = haoe- 

satok, 
Aaofenaam : wamngap-, her-rik. 
Aanpenomen, (kind) wagob-rXk. 
Aang^estoken, warok-rtk: door 

ziekte: erer awasxh. 
Aan^even, hanelok; oye; ban; ha- 

zin. 
Aang^ezicht, nani; nanoe. 
Aanflnren, rokev. 
Aan^orden, awahoek; segos ko-atin 

(zie M.N.) 

Aao^renzend, ra\ andoa-ha; ra- 

ezon, 
AangrynzeD, anad. 
Aang^rijpen, han; hakev; kaiahxb; 

kagoen. 

Aaniproeien, kahek; hoee; at; samb 

at. 
iaaAaken, reffed; tahik. 
wAangrea, vaAob; Havahob; oran. 



1B.MIIUW wii« ritAOVCurt f»i»' c#r»ct»y our* 

kiloek etc allerlei bijzondere 

lernien voor verschillende ver- 

sierselen. 
Aanhechteii, eidagen. 
Aaiiheifen, van zang: ko-ahi, 
Aanhit^eii, siknki-wtn; haoesig. 
Aaiihoo^eii, belok. 
Aanhoopen, belok. 
Aaiiboorder, gathanem; kambet- 

anem. 
Aanliooren, gan; kambel ora. 
Aanhoaden, omscbrljft men door 

h indoen ook wel ziwa. 
Aaiihondend, heindoen. 
Aan bonder^ ztwaanem, 
Aaiiknnten, waroak. 
Aankgkeii, idi; waraw; kindeevek, 
Annklag^en, roeh; ahi; valschelijk 

— ; mbalav haoed. 
Aankleeden, hasoed; karemed, 
AankleYen, vahid; eidagen. 
Aankloppen, oesak; avek. 
Aanknoopen, kiparoed; kastd. 
Aankomen, man; evastg] hoee;oe' 

mak; hoem; van boot: aved. 
Aankondi^en, ahi; rah; oer oreb; 

oer kaman. 

Aankondi^er, oer-anetn; mean- 

anem. 
Aankondig^in^, oer. 
Aanlanden, evastg; van boot: aved; 

ka-aved. 

Aanlasschen, adnan; amanad. 

Aanleeren, hetk; bij beeft bel 
aangeleeTd; mendabo &et&;over- 
gankeW^Vi; oemau ^jL^TiX^wv^\i^. 



ago; r\k. 

Aanleng^en (wordt omschrevenj. 
Aanllf f en, omehy mrv, oniezab. 
Aanlokken, klb; kisik; hanakev; 

kandakab; kandakib; mesaho win; 

fiksikt win. 

Aanmaken, v. viiur; Hoes; Icahoes; 

V. lamp: tad: katad. 
Aanmatlg^end, arenanem; doer-ne. 
Aanmelden, aki. 

Aannierkelijk,ya6a; oliv; samb; rer, 
Aanmeteii, kavanoek; kamak, 
'Aanmlnnif, wanimjap; hai-anem. 
Aannaalen, was. 
Aannenien, wasakab; kagoen; van 

kind: ko^haneb; als kind: wa- 

gob; orab. 
Aanpakken, han; ha-han; kagoen. 
Aanpassen, kamak; kavanoek, 
Aanpersen, k auob 
Aanplakkeii, kamandab; vakid, 
Aanplanten, zie: planten. 
Aaii planting, maroe; jas; bak. 
Aanporren, siksiki win. 
Aanprijzen, iemand — : k&vib. 
Aanponten, waroak; wardab; v. 

houfen schop: hahok, 
Aanraken, hadelok; kadib; kan; 

ldsan\ (mrv. karisan)\ evenaan- 
. raken (om teeken te geven) 

keleb. 
Aanreiken, haneluk. 
Aanrennen, oemak; warak\warak 

oemak. 
Aunrfffen, ang; kdrtg; arcv;orav 
(leveod voorwerp); korav. 



zend) — > : koekoem. 

Aanscherpen, waroak; waroah 

iztg; jaman. 
Aanscliijn, nani; nano . 
Aanschoawelijk, h^kai, 

lanschoawen, %di; waraw; kin 
evek. 

AanschaiTen, arnihanij — ; oevke 
iok\ sakitoek; aas aan angei 
hazelok; hanid, 

Aansluipen, rordn. 

Aansnellen, wa*ak oemak. 

Aanspaniien, kasH. 

Aanspelden, arad. 

Aanspijkeren, hcinik; keineb (I 
vend voorw.). 

Aanspoelen, isik; ko-isik, 

Aanspoelsel, isik-ak. 

Aanspitseii, waroak; waroab. 

Aansporende wijze (van werkv^r. 
by middel van ii'p; ak-iep; ma 
iep; anidp; elc ; anam. 

Aanspreken, meen ahi. 

Aanstampen, hjai; wambad. 

Aanstappen = aankonien. 

Aanstaren, kindejakov ; kinde evd 

Aansteken, tad; otad; katad; atet 
atek; haoeslg; ka-hoes; aan ve 
schillende kanten aansteken: o 
titoek; pluim op pluimhoudei 
kaskitoek; aas aan angel: {h} 
zetok; met ziekle- = akovetoi 
=s vuur nemen : oewai; zU 



LanstondSi liamali\ kamoi; nima- Aanwenneu, (oDoverg.) nieii tviit. 
ha; heindocn-iie: andi epe; hara- Aaimljzeii, oeman', de iiiaan-: ra- 
nde, koi. 

i 

Lansfooten, roeniwarok; met elle- ! Aanwrijveii, alelr, aled. 
boojz: abnelok; duikeod met Aanzeg^en, ahi. 
liCNifd-: dangoed; om te vIuclitcD: . Aanzifii, waraw; tdi. 
otameb; holameb. Aaiizienlijk, samb\ ohv. 

Lanstrijken, b.v. lucifer: atek: ated; AaDZicht, nani; nanoe. 
Laustroomeii, tsik\ oemak. Aap, keis * (Van 't Hull.: kees). 

Lautal wordt omschreven door Aarda|i|»el, /lY^i/aii^/ *; iul. soorteo: 



veel^ weiniff, 
kantasteii, i;ezcgd van ziekte) 

wi>ib: ocsah 
Linteekeiien, agrvtok. 
kantiJiTfnf imbtitav\ haoed. 
laiitnclit, [\i\ — zijn) hovm{ey, 

foT'in . 



nar; kav: heiskav ; kemb (khdi); 

kiiv planU'ii : kitv kahan. 
Aardbeviiig:, samandir; boembe; *i 

is aardbevmg: aa kawa hoejam;- 

hU kahoejev; makan kawa heinid; 

boembe ip' joem, 
Aardbodeni, makan. 



k'.iiitooiien, oeman; (aanrakend) Aarde, makan: sa; roode aarde: 
= hadT'lok, do-hi sa; leemaarde: gem; eel- 

luiiirefTeii = zi»n, ontmoelen. bare aarde: dave; witte aarde: />o. 

Uiitrekkelijk, zie: schoon. Aardfii, (b.n.) sa-riL 

Laiitrekkeu v. kleeren: M/roecI ; ' Aardhoop, voor kav: taratar. Zie 
karemed: koatin; hasoed: arm- egol. 
band-: sakiloek; knoop-: akasok. Aardig^, waningap. 

kauTaarden, wasakab, Aardkrekel, madrere. 

lanTalllf, waninfap- nam- ti. ; Aardlnis, vavoer. 

kanvan; , mahai; mil. j Aardscb, sa-nk ; makan-rik. 

Aardvraclit, soorten: kav; koboe; 
kemb; bat; bewo; dakre-kihoem; 



kauvang^eu, (dans) koahi, 
kanYankeliJk, mahai. 
lanvaren, aheilok. 
kauvatCefli han; Icagoen; kissih 
ianYerwant, zakod wahamaU rik. 
ianvoeren, kanibn 
ianvrag^en, rah; Isabed. 
MttWBkkereMf (mm) : avahak^ 
^apoiwde: dai de wind Jbetaan- 



-^kkere: Amar mmam JkamritfdS. \ iipo. 



biraka; boe; kandara-boe; jaraw; 

joe-prim; kambet-ahal; kihoem; 

koegen-anem ; kokok ; manpoet ; 

ndr; parkol; paroenge; sawi-toe; 

ve; voasa, 
Aardworm, aro. 
Ana, ni\ iia-ka\\ \>(vr\ \uiTefe4\ 



AltllSy JUUU, 

A9LTzeleUf kevareb; kinde k'awahob. 
Aas, aro; sivo etc. . . geen gener- 
nnam. 

Abortus, hebben (verwerpcn); hawri. 
AbaiSy emba; mbatav, 
AchI, mammel 
Achillespees zie: pecs. 
Acht, ra sanga inah-izakod; dela- 
pan * : — geven : nani waraw. 

Achter, es;sevi; waar wij »voor", 
•achler*' etc. gebruikcD, geefl 
de Marindinees vaak de wind- 
St reek aan : liman; soso; doev cnz. 

Achteraan, es; a.chteraan in boot 
zilten: esov, 

Aehterbeen, akap. 

AchterbliJTen, hazetok; ka-haze- 
iok; kapeiok; van visch op 
strand: akheib; ko-tahib. 

Aebtereen, ba-izakod; — loopen 
(staan): haved-am, 

Achtereind: es; van dier: akap. 

Achterhalen, homin. 

Achterhoofd, sosombakoe. 

Achterhoaden, sarad; sarelok 

Aehterkanty ra; wordt ook veel 
vertaald door de vvindstreek. 

Achferland, soso; timan; dehar; 
roman, 

Aehterlaten, hadewn;vevet; honi 
akib; de zee liet den visch op 
'i strand; etob; a akheib. 

Achternagaan, essov. 



Achteruit, sevl. 

Achtervolgen, ahtn; kahazin; polal 

Achterwaarts, es; es nanffo, 

Aeht-tien : sanga-baren: ra iagot 

inah'izakod; delapan bias, 
Achtzaam, arir, 
Adamsappel, ndar. 
Adat, bomhari. 
Adder, azaki. 

Adelaar, grauvve zee-adelaar nu 
witle borsl: kidoeb. 

Adem, bekai; zichtbare — : wax 
in e^n adem: zakod bekai; bu 
ten adem zijn: hekai-asake^ 
bekai'hoee; op adem komei 
bekai'Win; op adem: jah beka 
ik ben buiten adem; bekai kc 
aslcanav: bekai mendanap tro) 

Ademen, bekai win, 

Ader, taragi, 

Ader laten, arom (inkerven). 

Af, Cis; iiske; artr; baren; haul 
rXk; afmaken: arir engol: v< 
af: mahoeL 

Afbakenen, ezon win; ezon esak 

Afbeelden, agrelok; kawa; ivaro 

Afbeeldsel, nani: agrelok:' katc 
warok-ak. 

Afbeuren, avelok. 

Afblnden, ambak, 

Afbladeren, avlg. 

Afblijven, blijf er af: tamat ( 
kissan; tamal liadelok, 

Afborsteleu. (a\ (o<vfex 



Aehteriia zetteii, akin; {ahazin); 

Masi'n; elkaBr'^:emmehan\n.\kl\x^'^:^^^^ 
-4«ltf»f)W<if,<jA»/?;ranvarkcn:poerA WVue^^^ Axa^o^>>% ^^^^^^' 



uis); g^sprek-: esaman 
'>aman); kapitoek. 

)n, V schelp: kemasib; 
\u: kemrahib; Icemrazib; 

) 0, 

is; uiHt iels-; ka-vis; 

, lahoek; ko-evtk, 

koagin 
laneiok 

sakoed; lakoen. 
ar f^elaiig he.t voorwerp: 
mman; ehak; vazawn. 
hwaheb; bij wcg: ma- 

V. vriicht: hawn. 
ararei; zie: afvegen. 

akam; ko-akam; rara- 
m. 
zas. 

lonqak; ka-longak; met 
man. 

akoebe{i)a; kapad. 
ndam-heit; na-kanm . 

isihak. 

Id, hemazib'i. 
its ke; haren. 
mes ( -iwag; -meakim; 

mahoet. 

azoe; wahoez, 

fii, anep-nda, 

t, oelne, 

^)e, heis; hahivde-rik. 

Aa/fostb-rtk. 



A|lt6ven, oge\ hadewn. 
Afpezonderd, sokdahd, 

A£plijden, heh; aheb; dangareh; 

ves^-b . 
Affod, dema, 

Affodsbeeld, dema; dema-nani, 
Afg^oolen, koagin; met knuppel: 

lak; kO'tak. 

Afprazen, aKok. 

Afgroiidi kahad-a; jaba kahad-a 

ki%VLJ^%i\fi zijn: rondev; kijken: 

rokev. 
Afbaken, is-oge. 
Afhanpeii) vahob. 
Afhebben, arir-engont; oge; baren; 

(met hulpwoord van 'i verieden). 
Af heffen, aveloki 
Af booren, gan. 
Af honden, mahoet-oge; is-oge. 
Afhonwen, lakoi; warok; esab. 
Afjag;en, een lerrein-: aliad, 
Afkaiitelen, vallen. 
Afkappen, esak; kesak; esab. 
Afkeer, haoev; ekok 
Afkeeren, is-oge; is-oemoev. 
Afkeeri;, haoev; liij is er af keerig 

van: haoev kap ora; eholc, 
Afkeareu, wordt veel omsclirevea 

met haow; v. menschen : akolok. 
Afkearin;, has-a-ho^s meen. 
Af kijken, waraw; idi; kinde wa- 

raw; kind^-evak. 
Afklimmen, vis. 
Afkloppen, atoak; lib. 
Af klai\eil\ isih; lto-is\h; vamWfc; 
Af knageu \ amoeU; d«iAoe\i; Tasod\, 



Afknlppeii, isastg; toab; /owefr- 

(ongeb. 
Af knlpsel, isaziy-rik; toah-rik. 
Afknotten, esak; ko-atad 

.^^ , -_ f wt/i of engoL 

lilLoelen, sosoae 

ai 

AfkoellDg^, (iloor \^iiid) avadik. 
Afkomellnp, hizeb. 
Afkomst, mil; boan; wahaman. 
Afkoiii.stig:9 -van; -nk; -end. 
Afkendigeii, ahi; ko-ahi 
Afkoopeu, zie: ruileii. 
Afkorteii, wordt uieost verlaaid 

door: arsDiJden. afka|)|)cn. 
Afkrabben, kasoeg; ktappernool- 

aloeg; rotaii-; azav; rasoeh; ka- 

hasoeb 
Afkrijg^en, banm; arir; engot. 
Afladeii, koagtn. 

Aflanpeii, kovab; last aO: kahoeb, 
Aflaten, omsclin met lis; = Ion- 

iateii = kahareb, 
Afleeren, mbembai win; koagin, 
Afltggen, V last: kahoeb; van 

haarlooi: ehak: van armbamien 

elc: avazawn. 
Aflikken, avawih. 
Af loopen, (v. %ec) kahanavde; dafieb, 
Af lessen, i*lkaar-: cnam voranah; 

blijvend-: koemnes 
Aflaistereii, gan, 
Afmaaien, imzig. 
Afmaken, anrengol; baren; hanid. 
Afmattend, kosai; kantr. 
Afmeten^ kamak; kavanoek. 
AfaemeBf koaneb; btk; roban; van 
toed of deksel; hatib; ko- 



vab'; elen van vuur-; Tmc 
van vuil: karvoh ; ^ssYermindi 
ren: papHs win; ivid (van regen| 
lasl afnemen: kahoeb. 

Afpalen, boven-: karavab ezan mi 
Afpassen, kavanoek 

Afpellen, lowak; van klappernooi 

karab; van pinang: kemaral 

van manga: arahoeg of ahoe^ 

van suikerriet: aroeh. 
Afpoetsen, loak keawak vtd{e) 
Afplukken. katab: kagazib; kap 

toek. 
Afraden, kajawahi, 
Afranselen, wasib; havo^: karval 
Afreizen, = ivizen. 
Afroepen, f^oeh; zamiti' (ni.v.) 
Afrollen, kihih; kewahib 
AfroDdeii, aheak. 
Afrossen, ocsak; karvak. 
Afrukkeii, karasib; kavi^; de win 

rukt hel dak weg: ebd^ kiwa 

ma hosahih; kolab 
AfschafTen, koagin; javoen esak. 
Afscliampen, haosev. 
Af:$chaven, kahasoeg; has eg; ahad 

van bamboelat lot h()o<?: voc 

roak. 
Afsclieiden, kolih; kolanib;haneloh 
Afsclieppen, esad. 
Afscheren, hasig; isazig; toab. 
Afscbenren, kasab; keheb; karih 

kizih. 
Afscliieteii, taman. 



Afsclirapen, haziv; ka-hasoeg. 
Afschrappen, ko-ated. 
AfschrUveii* agrelok. 
Afschrikken, sangoed; kemahin. 
Afschnbben, dadelok; v. visch: 
kahastb. 

Afschndden, akak. 
Afschaieren, atoak. 
Afschaimen, dardmb'esab. 
AfschaiYen, ddngareb: tangak; pees 
* van boog: avtmin; vasawn. 
Afschareu, hasav. 
Afschatten, tahaek; koede. 

Afscbnwelljk, dom-ha; doer-ha. 

AfslaaU) oesak; waslb; kleinere 
diertjes van kleeren-, seharen 
van krab-: ieb; oleb; koleb; = 
afrossen : karvak; zand vand van 
kleeren of lichaam: toak; weg 
afslaan: masoek; aanbod afslaan: 
zivara; haoeV'Ora' niel nies-: 
esah. 

Afslaiten, rand; we^'iemek; koe- 
mek; amandak; samandak; ri- 
vier-: kabab; viscb in rivier: 



esatvn. 



Afslaltingf, roder, (om tuin) koede; 
(van klapperblad), kimbakai {huh' 
aWuiling- deur); dikwijisnoemt 
men de afsluiting naar 't ge- 
bruikte maleriaal: jares; soeba; 
etc. 

Afsmeeken, karamth 

Afsnijden, isoeq; esoeg; karisoeg; 

isasJ^; resog; resazig (kleine 

roornerpen); haar-: toab; ka- 



A?aS. 



hals- kadahab; kort- van baar- 
verlengsels: amoeg; =auiputec- 
ren: voeh; tak- esab; weg-: 
esawn; adem-: freAai 6t;eA;; haar* 
verlengsels-: tongab. 
Afspoelen, = wasscben. 

Afsprin^eiii kearoen; keroen, 
Afstaan, hadewn; van kind: kor- 

gen. 
Afstammelingp, wanangib; hiseb. 
Afetammin;, boan; mil; dakoem 
Afsitammin^s verhaal: hdan-meen; 

miti-me€n; latik-meen. 

Afstampen, taniewn (met voel). 
Afstand — doen van iels: hadewn; 

akak; koegen; op afstand be- 

schouwen (d. w. z. niet vlak bij 

bet oog): rmt-kinde waraiv; ma- 

lioel' waravo (of idi). 
Afsteken van omgewerkle gr(»nd, 

om niooi tc makeu: aniod; 

van schors: dadelok. 
Afsterveii, kahivde: v. kindje: ka- 

hart^, 
Afslijg:en; vis. 

Afstoffen, avakeb; kavakeb, 
Afstooten, (met scliop of bout) 

dadeiok. 
Afstraffeu, oedsak. , 
Afstroomen, oemak, 
Afstroopen, kahasib; van blad: fid; 

blad van nerf: k'avig. 
Afteekenen, agreiok; grens- ezon 

win. 
Aftreden, als leider of boofd: ko- 

agin. 



' nagels^: koafad; /roa/iVoeA; \ Aftrekkei\,QVocs; bttndaka\),k(\W 



kapiloek; korst van woud- arak; 
bast van zoete klapper met de 
tanden-: kisib {kizxb); blad van 
nerf: avtg. 

Aftalmelen, h%. 

Afval, tatoep; mamahu 

Afvallen, M. 

Afvaren, ko{a)voes; haoez. 



■V — ? 



Afveg^en, aloak; alowab; 
avakeb; vtde: 

Afvijlen, oezoeg; azav. 
Afvlllen, kahasxb. 



zwecl : ke- 
awak zng 
•= tahoen. 



Afzien, — van; tsep ..remed. 
Afzonderlijbi sokdaha; sa; ampsa 

anep; anep O'^a ha o*a. 
Ai!, ewe. 

Ajnin, bawdng. 

Akelig:, ddmhdl akeli^^ ding 
dom namakad; sovoer namakac 
Aks, mbasom; vakre, 

_ e 

Al, bn.: memean; ba,..; allc mer 
sclien: ba anim; harcn: nil 
mcnscheii: anim bat en, 

Al, (bijw.) mandxn; 'tis al ge 
beurd: mandtnke. 



AfVoereu, water — door greppel: AlangS omasa; dezaadslengeldaai 
otonad. 



Afwas»clie]i, Iceswan; oedoegaswa- 

jen; zie wasschen. 
Afwenden, is-oge 
Afweren, (van 'tlijf houden) is,. 

oesak. 
Afwerken, baren; anrengol; koagin. 
Afwerpen, koagin; van vracht; 

hakoeb, 
Afwijken, emha heit. 
AfwIJzen, anewn; haoev-ora; keva- 

rak; zivara. 
Afwisschen, atoak; keswan. 
Afwisselen, elkaar-: enam;{v)ora' 

nab; van kleur: agarak, 
Afwisselend, — van kleur: agark- 

ak; bescbilderen : esak; eseb, 
Afwrljven, vid(ji); avakeb; atoak, 
Afzagen, esog; ahad. 



van: vtjaw 
Albedil, akolok-anem. 
Albino, koehi; pak-hi; do-hi, 
Aldaar, ta epe; epXnde; epe^ 
Aldus, ehelago; epelago. 
Aleer, eerst: mahai, 
Albier, ehe; eliinde, 
Al lang^, anep nda; man Jin. 

Alle, memean; ha ; alle le samei 
dom; allcs namakad bar it; b 

namakad; memean; namakai 

van alles: lak-a^lah' isi Jsi.,ii 

Alleen, sokdaha; slechts: 6a; g 

allien; wo so\ hij alleen; cmi 

sa\ (zie M. N.) 

Alleenspraak, sokdahameen, 

AUerlei, — zaken bij fees I; /an jo 

lalahi; van daar: iemaud d 

allerlei zaken heefl: iangoe-ii. 



_ _^ 



Afzenden, v. zaken: kariin. i 

Afeetten, kovab (by. hoed);am\^u-\ Wfim^ ba m\va\i\ \iC«w5tw. 
teeren: voeh; wdux \ vuur- w..oge.\ emba mxravs ~^m\i^w<^'^'^ 



Aloud, mandin't^k (-roek). 

Als, 6et; lijkend op: -Ai(ook bei); 

ame (zie indien). 
Alsnog^, nama 
Alsofi hei. 
Altaar, allar. * 
Alleg:ader, dom; ba anim dom. 
Altgd, heindoen; ba-heindoen. 
Alweder, nnep nda iannma., 
Alzoo, epelago, 
Amaiirfel, (reii sumi')roege; imtil: 

dave. 
Anibaehtsman, anranem: van 

(lanr: de anr anem; tiiiimer- 

man: vakre arir anem; Suiid: 

kandara arir anem; troinmaker. 
Ampnteeren, voeh. 
AnanaS) nanas •. 
Ander, : isi; dikwijts wordt ons 

•ander" vertaald door ra* bv, 

ra sanga; de andcre hand: ra; 

de andere beift, de andere ri- 

vieroever. 
Andermaal, lanama. 
Andermaiis, anem komb. 
Anders, isi; van iemand anders: 

itawand. 
Ang;el, mbek; akada; van sleek- 

visch: ban. 
Ang^stlg^, oetne. 
Anker^ djangkar. • 
Antwoordeii, rak -^ i; bLjv. hij 

antwoordt: kiwa rak; knikken: 



~> 



Applandlsseeren, : sanga oesak, 
Arbeid, sasahi. 
Arbeiden, sasahi. . kidi. 
Arbefder, sasahi anem 
Arbeidzaam, sasahi-anem, 
Arend, een soorl zeearend nif't 

wilte borst: kidoeb. 
Arm, (z n ) sanga; voor-arm: saki; 

i)oven-arin moek; arm van pu- 

lype: majoeb. 
Arm, namakad-ne anew: lamoc-uc 

anem enz. 
Armbaiitl, mbarar; ndoev-ndoevi; 

karoh; rakari[k); g%m; (zie M N.) 
Arts, dokth* • ; gamoanem ; tva- 

goemanem; fieravosanem; dema- 

ravos anem, 
Asch, wille: goem; oepas; sopre 

(houtskool) 

Aseh^raaw, sopre-hi, 

Aschyeg^er, karoeg. 

Atap, ebde; aUp maken: ebdi^ 

arad 
Avond, oezoes (als 't uoglichl is); 

hap (wan rear bet reeds danker 

is) tegr'n den avond: oezoes ka- 

lane. 
Avondster, korareb anoem; (ook: 

koarak-anoem). 
Avondzon, oezoes kalane. 
Azijn, Ijoeka. • 
Azaur, messiaraw. 
Azanrblauw, missiaram-hi. 



Baadje, ifiadj^e *; aangarik 

(oenoegoe). 
Baak, boei •: 
Baal, ioemar. 
Baaldoek, ioewar. 
BaaOi pare; kai; jaba kai. 
Baar, hambarin. 
Baard) has; iemand met grooten 

baard: jaba has-ii anem. 
Baardeloos, hasne; ba-ete. 
Baardhaar, has. 
Baardigr, his-li. 
Baarhuisje, ^ramoha. 
Baarmoeder, /w. 
Baarmoederhals, dakre. 
Baas, hevai. 
Babbelaar, jaba mem anem; ho- 

rakanem; horak meen4i. 
Babbelen, horak. 
Bad, ecu- nemen: oedoeg...honad; 

badplaaU- badkamer: oedoeg-sai; 

oedoegoha 
Baden, honad;oedoeg ..honad; hij 

neemt cen bad: oedoeg ma ho- 
nad, 
Bag^ag^e, mamakad. 
Bah!, haoevl hodel 
Bak, mangon; kaboc; blck •. 
Bak|e, mangon, 
Bakkebaard, ete-has, 
Bakken, sep.win; wakoen; hoe- 

hig; sep ,hobsig; sep.han; wa- 

kanev; hoes; boven 'I vuur 

draaieud — ; witoek. 
Bukker, (rsii) sep-anem,. 



Baksteen, kalar; gem r\k kalar, 

Bal, abeak; papts bora «. 

Baldadig, hangih-anem. 

Bale^, essara. 

Balg^en, hahasib; kehasib. 

Balk, opstaande kamb; ople^'f^er 
en a Is brug: par. 

Balken, esor, 

Ballen, de vuist-: sanga kemamoeb 

Balletje, abeak; abeak-ak; ^ewoon 
lijk wordi meer jjespeciliceerd 
b.v. sakawtr {kleiue ronde vruch 
V d. naam, waar mee men o| 
bet strand speelt). 

Ballon, bena ( = varkeiisblaas) 
bora *. 

Bamboe, socba ; soi\rlen: apat, sok 
songe; banibiieknoop: moek; 
onderstuk van b. : honge (ge- 
bruikt als steel van steenei 

biji.) 

Bamboeblad, soeba-ngor. 

Bamboe haartjes, m/»; soeba-mn. 

Bamboescheut, soebalaboek. 

Bamboestok, (zljlak) dakre. 

Bamboe vat, dirari 

Banaan, napel; zie pisnng. 

Band zie: bindsel: ndond; hoeia 
hoci; roiidgebo|:;eii liamboes 
waaraan het visclinel bevestigc 
wordt: tarangar; baud cm pob 
ofenkel: ka-roh; hand voor penis 
sclielp: sahoendond; buikbanc 



band die de haarverlengsels vast 
houdt: angior; andahafik; aka^ 
hah; ketnab. 
Banen, weg- kaiarad (ook figuur- 

lijk). 

Bang:, oetne; bajam; saham; diboc; 

jahajoe. 
Bang^erlk, saham; oetne anem ; ba^ 

jam anem. 
Bank, bankoe *. 
Banbbrlefje, kartas doewU *.^ 
Barbier, toabanem; toakanem. 
Baren, kagoev; met ui.v. : ewah. 
Barenstijd, oram, 
Barensweeen, samebnk-^awxh. 
Bark, javoen. 
Barmbarti^, amam. 
BarreYoets, ba-tagoe. 

Barsch, dehi; dehi-nani; de hi 

meen-anem; jareUmeen-anem. 
Barst, rahak-ak; avarip-ak; gar- 

a-gar; in band of voet: garigre. 
Barsten, rahak of rohak; arahip; 

avarip (b v. klei in de zon); isip; 

(van iets wrat te vol is). 
Bas, kamr-meen-li; kamr-nah'ti. 
Bast, par; bo: oegne. 
Basta! tMef 
Bastvezel, bo; borik. 
Batfn, w^ordt vaak verlaald door ai, 
Bazain, aroeg. 
Beangpst, oetne. 
Beantwoorden, rah 4- i; agretok 

-/-/> toeslemwenA knikken: vak. 
^ebloed, do'ti. 
^d, essara; noe^sai; luinbed:javoen. 



Bedaard, artr. 
Bedachtzaam, relok-anem. 
Bedaren, iemand doen-: hohab. 
Beddeg^oed, essara-oenoegoe: noe- 
oenoegoe, 

Bfedeesd, waven-anem. 

Bfdekken, baman; hasoed; ka-ha- 
soed; sakoed; lahoek* kaiahoek; 
met klapper schaal: bakatok; 
bakitoek; de wolk bedekt de 
niaan; mandaw garaw makap 
hawsalok; met zand osatok: — 
van schelpdiertjes opdat zc nicl 
weg zouden kruipen: kammj: 
in den zin van beschennen. 
overspannen (levend voorwerp) 
wahaoezab; — van grond ronil 
watislengeN : zombob. 

Bedekkin^, hasoed-nango; saLoet 

nango; lahock-nango elc. . 
Bedelaar, wtg-anem 
Bedelen , wtg = wihig ; ka b ka bed , 
Bedelven, ogaman; ogeb (levend 

voorwerp) taraman; met zand 

en slof: os[o)watok. 
Bedenkelijk, m 
Bedenken, veiok. 
Bederven, ddm ai (of tim); imee 

ai (of win); door le veel liefko- 

zingen: kevahib. 
Bed^ordijn, klamboe «. 
Bediende, wanangib; jonges ». 
Bedleg^eri;, ss zeer ziek : erer-ha. 
Bedoelen, rah; wer. 
BedotVf'.W) (ToTn; \moe Iv; motv ^^\> 

moUwAy 



Bedreiger, akikanem; kemahin- 

anem, 
Bedremmeld, wavenanem, 

Bedreven, meai; dew. 
Bedrie|;en, veel omsclireven door 

mbatav, 
Bedrinkeiii samb wad.., hi; sopi 
* otiv...ht. 

Bedroefd, dom bekai; — zijo: be- 
kai samek: ik ben bedroefJ 
over: bekai kana samek. 

Bedroff en, iemanJ zeer — bekai 
kaiab 

Bedrog:, mbatav.. bomban. 

Bedraipen, otetok, 

Bedaeht, oetni. 

Bedwelmd, door wall: wali-rtk; 
door tabak: iamoekoe-rik; builen 
keniiis door 't gebruik van som- 
mige planlen of kruiden : jawar^ 
jewar; loovenaars in dien loe- 
stand beelen : jewar koamit4. 

Bedwelmen, ocsak; wasib; hlj is 
bedwelmd door t^ibak: lamoekoe 
a waiib. 

Bedwing^en = vaslliouden =hanv\ 

Beek, paph riki. 

Beeld, nani; kawa; agrelok (zie 
M.N.) sleenen beeld: kalar anem; 
houlen beeld: de-anem. 

Been 1), wap, tagoe; (zie: kuil) 



tje alg naald gebruikl). 

Beenaehtig^, heijaw-hi. 
Beenband, boven kuil: sangon 
kambarar; lioven enkel: karor 

I Beenen, (b.n.) heijaw; heijaw-rik 
Beer, (varken) yomna. 
Beest, namakoed; mrv. namakid. 
Beestenstal, namakid oka: name 

kidsai. 
Beet — pakken: akev; koaneb; kc 

dahib, ' 
Beetje, paph; peis'ke; melbeeljes 

papiS'li. 
Beg^aafi, meai; begaafd mel— / 
Beg^eeren, bekai hanih. 
Beg^eerlg; — naar: emeu 
Beg^eleiden, wahik; koelad. 
Beg^ieten, roead; haoesab; voeseb, 
Beg^in, mtt; mahai; in den begin ii 

(= vro**ger) : oso; oso ago-ndi 
Beg^raafplaats, palare; ogob sai. 
Beg^rafen, v, levenloos voorw. 

ogaman; van levend voorw. egel 

begraven worden: koamin. 
Beg^rensd, ezon-li. 
Begfrgpen, gan; volok; ik beh lu 

begrepen: metidano gan; mei 

dano vetok. 
Beg^roeten, oewtb. 
Behalve, wordt omscbreven doc 

(7n)bakc. 
Behan^en, lalioek; graf niel vrucl 

ten- : hodahoen. 



boven-been: baha; mtt wap; on- 
der-bceii: ngor-wap; ter been iBch^uAvs^ meav\ (iavcv.Qckx 
zijn: remed; — \m casuaris eu\lle\ie\>V — mviX, A\ V^^^.^ 
audere stellloopers : ^tw2. \ U^Yio^^ew^ W^Va\v^^>> va^^> 



'« ••«y« iac«cft«*aBa) %mi wi 



dom nani waraw. 



MiLIU - 



Behoefte — aan : eimr; kleioe — 

doen: kono koesoen; groote — B^kooren, verleiden: kissih; ka- 

doen : handam heit; na kanm roen; ktb 

Bebooren, aan: zie omb en end. Bekoorlgk, waningap. 
Beboaden, han, Bekrorupen, papls. 

Bei, kleine zwarle: boekatam. i Bek^aam, meat; dew: kanor. 
Beide, inah; inah-dom. ; Beknamen. meai win (zich). 

Be jaard, oen ti; mes; mes-iwag etc. | Bel, lontjeng *. 
Bejammeren, mama; rivanak..ago, j Beladen, namakad-ti. 
Bek, angip, Belajen, menscben: karwere; die- 

Beksikken, na isep kartm. ren: asik (zie M.N.). 

Bekampen, oesak; elkaar- : enam \ Belangrijk — ha; jaba; oitv. 



nasak. 
Bekend, hekai, 
Bekeode, baharim; namak. 
Bekend maken, ahi, 
Bekeiid worden, hekai-win. 
Bekennen, (eene vrouvv) idi; honak 

(gemeen). 
Bekijkeii, waraw ; kawaraw ; kinde 

idi; kinde; kinde evek. 
Bekkeii, mangdn. 

Bekkeiieel, ete. 
Bekladden^ seratam oge. 



Belasteren, mbatav; liaoed; akotok, 

Beleedig^en, anohar; wagoem, 

Beleefd, doeranem. 

Belemmeren, wordt nmschreveu 
door verschillende werkvvoorden 
+ is. 

Beletteo, (zie: l)elecuiiiereii); de 
niuskieten beletlen hen (te dar- 
ken): nangit kakademhe kcvai: 
— te spreken: op., ora. 

Beleven, ik heb hel beleefd: nok{ka) 
miU 



Bekleeileii, /<a^06c{; Aa^^oecf; Aare- 1 Believen, ik belief het ahnage; 
med; sahoed; tahoek; baman; naar uw believen: wohan mop 
iemands plaats bekleeden: sai\ rah. 
koemoes. \ Bellen, vakre oesak; lonljeng oesak 



Beklemd, van gemoed: dom bekai; 
— zijn: dom nani waraw. 



rara wm 
Beloeren, kawjakev. 



Bekllmmen, kahek (e.o.); kapet Beloonen, jah oge; waningap oge 

(in.o.). jah. 

Beknorren, wagoem. , Beloonhig:, jah; (= in ruil). 



..e 



Bekoelen, sosode win; lig. heijan. 
^eAomen, (weertn orde) ade; krij- 
^en: wasa/cab. 



BeloTeu, rah; ahi. 

BelulsieTeU) gan. 
Bemaelitigeii) akev 
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Bemind, wordt verlaaU doorwa- 
ningap. 

Beminoen, werkwoord onbekend; 

men oDischrijft bijv. ik bemin 

u: nohan ko ti?oaB(glj zljt de 

mijDe). 
Bemorsen, seratam oge. 
Bemorst, seralam-ii; esom^ti; gem- 

ti etc. 

Beoamlng:, igiz. 

Benaawd) enaii; de hitfe benauwt 

mij : pig a nasak, 
Bende, oi^v. 
Beneden, makan. 
Beneden-eind, mtL 
Benpelen, kavoesoek. 
Benijden, afgunstig kijkeo naar: 

arondev. 
Bentin;, iangsi #. 
Beplakken, tahoek. 
Beplanten, jahov (zie planten). 
BeproeTen, kamak. 
Beraadslag^en, meen rah; over snel- 

tocht: koei meen rah. 
Beraadslag^ing^, meen; over jacbt: 

ohan meen. 
Bereid, (van spijzen) sep-rik ; ana* 

kev'ttk etc. 
Bereiken, evastg; doel-: de: niet 

bereiken: haretok. 
Bergfy betok-mirav; v. steen: rfa- 

hand. 
Bergen, sarad; saretok; kahakoen. 
Bergn^laatS) oha; van copra: mes- 

oka. 
Beiiebten, ahi; oer^kaman. 
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Beroerte, jajoh; jdjob-tik; een — 
bebben: jajob; hombir. 

Berooven, koaneb; abne.w.kivan 

Beronw — bebben: mbei-engot; hi 
kaisamek, 

Berst, rahak-ak; avarip-ak. 

Bersten, rahak; ihat(ak); v. groni 
door liille: avarip; isip (risip) 
hangak; van schelp: hangab. 

Bes, geen gener. naam; e. s. n 

zwarle-: boekatam. 
Besje, men i wag, 
Besehaafd, doeranem; tneaianem 

anem ha, 
Beschaamd, wav'en anem. 
Beschadigen, dom oge. 
Besehermen, ketakob; lagib; haw: 

door de hand boven iets le bou 

den : haotok; ka-haotok; awozal 
Beseliermkind, binahor wanangib 

vr. jarang wanangoeb. 



ketakob wah 
binahor wah 



Beschermmoeder, 

van jongen : 

van meisje: jarang wah. 
Beschernivader, binahor hevai 

van meisje: jarang hevai, 
Beschilderen, vide; mahi w% 

(vooral gezicht); kalahoek; ka 

wa; agretok. 
Beschildering:, agretok ; kawa 

mahi; arxr. 
Beschimmeld, roek-a-roek-ti. 
Beschinimelen, roek^a-roek-ai. 
Beschonwen, waraw; idi; kind 

evek. 



BesDholilseni kaoed; valsch-: 

mbalav haoed. 
Besehntten, legeo wind hatoek: 

kahatoek; iemand-: iapH, 
Btscffen, meai.. ora. 
Besllssen, nieenanr; meeii..vagib. 
Beslalteloos, Eijn hinde...hahaa}a- 

hob. 
Besmeereil, t-td; viroeg; itiin. 
Besmetteii, (aanslcken) hovelok. 
Besmearen, holareb: ko-clareb. 
Be^patten, pang 
Bespelen, [lluii) ko-ihamih. 
Bespenren, idi; waruvo. 
Bespiedeu, ajaltev; khwjakev; voa- 

raw, 
Bespotren, ohafoli. 
Besprfkeii, in?ea rah: siielloclil 

Iteaprekcn: koeimeeti rfih; epn 

ilier (of zaalt) uU liet zijiic be- 

spniki'ii: akakev. 
Bfspreiikelen, karoes. 
Besproeleii, voeseb; hasesab. 
Bespntifii, kesev. 
Bespiiwen, kase . , . IHsig : kalahi. 
Best! iraningap lui! ba adc! 
Bestfliiii, nda; uit zicli zeir, o|i 

/icli zelf — anep tuia, 
Beslelleil, kavastg, 
Besteiud, voor: nango. 
Besteiidig:, lieindoea; an p ndd, 
ttrsliJS«!U, ka/u'k (e. o.); hap^l (ru.o ) 
Bestippeld, deto-delo-li. 
Bestraffen, oesak; ler betrafling: 

^estrifden, oem/c (,m&); isremed. 



war Win (buik iiiaRseereii). 
Betalei, jah...oge, 
Betamelljk, waaingap: doer. 
Betasten, hadelok; kadib; kagoen: 

kiiian; met voet: araman. 
Betel, kanis; agal; ake; Eoorlen: 

bo-kanii; woe (rood); anda-ka- 

nii; taaga-ifir; pina • (zoowel 

boom als noot). 
Belenterd, ivavrn-anem. 
Betlchlen, mbalaa-kaoed. 
BetooTerd, kambara^rik; de-tik; 

keiwa-rifc; gamo-rik. 
Betooverea, gamo wagoem; de; 

de-was; de-laman; keitua orelok. 
Betreffende, ago, 
BelrekkeliJiL, vonrnanonvnoril: zie 

spraakleer. 
Beo, zazoe; ehok. 
Bearen, bik: roban; a><elok. 
Bears, wade; papJs wade 
Benrscb, (van vruchlt;ii}eAo: ilice. 
Beartt 'lis niijiie lieurt: nok; iia 

ti. IS hcl niijiie licurl: iiokn..r1k. 
Benrtelin^N, cnam voranab. 
Befallen, kagoev \l;wah m. v.) 
Bevalllg:, tvaiiimjap. 
Bevniigen, tuasti. 
BeTfltleliJk, hekai. 
Bevel, laiigi. 

Bevelen. langi; ook riib of ahi. 
Beven, hocjam; liaoejam; kahoe- 

jam; hoejev; ka-hoejev. 
Bevesti^en, (knikk< n] vak. 
Bevlnden i\e\\— ■. XiaHev. w\w-, 
(van mcnscXv^ KiV; liaWl. 



Bevoelen, hadetok; haodetok. 
Bevolking:, amim. 
Bevmchten, hoekoen; haoekoen. 
Bevreesd, oetne. 

BevrieDd, kai; kai-anem; namek, 
Bevrijden, kahanib; eheib, 
Bev alien, seratam...oge. 

Bewaarplaats, aha of sai. 

BewakeOy hawn (hanm); ketakob; 
wagob; vagib; koahawn. 

Bewaren, vagib; ge moogt het 
bewaren: wohan komb. 

Bewateren, adaka isep roead. 

Beweenen, Aim; rivanak,..ago; 
mamak; kahoem. 

Beweg^eu, onoverg. . heit; vir; oe- 
moev; been eu weer-: ka-voe- 
soek; H hoofd been en weerbe- 
wegen: kavoerei; oieestal wordt 
hel veriaald door meer bepaalde 
woorden: stoolen, duwen enz. 
sangsanga wa. 

Beweging, rytbmische- : weroe. 

Beiverken, oge; kamin; artr.,engoU 

Bewonderen, jaba kinde waraw; 
idi (+ sa). 

Bewonen, rmr; wahaman. 

Bewoner, slrandbewoner : doev' 
anem; boschbewoner: deg-anem, 

Bearrijven, (wood) (m)6Tn, 

Bewast) nieai. 

Bewasteloos, — zijn of worden: 
homber, 

BezMdIfd, artr; ogatok; bekai. 

Beiem, kavakeb* 

MMDMBL.'MABmD. WOOBDKNBOBK. 



Bezetene, jewar; jewar-koamii-rili 
Bezichtig^en, waraw; idi; kind 

evek, 
Bezieu, waraw; idi; kinde evek 

kopnewn* 
Bezig^, wordt steeds meerbepaal 

omschreveo. 

Besigen, wordt veel vertaald doo 

oge; bijv. blj bezigt daarto 

een scbop: ito ka oge. 
Bezijden, emba; m. 
Bezinken, vau sago in water: am 

bid. 
Bezinksel, (van wati — klapper 

uielk) kombadi. 
Bezinnen, vetok. 
Bezit, algemeen — : anim k*omb 

privaat bezit anem {anep noha 

wohan) k*dmb. 
Bezitten, k'omb; zie omh. 
Bezltter, anem; bv. ngat-anem 

maroe-anem; mirav-anem, 
Bezoeken, apanewn; visab; lakab 

vesewn (vizawn). 
Bezoeker, apanewn^anem. 
Bezorgd, dom-bekai; — zijn: dof 

nani waraw. 
Bezorgen, oge; koemoev,..ind (i 

mil). 
Bezuiden, (zie: windstreek). 
Bezweerder, wagoem-anem; game 

anem; regen l)ezweerder: he\ 

wagoem-anem. 



Bezweriogsfonnnle, wagoem-me" 
en; gamo-meen. 

Bikberen, hoejev; hoy am; ka- 

hoejam. 
Bidden, sembahjang. * , 

Bleden, (zie aanbieden) hanetok; 

oge, 
Bles, geen generische naaiu; be- 

paalde soorten: bandoer ; gareav ; 

dapis; moek; moek-a-moek; jOe; 

wib, 
Big^, basik-nXn, 
BiJ, (z. n.) geen gener. oaam; 

soorlen: dakov; rarav; moenga; 

moengal'tnoengal. 
BtJ, (voprzetael) mit. 
Bijdoen, ist,..oge; {h)avai. 
Btj^eii, ba-izakod; dom; (kapa ata- 

kek, 
Bi/een doea, (h]avai. 
Bijeen pooien, (v. klappernoten) 

bdngok, 
Btleen krabben, asoeg. 
BUeen legfen, (van hoaten voor 

vuur, zoo dat de stokken tiggen 

als de stralen van een cirkel: 

amanad. 
BlJMR schaiveD, (b.v. noten) to- 

ngaman. 
Byeen zitteo, wahamal; karawewn; 

ko»ahewn. 
Btjdoen, isi oge. 
Btfeen roefeii, avert. 
BIJhaleD, isi ,.ind oemoev, 
Bfjkant, — oem. 

yjMomen, als ^« of 5« voor een 
^''^^'^'' doel: rakeA;^op adem 



komen, bij kennis komen: bekcti^ 
vein; waningap'Wtn. 

Bijl, mbasom; v&kre; steenen bij I: 

honge-ti; epre; beri; kowi. 
Bifltggtn, (zaak — ) meen vagtb. 

Bljliebten, waren. 

Bijna — oem; 't was bijna raakt 

andi! 
Bijnaam, warei igiz; teb-igiz. 
Bljiivier, ahat. 
Bijslaap, honak; hoved; kadahoeb: 

deze drie "woorden behooren tot 

de doer-meen vooral 't laatste 

is zeer onfaUoenlijk. 
Bijslaapster, hoezoem. 
Bl|splj8, akadih; iets als zoodanig 

gebruiken: akadih; zonder bij- 

spijs (bijv. alleen visch) moe- 

nam; ba-moenam. 
Bljstaan, hinar. 
BIJ ten, dahin; kadahin; hanih;: 

ifih; havi; rangoe; van wood: 

ke-hanih; — op de tong: jareL 
Bijtend, van vocht: jaret; 't i& 

bijtend; kawa jaret. 
Bijtijds, kamak, 
BiJToegen, aval; isi-oge. 
BIjziende, dom-kinde'ti; kinde-ti. 
Bi|zif, 't begrip als zoodanig is. 

onhekend: men spreekt van> 

tweede of laalste vroaw: es- 

hoezoem 
Bijzonder, — Aa/ bijzonder mooi 

n* wanmgap-hal 
Bil, baha; panga. 
BnUJk, ba ade. 
Bllnaad, doen. 



Binden, kiparoed; kasid; akasok; 
ka seiok (mrv. kasiioek); met 
schaifbaren kneop: (anin (leTencI 
voori^erp: lanizav); spiraaUge- 
wijze: ket&b; samenbiiiden: 
ahoen; tot een (ros: ahazak: om 
't hoofd: evab. 

Bindsfl, generische naam: ndoml: 
soorten: afulepi; angar: api: hai- 
a-bai; banom; bavik; gemir^ga- 
mir; ewthndand; gatavo; jakis; 
mahel; moembre; nak; oega; 
ongt'ilit: dngt»sasak: sasak: ta» 
ragi: voev; woriraw, , 

BinneD, koema. 
BliiB6ndflngfen, koamin. 
Bfniieiidrappeleu, akam: ko akam 
Biniieii|;aaii, koamin. 
Binnenkant, koema. 
BinnenUJken, koekev: rokev. 
BlnnenlftDd, timan; soso; deg-mi' 

rav. 
Binnenlander, timan-anem : soso- 

aneni; deg-anem. 
Binnenslflftn, (v. vegen): kovaroek; 

hhvoereb. 
Blnneuste, koema; nith; kana. 
BlnnenTftren, koamin. 
BiiinenwMrts, koema; koema-mii 
Bits, jarei; dehi; jarel-meen'ti. 
Bitter, jaril; jaheir; jaman; — 

zijn: jaret, 
Bfaiar, (eult) eidan 
Vbui»f (pitf — ) ombo; bena, 
BlftaspiJll^ banffi; songe. 
BM, ftfor; jong pisang- gang; 

lie: khtpperblad, sago-blad. 



Bladiierf, ztne; — van klappef 

soeroe; van sago: dd»8Brakoe. 
Blaflfen, aboen; asa; asajen. 
Blaffer, asa'anoem; aboen-anoetn. 

Blank, koe-hi: pak-hi; ene^ki. 

Blanke, koe hi-anem; pak-hi-anen^ 

Blaten, esor. 

Blanw, messiaraw'hi; groeri blauvi 

wati-ngor-hi: doiiker blauw: ka 

nei'hi: mo (bleekblauw). 
Blaaw-oog, kinde-mo; mo-kinde. 
Blazen, ehamih; koehamih o 

trompet: aroeg; dour den neu 

(als bond) sangoesoeb; op ee 

vvond — : wagoem. 
Bieek, pdk-hi; ene-hi; van zieke 

marakar; marakar hi, 
Bles, Mriite — van paard of bond 

endhiamo. 
Bnj(df), waningap hekai; blj i 

blij: waningap bekai ma kowa 
Blijken, hekai... win (ora). 
Blijven, hazeiok; kahazetok; he 

blLjve zoo: male! 
Bit J vend, heindoen. 
Bilk, kaboet blek. * 
Bliksem, Aamr; — slraal: taragi 

rar-a-rav-rik. 
Bliksemen, waren. 
Bliksemstraal, taragt; araram-rl 

laragi. 
Blind, kinde'raveiok{-ti); kinde ti 

dom kinde-ti. 
Blinken, ns; had. 

B\oe4L> do. 



Bloedeii, do-ivon; do awan. 

Bloedend, do ti. 

Bloed-rood, do-hi; bei do. 

Bloed-spuweii, do lahi; do risih, 

Bloed-verwant, tiamek; zakod-wa- 
hamalrik, 

Bloedwrauk, pen; uil bleed wraak 
doodeii: pen wasib; door bioed- 
wraak jielroffene: penrik. 

Bloedwreker, pen anem. 

Bloedzaiger, soorlen: ambet; lea- 
re wa; padapid; wapadi. 

Bloeieii, kajoem. 

Bloeiend, kajoem-rik; kafoem4i. 

Bloem, kajoem-a; in bloeni schie- 
leD: hoee; eakele soorlen: 
amblalu; anda-wakawaw ; bong- 
a-bong (bluem van mboUamhot) 
dO'Samban; gemir-gamir; hei-hi; 

hoem; koesamban; mamat; ma- 
tted; ngal'Wak; papoe-kahet; pa- 
re jowi; samban; jarangar. 

Bloemknop, boka; van pisang: 
ngar; laL 

Bloemschede, (van klapper) tat. 

Blok, de. 

Bloot, hekai; naakt: heirav; ba 
heirav; oenoegoe-ne. 

Blootshoofds, ba pa. 

Blootvoets, ba tagoe. 

Blnffen, jaba Tneen..,rah. 

Blasscheii, heidak; atawip. 

Boehel, dad. 

Boebf, masoek-ak; v. rivierofzee: 
oeroem//. 
^ode, oer-anem. 
'^ew, maAan; sa. 



Boeboek, miz^ambih. 

Boedel, namakad. 

Boff = keltingjongen: rante •; 

dom-oenoegoe rik; moha-rik, 
Boei, boei. » 

Boeien, Icahib; sanga...ahoen, 
Boek, agrelok; boekoc. » 
Boei, namakad; een boei...: odv; 

samb, 

Boeren, tabak; tabak..,risih. 

Boezem. ber; boeb van vrouw.). 

Bok, amnangib kambin. * 

Bol, abeak. 

Bolster, par, 

Bondg^eiioot, kai-anem. 

Bout, dabi-ti; par/?ara-At; afwisse- 
lend van kleur (weefsel) agarak- 
ak; ook zegt men: kawa agritoek. 

Bonzen, ahek. 

Boodsehap, oer; meen. 
Boodsehappen, oer han; oer oemak 

(oi koemak) oer oreb (koreb); oer 

hamr; nieen tamak. 
Boodscliapper, oer-anem. 
Boo;, miz. 
Boojfeind, bea, 

Booppees, toep; — spannen atin. 
Boom, de; over gracbt of rivier: 

par; boomsoorten: aewaroemb; 

ahnembre; andepi; angar; arib; 

arorat awtn (=ndwa); babind; 

badi; bahor; bam; bandi; bandi- 

vre; banom; baroe-harav; batne; 

bes; hingoe; bobosor; boede; boe» 

met; boenangak; boes; botre; 

(Idd; damau-die; dauqo; dfltva, 
darimboe; daw; dewhot; d«^< 
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gat); esarer; (n)gar; garer; go- 
rogri; garsar; galana; ginger; 
geroed; gev; gongai; hahoemre; 

e _ 

hajam; hara (-ssaroeg); harav; 
(mangrove) ; heg ; hong-a-hong ; 
howmir; ikoer; imamboer; iwag 
sakeb&w; jaber; jaroewa; j ernes- 
saV'de; jobe-jobe; joeko; jog; 
joni; kakep; kamhel^; kan; ka- 
tina; kereimoe; kiwindre; koe- 
natre; kot'O-koi; konde; mamba 
ra mand&w^: marese; mbot- 
a-mbot; mbolre; moembi; moem- 
bre; fuimbai; ndamandoem; ner* 
mosoed; ngarsar; ngenger; ngev; 
oega; oehoebse; ondar; or; pa* 
joem (kamiri); parimb^; pegu 
garer; pes-a^s; roege (^ti?L\i^v)\ 
sakawir; saker; samab; sandi; 
saringa; sawai; sibib; singoe; 
soeni; sok-a-sok; lambew; tapo; 
taragi; lawar; toe; vara; vara 
vre; vavtk; wakati; wamh; wa- 
pa; warar; wasode; wore-voare; 
zes; ziver. 

Boombast, bo; de-par; par. 

Boombeer, banga; bajam. 

Boomen, vai, 

Boomtftk, ahal; arahat-ak. 

Boon, sarisre; katjang. « 

Boor, amboeg-vakre; bor *; 
k*am-boeg. 

Boord, soms vertaald door ra; of 
ezon. 

Boordewol, 't is — : kapa taheb. 
Boos, /are/, mahid. 



elc. 
Boot, javoen; bond-javoen (=sall 

niet inlandsche booten); prdu\ 

met uitleggers: wapa-javoen 

stoomboot: iakav-javoen; kapar^ 

bool-makeii: arok; kamin. 
Bootsvolk, javoen-anim; kapar-c 

nim, 
Bord, piring *. 
Boren, amboeg; k*amboeg. 
Borrel, sopi *; poewati. 
Borst, ber; borslen zoowel vai 

man als van vrouw: boeb. 
Borstsehelp, kindari; dako^m;go 

dema; sahoe. 
Borsttepel, (en. 
Bosch, detj; de-bak; bak; kajo 

poetih-bosch : boes-bak 
Bosch bewoner, deg-anem 
Bosebgrond, (ontgonnen) dega-jm 
Bosch -hen, bruine: kala: zwarle 

wawa. 
Boschmensch, deg-anem 
Bosch-vog:el, de-bak-r^k (hoe'zoeb) 
Bosje, haar- op 't hoofd : na. 
Bot, (b.n.) andahar; ndahar; nda 

hir (bijv. ahattp); met stukkei 

uit: agarak-ak. 

e 

Bot, (been) heijaw. 
Boter, manlega *. 
Bouillon, moei adaka. 
Bout, tambe; bahis, 

Boawen, ambad; (m. ramhad ; huii 
— : oha kaweg; graamle opzet 



Boven, rav-a-rav. 
Bovenariu, moek [bij schouder: 
kdm{b)]. 

Bovenbeen, rmt-wap; balui; bo- 

venbeeii van varken (achterpoot) 

find: poer. 
Bovenborst, hop. 
Bovenpiiid. ngm\ 
Bovenbalen, (blootspoelen^ awetok. 
Boveiikleed, apip-ocnoegoe. 
Boveiikomen, luiliek; uit waler: 

hoee; |;ezegd vao plant hoee; van 

visch: hoehoez. 
Boi^eiikup. van bond, van casu- 

aris: sap, 
Bovenloop, (van rivier) kabakib 
Bovenmate, : jaha; samb; ottv; 

igi(s); rer ha. 
Boveuop, rav-a-rats* ^ aan de op- 

pervlakle: tiL 
Bovenste, rav a-rav; ngor; apip 
Braaf, waningap; kau 
Braak land, rnamoei; hav-a-hav 

(met bout begroeid). 
Braakdrank, risih-adaka. 
Brgaksel, risihak. 
Braam, (van nies) tiwriH. 
Brabbelen, horak; warkap meen 

rah; vliig pralen: iabtabai 

Brabbeltaal, horak meen; warkap 

meen. 

Braden, wakoen; in z'n gehecl 

(b.v. visch) wakanev; hoes {m.w 

isis); kahoes; boven 't vuur 

draaiend wi/oek, 

rak, (v. water) jarel; Hob adaka^hx. 



honip; in brand steken hoestg; 
ka^hnes; aan verscbillende kan- 
ten: oeniitoek. 

Branden, honip; aroei; van con: 
§esoe{h); tsip; isiz. 

Braodhoat, takav; keter; brandstof 
van klapperbast: pa^takav; van 
klapperschaal ong*lapa; etc. al- 
geroeene benaming lakav. 

Branding;, hambarin; hambarin-ii 
eiob. 

Brandwonde, lakav-rik aroee. 

Breed, jaba; samb; bond. 

Breekbaar, telB. 

Broken, van bout, sagokoek, etc. 
kagoeb; van glaiiwerk- vaas- 
sfholH: asak; lauden- resdk; 
karesdk; zie esab; van touw/ra- 
pad; van wulken kajmd; van 
pLjIpunt: hamsiioek; van scbo- 
lei: eahok; van boogpees, trom- 
mel vel:. esak; zie gazib; van 
glaK: ko-ehazab; ko-esahab; kO' 
satab; van touw: kapitoek; van 
naald (ook glas) kagazib; mrv. 
karevazib; van lat (b v. in boo- 
gen feesttooi] kevhazib; van 
draad: kipetok; van brug: esa- 
man; resiman; ka-resaman; ha* 
rik; breken met iefs: esak. 

Breng^en, kaman; kahai; koemoev; 
naar builm brengen. ka-hoee; 
't frest brengt de menschen 
hier: angei anim ma kaman. 

fcombea; l^V\^^^\3^l^; ke\;^aWom\>fi 



i»nj9 ooeooer. • 

BrU, kanarhw; kanarhw^kinde. 

Brltoy essara. 

Breeder, namek. 

Broeien, mtr; Tan zon: oesoeh; 

isip. 
Broek, tjeldna *; lagoerik{o€noegoe). 
Brokkelin^n, tatoep; (brok wnrdt 

omschreven door papHs; ra enz.). 
Bromoien, koesor; moengev {moS'^ 

ngav). 
Brood, roll. • 
Broodboom, haraw; soorlen: ga 

wtja-baraw; rakarik-baraw ; toe; 

de vrucbt beet naar den boom. 

Broos, iete; angahang; wagiwagir. 

Brngf, inlandsche — of booni8tain : 
par; zulk eene brug leggen: 
evek; verschillepde boumen acb- 
ler f Ikander : adnal-ak; zulk eene 
brug leggen: adnan; brug zoo- 
als wlj ze maken: mbatad; 
djembatan. 

Bmi, er den brui van geven : sa* 
ngO'isep'Vtd. 

Braid, hoezoem. 

Braideg^om, soram; hezam. 

Bmiloft, kagazin-angei. - 

Brato, do'hi; bleekbruin : zeh-roer, 

BrulDviscb, baw; kibawa; tibawa. 

Bruisehen, van zee: anrim; ke, 
masoeb; wanv; esor; moe win. 

Bmlleu, esor; moengev, 

Brntaal, doer-ne; waven-ne: avoe- 
reb (ssB ongegeneerd van den ecn 
naar den ander ioopen. 



net (Kieinej. 

Baidel, ke. 
Baideldier, kthioe. 
Buidel-rat toeban; doei. 
Baipen, tnasoek; masoed; Awnc 

soed; oemoen; romnoen; amasoed 

*i hoofd — kavod; 't licbaam- 

dad; kadad. 
Buigfzaam, hadad. 
Bnl-i;, (weer) iik^kiwar; moeri. 
Baik, handam; onderbuik: ko. 
Baikband, soorten: segos; wit 

otab'i; segos; kakewi^ndond; si 

ndond; mbombo asak. 
Baikigf, handam-li. 

Baikloop — bebben: nd jahov. 

Baikpijn, handam erer. 

Buikriem, segos. 

Bail, (gezwel) aram 

Bals, groole — : soeba; kleinere 
song; bang. 

Bait, iamoe; ook figuurlijk: etob 
Idmoe as buit der zee ; bangi'ia 
moe SB buit van 't geweer; Aiii 
iamoe a buit (prooi) van kaai 
man. 

Baiten, apip; 6aA(buiten 'Ihuis) 
naar buiten gaan: hoee; naa 
buiten brengen: ka-hoee 

Baitendeur, ktmbakai. 

Baiteng^ewoon, ig\; jdba; samb;-- 
anep'Sa. 

Baitenkant, apip 

Bnitenlandsch^ ^oe ; ^toe-amm r<6 
poe-m\ra\)-T\U. 



Baltenste, apip. 

Bnkken, dad; hihoes (riboes) Aa- 

riboes; masatok; jaren. 
Bnks, bangi.' 
Bait, dad. 
Buiidel, b. y. klappers: ahasak; 

tot biiiide) binden: ahazak; tot 



bundels binden (bljv. gaba^) 

ahoezawn; (haoezawn). 
Ens, mangon; blek. » 
Bnnrt, wordt vertaald door otw; 



mtrav. 



Baarten, apahewn. 



C. 



CaetaSf een aoort — : sipam. 

Cahler, agretok boekoe. 

Carton, kasis kartas. * 

Gasaarine, boom: warwar. 

Gasaaris, Aei; — been: kei-ztn;^ 
huid : soboloe; — kuif : sap; — 
pen: ihir (ook als oorring); ka- 
suaristeen: iek (ook als pijl- 
punt). 

Cement, semen. * 

Gent, sen^ 

Geremonie, weroe. 

Ghlnees, baba. 

Christen, serane; {'Oe -i). 

Gigraar, rdko, * 

Cig^aret, rdko. * 

Gi^aret-papier : kartas * ook do- 
ga: (naar '( blad van dien 
naam, vroeger bij bet pijp- 
rooken gebruikt). 



Gijfer, zamin agretok; zamin meen, 
Cijferen, zamin, 
Cirkel, abeak-ak; lama. 
Citroen, jemessav'de; djerok. 
Citroensap, djerok-adaka. 
Commandant, komandan. 
Commandeeren, aren; tangih; ka^ 

nib. 
Contrakt, konirak. 
Contraktaiiten, kontrak^anim. 
Controledr, kdnlrolor. 
Copra, mes. 

Copra-handelaar, mes anem. 
Copala— uitoefenen: honak; ho- 

ved. 
Croens, een soort — : ket-hi. 
Crbeifix, saUb * ook ovow (ss 

ster, de ster wordt geteekend 

als een kruis. 
Cnriens, m. 



DMgf, van-< natna; nama ha, 
Dftftf^sche, (kleeren): sasahi-oenoe* 
goe (cBwerk kleeren in tegenstel- 
ling met harUmingo-oenoegoe), 

Daar, ehan; epe; epeteke; ieke; 
la-epe; eptnde; ehal; van hier 
tol daar: jah-ehe; jahepe, 

Daaraehter, es epe; ra epe. 

DaarblJ, epe-mit; epe-ti. 

Baardoor, ep^-rik 

DaarboTen, rav a-rav-epe. 

Daarheen, epe^mil. 

Baarin, koema epe; epe koema. 

Baartangs, emba epe; somsalleen 
epe. 

Baarmede, (inslrumenlalis) epe 
end (soms ed), 

Baarna, ari-nde; jah-nde; es epe. 

Baarnaar, epie miu 

Baaroaast, ra epe; emba epe; ba 
ade epie (ssTlak daarnaast). 

Baarom, epe-rik; (op dat) epe-o^o; 
agorik (als men zich niet goed 
herinnert waarom): jah. 

Baaromtrenf, epe-epe; agoi^^vrtii 
betrefi) 

BaaroDder, makan epe. 

Daarop, rav^a-rav epe. 

Baarover, (aan den anderen kant) 
ra epe. 

Baartegen, epe-mit; in den zin 

van: als middel tegen, wordl bel 

veiiaald door oetne; ephoetne 

(bijv. /e^ea z/ekfeof ffluskielen). 

PMMitoe, epH nango. 



Baartasschen, in epe; komea-epe 
Baaniif, apip epe; in den zin van 
daar uit maakt men: epe-rik, 

Baarvan, epe-rik. 

Baarvoor, epe-nango. 

Badelijk, nama^ha; heindoeu'Se 
obai. 

Bad6r, kamin-anem; meest word 
bet vertaald door een meer be 
paald (werk-) woord: dader vai 
moord: wasib-anem; sohanem. 

Bag, hamd; hart *; over dag 
hamd; midden op den dag in 
hamd (of in-katane); dag wor 
den: pig; aref; isoeg; voor dei 
dag komen: hekai win; als d< 
zon hier onder gaat wordt he 
ginds dag: kalane ame koasoi 
ehe kapiwa pig epe; op ^^n dag 
[i zakod hamd; van t^^n dag 
{i)zakod hamd r%k; na twee (o 
meer) dagen: noe inah (etc. 
zie H.N. 

Bagelijksch, kan men soms ver 
talen door heindoen, 

Bagen, aret; isoeg. 

Bageraad, koemek; hei-li hap-hap 

Baglieht, arel; hamd; pig 

Bagreis, ^^n dagreis ver: zakoi 
hanid (moevasig); I wee dagrei 
zen ver: noe inah-izakod. 

Dagteekening, tangal \ 

Bak, ebde; steenen-: katar ebde 



If iiiLueacaaiii|p ■> eoae [jlw: ubk;. 
JDaklat, sarareg; ipa; asad. 
Ball kara; roman; toman, 
JDalen, vis; in 'I graf dalen : kaa- 

min; naar lager terrein (b.v. 

waterkuilj: toman; met ieU: 

ka-ioman. 

Dam, ko-evek; tahoek javoen. 
Dame, njonja %' nonna \ 
Damp, wav; rak (rookdamp in 

drooge moesson). 
Dampig^, ena-ti; ena-anem; tudV'ti; 

rak'ti. 
DampkriDjf, (bewolkte) hoemoem 
Dank, larima kassih \ 
Danken, tarima kassih * ahi {rah). 
Dans, wordt geiioemd naar deii 

zang: zi; ngad-zi; naar den dans 

gaan: zl koemoev; z% kawan. 
Dansen, malm; buppelend- hamin. 
Dansversiering:, ^!*maAt ; zie >ver- 

sieringen*'. 
Dapper, basik; jaman; jarel; wa 

hani'Ziwar. 
Darm, (darmen) pe. 
Darmnet, pe. 

Darmpijn, pe erer; pe isis. 
Dartel, erakik. 
Dat, (wenschend) anam; dat bij 

bet b3ore: anam gan, 

Dat, (aanwijzend voorn. en bijw.): 

epe; epeleke; zie ^praakleer. 
Daaw, satap. 
Danwworm, ararend, 
X^Bveren, heinid; wavai; zizim; 
doeo: AaAenul. 



If vol, papis; ru; zanua, 

Deelen, hanetok {hanitoek); mee- 
deelen van eteo: akmanih; ka- 
vo' ; wakov; gewoonlijk wordt 
bel v«;rtaald door eeu meer 
bepalend woo'd: toak; keheb; 
rahad etc . . . 

Deemis, ddm bekai. 

Deftig:, waningap. 

Deg^elijk, waniugap; kasis; taga. 

Dejj^ene, epe; epe anem epe. 

Deining^, hambarin. 

Deinzen, es avasad. 

Dek, sakoed-nango ; iga. 

Dekblaadje, (van klappernoot) ji. 

Deken, . iga; noe-oenoegoe; krni 

panas \ , 
Dekken, tahoek; sakoed; een buis: 

takoen. 
Dekking^ -> zoeken : rowak. 
Deksel, sakoed-nango. 
Dempen, ogaman; ogawn, 
Denken, vetok; ka-vetok; — aan 

afwezige en zijn naaxn noemen: 

oehoek; of koehoem. 
Derde, in-sanga; jang ketiga \ 
Derg^elijk, epeiago; eKetago. 
Derhalve, epe^rik; jah. 
Dertien, singa baren tagoe inah- 

izakod. 

Dertig:, sanga baren; tagoe baren; 

isi anem sanga baren; of tiga 

poeloeh \ 
Derwaarts, epe-mit. 
Desg^elijks, epetago; epetago-teke ; 

ba-izakod. 
De6lLUiiA\ts^) mMi-anem. 



D^fitydSy mandtn; ^s^nde. 
9^S£eUil, — end; anep. 
DauKdeliJk, tage: iaga: wantngap; 
kasis. 

D6apitet) donHinem; dom-patoer; 
(dikwijls scherlsend): doer-ne. 

De, (het lidwoord is onbekend)« 

Dean, z%. 

Dtur, kai; kimbhkni. 

DevieS) (jachtkreel) kabanoe. 

Dewelke, &-ipe {oepe; ipe) zie 
spraakleer. 

DewiJI, -. rik. 

Bettf eke; oike; '\'Ke; (zie spraak- 
leer). 

Dezelve, epe; anep; epeepe: ba- 
izakod; sakod, 

Dezelfde, ba-ehelago; ba-izakod. 

Dezalke, eketage; epetage (zie 
spraakleer). 

Dicht, — opeen: atakek; rer; ottv; 
■V naby : andoa; andoa-ha; dicht- 
begroeid: divar; zoemba-zoemb; 
dichiopeen van menachen en 
dieren: koenei; zoemh^a-zoemb; 
dichtgegroeid zijn: samandak; 
kamandab; dicht opeen zijn van 
volkamenigle : akroeab ; dicht 
opeen zitten van visch: kambas; 
dicbt tefjen; mil Zie »K6sloten". 

DiehtbiJ, andoa-ha; andt-epe; til; 
\ feest is dichtbij: angri ill 
menda at. 

Dichtbinden, kiparoed; den niond 

— (bij doode) samdetok. 
Dlebtdawen, (deur) tahaoezab. 



'■«/■• 



Dichtinakeii, rarid; samandak 
oogen- koehoen; kamandab; sa 
koed. 

Diehtschniven, kamd; kasarad. 

Diehtstoppen, epek; ko-epek; sc 
mandak, 

Diehtvoaweii, lakek; amselaek 

awaken. 
Die, epe; odpe; ipe; epeteke; 6epie 

toeke; ipetike; ehan; oehan; than 
Dlef, abne-anem; namakad kiva\ 

anem, 
Dienaar, wanangib; jonges \* anem 
Dienares, watiangoeb; anoem. 
Diender, opas " ook asik-anem ge 

noemd omdat hij wacht houdi 
Dleneii, onbekend : 't best vertaal 

men het door: werken voor 

ragtb en evek kunnen soms a! 

synoniemen geiden: zie M.N. 
Dienteng^evolg^e, epe-rik; jah. 
Diep, koema; mahoel; dese; al 

uilroep oeh! diep worden vai 

wond: ko-esaman. 
Diepte, kahad»a; kara, 
Diepzee, karkat. 
Dier, namakoed; mrv. namalHd. 
Dierbaar, nilin dierbaar kind 
I nohan wanangib; zie M.N. 
I Dieveg^g^, abne-anoem. 
DiJ, pan()a; baha; poeraraw, 
Dijbeeii, baha. 
Dijk, ko-evek; te^^en overtitroonaing 

iahoek']avoen; o^^ehoo^de we( 
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duisternit: (ftno kiv-a-hiv; diklij- 

vig: jaba-wahani'ti; — van vloei- 

stof: ndrnde-hu 
Dlkbnlk, handanhti; jaba handam4i. 
Dikwifls, tafiafna»tu 
Dim;, namakad. 
Dinpes, nage (o-oe); eher (oer-ir) 

dit laatRte wanneer men den 

naani wel wed, maar nietnoe- 

men mag. 
DinsdaPf hari selissa \ 
Dissel) aredrvakre ; dadid vakre ; 

rimbas \ 
Disselen, ared: dadid. 
Dlt) ehe; eheleke, 
DUmaal, nama; voor ditmaal nog: 

zakO'Se. 
DJamboe, hobeara; wara. 
Doeb, meest ouvertaald; soms 

agina 

Docbter, wanangoeb; zoeb; nin; 

papoes; kivasom, 
Doek, oenoegoe; kain; stofdoek: 

katoak. 
Doely men noomt steeds bet bepaal- 

de doel: gener. naam onbekend. 
Doeniy oge; k'oge. 
Dof, (wordeu der oogeu): mm. 
Dokter, Dokler *; gamo^anem; 

bowar-anem; wagoemanem. 
Dol, waviabanem; (veroorzaakt 

door toovenaars naar men zegtl) 

^avpavai fvoroorzaakt door ziek- 
ie; — van bond: Rk-rik 

^oien, aAve^ea ss yerhren loopen. 



«B m«^aa 



bij hen epani (een gruote viscb) 

zie kipa-anim (M. N.). 
Dolk, jakea. 
Dom, mhemhai; gaw, 
Domleilie, mirav, 
Domkop: mbembauanem; gaw-- 

anew, 
Dompelen, koason; watervat in 't 

water- : aboed. 
Dompen, atawip. 
Donder, warin; dongam; moliho; 

gigi; in de veite zizim, 
Donderdai^, hari kemis \ 
Donderen, warin. 
Donderkop, taralar. 
Dondermaker, dongam-anem. 
Donderslai^, warin; iel 
Donker, dino; ivim; hap; zeer don- 

ker; samb-dino; dimoer (over dag). 

Donkeren. {k)mm; dino; dinar; 
'twordt donker van denregen: 
hei ma k'ivim. 

Dons, kom^akom. 

Dood, khhivde rXk; mrv. avaven-rik; 
of avamZ'i-anim; dood gaan; kor 
hivde; (mrv. avaven; avavtz); 
van planten: sak; hij is gestor- 
ven, hij is dood; menda kahiv-^ 
de; bekai menda tamab; dood 
en begraven: sa barhaoen; doo- 
de of \ijk = sa'anem; [hadina; 
lijk zonder boofd); vrucbten bij 
doode: poela. 



fcVM, 



iM/«V0Wy viitmiwvw f ^Ay%Miiw%'\yiv f 



met pljl: de; met la us: warok, 
Doodenmaal* sopre-tamoe; groot-: 
jamoe. 

Doodenplaats, palare. 

Doodenproeessie, d.w.z. eene rei 
bloedverwanten van eeri over- 
ledene bezoeken de plaatseo 
waar dc doode in zijn leven 
veel kwam, ^^n of meer jonge 
meiden zijn dan opgesmukt als 
ewati's; kinderljes zijn kaal ge- 
8chor«^n en rood heschilderd, de 
vrouwen dragen de soja (zie 
M. N.) en zijn evenals de man- 
nen met po ingewreveu; enkele 
mannen zijn in vollen opsmuk. 
Dat lieet: „makan hiwn** 'i 
is bet einde van den rouwtijd; 
zie M. N. 

Doodgeboren, de-waroe; *i is-: 

dehta-rib. 
Doodireseboten, de-r^k; bangi-rik 

(door geweer). 
Doodkist, pe/t * (bij ben onbekend). 
Doodmoede, zazoe^ha. 
Doodsbeen, heijhw. 
Doodsebieteii, de. 
Doodsboofd, ngoras; ba-pa; ge- 

sneld hoofd: mahod. 
Doodslaaii, wastb; kahoeb. 
Doodstoude, kahivdende. 
Doof, gdw. 

Doofstom, gaw; (ook dema). 
Doopen, adakaiseproead; oedoeg- 
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Doorboren, amboeg; k'amboeg 
warok; araheiiok; kiarok; kewa 
zib; zooaU boutworra: rambih 

Doorbreken, kagoeb. 
Doorbaig^eu, masamoen. 
Doordien, — rXk. 
Doordrappelen, akam; koakam, 
Dooreeny-^door elkaar liggen ahii 
Dooreeng^ooieu, evareb. 
Dooreenmeni^eu, (dooreen roeren) 

geraweb; gerawib. 
Doorg^aau, recbt doorgaan: arad 

oemoev; heit; met iels. . . hein 

doen . . . koemoev. 
Doorg^ang:, kai. 
Doorg^ieten, roead. 
Doorhalen, (doorstrepen) atek. 
Doorhaugfeiiy voesoek; van regen.. 

kavisim. 

Doorbeen, in; door ombeininj 

been kruipen: wenad. 
Doorkappen, e»ak; esab; ko-isad 
Doorkrnipen, roron; roraw; ka 

wenad. 
Doorlaten, laat me door I » wai 
Doom, damb-a-damb, 
Dooruat, doebadoeb ha. 
Doornig^, damba-damb ti. 
Doornstraik, damba-damb'ti; ee\ 

soorl-: odod. 
Doorsehijueud, harei; harahar. 
Doorschoten, (met veel pijlen 

sip-a'sip'ti. 
Doorschrappen, atek. 



aswajen (of keswan); den n\u- \ ll^^x^Ol^t««i^ %\%^\ ^^.'^'^^ 
ger in '£ waier doopen: fco-isidA ^^t^- 



Doorsljpelen, koakam; honam; 

rorok. 
Doorslaan, asak (bv. klapperoool); 

rahak; hasoek, 
Doorslikken, kaoesatok; avimin; 

koead. 

Doorsnijden, koavenak: isoeg; esab; 
• isazig. 
Doorsplijten, (a)rahad. 

Doorsteken, aheitok; ahitoek; ra^ 
heitok: ambad; met ban; garad: 
met speld: arad; warok; rambi- 
toek; klein puistje- arad; ara- 
heitok: zweer- aritoek; — van 
pijp of geweerloop: kasarivad: 
kasravad; touw door gaatje: 
ngad; kohak (dwars door) dllk-: 
ahad. 

Doorstralen, pis. 

Doorstrepen, atek. 

Boortrappeii, angaman; ko'Csth 
man; karesaman, 

Doortrekken, (van plaats) arad. 

Doorwaden, honad; koason. 

Doorzagfen, ahad, 

Doorzakken, (bv. zware pisang): 
haraman; van boot: abamoen. 

Doorzeefd, van pijlen: sip-a-sip 
li. 

Doorziehtig:, hara-har. 

Doorzijpen, koakam; honam, 

Doorzinken, abammn. 

Doorzitten, angaman. 

Doos, kaboe; dos *. 
^oove, ^aw; ffow-anem; gavo^kam- 

^oven, aiawip. 



Bop, 



\phr 
bo 



(schil); harde sehaal 



van klappernoot . ^ ' dik 

yongiapa 

vezelig omhulsel daarvan: pa* 

takav; bo. 

Dor, sak-rik; dorre brandstof : em- 

basoer. 
Dorp, mirav. 

Dorpeind, mahajmirav (West of 

N. W. eindc) esmirav (Oosteind}. 
Dorpplein, achler de huizen : 5050. 
Dorren, sak. 
Dorst, — hebben: adaka dahip; ik 

heb dorst: adaka ka dahanip. 
Dorstigf, emer; adaka emer. 
Dra, obai; heindoen-se. 
I Draad, sasoe ndond; ewa; kakim; 

metaaldraad: kawat *; garen: 

benang *. 
Draapband, hoet-a-hoei. 
Draal, oeroemb; masoe. 
Draaien, kiwaheb; ewahen; hava-- 

hak: omdraaien: ravetok; een 

hoek (land) omdraaien: oehoek; 

in den zin van ombuigen: ma- 

soed; af — bij weg: masoek; 

hoofd — kewahib; mikev; draaien 

(van weg) masoed, 
Draaierii^, zijn (zie diiizelig) kinde^ 

wahilg. 
Draaikolk, neweja. 
Drab, daro, 
Drabbtf, daro-ti. 
Dra€htijf, handam; sipar. 

lAA daV YieV nw^tn^i^t^ ^(jk^st ^ 



schoaders (mensch) ambalok; 
kind op rug (in mandje) apanev 
(mrv. repnav); aan de band ro- 
ban; aroban; aaii gestrekten arm: 
asik (bv. boog); aan band op 
Yoorhoofd (zoodat bet voorwerp 
op den rug bangt: avoei; mrv. 
ravoem; aan lus: betok (bitoek) 
in de band; UA (enkeiv. voorw.) 
aan bindsei over den schouder: 
eram: onder den arm (aan band 
over scbouder] erev; op de ar- 
men: kahanelok; eveb (ievend 
voorwerp); zwaar voorwerp: 
evikev; kind op arm of heup: 
haneb; aan beide banden; Aane- 
tok; in de band (bv. viscb aan 
touw), in den bek: hanir; iemand 
aan oksels en b^enen: hanetok; 
onder ok8el(s) druklcend; AaAa6; 
in de band klemmend: kagoen; 
tierplanten onder de oksels — : 

koeraz; op rug (Icindje in mand- 
je) kopanev; aan scbouder dwars 
over de borst: koraslg; gevou- 
wen over sichouder of over ge- 
kromden arm: rakak; aan uit- 
gestrekten arm: rasik (mrv. v. 
asik); dragen van Iciein Icorfje 
aan de hand: resan: ieU levends; 
revikev; revik&v; torsen: sinik; 
voselok; (water); wevis (mel 
veien, nu deze, dan die) gezegd 
van klapperboom : karwavde; 
kiuwohavde, 

Rnlew, Aerated, 



M9i Aid y AC/C/CM Clf wnCTf, 

Drank, a'hka; ongat-adaka (klap- 

perwater) enz. zie wali. 
Drasslg, daro U; adaka4%. 
Draven, warak; vewn; ivon. 
Dreigen, ahek; kamaen: katnb^ 

{+ind). 
Dreiger, ahek anem. 
Drek, na. 
Drenken, adaka oge; adaka^ind 

kowahik, 
Dresseeren, kamb. 
Drennen, heimd; ka^heintd; wavai; 

zizim, 
Drie, inah'izakod, 
Driehoek, (als hoofdversiering) 

sarkat. 
Driemaal, inah'izako{dyse; tanama 

(driemaal berbaien). 
Driftig, jarei; mahxd. 

Drijven, op water v. Ievend we« 
zeo: tameh (tamab); kalmab;y^ik 
levenloos voorwerp: tamak; ota^ 
mak; kotamak; van waterplant: 
kavoesab; daar drijft regen: hei 
(eke sameb; vooruit drijven 
(dieren of menscben) tangab. 

DrilleA, (lans) voesoek, 

Dringen, abelok; enam abetanoek. 

Drinken, ht; met den mond op 
bet water of aan de pomp: tan; 
water in den mond werpend; 
apik: wati <»• watt koead; op 
nucbtere maag: beboe bab. 

Drinkkuil^ tak. 



\ 



rttr\. 



llroef dom'bekai. 

Droesem, kambadi. 

Drogen, ararei; aram (viscb): Ao« 
ararei; koarariz; opdrogen (hard) 
oesoeh; lee^drogen:ehak;ehahip, 

Broge tijd, pig-nde; pig; [sokrak; 
sandawi; duiden meer op den 
wind). 

Dronken, waii-rik; sopi^rik «. 

Droogf, kaparet; van lichaam: de- 
par; op H droge liggen (van 
boot): hak. 

Droop niaken, kaparet oge. 

Broogte, pig, 

Droom, hindapne. 

Droomen, hindnprie hari; te droo- 
men staan : kinde jahov. 

Droppel, dauw-: satap; koakam- 
rik. 

Draipen, koakam; otetok; honam: 
raramak. 

Drnk, dodo; was er veel volk: 
dodo ap engot; allijd in de weer, 
aitljd vol leven: haseb-anem. 

Drnkken, kiahob; isid; karisid; 
elkaar de hand drukken: sanga 
enam kagoen, 

Drakkend, samb pig; pigl 

Draktemaker, mbalav-vxr-anem. 

Drnppelen, akam koakam (zie 
druipen). 

Dabbel, inah; dubbel-gezicht (Ja- 
nus gezicht): jahjahrnani. 

Baehten, oetne. 
-Daei, inaA nas. 
^af, i/noe-ti; dom^imoe^ti. 



llaif, soorten: de wilte: bobodi; 
(de zwartgetopte slaartveeren 
zijn zeer gezocbt,: bevom (ge- 
wooii bia uw-grij s) ; sandamoe ; 
bora; nipoe (klein) zie: tortei. 

Dnikelaar, ambak-anem; [karosan- 
anim zie M. N.) 

Dnlken, ambak (mrv. rambak); 
kosan (mrv, karosan); stii duiken 
(met de handen tegen bet iijf): 
sane ambak; met iets duiken 
kambak; in *t gras: hiboes. 

Dalm, miied. 

Dnister, dtno; tvim; dimar (over- 
dag); zwarte duisternis: dino 
kiv'a'kiv; — worden: tvim; dinar; 
dinO'Win, 

Dnivel, setan \ 

Dnizelen, kinde wahig; orih engoU 

Dnizendpoot, tadoe, 

Dan, harahar; para-par; soms 
dohakis; 'tis dun begroeid: 
kawa otaret. 

Dnren, omschrljft men met man^ 
din; heindoen. 

Darven, wordt omscbreven door: 
ik zai etc... niet durven: wa- 
ven; oetne. 

Das, (alzoo) epetago. 

Dasdanigf, zakod-rik; ba-izakod, 

Datten, noe.,.wihid. 

Daar, samb doewit-rtk, * 

Daarzaam, taga; heindoen; kasis. 

Daweu, met vinger: isid; amadeb; 
mel NoeU laroeu; NWit\.4»L^^v\ 
arangib; o^ WvV — ^-^s^ ^^ 






duwen tegen: sanffitok. 
Dwaas, jajob-rik; dema. 
DwaleDy emba mirdv (kai) vir. 
Dwani^arbeider, rdn(e *; moharik; 

ddm-aenoegoe'tu 
Dwarslaty op dak: sarareg: ipa; 



oui deur te sluiten: saker. 
Dwergf, mtt'ti. 
Dwing^en, omschrijfl men doo 

ziillen; hi) zil het doen 

dame og^. 



E. 



Ebbe, 't !!» ebbe : eiob a (of kawa) 

kahanavd^ (of daheb). 
Echely zie: bloedzuiger. 
Echo, jah, 
Echt, hd: echte vriendschap: kai- 

ha; kai katho-kav, 
Echtbreken, hezam {hoezoem) ko- 

agin; enam kotanib; enam hada- 

nawn. 

Echter, soms vertaaid door: agana. 

EchtgroDMt, Kizam, 

Eehtfenoote, hoezoem. 

Ecbtschelden == echtbreken. 

Eelips, iviv^; zon-eclipa: kaiane 
kawa ivim; maan-eclips: man- 
d&w kawa ivim; voor 't verle- 
den: menda-; toekomstig: /cama- 
wa. 

Edel =: schooD. 

Edelmoedig:, jaf^ot^-anem. 

Eekboren, vliegeude- : reh-a-reh: 
jerewi. 

Eelt, heidan: heidal; heidat-rik; 
(gebarsten-: gariyre). 

Een, (i zakod; e^n voor 6in; ao- 
kod-U. 

MMDEEL.'MiABIND. WOORDENBOEK 



Eend, soorten: bonte parpara 
bruine: piwa; {wiwi-Kevai); pt 
piove; heel kleine: mbewi, 

Eendraehtigr, baizakod. 

Eeiierlei, baizakod, 

Eenigf, sokdaha. 

EeDlg^eboren, sokdaha; bij is d 
eenig geborene : sokdaha ka ita 
{re). 

Einjarip, zakod-pig^k, 
Einmaal, zako[d)'Se; nog eei 

maal: isi; tanama; in Mnmaal 

zakod^rik; zako; voor 'tlaaiit 

zako{dyse, 
Einmaster, zakod-behaw-U. 
Einoog^l^, kinde-mand&w; kindi'tt 
Eins, zako{dyse zie: ^^nmaah 
Eensklapa, ongemerkt: izano. 
Eentonigf, ken men soms^ertaiei 

door: zakod. 
Eeuvondigf, (duidelyk) hekai. 
Eenzaam, sokdaha. 
Eerbaar« vertaalt men goms goe 

door: doer. 



\ 



Eerlijk, anem-kd; in z'd woorden: 

meethha anem; zakod-meen-ii (of 

rik). 
Eerloos, doer-ne. 
Eerst, mahai; voort ^t eerst iets 

zien; mbembai idi; ga eerst: 

ah-kanam, 
Eerstg^eboren, mahai^nem. 
Eertljds, mandin 
Eetbaar, tamoe; hi-de; kana-zi (= 

ze eten het). 
Eetlnst, hebben: jaret; emer, 
Eetwaren, tamoe* 
Eeawlgy heindoen; ba-heindoen; 

van eeuwigbeid: anep nda. • 

e 

Effen, van zee: sel (heijan); badob- 

' de; zonder bulten of knoopen: 
abokatokne; — zijn van l^fond: 
mirav kawa hat; mbin,^ 

Effenen, (terrein) btn. 

El, kana. 

Eierdop, kana-phr. 

Eter8tniif, goreng » (kana-rik). 

EipcDy eigen zijn: anep . ,ora; 
anep-nda; mijn eigen: nohan 
{k*anamb) zie omb (M. N.). 

Elpenaar, anem; yau boot: javoen- 
anem; van dier: hevai. 

Elirenaardigf, isi. 

Elgendom, zie dmb (M. N.) ; alge- 
meen — anim k*dmb [k*emb)\ 
partieulier — : anem k*dmb. 

Eigrenlljk, (b. n.) ha. 

JSIg-enwIJs, pa-ti {-toe). 
EIMel, (aoatomie) oevi; kana, 
f^Ms, mam/ 



Etnde, boveneind: n^or; ondereind : 

mt/; slot van lets: e$; \ is 1 

einde: ii$ki, 
Elndelijk! ehJal 
Elndeloos, heindoen. 
ElndtfeB, baren; anr-engot; dans: 

hs-asak (uitslaan). 
Ei-rond, kana^hi. 
Elschen, aren; rah. 
El-wlt, kana-adaka. 
EI9 kavanoek'die; kavanoek-nango. 
Elastlseb, h^e-boedrhi. 
Elders, isi mifav; emba mirav. 
Elephanteasis, 6arim: iemand met 

— harim-ti. 

Elf, sanga baren; tagoe zakod; soh 

bla$ \ 
Elk, afzonderlljk sa zakod-ii; alien : 

ba-^nim; anim baren. 

Elkaader, enam; men gebruikt 
hierbij steeds den o.v. !• p.m. 
zoo die bestaat b. v. enam nasak 
= elkander slaan ; n a a s t el- 
kander gaan: esak; esab;resab; 
aebter elkander loopen: enam 
ehanin; op ^n rij: haved-am. 

Elleboogf, kovavde, 

Emmer, ember \ 

En, wordt utee!<tal niet vertaaM^ 
soms door ti, 

Endeldarm, 67. 

Eng, papis; omschr. met isik^ 

Eng^el, malaekat ». 

Engfelsch, ingris *. 

EnkcA, (^We^iv^ sokdaW; $a. 

EulieVt v^^^^^ samug. 



Enkelrinf , sangon. 
Enthonsiasme : met entbousiasme 

danseD: Kerevl 
Enz., m. 
Er, ehe; epe. 
Erafy endo. 

Erbarmen, amam kawin. 
Erbtrmini:, als uitroep: amam I 
Erfenis, kevai-end; Kevai-rik. 
Erfzonde, mlt-dosa *. 
Er|^9 ha; ever ha = erg £iek; tgi, 

jaha. 
Eriodendroiiy jarangar. 
Erkennen, meat; rah; roeh. 
Emstli^, de-hi; de-hi-nani. 
Enraren, meai; dew. 
Erven, oreb. 
Erwty sarisre. 
Bteii« iamoe. 
Eten, (w. w.) iamoe...hi (ofAavt): 

te eten geven aan mensch : evek; 



mond eten: apip havi; met gc 

sloten mond — koema havi; me 

zeer voUen mond — : lamad. 
Etter, boengt. 
Etteren, hoengi . . . ivon, 
Eacalyptas, boes; karavdi. 
Even, V. tijd: adida; zoo even 

nama eke; even dapper: zakoi 

jaret. 
Evenals, ba-xzakod; ba ipetike 

ehetago (eke; zakod; bet; — hi. 
Eveneens, m... 
Evenond, makker van den zell 

den leeftijd; ngeis; ilazomb 

zie M. N. ook wel zakod-rik, 
Eveutjes, adida; asabismi 

wacht — : ad^-obail 
EvenTeel, ba-xzakod. 
Evenwel, *soms te vertalen door 

agona. 
Ezel =s schraag, z. t. p» 



F. 



Fabel, manemne, 

Fakkel, soeroe; tat. 

Falen = miHsen: emba oge; hare* 

tok. 
Familie^ wahaman; boan. 
Famllie-naam, (groep of totem- 

naam) boan-igtz; boan. 
Familiestam, boan. 
FBtgoenltJk, doer-anem. 
Feest, angei; sooTitn: saw; (klein 



feest): som;a-angei: palare-angei; 
basik-angei; koei-angei; weiko 
soeba-mit; koqazin angei; kaga 
zin angei; zamin angei (s&v ma\ 
zamin; ler eere van de lui vai 
Domandee: domande man zamin] 
zie doodenfeest M. N. 
Feesthaii^^ anqeioha; (sonkaoha 
eroi olva; Ua\>a\ ^Xvfl^^. 



Weh jarei, 

Femelaar, kevareb-anem. 

Femelen, kevareb. 

Fielt, domanem; domcige; doer-ne 

Fier, bombo;jdba bekai; samb-bekai. 

Fiets, kareta * in den beginuegaf 
men er allerlei namen aan: Ai- 
waheb; pare-javoen: taijoe-^avoen; 

kiwar; bamet; warak vikre; 
mha^iad. 
Fijn, arahar; sasoe; evor; zie 



• mooi". 



FQnstampen, amoed, k'amod; amoe- 
ioek; ka-hagaman. 

FiJnwrijTen, mU (met de hand). 

Fiksch, ade. 

Firmament, messiarhw, 

Fladderen, aloek, 

Flank, emba;ra, van boot: toera. 

Flap, karel 

Flarden, aan — kengarabak. 

Flanw, soms goed vertaald door 

%8t. 

Flanwte, in buik: isis. 

Flesch, messiar&w; zwarte: native; 

botol *. 
Flikkereii, van vlam: ardei; van 

8ter: amoeh, 
Flink, ha; anem-ha; kav-a-kav 

(bijw,): bombo. 
Flit8en, De bliksem fiitst: ara- 

ram-rik laragi menda kisiioek, 
Flnim, kase. 

JFIaliaen, kase-kisig; kase^lahi. 
^laisteren, arir . rah; soms: moe- 



sagaw; simbombo; (=pan-fluit) 

loengrangre, 
Flniten, hew; hew wtn; koehami 

(blazen). 
Finks, kamakl awa! 
Foei, od! haoevi 
Foel-Ieelijk, dom-ha, 
Fokken, = voeden: kav; wakov. 

Fokker, kov-anem (fokster — 

anoem). 
Folterlnir, zie pijn. 
Fondament, mit. 
Fonkelen, der sterren: amoeh; 

apad. 

Fonkelnienw, nama-hd-rik, 
Foppen, mbatav , , .ora. 
Fornnls, takav. 
Formnle, meen; toover formule; 

wagoem meen; hei-hanih nieSn; 

voor 't kalkbranden: koe-meSn; 

tegen regen: hei wagoem meen; 

hei hanih meen. 
Font, verkeerd doen: emba ogi^ 
Fontief, emba. 
Fraai, waningap. 
Frambosia, boede. 
Fratsen, bombari. 
FrepatTOgfel, moeriwa{moeri-wahf] 
Frisch, sosode (koud); 'tis frisch: 

kawa avadak; van vrucbt; kan- 

du 
Frommelen, kevaheb. 
Frons, kiparoed-ak. 
Fronsen, bet voorhoofd — : ding 

ktparoed. 
Fruit, koenxvttV 



Gaafy ba waningap; ba ade; me- 



mean. 



Gaan, mr; oemoev; heit (mrv. nahal) 
{h)oem; (mrT. joem) ka{h)oem; 
(mrv. kajoem) ; minge . . . heit ; 
strand op., kova; van slrand 
near de tuinen: ahak; (met ids: 
kahak) ga weg I = wail ; naa r 
buiten gaan: AoeS (met iets: ka- 
hoee); naar 't binnenland gaan: 
koamin. 

Gaar, seprik; gaar stoven: oe^oe; 
van daar: oesoeak; of oesoe-ra; 
wakoel'rik. 

Gaarne, ba-ade; gaarne! = aha! 

Gaatje, kinde; leb. 

Gade, hoezoem 

Gadealaan, waraw, 

Gaffel, ahat. 

Galy kono. , 

Galblaaa, kono, 

GaleriJ, apipoha. 

Galm, warin, 

Galmen, warin. 

Galopeeren, vewn; awan; warak. 

Ganp, minge; wat heefl hij een 
mooien gang (ook wel spottend): 
mlinge anep end; bij dans: daar 
zit gang in: herev-a-oh I of adaka 
map kawani 

Cans, (zi^arte) bova. 

Gansclly memean; ha. 
Gupen, iakad; wohavde (meer. 
geeuwen), vahin (mond openen, 



zoodat de tanden zichtbaa 
worden). 

Gaping, in grond: kara. 
Garen, ndond; benang • 
Garnaal, sareh; kteine: wakiti 

zeer groote: azoer. 
Gat, leb; araw; anatom bar, nl 

bx (zie Al. N.): iets met een gs 

er in: teb4i; araw4i; kabak»ai 
Gaaw, kamak; /ramot; gauw even 

adida, 
Gebaar, rythmische gebaren w\ 

roe. 
Gebaard, has-ti. 
Gebabbel, meen; moengoei. 
Gebakken, sep-r^k; wakoei-rik. 
Gebarsten, isip-ak; avarip ak (va 

grond): apahal-ak. 
Gebed, sembahjang •. 

Gebeente, heijaw. 

Gebergte, betok-mirav; rots, steen 
achtige hoogte: dahand, 

Gebearen, ai; win. 

Gebied, mirav, 

Gebieden, tangi; ahi; rah 

Gebiedeudej v^ijze: wordt gevorm 
door flA — v66r bet werkwoord t 
plaatseu, soms door da of dan., 
^m; by v. da-oemahaV' ga; dat 
•oemaV'im- gaatt zie verder d 
verschillende combinaties: ah\ 
ahiep; ahind, ah-is; ahise etc. 
ah*na, aKue aV^ ^^. 



Gebloemd: kajoem U; agrelok-U. 

Gebod) iangi; tangi-nieen: aren. 

Creboi^en, masoe; masoekak; dad- 
4)ek; kawa remasoed; — staan: 
hiboes; in boogvorm: roemoen 
(b.v. regenboog). 

Clebonden, kiparoed-rik (oi ak); 

kastd-rik; van vioeistof : ndond-hi, 
€ebons, ie (klanknabootsend). 
Geboomte, de; deg. 
deboorte, van af zijne — : a»ivon» 

epe. 

Geboorteplaats, mirav; mtt. 
Geboren, worden: wdh ivon; n'> 

(ontspruilen); 't werd doodge- 

boren: de-hi a nb. 
Gebonw, oha; sava; o(tv (mao- 

neabuis). 
Gebraad, sep»rik moti (hoesoeb 

etc.). 
Gebrekkelijk, dom; ambak4i. 
Gebrekkig^e: ambak-ti (met open 

wonden): tagoe-li (krenpele) enz. 

d^ri; dom-age; kadam (kreupel). 
Gebroers, zakod-hevaurik; zakod- 

wah-rik. 
Gebroken, asak-ak; van pijipunt: 

hamsiloek'rik; kagoeb-rik; gebro- 

ken oog (van doode) heis kinde. 
Gebraik, bombari. 
Gebraiken, og^; endoge; gebruik 

daarvoor een mesipiso mo k*oge; 

of pisoend mo oge, 
Gedaan, iiske. 
^cdaante, nani; nanoe. 
eaaciite, (zie: denken). 



Gedaehtenls, wordt vertaald door 
rik; bijv. Kevairik; van vader. 
Gedeelte, papis; ra. 
GedeeltelQk, m. 
Gedekt, takoeta. 

Gedenken, kambet (met wa; win; 

ora; engoi). 
Gedienstig^, wanmgap kambet anem 

(iemand die goed luistert). 
Gedierte, namakid. 
Gedijen, at 
Gedrniseh, moengev. 

Gedaldigf, ogatok bekai; sarine- 

anem. 
Gednrende, wordt omschreven, 

bijv. i^fi^durende den drogen tljd: 

pig-nde, 
Gednrig, heindoen; lanamali. 
Gedwee, mor, 
Geel, bed-abed hi (hooggeel); bleek- 

geel; heikre-hi; groengeel ma* 

gar-hi; gidawa; gidoe; keim; 

pasar; pasar-hi. 
Geeu, bake; zakod bake. 
Gene, epe; oepe; tpe; epeleke; oe- 

peloeke; ipiettke. 
Geenszins, matakei. 
Geesel, odod; lima •; al naar ge- 
ls ng bet gebruik te voorwerp. 
Geeselen, oesak; met touw: ndond 

oesak. 
Geest, dema; van overledene: hets; 

gova; wxh 
Geestenplaats, heis mirav. 
Gee&U^^ ariK-ttuem; N«i ^twA^A^-. 
arih-niecn. 



Creflaistery anr-nieen. 
<2eniilt« kew. 
6egl\f esor. 
Creg^nsy moe; rere. 

CSeheel, 6a-: memean; memeoen. 
€feheiiii9 iu 't — ; izano; geheim 

hoa^en: sarad; saretok; sartne. 
(rehetinzlniiii^; in namakad; de- 

ma-namakad. 
dehemelte, iewnii {tiwne). 
€ehoor, kambet. 
Clelioorzaaiii, waningap-kamheU 

anem. 
fiehoonamen, (/an; meisn. hanir. 
Gehail, mama; rivanak; esar, 
Gehnwd, Kezam-loe; hoezoem-U; 

mrv. hizoes'lu 
€r€il, kiw anem; ktw-anoem; era- 

kek; (oek), 
Gtltf kambin *. 
Geitenhaar, kambin-roer. 
Geitenmelk, kambin'boebager. 
Geitenstal, kambtn^ha, 
fiejammery rivanak; mamak. 
GeJenlLy momaw. 
Crejoel, esor; moengoei. 
Crejuiehy zie >juichen". 
Gek, woest — la-waviab; agavi^arat; 

kalme — : dema; voor den gek 

houden: obatok 
Ciekamd, ( = met kam) has-ti; 

(baan) sapti; (casuaris) ararend- 

toe; (kroonduif). 
Gekeerdi zijo tot: nani-waraw , . . 

nango; z^n naar; nani ind t»a- 
raw. 



Gekhetd, — yerkoopeo: arih. 
Gekikbel, mien oUv. 
Gekko, poda-pod. 
Gekleed, oenoegoe it, 
Gekleede, marindpoe-anem 
GekletSy lak-a^ak mien; zoemb-a 
zoemb main. 

Geklenrd, agreiok-rik. 
Geklop, 1e\ (n)ahek. 
GeUots, te; van uier, borsten 
boeb'te. 

Geknal, poe. 
Geknap, (e. 
Gekneld, aroemoei-rik, 
Geknoopt, van touw: kiparoec 

rik; met knoopen (ais stok o 

haa rveriengsels : bokboka4i. 
GekBor, e*or, 
Gekookt, anakev-rik. 
Gekraak, kare; le. 
Gekroesd, kawa kiwahasib. 
Gekscheren, arih. 
Gekach, kapoer. 
Gekwetst, aroee-li; warok-rik, 
Gelaat, nani; nanoe. 
Gelaeb, aved. 
Geladen, y. boot haoekoen^rik; na 

makad'li; van geweer: lange-tit 
Gelasten, tanyi; rdh'^ ahi. 
Gelaten, sarine-anem; hazas-bekat 

anem. 
Geld, doewil: papieren geld; kar 

las doiwU. 
Geleden, lang — : mandin; paa— 

namaKa; -^n^ ««sa.- 



fieleidaiiv waMk; kawahik; paard 

by teugel: ktrndakib. 
Gelid, in 't gelid ioopen : haasteen 

esak; achtereen aviiFam. 
Geliefde, saram; hoesoem; hesam. 
Geltjky bthizakod; te — : dom; bth 

maken : 
zijn 



bin; ira- 



anim: gelijk 

man; hewn. 

Gelijken, wordt omschreven door 

•hi en bet. 
GeliJkeDis, zakod nani; ba-izakod 

nani, 
Gelijktijdi;, ba^zakod. 
GelQkwrijTen, bin. 
Geloei, esar: van zee: moe. 
GelooTen, gan; (beiijden: rah). 
Gelald, meen; warin; esor; nih 

iemand met mooi — : waningap 

n&h anem. 
Gelnkken, wordt verlaald door 

at; nitn; somi alleen door zul- 

1 e n ; bv. bet zal gelukken : danie. 
Gelukkip, waningap bekai; bij is 

geiukkig: wanginap bekai ma 

kawai: zie: vroolijk. 

Gemaftkt, kamit'rik; verandert 
soma volgens persoon en getal, 
bijv. w ij zlJn door God ge- 
maakt: Allah kamanit-i kakenok. 

Gemaal, hezam. 

Gemakkeiyk, ( te verataan): hekai; 
licht: akak. 

Gemher, hogaw. 
Vemeen, ddm; dom-hd; doer. 
•woed, deAai. 



amam meen^ti 
Gemoft, te — gaan: ind heit; ho^ 

jam .kaman omb hamd. 

Gemompel, moengoei. 
GeDaamd, t^i:;. 

Geae, ehin; oehan; epe (tie H.N.) 
GeneeslVk, wordt vert : 't zai ge- 

nezen; bijv. van wond: dame^ 

sak. 
Geneesmiildel, di; obat. • 
Genepen, beka^,.,ago: wij zijn tJ 

genegen: nok bekai jo ago, 
Genever, sopi, * 
Genezen, ade win; ziwa (te boven 

zijn of komen); van wond: sak. 
Genoeg:, liske. 

Genoeglgk, waningap; arih-bekai. 
Genoeg^en, H abstracle begrip ais 

zoodanig wordt niet uitgedrukt^ 
Genoot) zakod^rXk^ 
Gfoorloofd, doer'bake 
Gepast, ba-ade; ba-waningap, 
Gepiep, sik; rere; rara. 
Geplast, zyn of worden: eavig 

(jehavig); jahov. 
Gepraat, moengoei; meen. 
Gepnkkeld, sipi-ti; deio-deto 
Geraakt, -» gewond. 

GeraaiH.te, ba heijaw; heis, 
Gerammely rara. 
Gereed, arir; baren. 
Gere; eld, (tijdsbepalend) heindoen. 
Gerieht, naar: nani waraw . .nango. 
Gerimpeld, zie >rimpeien". 
GeTlng) papis; pe\s; seu; %«i;&m« 
GerinlieA) rara. 



Cleroep, tiHinfi; esor. 
Geromniely (in baik) handam-roe* 
roe. 

fiawaneiiy (bloed) kob-a-kob. 
Geroosterd, wakoei-rtki kontpa. 
Geracht, motngoei; warin. 
Seraisch, ^van zee) moe. 
fierost, waningap bekai; ode bekai. 
Geraststellen, zie bedaren, 
Geschtafd) ka-kasoeg-Hk. 
Geschatcr, jaba aved. 
GescliaDk, ten — geven : oge ; van 
dier: alXn. 

Geseherts, aHhrneen. 
Gesehenrd, keheb-rik; kengarab- 

rik; ktuab-rik; kepad-rik; van 

oor: katah-ak; — zljn: kenyarab. 
Cesehiedeiils, tatik-meen; manem- 

ni. 
Cesohlkty meai; waningap. 
Gfschil, (bebbcn) nieen enam na- 

$ak. 
Gesehreeaw, enar; moingoei. 
fiesehrely rivanak. 
Gescliiift, agretok^k. 
Gesehubd, gat^gre-ti, 
Geals, iik. 
Gealaebt, boan. 

GtslepeB, izig-rik. 
Gedoten, rartd-rik; kasis. 
GesBeden, isoeg-rik ; — beeld : arok- 

ak. 
Gesnork, vengako, 
GfapanseD, bamho; van bulk: 

imtdgm kawa oemoen [ktrlb). 
Ge^ierd, iarayuti; jaba. 



Gespleten, {ayahak-ak. 

Gtoprek, mii&n 

GesproDfen, m;HiA;(=gebersten] 

Gestadig^, keindoen, 

Geatalte, wahani; nani. 

Gesteente, katar. 

Gesternte, wajar (zie: sterren 

beeid). 
Gestolen, abne-rik, 
Gesforvien, zie: sterven; doode. 
Gestreept, zijn: kawa agntoek. 
Gestrengfy deki»meenix; dekinani4\ 
Gesnis, meen; moe. 

Getalm, kevareb. 
Getand, mangat-U. 
Geteekend, agrelok-rik. 
Getier, esor; moengoei. 
Getijde, — nde; vfarm jaargetlj*i 

(droogte) pig-nde. 
Getik, kare; tele. 
Getimmerte, evesak. 
Getoover, zie »looverlj**. 
Getrappel, popong; ndi-ndi. 
Get rear, rivanak; nama. 
Getroffen, de; de-rik; was^k. 
Getrom, goegoe; getrom der oude 

bij opening van groot feesi 

ajase. 
Getroowd, hezam-toe; koezoem-l 

pas getrouwd: noh anem (nol 

anoem). 
Getnig^e, kinde-anem, 
Getnipen, meen rah. 
Gear, imoe. 

\ bTU\V.V lu^w v-*^^^ '^^'^^ ^^"^ 
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Creartje, daar is een — aan: ifnoe- 
ti; {dom'imoe'ii). 

Geval, perkara *, 

€eTal1en, hei-r^k, 

Crevangfen, akev-rXk, 

€eTaii|reiil8, boei «. 

CrCTecbt, (enam) nas, 

Gevederd, poet-ti. 

CeTeiDsd, mbalav, 

CleTeBy oge; k*oge; ka-oge; han; 

hazin; te eten — wakav; kov; 

levend wezen — : alXn; vuur ge- 

ven: oewai; zie: overreiken, en 

in 'I M. N. : akhan; kisakev; 

, . , . , . I kisakev. 
roehab; (viscn)- 

nisa. 

Clever, jakov-anem. 
€levlfag:eld, tah-ti. 
€eTlocliten, kitanad-rik; zie: 

vlechteo. 
€eToeleB, (wordt omschreTen door 

het soort gevoel. 
GoToi^tiite, hoezoeb. 
GeTolpe, ten — van : — rik. 
Cewaad, oenoengoe. 
Gewapend, miz4i (met boog^ bier 

het wapen) dam-ti (met lans): 

bdngi'ti. 
Gewapend, (politie-dienaar) ipas ». 
Gewas, de, 
Gewasschen, k'iswat-rik; kessawit' 

rik (levend wezen). 

Geiveen, rivanak; nama, 

Geweer, bangi. 
^ewei, de-^mbeL 
9wena, meat. 



Geweten, wordt omschreven door; 

bekai. 
Geweven, kilanad-rik 
GewiUlu^, waningap kambel anem. 
Gewia, mean ha. 
Gewoon, meat. 
Gewoonlijk, heindoen. 
Gewricbt) kthamanad; amanad-rik. 
Gewrichtspyn, karvasih. 
Gezamentlljk, ba; dom; ba anim 

dom. 
Gezel, zie: makker: begeleider. 
Gezet, handam ti; jaba wahani-ti. 
Geziebt, nani; vr. nanoe; een lang 

— trek ken: nani awsatok, 

Gezichtsbesebildering: mahi; soor- 
teu ; ebob mahi; wati-mahi; reg* 
mahi; mangoe-mahi; etob-ka-isik; 
nani samop haraw; goeba-mahi; 
kidoeb-mahi; asok; ndik-mahi; 
kar-a-kar-mahi; akawab (samo* 
hin); imo-mahi; mdjo^mahi. 

Geziad, wordt omscbreven door 
bekai. 

Gezoem, mena; moe, 

Gezond, ade; waningap; kandi; 
anem-hd. 

Geznebt, zie: zuchten. 

Geznsters, namik; zakod-Kevai-rik; 
zakod-wdh-rik. 

Gezwel, aram. 

Gezwets, jdba meen, 

Gezwiud, kamak. 
GezwoUen, aram; bombo; gezwol- 
leu van V«Li\dL^v\\i*. e(e kobkatov^d^ 
GldS) wahik-anem. 



wiav««|bf »mmuvHVM¥, nVVWrwn , VHMVHTVK* 

kavob-ne. 
fiierlitftstnlf kwarah-anem. 
Gieten, roead. 
fiifty wordt omscbreven door: ge- 

veD ; — vergifl : kahivde-de. 
C>ti * wo; wohan; jo; johan. 
CilleDy esor, 

fiinder, ekan, enda^n, ia-ipe, ma- 
hoi epe, (achter ons) es epe, 
epinde. 

fiinds: ginder. 

fiindseh, ihan [oehan than); epe 

(oep; %pe). 
fiindsheen, epe-mit. 
fifspen, wordt soms vertaaiddoor 

rah (spreken-bespreken ;. 
Gisteren, wis. 
Glad, Kehai ; Kb ; — zlj n : heb ; 

aheb; — strljken: mbtn. 
€rlanzend, harei. 

Alas, missiaraw; kanarhw; nange. 
Glazemaker, keikei; boes-keikei; 

sam-kaket, 
fileo^ arahan; wenak, 
fiiyden, anep'heit; heb; zie uil- 

glijden. 
Gllmlachen, {h)aved: hat; hai-vit; 

hauvahin. 
filliumend, harei. 
€loeien, aroei. 
filaren, door oogspleten kyken: 

kahipat. 
fiod, Allah « 

fiodsdlenstpleehtig^hefd, weroe., 
€0edf waningap; kaia; kai; goed 
xoo: ba ade; ba-waningap; a\s 



%»in»i 



▼tn, 



ogatok bekai. 



goed: ba heindoen; fM>rog md(ei 
soms: ha (sssechl); een goe 
menscb: anem-hd; goed toespn 
ken: kavib. 
Goedg^einaiiierd, anem-ha; doer 
anem; waningap anem, 

Goedhartig:, 

Goedig: 

Goedkeuren, (knikkend) vak. 

Goedwfllig^, waningap kambi 

anem 
Golf, hambarin ; grooie: koerkoeri 
Golden, hambarin, 
Goni, dakov; oz (bars) 
Gonzeii, esor; ko-esor; warin; ji 

rin; mena win (of wa). 
Gooieii, koagin; weggooien kove^ 

laiis- howak; water in inond 

apik; op een hoop-: abangoek. 

Goor, seralam; esom-ti. 

Gooty soeba, 

Gordel, segos. 

Gorg^elen, roeroe win. 

Goad, mas * rang^ranga^hi ; (ooli 

gouden). 
Goadtor, madare. 
Graag: verlangend naar: em^r; i 

zal hel graag doen: mafi-'oge. 

heijaw; awe heitjaw; zoe 
heijaw 

der gralen: heijaw-he. 
Gracht, jomb, 
Graehtviseb, jdmbawe, 
Gracbtwater^ jomh-adaka. 
Gx^y palate. 
CitMl^ 3ttTel\ ma>SiA. 



Graat, 



Grap, orth; arih-meen; grappen 
makfn: art A; koarih. 

Grappeninaker, arihanem. 

Gras, omasa; jong gras: avoev; 
soorten: hinga; geh-malhw; heis- 
vajew; sija; singdpa; soeba^; so- 
sqja; reh»areh omasa; rew- 
kinde; wir-wira; bir-bira. 

Grasplulm, pet-a-pei; sangonam; 

sa-roeroe-anem; (oorpeuter). 
Grasvlakte, mamoei; dehor (jacht- 

terrein). 
Gratis, omschrijving met ba t^n 

sa; ge moet bet gratis geven: 

oge samo, 
Graaw, gem hi 
Graven, eg; koeg; ahatok; zie: 

begraven, bedelven. 
Grazen, omasa havi (of ehok). 
Greep, ef*u — nemen : koepan. 
Grens, ezon; — trekken ezon esdk 

(wXn) 
Greuspaadje, (in tuinen) imo- 

pare. 
Greppel, papXs jomb, 
Grctljp, jaret. 
Grieven, bekai katab ('t hart ver- 

scbeuren), 
Groezelig^, haoevi jandae. 
Grtjnzen, (van bond) anad; ravein. 
Grijpen, kagoen; akev; kambab; 

kambib. 
GrlJpvog:el, kambib-hoezoeb. 
Grffs, oen; reh-a-reh; gnjsyfovden: 
oen..sarad; gij wordl grijs: 
^^^ mendo sarad. 



m 



Grijsachtig:, oen-hi. 
Groef, Aura; paiare (graf); 
voorhoofd: kiparoedak. 

Groelen, at; AoeS; kakek; jaha- 
soed) .vanien opgegroeid (even 
groot) zakod'jahasoed; koehoez 
(in 't water—); uit de kluiten 
gegroeid: waningap kahek. 

Groen, (oorljp) kandi; kadtbong; 
(vrucbt) van pisang: kaza. 

Groeu, garoengar-hi; magarht 
(geelgroen) ; waiungor-hi; go- 
roe-garoe-hi; omasahi (gras- 
groen). 

Groente, sdjor; « sourten: behob; 
darngore; of derngore; sarisre; 
ptroe, 

Groentetaln, maroe. 

Groep, =s veel. 

gegroetl 

ga (ons goedeo 
dag en vaarwel); ah^oemahav; 
(=g»); dan-oemav-tm (=gaat); 
m%r samo as blljf zitten ; wambad 
samo £3= blljf spitten etc etc. . ; 
by bet ontmoeten is de groet: 
waar been? of.waar vandaanf 
(endeF wo-endef endmazob oetta^ 
havF — endazob man?) de aan- 
gesprokene antwoordt: j^lk ga 
daarbeen" of »ikkom diirvan- 
daan" dan zegt de eerste »ik 
ga dairbeen" of i>ik kom Akkt 
vandaan": daarna wisselen zij 
den gtotV*. eKe^ ahoemaVvoiv) ^t 
heit tawo^ = %^%t^ifcV, %^\ V^J 



Groet, ehel ^ 



-y 



gezelschap om heen te gaan dan 
zija de wederkeerige groeten: 
ga staani — gal gegroetl — 
Blijft zitten, ik ga. 

firoeten, oew^b. 

Grof, zoemb-a zoemb. 

CIrommeo, anad ravein. 

firond, m: makan; in den — stop- 
pen: ogaman, 

Grondslag:, rmt. 

firondsop, kombadu 

firnoty jaba; samb; bond (breed); 
kahek of waningap kahek; zie: 
hoog; groot worden: samb^i; 
— van wond: haoekev; groot wor- 
den (van SGrotum); karivon; 
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ombo karivoH. 

Groot (van dorp); samb c 

kamr (=szwaar); zie: moesnc 

kim; itnemir. 
Grootnioeder, oezoe (voc. amei). 
Grootinoedig^, ogatok bekau 
Grootscb, jaba; jaba samb. 
Grootspraak, jaba meen. 
Grootvader, izam (vocatief : amet] 
Gruis, tatoep; van scbelpen: sast 

ban. 
Gulf, arih anem; (ook guilig). 
Gal, jakov-anem. 
Galzig^, jaret; jaba-hi^anem. 
Gawe, sosode. 



H. 



Ha! ehe! aha! 
Haag:, rod{a); koed{a). 
Haaiy sesai; kleine: koemana. 
Haaky mbek; akada; pantjing •; 

zie: weerbaak. 
Haabvormig:, akada hi; gtr-hi 
HaaD, ajam «; amnangib-ajam. 
•Haari hrofdhaar: mbavak; baard- 

baar h&s; lichaamshaar: roer; 

blj pudenda van vrouw: jeva- 

roer; bisaroer; haoeki; fljne haar- 

tjes op bamboe: ntn; — knip- 

pen: loak; towab. 
Haar, anoep (zie spraakleer- bezit- 

rooraaamw,), 
Hiuwbaad, kelnab; andah-rik. 



Haarbofije, tape: ding-nd; na. 

Haard, goem. 

Haarlok, gevlochten — : majoeb 
engok-ak, 

Haarloos, mbavak-ne; wandeti{-toe] 

HaarrQtJe, bevom; bevoem; (o{ 
hoofd van kind). 

Haarverleng^sel, soorten: bei; bm 
sam; ahamaUak; bongbongaaha 
mul-a; bos (heih% wtb, moeh 
moen) ; dahamaUak ; engok-ak 
indiga (met 5 dikke treason) 
moembre; rew; sam; wahoekai 
(zie M. N ). 



Haasten, kamak {end) oge 
Haastlg^, zakod'bekai; kamak (end). 
Haatdrafl^end, dom-bekat; heindoen- 
• jarel-bekau 

Hafeftis, soorten: poda-pod; ma' 

ngoeri'fJoarak; heis; sarisri. 
Hag^el, arib-hei. 
Hak, lepod, 
Haken, vahik. 
Hakkelen, kobad; horak. 
Hakken, warok; takoi. 
Hakmes, vakre; warok-vakre; 6a- 

goes'ti (van bagoes ♦); bored- 

ngor, 
Halen, ind heit; ind oemoev; naar 

zich toehalen met stok: atetok; 

iemand afhaien: wahik; (zie: 

brengen). 
Half, ra. 
Halfbroer, ktsihnamek; halfzufiter: 

kisih-namoek, 

Halfdonker, dimoer; papis dino. 

Halfdood, oem khhivdi. 

Halfrjtjp, kandi'eho. 

Halm, wordt genoemd naar de 
plantsoort. 

Hals, bakoe; ambai; bange; hei- 
mbange; achterhals: soso-bakoe. 

Halsband, koisih; samond, 

Halssnoer, samond; baba; korav-i; 
van nautilussrhelp: kindari\ van 
hondenlanden: ngatend; van 
kangoeroe-tanden: saham sim; 
van varkensstanden: ngoei 
Halstarrig, te-hi; f^a-ti; pa de-hi; 

A:/Aer, 
^ii! ai// ddde! 



Halve, ra; maar (zie mandhw). 
Ham, panga. 

Hamety ka-heinik; hammer *. 
Hameren, heinik; levend voorw. 

heine^; havek; ka-heinik; ka- 

heineb. 

Hand, sanga; werkhand awa; (te- 
genovergesteld van atov;) de 
hand leggen op lets: ka-revek: 
met ledige handen: ba sanga; 
de hand geven: sanga enam ka- 
goen; sanga etiam karxsan; vaite 
hand: de-h% sanga; palm der 
band: koema-sanga; de boven- 
kant; apip-sanga; zie: vingeren 
vinger-lid; op de handen loopen : 
sanga»sanga, 

Handdoek, hdndok*; vtd nango 
oenoegoe. 

Haudelaar, voreb-anem; <— in co* 
prah: mes-anem. 

Handelen, ogi^. 

Handig^, meai; awaanem; dem; 
de-hi sanga-ti; kanar. 

Handlanfer, zakod-rik. 

Handpalm, koema-sanga. 

Handvat, van from: amb; van 
schild: amboe; van pot: kambeL 

Hanrtvol, een — nemen: koepan. 

Hanegfekraai, ajam warin. 

Hanekam, ajam kitis* 

Hang:en, vahob; kavahob; orau 
ill Iu5( of gat (koran) bv. pi- 
sangtros; aan de handen hangeii: 
[a]-karob; orin; korev; in niik 
of aiprow^ — \ e\)e\> l^mVi^^ko-'e'Vi^Vi'; 

1 fcoevek; n^t\ NTV3L^\vV.wv^wi\iWi\fi 



gen: dahoezawn; — tegen: tahob. 
Hanflip, oetoep4u 
Haperen, ingesprek: haniloek; k(h 

bad. 

Happen, dahi. 

Hard, kasis; de-hi; taga; kiher; 
van liout: mizar; van grond: 
kisar; poek; bljwoord: kav^a- 
kav; kamoi; hard spreken: moe- 
ngoei. 

Hardhoorif, gaw; dom-kambel^i; 
de^hi kambel-ti; (ook lif^uurlijk). 

Hardlfjvig:, handam kasis. 

Hardnekkii^, pa ti; pa de-hi; kiher. 

jftardop, hekai; kav-a-kav, 

Hardvoehtif, amam-ne; de-hi be- 
kai; de-hi. 

Haren, (zie: haar). 

Harii:, roer4i. 

Hark, arig-ak; sang a; k*avakeb. 

Harken, avakeb. 

Hars, oz. 

Hart, bekai; hart van boomkruin: 
ngar; pljn aan het harthebben: 
bekai.. avasak (awih); iemand 
het hart verscheureo : bekai ka- 
tab; ons hart is U genegen: 
nohan bekai jo ago; zie wlk. 

Harteleed, dom^bekai. 

Harteltjk, waningap'meen-anem. 

Hartptjn, bekai-erer; — veroorza- 
ken: hekai katab. 

Haten, ('t woord bestaat niet, 
evenniio als ^beminiien" ~ „ge- 
looven" — „liopen'', men om- 
scbrijft; bijir: ik zal het out 
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hij is slecht). 

Haven, kapar • sai; javoen sai. 

Hazenmond, oeloep arahat of ara 
hal'Oetoep 

Hit aneml awl 

Hebhen, 1) bezitten: wordt ver 
taald door het bezittelijk voorn 
mw. met of zonder anamb 
omb; emb^ 

2) ons hulpwerk woord „hebben' 
wordt irertaald door het hulp< 
woord a, menda in al zljnc 
Yormen en com bina ties. 

Hecht, kasis; de-hi; toga; ndonde 

hi. 
Hechten, lahoek; anianad (zie M N.) 
Heden, nama; nama eke. 
Heel, memein; ba. 
Heelen, sak; ade-ai; ssverzorgen 

Heen, mit; ind. 

Heeng^aan, oemoev. 

Heer, samb-anem; toean*; Ae Beer 

Toehan. 
Heerlljk, waningap-hd; heerlljl 

smaken: her esawn. 
Heeseh, kapoet^-ti; dom nah. 
Heester, soorlen: boe; baba; sa 

mandir; samand. 
Heet, pig (zonnehitle); ena; ena-lt 
Heeten, igiz . . . kowarin. 
Heeten, = warm maken. 
Heetboofd, jarei-anem; jarel be 

liai ti; dohakis bekai t%. 
lieil^Ti> a-^^UiV, oNMi^ww. 



neiiif^oeeuy gonae. 
Heilzaam, waningap. 
HetroelijlL, izanq. 
Heimwee, — hebben: kavawd^; ik 

heb heimwee naar mijne plaats; 

mirav kapa kavongab. 
Hetsal ssl watl 
Hek, rod{a); kimbhkai. 
Hekserij, kambara; jemess&v; zie 

„looverij". 
Hel) takav-mirav (zij kenden oor- 

Rpronkelljk aileen eene Aei^- 

mirav). 
Helaas, mammel 
Held, r=ai dapper. 
Helder, hardi; heldere hemel: 6a 

sai, 

Helen, (verbergen) sarad; saretok. 

Helft, ra. 

Helpen, hinar. 

Helper, hinar-anem; bij tain ma* 

ken of Feest: apanapne-anem. 
Hem, anep; epe. 
Hemely on bewolk t : mesiiar&w ; 

bewolkt: hoemoem of homom. 

heldere hemel: ba^sai. 

Hen, ajam ». 

Hen, (vrnmw.) ipe^anip. 

Henfel, dakre (dwarstak van 

bamboe daarvoor gebruikt). 
Heng^elen, d&k; akada; koveg. 
Heugfst, amnangib'koeda •. > 
Her, zie herwaarts; van onds- 

Ifer: mandin; anep nda 

^erdeakeUf Aambel win (met of 
zonder $). 



nerniuiiaciijiL, (anania*; lanamaix. 
Herbalen, rah + t. 
Herinneren, kamhet win. 
Herkeiinen, kambet win (soms 

met t). 
Herrie sehoppen, esewn (m. o.); 

esor (e, o ). 
Herroepen, meen hede (z'n woor- 

den recht maken) 
Hersens, haoemo, 
Hersenpan, pa; mangon, 
Herstelleo, vagib; v. ziekte: re- 

med; ade win; waningap win. 
Hertroawen, van man: tanama 

kisa; m hoezoem ktsa; van 

vrouw: isi hezam relok, 

Herwaarts, ehe-mit. 

Het|;een, . epe, 

Hetzelfde, ba-izakod; zakod. 

Heap, reg; barend; handen op de 

h. hebben: rtsid. 
Heapbeen, reg. 
Heavel, eg^t; kaiepare; betok; 

robelok mirav; steenachtige — : 

dahand. 

Heovelaelitlg: zijn: robetok. 

Hevigr, kav-a-kav; samb, 

Hiel, tepod. 

Hier, ehe {oehe^ ike); van bier tot 

daar; jdk ehe jah epe; ehXndl^, 

Zie M. N. 
Hieracbter, es; timan; (wordt 

meesl verlaald door de wind- 

streek). 
H\et\i\\^ eKe-V\; eKe-m\l, 
HleTdooT^ eKe rtk* 



Hierlang^s^ ehs; ra-ehe, 
Hierna, arinde; jah-nde. 
HieroiDy ehs^nango; ehe-rik. 
Hieronder, makan ehe, 
Hieropy rav-a-rav eKe 
Hierroor, ehe nango; ehe ago; (zie 

M.N.) juist hiervoor: ehe nango 

teke. 

Hienroren, mandin; mahai. 

Htjy anep (anoep; anip); epe {dpe; 
ipe) by werkwo rdeu laat meu 
bet meesl onvertaald, tenzij er 
de nadruk op valt: bij gaat: 
kawa oemoev. 

Hijfen, bekai hoee; bekai asakev; 

bekai kasakev; bekai had. 
Hijschen, avetok. 
Hik, tabak; ik heb den bik: ta- 

bak a-narok; tabak nakap risih; 

tabak a dahadetanoek. 
Hinderen, sewt itar{re) (letterlljk: 

ar.bter den rug staan). 

Hinderlaag, vos; in binderlaag 
liggeu: vos esawn (resawn). 

Hindernis, wordt door meer be- 
paald woord orascbreven. 

Hinnlken, esor. 

Hinken, andor; als spel (op ^^n 
voet springen) andor-andor. 

Hitte, pig; ena. 

tolovai-rik; 

— zijn: hadak; ge- 



Hobbeli;, 



gramgre. 



H oedanig; : cndetagofe {oendetdgO' 

toe uirv. indetagoti). 
Hoedikwijls, anemtof (noe anemtof 

noe eiK/ato^o^e^ssboeveeldageo). 

Hoedeu, hawn; ketakob; vagtb. 

Hoef, ilir; de-itir. 

Hoek, masoe; masoek-ak; land< 
boek, rivierboek: oeroemb; lioel 
ujaken blJ 'tspilten: kamahib. 

Hoelaiig^, endelago; boeveel dager 
ss^noe anemtof 

Hoer, zou men soms best vertaiec 
door moha-roek (ongelrouwde). 

Hoest, kapoer. 

Hoesteii, kapoer wa; kapoer win. 

Hoestmiddel, kapoer de. 

Hoeveel, anemtof anim-teif boe 
veel klappprnolenf mes anemtoi 
boevelenf anim te'itagif anim-ri 
zebf latagif hoevele hebt gij 
teitagi-kasab-amb. 

Uof, maroe. 

Hok, oha: papis oha. 

Hoi, (b. n.) ieb'ti; song. 

Hoi, (z. n ) bar {= gal) : teb. 

Holat anem! 

Holleii, warak; vewn; ivon. 

Hommel, moengal^. 

Hond, ngat. 

Hondenhok, ngat oha. 

Hondeutaiid, ngatend (ook kran 

van bunden tanden). 
Honderd, saratoes 



.T- • 
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moet; emer'anem; zeer bongerig: 
enier^, 

Hon^erlijder, emer anem; dom 

moei anem, 
Honig;, nareg; dakov-adaka. 
Honi^bijtje, dakov. 
Honig^raat, dakov. 
Hoofd, pa; gesueld — : mahod; 

met 't lioofd in de luchtloopen: 

kolpahit, 

Hoofdbaiid, sipoeri; andah-Hk; 

angior; zimboe; karoeri; po'da- 

par; pa-gahoend; pa-jaman; sek- 

seke, 
Hoofdknssen, ohak; banlal «. 
Hoofdpfjn, pa ever; ik heb hoofd- 

pijn: pa kana hak; pa kana 

oetid. 

Hoofdziekte, (roofjes) mapo. 
Hoo;, van klapper: kez; van 

niensch: kahek-rik; ogatok (le- 

genovergesteld van cfoAa/rt^) ; van 

stem: akak; rav-a^rav; hoogge- 

legen: kawa betok. 
Hoo^achten, kavib, 
Hoogbejaard, mcs-meakim; mes- 

iw(ig. 
Hoo^harfi^, samb-bekai; jaba be- 

kai. 
Uoo^land, pare 
Uoogmoedig:, jaba bekai; samb 

bekat, 
Hoogte, betok; landrug: pare. 
Hooff saA-nk omasa, 
^oop=heuvel: belok; op een hoop 
gooien; abangoek; over hoop 



— gooien: roehab. 
Hooren, gan. 
Hoorn, de-kambet. 
Hoovaardtg^, jaba bekai; samb-be- 

kai. 
Horeo, dekambel; instrument: 

aroeg. 

Horlo^e, kaldne; orlodji «. 

Horlo|;ekettiii?, mbatad. 

Hoot tiskel mate! 

Honden, han; in hand of bek: 
hamr; in de hoUe hand houden: 
btk; handen op den rug houden : 
kahib; blj de lamp houden: /am- 
poe mil ravetok; feest houden: 
angei engol (ahi), 

Hoadin^, wordt steeds om- 

schreven. 
Hoot, de (soorlen: boom). 
Hontachtig:, de-hi. 
Hoatasch, sopre; tabara. 
Hontbewerker) de arir-anem; de 

kamin anem. 
Hon ten, de-rlk; de. 
Hoatkever, miz^ambih; goendi. 
Hoatrnps, de-kareb. 
Hoatskool, sopre; goem; oepas. 
Houtworm, maraho. 
Hon wen, takoi; warok. 
Hoawmes, embasom; warok-v&kre; 

bored-ngor 
Hovenier, maroe-anem; wamhad^ 

anem. 
Hnicheleu, mbaldv-ora; apip wa- 

mngap meeu; Uoema dow. meeu, 
UuiA\g) nama-nk. 



Hiililzieiite) soorten: ^amant, /cam- 
bi, ngoes-angoes; aga zeeraan- 
stekelijk). 

HnlleDy ive; ivin; rivanak; esar 
(iBsewn); menev. 

Hats, oha; ^ara(Borem); maoDen- 
huis. otiv; vrouwenhuis: s&v 
oha ; batend'oha (zie M. N .) : 
baarhaisje: oram^oha; huis met 
zolder tot berging der vrach- 
ten: gamav; half huk hak-okd; 
Yoorloopig mannaDhais: foka- 

HoisTroaw, hoezoem. 
HuiTeren, hoejev; hoejam. 
Hnizen, amKd; tmr. 



nil lien, nambam; safcoea, 
Hrnnos, koenei-hi makan; ger-ti sd 
Hnu, anip; anipend. 
Hnppelen, kearoen; keroen; ah 

kangoeroe: hosev; tangad. 
Hiipsch, waningap. 
Harken, vad; roemoen. 
Hat, zie huis; kleine hut: papii 

oha. 
Hawbaar, meakim; iwag; roer-ii 

moemaktm; moesna kawn (zi( 

M. N.). 
Hawen, gezegd van man: kisa 
van vrouw: ambid; weduwi 
trouwen: kisih (ook kisa); var 
de weduwe zegt men: retok. 



I. 



IblSy ebob; gom-ebob 

leder, ba-anim. 

ledereen, ba-anim; memein. 

lemand, anem, age. 

letSy namakad. 

IJdel, (niet echt, te vergeefs) 

mbatav. 
Ill, har-a-har. 
IJlen, vef0m; warak. 
IJlini^s, kamak; kamoi. 
Uveiii^, sasahi-anem; namakad 

dahetok anem. 
IJzen, hoejev. 

IJzer, v&kre; (ook bijv. naamw.). 
tJierdraadf kawat; v&kre ndond; 
prikkeldraad: gari. 



IJzerhont, kanda. 

IJzerroest, eroe; v&kre na. 

Ik, nok; nohan. 

Immer, heindoen; anep nda. 

In, koema. 

Inademen, bekai-mn; ravos; door 

neus: avasih. 
Inbgten, van vochi =s koawih, 
Inbinden, hambam ; ambav {lewem 

V. w.). 
Inborst, bekai. 
Inbreken, kab. 
Indaehtig:, kambel ora (ttnit; wa 

enqoiy 



Indertijd, mandtn, 

lodien, ame; 1*^ p. amo; ^^ p. 

amo; 1® p.m. ape; 2« p.m. amo; 

3» p.m. anie; zie aped; apt; ap' 

isep elc. 

Indoen, kahakoen; hasoed; sakoed; 

van vloeistoffen: roead, 
Indominelen, noe wihtd, 
Indompelen, aboed; koason. 
Indraaien^ awaken; kiwaheb. 
Indrijven, heinik. 
ludrin^en, warok; koamin; ambih. 
Indrak, izas, 
Indrnkken, md. 
Indnwen, hanewn; istd; kavaseb; 

door er op te gaan zitten: ka- 

hanga man. 

Iueen|;edoken zitten: hiboes. 
Ineenkronkelen, kipretok; enam 

kipretanoek; awahob; enamawa- 

honab, 
Jneenrollen, awaken; zich iiieen- 

rollen (als bond): amasob. 
Ineensteken, takken tol nest—: 

eves; (ook geraarate van buis), 

Inflnisferen, anr rah. 
Jngaau, koamin. 
In^ani^, kai; kimbakau 
Ing;epakt, kambam-rik 
In^even, oge 
Iii;eToIg:e, — rik. 
ing:eii'anden, pe. % 
Ing;eiiikkeld, awakeUrik; ham* 

og-ewojield, kasis; iilHu 
r^efen, roead. 



vend iels: ogeb. 
Iiihaken, vahik; ringed. 
Inhalen, iemand — ; homan; zei^ 

— : ka-vis; = te gemoet gaan: 

wahik. 

Inhanpen, zie bangen. 

Inbeien, heinik; anak. 

Inhonden, isep remed, 

Inkeer, fol — komen: bekai-samek. 

Inkerven, arom; garev-eves; wa- 
rok. 

Inkervin^, arom-a; tatouage: garev, 

Inklimmen, kakek (m. o. kapet), 

Inkoopen, voreb. 

Inkorten, isoeg; resog, 

Inkrnipen, (in boot uit 't water) 
ekarob; roraw . . . koema, 

Inkt, nange; tin la •. 

Inktviseh, anisic, 

Inladen, in zak: kahakoen; boot; 
haoekoen (ka-hoekoen); inladen 
van menscben: haoekazin; ka- 
hakazin; visch inladen: keha- 
kewn, 

Inlaten, akmanih (=overldten van 

eten): laat bet er in: mate! 
Inle^^en, in mik/ of tusscben 

Iwee stokken: evek; emek. 
Innemen, havi; kaoesafok; iemands 

plants innemen: sat koemoes. 
Innerlijk, koema. 
Inrepenen, kovoereb; ko-akam 

(zie M.N.). 
Inriehten, kantd; vagtb, 

InToUeB) hambam. 



AUA U.aA«>Uj VUI vu. 



Inschenken, roead; akroead. 
Inschepen, kapar * koatin; javoen 
koalin, 

Insekt, namakoed; enkele soorten: 
dabi (vliQder)^ moe-anoem (ke- 
ver in sagotuinen ijahjahnani; 
matiengin; etc .. 

Insg^lijks, epelago; zakod; ba-iza- 
kod. 

Inslaan, (van golven in boot) 
akrisih; een anderen weg — . 
masoek; van regen: kovoereb. 

Inslapen, noe,. hari; me . wihid. 
InsliklLeil, kaoesatok; avimin, 
Inslniten, rand. 
Insineeren, vtd; niid; inin; zie 

asok; kapak. 
Insnijdeii, esog; isoeg; arom; fzie 

inkerven — inkervinji). 
Intoppen, isid; ko-isid; kalraman; 

atarak, 
Instampen, b. v. copra in zak : 

ko ambad. 
Instappen, hoekoen. 
Instekeii, kahakoen (in mand 

etc.): zie: sakiloek; sakoed; 

sarad; arad; ko-arad; ko-iside; 

ipitoek; keavtg; eavtg; in den 

grond steken: aganoed; dehand 

iu iels — ambak (in opening: 

ko arak) palroon in geweer: eved. 

Instellen, kamin. 

Instemmeii, kobob ora; niel — : 

de-sa-ora (haoev), 
lastoppen, kahakoen. 
instorten, kahab; avaseb. 



JiIIt.1 M|V|VVII9 •! %JHI%Ullt. 



Intreden, koamin, 
Intrekkeii, kandakab; in gron 
(V. water) ehak; hak. 

Invallen, (van huis: A:aAa6); iuva 

len van gezicht (door ziekti 

avaseb; karvaseb. 
Invlechten, artr engot; roh. 
Invlechfse], artr op araimofj< 

bakoet, 
InvoereDy kaman. 
Invouweu, (van sagodeeg :) AaAai 

ahab. 

Inwendig;, koema. 
luwiegelen, anak; ko-anak. 
Inwijdeu, (b. v. in looverkunsi 

wakov. 
Inwikkeleu, hambam; hasoed;awc 

hen; levend iels: ambev; ambai 

ambav; in klapperblad: eren 

iran; irazin (visch): kasngab. 
Inwil1i|;en, ahi. 
Inwouen, mtr; ambid. 
Inn^rijven, inin; vtd; rmd; zizid 

pijien met olie: kehab; bowat 

win (masseeren). 
Inzakken, van grond: ravsaman 

ravasewn; ka^hai; in *t water 

akaboe; avaseb. 
Inzameleu, hamd; kehamd; remez 

safiak. 

Inzetten, zang-: z%ko'ahi;(remed) 

Inzien, idi. 

Inzinken, (zie: inzakken). 



la, ahal eKel 

laar, tahoen «; de Marindinees 
rekent met „droog seizoen^i/n^; 
^^n droog seizoea oud: zakod 
pig^rik; meermalen kan men 
dan fUg door ^jaar" vertalen; 
inah-izakod jng^roek = eeo kindje 
(meisje) van drie (of bljna drie] 
jaar oud. 

Iaarg^tf|de, 't generische woord 
bestaat nief; men heeft den 
regentljd mbdrambor en den dro- 
gentyd pUg; (ongeveer van begin 
Mei tot half December); *i laatste 
deel van bet droog seizoenheet 
ook doga-ptg; zie: windstreken. 

laarlljks, wordtvertaald door/n^- 
nde; mbar'a'fnbar'nde d w.z. in 
bet droge jaargetyde, in den 
regen tljd (m. a. w, in el ken 
drogen of natten tijd). 

laarvoi^l, heivoei. 

Jacht, ohan; alleen sasemft; jacbt- 
kreet: kabanoe; jachtterrein de- 
hor; ohan; jachttuig =spep. 

lapen, ohan ahad; alleen: asik 
heit (of vir); takav (tikem-kandi) 
ahad (zie H. N.). 

lag^er, ohan-anem; asik-anem (met 
6in of twee). 

laloerseh, kijken: rondev. 

Jam, (zoete aardappel) k&v. 

Jammer, mammal 

fammeren, rivanak. 

wkea, rivanak; esar (m. o. 

^sewn); menev. 



Jas, sangarik oenoegoe, 

Jeg;ens, nango; ago. 

Jeag^d, papis-nde; patoer-nde: kiva- 
som-nde; isahiz-nde. 

JeDg:dig^, zie: jong. 

Jeak, mom&w; kaze; ik hebjeuk: 
sewre a narok; momaw; kana, 

Jieht, kervasth. 

Jong;, z.n. ntn; mrv. mees^wananga. 

Song, h. n. : tidh; nama-ha-rik; 
kandi; in mljn jongen tijd wordt 
vertaald door ewali-nde; patoer- 
nde etc. naar gelang den be- 
paalden leeftljd waarvan men 
spreken wil. 

Jon|;ellng^, aroi-patoer (naakt — 
zwart ingewreven — bamboes in 
de ooren — kralen om den hals; 
ktmb (om de bovenarmen), 
wokravid (idem -|- korten zwart- 
geverfden baartooi): ewati (op- 
gesierd — draagt penis-schelp) 
zie meakim; {samboeti). 

JoDg^elni, hav-a-hav-rik; gdtad{ey 
rik; ongasis; (zie M. N.). 

Jong^en, patoer; arot-patoer; wok- 
ravid. 

Jonfensjaren, patoer-nde. 

Jong^er, e^; es-anem (es-anoem); es- 
rik; (es-roek); in-anem (in^anoem) 
(wanneer een ouJere dat zegt). 

Jong^te, =^ es-anem (es-anoem). 

Jaffer, (water — ) kei-kei; boes- 
kei^kei, 

Jultlt) epetam; epeVeke. 
JulUe) jo; jokan. 



Kaaiman, kiw; groote oude — ; 

marew. 
Raak, onderkaak: ete; wang : aha- 

dir; slaap: pip* 
Kaakbeen, ete. 
Raakslap, — geven: pip oesak; 

zie: oorvijg. 
Kaal, wande; iiiet opgesierd: mo- 

dapo; ba-pa; korl geknipl: toab'- 

rik. 
liaalkop, wande. 
Raap, oeroemb. 
Kaars, liling >. 
Raatseo, tamak. 
Kabel, ndond; jdba-nddnd; woru 

raw 
Kachel, takav. 
Kajoe-poetih, boes; soorlen; ka- 

ravde; ware-ware. 
Kajoe-poetih-boseh: hoes-bak, 
Kak, na. 

Rakken, na . . karim; handam . . 

heit, 
Kakkerlak, kitoer. 
Kakketoe, zie: papegaai. 
Kalebas, sid. 

Kalf, sapi'tiin. 
Kalfateren, samandak. 
Ralk, koe. 
Kalkkoker, std. 

Kalkspaantje, tange; zich daar- 
ineA eene streep over de waii- 



haar 



wel kahivde; kalm worden (uj 
gram sc hup): jaret-hai. 
Kalmoes, gavanam; gavnam, 

e 

Kalmte, seh; heijan. 
Kaheren, kagoev. 
Kam, si sir «. 

Hamer, sat; beslo kamer: kdkoes * 
handam-oha. 

Kameraad, namek; van den zeli 
den leeilijd: hitazomb [soc. gets) 

Kamiri, pajoem. 

Kamiri-olie, pajoem harei. 

Kamnien, ontwarren v. 
tapab. 

Kamp, ( = 8trijd), 

Kampeinent, Idngsi *. 

Kan. mangon. 

Kanaal, fomb. 

Kan delaar, liling » -nango ; 
mil, 

Kan^oeroe, saham; mannetje: to 
rai; wijfje: kotoen; jong: ko 
roek; kleinere soorten: sika 
warev ; kangoeroe-vleesch : sa 
ham-moei; kangoeroe-huid; sa 
ham-par; kangoeroe-haar: saham 
roer; kar^oeroe-nagel (als pijl 
punt): taroep; karambil; kran 
van kangoeroe-tanden: saham 
sXm; soorten: ariwa; aw^b. 

Kant, rd; andere kant, overkant 
rd; scherpe kant van noot: pa 
poen. 



liling 



gen trekken: kepak. 
Kalm, van zee en weer : seh ; sl\\ \ ij^<9ji\i^\^^^ V^ . Xsiw^'Cn^ Vo^^ 
zijn: heijan; (kalm worden) ooVil^MrtX^^ ipop^eti-Nx- 
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Kap, van buis: ebde; kap (mat): 
iga; kapmat der jet vrouwen: 
mahos, 

Kapel, (:=vlinder) dabL 

Kapen, kivon. 

Kapmes, warok vakre; parang «; 
deborengor (naam ontleend aan 
het blad van dien naam). 

Kapok, tawar. 

Kapot, kagoeb-rik; asak-rik; (zie: 
breken) : kapol trappen : anga- 
man; kapot vallen (v. ei) apad. 

Happen, warok; lakox; esab; esak, 

Kapper, (haar-) toab-anem. 

Kapstok, ahal. 

Karakter, bekai, 

Kari^, kivarak; kaher; papKs. 

Harper, prara, 

Harpet, iga. 

Hast, lamdri «. 

Hastfjden, oesak» 

Hastreeren, isoeg (ombo). 

Hat, poes *< 

Hater, amnangib-poes \ 

Hatje, van si rib: dedami. 

Haawen, amoeh; havi; dahih; asov; 
ko»asovt 

Heel, nah; bang; ambai; hei-mbang. 

Heelpljn, naherev ambai^erer. 

Keep, (gleuf) wenak. 

Heer, se; in iin keer: zakodrik; 
itn keer: zakod-se; een anderen 
keer: jah-nde; arinde-se. 

Xeeren, ravetok; terug-: dahetok; 
v^eaden: dahoed; zich keeren 

naar: raveto/c. 



Heffen, a$a; asajen, 
Heffer, asa-anoem 
Helen, kadahab. 

Henbaar, aan oog: kinde-ii; aan 
neus: angip-ti etc. 

Henmerk, leb. 

Hennen, meat; niel keniien: 

mhembai; onbekend zijn: oena- 

toek 

Henner, meai-anem. 
Hennis, builen keunis: jawar; 
jewar; homber. 

Heren, (vegen) avakeb. 
Herfstok, of wat als zoodanig 

dienst doel: wet. 
Herk, gredja 
Herker, boei «. 
Herkgezan;, gredja-zi 
Herkhof, patare; ogeb bak. 
Hermeu, nvanak; bekai; til wa: 

esor. 
Hern, kana; ntn. 
Herveu, arok; arom; garev eves 

(zie M. N.) 
Hetel, priok * (soms prew). 
netting, mbalad; rante; bea, 
Heuken, sep-oha; sep bak; ddpoer •. 
Henren, kamak. 
Henrig, waningap ha; (vaiismaak: 

her); evor. 
Heutel, na. 

Henvelen, meen rah; horak. 
Hevel, (tandvleescb) tewne. 
Hever, soorten: {law-gaw; miz' 
ambik; mes-voek; pau^a-poeu^j- 
moe-anocm; lamaloe; veu^-a-xien 



Kitmen, rarU>: hoee. 

Kier, op een kicr zelten: papfs . 

kab. 
Kles, rmt-mangat. 
Kiespyili mangot-irh", {awih). 
Kienw, boemb. 
Hiczel, jerewre, 

Kieien, lot hel zijne — : akahev. 
Kijken, waraw; idi; kinde ai. 
Kijker, kanarhw. 
Hijven, wagnem. 
KikkerUrve, nghl-makod. 
KlkTorscb, Bonrten: adoro; gar- 

goeroe; pak-a-pak, ngaroe-ngaroe 
Ktl, sosode; jandoe. 
Kin, ete. 
Kind, narakam; klein — ; l^-a- 

hon; tiin; papfi (vr. papoes) pa- 

toer; vr, ktvasom; wanangib; vr. 

wanangoeb; wananga (mrv.) zie 

M.N. 
KindenicbtJg:: bei papls. 
KiuderkorQe, (niandje) kaboe; 

vaseb; kemeb, 
Kinderloos, nht-ne; van vrouw: 

iwahnoe; samtamak; ba-anep; 

ba-anoep, 
Kindscb, jajob-rik. 
Kinucbak, l/e; — van krokodJl: 

ktw eie (^ ook sterreobeetd ; 

de byaden). 
Kip, ajam; shvajam. 
Kippenei, ajam kana. 
KIppenbuk, ajam oka. 
Kippig, kiade-ti. 
BJneOf esor. 



Slttelen, agav, kahajad; kazi.. 
hadeiok; .gij killelt uiij: kaz 
mop kadelanoek. 

Klttelenit, kaze. 

Kittelaar, (anat.) ar {hdr). 

Klaar, harei; Hekai; (vilicht) = 
aret;' gerewl, af: thke; artr 
hantd-rik; klaarmaken: hatitd 
zich klaarmaken voor reis: he 
vat; klaarleggeo, van s^go ii 
Mail (nm fiebakken te worden) 
relok. 

Kluitrblljkeltjk: hekai 

Klaarzleiid, kind-harei. 

Klad, nenamos; seralam 

Kludclen, seratam oge; pang, 

Kladi, kemh; soorlen: band; ba 
rame; bihi; darew; dore-do; de 
kemh; jarka; koejaia; koeriba 
vas; soemai; komasa; marpata 
shmam; watora; kludi-b{ail [groen 
le) piroe. 

Klairen, over d<>ode: jaroet. 

Klam, jandoe 

Klank, warin: stem: nhh. 

Klanknabootstn;: van gewecrko 
gel: pih; van kn3l:;)oeA;zie;/)06 
poe; f)opong; n'Hndi; sibib {^elah 
van krohuduil); rara; kare (tik 
ttkken); udtr-ndir; {Irow) sarako 
taroro {geliiid v. kuiigneroe). 

Klappen, in ilc haiiden — : nang. 
oesoA; = platen; meen rah 



weinig vleesch : ongat; volgroeid 
maar onrijp: zazak; rijpe klap- 
per: mes; klapperbasl (van boom) 
ongal-bo; klapperbasl iv. vruchl) 
pa-takav ; klapperblad : oedoep 
(groeii); soeroe (dor): jong 
klapperblad (nog niel ontvou- 
wen): nienga; nerfje van klap- 
perblad: soeroe; zwaar ondereifid 
van klapperblad: (m^e; klapper- 
bloem: saresre; klapperbloem- 

schede: ^a^* klapperbosch: on^^a- 
jas; ongat bak; klapperboom 
(jonge): babik; plaats w^aar jmge 
klapperplanten staan: babik-bak; 
klapperdop: ongtapa; mangon; 
kinde'ti mangon; (met cog); 
klappermelk: ^areA; klapperolie: 
mes'harei; uitgekauwd van pas- 
gevallen noot: naw-dara; van 
oude (even uitgescboleo) noot: 
owja; jonge klapperplant: zeer 
jong: poen-li; grooter: babik: 
noh'Ongat (pas dragend); klap- 
perschil: pa-lakav; klapperschil 
ler: (stok of ijzer om te ont- 
bolsteren) kawo; 

klapper-vezel: van boom: 
bo; van bolster, of droge bing: 
ewa; uit groene bing: ongtsasaki 
klappervleesch : koemboe {ongat- 
zazak-mes); 

klapperwater: ongat adaka; 

klapperworlel: ongt-itit; kleine 

volgroeide ilappernool voor wa- 

i/'nap of hondeDHuit: bobo; 

^en maakt er ook verfpotjes 



en toovernappeD van); klapper' 
scbaal (met kleine opening, wa" 
tervat): kagre; zoete klapper* 
wimap; zoete klapper met tan- 
den afschillen: aroeh; witte 
sponsachtige siibstantie in uit- 
gescboten noot: kanap; pap- 
achtige vioeislof tusschen kanap 
en vruchtvleesch: ekosar; veze- 
lige stot tusschen de bladaan- 
bechtsels:* wangop; pahak; bet 
bittere afkrabsel vhn den bin- 
nenkant der jonge noot beet 
patipt (wordt gepruimd); ge- 
balveerd jong klapperblad sapik 
(ter versiering); opgestapeld dor 
klapperblad: sawi; noot met veel 
vruchtvleesch: lamoe ongat; 

soorten: gavija; hagre ongat; 
wimap; rang-ranga (met goud- 
geel Mad): meli-ongat; bloeien 
van klapper: Aim; steeltje waar- 
mek de noot aan den tros zit; 
saresre; 

groene noot: kadibong; uil- 
kauwsel van noot; kd; fijp 
mis^Toeid nootje: kosi mes. 

Klapperen, van blad: voerab. 
KlappertandeD, mangat raheitok; 
mangat kare ai; akanih. 

Klapwieken, atoek; ko-atoek; ka- 
atoek. 

Klaateren, kahek (m. o. kapet). 
Klau^r, sanga; taroep; iixr. 
K\ee&) oenoegoe. 



piroe^mu; aroebaia; zie M. ^. 
Kleig^rond, gem inakan. 
Klein, pajfrls; papts-kahek; Keis; 

seis; pets; dedahen; sasoe; kosi; 

tronimetje = Ao^i kandara; klein 

inandje; kosi-wad; zie H. N. 

Kleinkind, hizeb. 
Kleiumoedi;, papKs; bekai, 
Kleintje, hon-a-hon; pets; paoes, 
Kleintjes, isahiz; namakid. 



Kleinzeeri;, pa- 

toer ko wo s=s 



gLj zijt cen kind 
gij zijl geeii 



man; lot kind zal men zeggen: 
amnangib ko wo = gij zijt een 
man (dus niet kleinzeerig); zoo 
omschrijft men ons begrip. 

Kleinzoon, hizeb. 

Klem, om de zeel bij 'tsa^oklop- 

pen vast te steken: ahi. 
Klemband, hahew; (om in kiap- 

per te klimmen). 
Klemmen, kambab; van bout op- 

een: atakek; hoofd tusschen de 

banden — : kahab. 
Klepel, tange; (met bet kaik- 

spaantje slaat men bij Aejaroel 

op een kallebas of kokosscbaal). 

Kletsen, horak. 

Kletser, horak anem; meen hatak 

anem; meen homber anem. 
Klenr, wahani (== uiterlijk); de 

kleur zelf wordt vertaald door: 

hi =s gelijkend of (of bei); 

kleur veriiezen: karavai; ver- 

kleuren: kapad. 
Eleven, vahtd; eidagen {adagen). 



endum"^. 
Klier, dave; kana; ongat; genda\ 

(bij onderkaak); kliergezwel 

aram. 
Klieven, ko-arak. 
Klikken, ravelok. 
Klimmen, kahek; (m. o. kapei). 
Klim plant, soorten; bai-a-bai; boe 

limboet; goeri; pagew; sid-a-sid 

std; ling-ating. 

Klink, (van deur) dakoem. 
Klinken, warin. 
Klip, kalar, 
Kloek, lage; jaman. 
Klok, kaiane. 

Klokjesbloem, heihi; papae kahex 
Klomp, de-tagoe 
Kloof, wenak; kapad-rik. 
Kloppen, oesdk; heinik; avek; ka 
vek; sagokloppeu: da hore. 

Kloven, ko-arak. 
Klnclit, sapara; arih-meen. 
Klniven, amoeh; dadoeh, 
Klntsen, (eieren) oesak. 
Knaa^dier, ambihanoem. 
Knabbelen, amoeh. 
Kna^en, ambih (nirv. rambih) 
amoeh; dadoeh; isih; ko-isih. 

Knakken, kagoeb. 
Knal, poe. 

Knallen, ahadip: kehadip. 
Knap, dew; meat; mooi == warn 
ngap, 

kamb. 



Knarsen, kaze wa; zie „knarse- 

landen". 
Knarsetanden, akanih. 
Knecht, wanangib; jdnges *. 
Kiieden, aheak; kevaheb; ahak. 
KiielleD, kambab; van wal (e 

eng is (kleed etc.) isik. 

Knettereiid vaar, n iakav. 

Kneakel, ko-amanad. 

Kneazen, aroee; word I nieer be- 

paald omschreven door: steken, 

schrammen, krabben em .. 
Knevel, oetoep has^ 
Knie, mtg. 

KnJeholte, koamniUoe. 
Knielen, aroemoen; roemoen. 
Kiiiesehijf, mang-on. 
Kniesoof) de'hinani4% (of meen- 

ti). 
Knijpen, abakoe; kambab 
Knijper, senangi (naar roofvogel 

van dieu naam); kakatoewah ». 
Knikken, vak; kavad. 
Knikker, katar 
Knipoo^en, emadak (heimadak); 

kinde kemamoeb. 
Knippen, isoeg;esog; /oaA; vloeien 

— : igiloek (c. v. egetok). 
Knipsel, (overblijfsel) : iatoep. 
Knobbel, boka; ongat; op achter- 

kop van varken: samboek; 

knobbelig zijn: bokboekit. 
Knobbeli;, bokboekil-ak. 
Knoeien, dom oge, 
JKnoest, afial. 

Kooot, Aetjaw. 

^oop, boAa; in den meest uil- 



breiden zin van bet woord: 
van bamboe, suikerriet ..jonge 
vruchlknop . . = moek; de wa- 
tiknoopen die als plantgoed die- 
nen heeten tan 
Knoopen, bokatok; kiparoed; ge- 
knoopt zijn: amnetok; knoop 
aan — trekken: akasok; — z6d 
dat men 't gauw weer los kan 
maken; koasas. 

Knop, boka; kinde. 

Knorren, esor; agev; van varken: 

tahoekoe win (wa\ 
Knots, platrond: /po^a ; eivormig: 

wagane, 
Knappel, araraw; arolcara; bes; 

de; saker, 
Koe, sapi; zie M N.; koestal: sa» 

pi'Oha; koestront: sapi-na, 

Koek, sagokoek: da; sago mel 
kladi; siv; pisang gesloofd en 
daarna met drooggebakken sag(j 
gemengd: eho-ger; sago en da< 
maw (pisangsoort): diamb; mel 
piroe; piroe-H; sago met varken 
kangoeroe, krokodil, visch 
schelpdieren: 'n)garamo; saham 
ngaramo; basik ngaramo; kin. 
ngaramo; awe ngaramo; kiroel 
ngaramo: moemae ngaramo elc, 
etc... kav met sago: dawma, 
koek dcr vreemden : gdreng ♦. 

Koel, sosode; jandoe. 
Keen, jaret; jaman. 
Kofli^) k6p\»; — malea: kiwaheh, 
kopi adttka; V^^^^^V. k^^^-m^ 

ngon. 



Vft 



da i>uiii/uc. 



Kok, sep-anem; koki •. 

Koken, sep . win {yoa); sep'haoe- 
sig; sep . . kahoes; sep . . oge; in 
water koken: anakev; het kookl 
al: papo ma mt, 

Koker, sdnge; soeba (al naar ge- 

lang de grondstof). 
Kokosnoot, (zie; klapper). 
Kolf, van geweer: mil; bangi-mtt. 
Koliek, hebben : na jahov. 
Kolossaul, jaba; isi; als uitroep: 

evor haf tepo-ti-al nokal oetnel 

geral 
Kom, mangon. 
Komeet, jag-toe, 
Komen, man (noham); met iets: 

kam^an; buiten komen: koee; met 

iets: kahoee; — met wood = 

aroee kaman. 

Kommer, hebben: d^m nani wa- 

raw. 
Kooi, oha. 
Koon, ahadir. 
KoopeD, voreb. 
Koopman, voreb-anem ; copra — : 

mes anem 
Koord, ndond; kakim; tali * zie 

bindsel. 
Koorts, ttk (allerlei ziekten ge- 

woonUjk met koorts gepaard). 

Koortsi;, iik-rik; (roek). 
Koortsmiddel, itk-de. 
Kop, pa ,ook van aardvruchten); 
zie: scbedei; gesnelde kop: ma- 
A0^; den kop afsnijden: /codo- 
^A; op z'n kop staan: rfo-rocn. 



ongtapa, 
Koppel) inah, 
Koppelen, kiparoed. 
Koppensnellen, koei 
Koppensneller, koei-anem ; sok 

anem. 

Koppi;, pa'ti {'toe); pa de-hu 

Koraal, =kakam; zie kraal... 

Koren, roU \ 

Korf, wade; oer-a'ade; ogalok 
wade (diepe). 

Korrel, nana; nin. 

Korst^ van verschen sago die evei 
onder 'l vuur gelegen heeft 
baboe; wilte nieli^e korst vai 
gebakken sago: amnigiz; ombo 

Kort, dohakis; dedahen; mttti 
van duur: tadida ; asabisme; h'ddi\ 
verlengsels kort snijden: amoeg 

Korten, isoeg 

Kortstondi;, adtda; asabisme, 

Kost, tamoe. 

Kot, oha. 

Kotsen, risih; had (=^ hode). 

Koad, sosode; jandoe, 

KoaS) kas *; sarong-kaki \ 

Koaten, meen . rah (ahi); ma 

nemne rah. 
Kraai, rarag. 
Kraaien, warin. 

Kraal, ndoenandoen; baba; sa 

mond; etc. 
Kraam, oram;kraamvrouw: oram 

rock; kT^"^v^W\v^\ wwtvr^Va.. 



sivo; varat groole); /ratttra (zeer 

groot). 
Krabben, kahasoeh; hasoeg; grond 

— atak; keteb (a Is kit): katab; 

met voel: teman. 
Krachtens, =» Hk, 
Krachti;, iage {toga); kav-a-kav; 

kasis. 

Krakeelen, enam nagoem. 
Kraken, van boomen tej^eneen: 

aroeg: van leer: AoAet: van noot. 

sasab, 
Kralen, ndoen-a-ndoen , bleekgryze; 

ekok; wille: bdba; bruine; sa- 

rnond; rootle: samandir; rood: 

boembe; abi, 

Krank, erer 

Krankzinni;, jajob-rik; waviab; 
gavgavai. 

Kraus, van paradljsvopelvederen; 
karoeri; van casuaris: zimboe 
(lang), van casuaris (kort); pa- 
jaman; sekseke; pa-dapar; pa- 
gahoend; krans van kangoeroe- 
tanden saham-sim; krans van 
hondentanden: ngatend; haar- 
kransje op kinderhoofd: ararend. 

Kreeff, saktv; azoer; kces; wav, 

Kreek, riku 

Kreet, warin; esor. 

Krekel, madare. 

Kreng, imoe-toe; kahwd-roek no- 

makoed. 
Krenk, kevaheb-rik; awhazit-rik, 
Krenkeiif kevaheb; awhazin. 
Kreanen, beAat ttt wa. 



tongad-anem; kreupel loopen 

tongad. 
Kreapelhoat, blj rivier: harav- 

bak; elders: hav-a-hav. 
Krij;, = gevecht. 
Krijg^en, wasakab (aannemen). 
Krijschen, kesewn. 

Hrijt, koe. 
Krimpen, papHs au 
Krin;, abeak; abeak-ak. 
Krlngen, ma ken (zooals roofvo- 

gels in de lucht) kewhazib. 
Kriiikel, masoek-ak. 
Krinkelen, masoek. 
Krokodil, k%w; groote: maratxjL 
Kroken, awhazin. 

Krom, kapa waremaheb; masoek- 
ak; krom zijn: waremaheb; 
krom loopen: asamat; roemb&wn; 
korjaman; zie: zigzag. 

Kroiubeen, tagoe-ti; kadam-ti; 
roembawt ak, 

Krommen, masoed; kemasoed. 

Kronkel, masoed ak, 

Kronkelen, awalwb; van piju: av" 
wahin, 

Kroon, van paradijsvogelvederen: 
karoeri; van casuarisvedereni 
zimboe etc. van kroonduif: ara- 
rend, 

Kroondaif, mahoek. 

Kroos, kambari; erer (rood); 

eroe, 
Kroost, wananga. 
Krop, (van vopel); bop; (=boven 

burst) i\fc udcMT, 



kambet; heimind; heite; jarang; 

ktW'pe ; koendama ; kondihrnni; 

moemoe-pa; napet-koendama; ni- 

fit; pareko; takav-nini. 
Krnid, de. 
Krnlen, hamd, 
Krnik, mangm; hagre; katar; ma- 

ngon. 

Kraimel, tatoep. 

Kmin, kevhazib-ak (zie hodam), 

Krnipen, roraw; rorovo; (mrv. 

roroz). 
Kroiper, roraw-anem. 
Kraipplant, makan-de; enkele soor- 

teo : barombre; gemir-gamir; wo- 

dodimb; nak; jakis. 

Krais, sdtih *; ovam (=ster; deze 
wordt geteekend als kruis). 

Kniisen, van weg; esaman; elkaar 
kruisen (als roofvogels in de 
lucbt): enam hoehoen; armen 
kruisen: kahib; kotahoek; krui- 
selings dragen (of leggen): ko' 
rasig. 

Krnisi^en, heineb (sdltb). 
Krnisleeken, sdltb \ 
KmJt, sopre. 
Krniwa^en, grobak \ 
Krak, kaw. 

Krnl, awahet-artr; in haar; kev- 
hazib-rtk. 

Krallen, van haar: kevhazib; 

z. n.: de-tatoep (v. houl). 
Knehen, kapoer win. 
Kaieren, vtr; kavir; vosad; visa- 

min; ahajak; jahek. 



«•• ^I'VAA.rVAl 



mp; van kroonduir: ararend. 
Kuiken, ajam * mn. 
Kiiil, kara; eg-rik; v^^alerkuil: (dk 
Knip, kaboe. 
Kaisch, waningapdoer-anem (a 

noem); memeoen (ongeschondei 

v. vrouw). 
Knit, kana; van visch: kana{mv\ 

= eieren). 
Knndig, nieai; dew; kanor; awa^U 
Kunnen, meai, 
Kiinsti;, anr. 
Knrk, kerob. 
Karken, kerob-haniwn, 
Kassen, haofdih. 
Kast, doev; v. rivier: oeroe, 

Kwaad, dom; vertoornd: mahid 

de-hi nam. 
Kwaadspreken, akotok; (zie laste 

ren). 
Kwaadspreker, akotok-anem. 
Kwaal, erer. 
Kwaken, warin. 
Kwal, babob; kleine: babaha; ana 

hi. 
Kwartel, ngongod. 
Kwartler, 1« kwarlier, laalsti 

kwartier; zie: maan. 

e e 

Kwellen, ajad; ko-ajad. 

Kwelling, ajad, 

Kwetsen, warok en andere uieei 

bepalende woorden. 
Kwetsaur, aroee, 
Kwijl, kase, 

KwijueD, van [)lanl: sak. 
1i¥r\\\^ \iJk^\\\ aV,Qik% \v.vi^«v»rft.. 



KwijtseheldeD, (schuld) = kovcg 
(ss wegwerpen): wordl ook ver- 
laahl door: vergeten en kavib 
= goed aanspreken. 



Kwispel^n, akap aesdk, 
Kwistiff, namakad ko-agifi'-anem; 
jaba jakovanem; weveb-anem. 



L. 



Laadpraaw, namakad- javoen. 
Laagf, dohakis; mtt4i; van klap- 

per: nohinda; makan; van grond: 

kaliad-a; = diep: dese; mahoet; 

van stem: kamr; van karakter: 

dom; doerne; van zee: a ka- 

hanavde, 
Laag^te, kahad-a; kadosara; toman; 

achler dor|>: katkamxin; kara; 

laa^land ;len W. van de Bian) 

kara. 
Laan, samb-lcai. 
Laars, sapdtoe *. 
Laat, oezoes'katane; hap; es; le 

laat: es. 
Laat af! wai! liskel 
Laatst, wis; nend wis, 
Laatste, e^; esrlk; ep'esov; (mrv. 

ip'resov. 
Laatstleden, nend-wis. 
Laeh, aved, 
LflChbek, aved-anem. 
Laeken, aved; (haved). 
Ladder, mbalad. 
Laden, hoot- hoekoen (haoekoen); 

met levende wewms: haoekazin; 

kahoekoen; visch in mandje: 

kihakewn. 
Lading;, namaliad. 
It^f, saAam; bajam; diboe; oelne. 



Laken, akotok; wagoem. 
Lam, mbimbi; havavoe; itkrik. 
Lamp, takav; lampoe *. 
Lampeglas, songe. 
Lampenolie, harei; minjak ta- 

nah ♦. 
Land, mirav; makan; zandig; sa; 

klei-grond: gem; onbebouwd: 

hava-hav; mamoei, 
Landboawer, wambad-anem; ma- 

roe-anem 
Landdier, makanrik. 
Lauden, evasxg; naar land sturen: 

aved. 
Land^euoot, zakod mirdv-tik. 
Landragf, pare; tweede of derde 

— achler 'l zeeslrand: heh; hei- 

zab; mdjo pare. 
Landwaarts, soso; txman. 
Laudwind, wake 
Landzijde, iiman 
Lan^, ogalok; zie: hoog; wat 

veel Ujd vraagl: hiw; heel lang: 

ogatok hd; mahoet; seder t lang; 

mand^n; hu^ van duur: Am- 

doen; — zijn van haar: agareb; 

kegareb; lang groeien (v. haar) 

kirazib; (zie: sarangob), 
Lang^dari;, heindoen; htw. 
\ LaBg^) emba; n\^V W\%s.\ St 
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Lan^zaani, anr; — zmg^n\ogaiok 

ktne. 
Lankmoedi;, ogatok hekai. 
Lans, dam; kajale; met weerha- 

ken: tori; zeer lange — : wamAa^. 

Lantaren, ravetok takav, 

Lanteifanten, mbatav^vir. 

Lap, oenoegoe. 

Lapp6n, tahoek. 

Larie, bombdri; mbatav bombdri. 

Laster, mbatdv-meen. 

Lasteren, mbatdv»haoed. 

Lastigf, van persoon: ajed'; aren»; 
van werk: kamr; kosai; lastig 
vallen: ajed; arm (gebieden): 
tangi. 

Lat, wordt vertaald door de hout- 
soort waaruit ze vervaardigd is, 
bljv. arib (bij dansopsmuk) 
zie M.N. 

Laten, zie mate; laat ons... ma/:e 
(en alle com bina ties); laat dat 
zoo: mate; een wind — :nd warin; 
laten zien: ravetok; tanden la- 
ten zien: vahin; laten vliegen, 
laten drijven: tamak; tapeb; hat 
niet...: tamkat.. 

Later, ari-nde; jdh^nde; ago-nde; 

htw; hiw (ztw) epe; htw-nde. 
Laveeren, samab. 
Lawaai, moengoeiesor (ook == la- 

waai maken). 
Ledekant, essara. 
Ledor, par; sdpi'par; saham-par 

etc. 
Ledig, ba ago: ba namakad; bar 

NEDEBL.'MABIND, WOORDENBOEK 
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klapper: perkdvi, 
Ledl^gaD^er, praho anem. 
Leed, awih; erer; bekai erer; lee 

doen: bekai katab; zie leed 

wezen. 

Leedwezen, ddm bekai; — hebbeo 

bekai samek; mbei ai (engot). 
Leeftijd, zie pig, 
Leegeten, mA. 
Leeglooper, mbaldv-vir^anem; vt 

sad-anem. 
Leegpikken, hahoeh; ka-hahoeh. 
Leegfte, onbewoonde kuststroo! 

(usschen de dorpen: watamat. 
Leelijk, domnani. 
Leem, gem; po (witte), dave (eel 

baar) piroe-mit (eetbaar). 

Leepoogf, ddm'kinde4i. 

Leer, jogar; sapi-p&r etc... 

Leeraar, goeroe \ 

Leeren, oeman; zelf— : kamak 

heik; ik heb bet geleerd: men 

dana; heik, 
Leesteeken, ezon. 
Leg^ende, manemne; tatik-meen. 
Legerstede, essara^ 

Leg^gen, botok; ka-botok; bakev 

hanetak; klap 
kisakev 
pers uitleggen: hok; rawewn;- 
van atap: koritoek (onderschui 
ven), op vuur leggen (visch) 
ravitoek; eieren leggen: kanaka 
nid; de band leggen op (leunen 
sanga r^ve/r; vingeropknoop... 
iside; bokalok. 



op vuur leggen; 



bo; gorang; ire; marpeli; poeie; 
wai; wopeii. 

Leiden, kandakib; wahik, 

Leider, wahikanem. 

Lek, ieb'ti, 

Lekken, akam; ko-akam, 

Lekker^ her kase; waningap her; 

her ha. 
Lekkerbeet, her-tamoe; kas» Uh 

moe; kase namakad, 

Lekkerbek, kase-anem; her'tamoe- 
anem; waningap kaoesatokanem. 

Lei, van oor: boed; van haan: 
hhs; van spoorkievil: piroe, 

Lemmer, m%i, 

Lendenen, emba; kaho. 

Lendensehortje: parak. 

Lendentoiiw, van vrouw: oepip; 
van man: sahoe-ndond. 

Lepel, sendok *. 
Lesscbeo, adaka . . hi. 
Letten, waraeo; kinde evek. 
Letter, agrelak. 
Leagen, mbatav nieen. 
Leagenaar, mbatav nieen anem. 
Leagenaehti;, mbatav. 
Lenkerd, arih-anem, 
Leunen, adagin; meb; kataohab; 

bangen tegen: tahob; omeb. 
Leaning, rugleuning: mbatad. 
LenSf strljdieus: kabanoe (ieder 

man, heeft eene leus ontleend 

aan zLj,n totem). 
Lenteren, horak, 
Leven^ ons werkwoord wordt ver- 

/ss/d door: 



juwviiu. uncm, vvMjn, xwf»"»»9 Jitw^ 

moen; memean; kondi; levemt 
beg raven: kandi ogeb. 

Levende tak, (insekt) ajem; km- 
onoem. 

LeTenlees, kakivde-rik; van plant: 
sak-rtk. 

Levensmiddelen, tamoe; reispro-- 
viand: mahai-nango. 

Lever, on, 

Lezen, afjretok^xamin; boekoe 
idi, 

Liaan, enkele soorten: mbavik; 
dakare; nak; groote slerke — ; 
woriraw. 

Lichaam^ wahani; levenloos — : 
sarap; ba-sarap; menschelijk 
libaam: anem wahani... 

Lieht, (z. n.) aren; aret; ptg; (^oiA 
sslicht worden); 't zal licht 
worden als de maan bier staat: 
ehe mandaw dap*isep pig; licht 
geven: ehad; had: in *t lichl 
staan: kosakev; karosakev. 

Lieht, (= helder) kawa olaret;: 

licht van kleur: koe-hi; open ii> 

boscb: harei-a; (otaret). 
Licht, = niet zwaar: akak; akakik^ 
Liehten, (== licht afgeven; blank 

zijn in de duisternis) ns: ka- 

ris; had. 
Lichtkevertje, daoe; dooe. 
Lichtstraal, jag. 
Lid, (tusschen twee knoopen vaiK 

riet) adina; mannelljk lid: wa- 

gane; oevi (meer H inwendige)*- 

de vrouwen zeggen: izi. 



Lied, z%; (tie: zang). 

Lieden, anim. 

Lief) waningap. 

Liefdei (wordt ODiscfareven). 

Liefhebben, beminnende liefde: 

nohan; verlangende liefde: errier; 

medeiijdende liefde: amam (zie 

M. N.). 

Liefkozeti^ haoedi; kdwsakib. 

Ll^^en, mbatav meen rah; leugen- 
achtig onilcenDen: kaher. 

Lies, ame; wera; samek; ilamin 

Liggen, ierU; /caiere; (m. o. hok); 

noe hari 
te slapen liggen: noe (ere {hok); 

nxni (ka-ntne) 
van zalien: hat; ka-hat; boiok; 
bakev; — van boot in 't water: 
lamab; hazii; tusschen twee 
talikfen — : eveb; Ao-eve6; op rug 
liggen (of gaan liggen): hakev; 
op den buik — : kahob; kasib; 
gaan liggen (van zeewind): 

hetjan; legenaan liggen (als sla- 
pend kindje tegen moeder): ka- 
dahoed; ziek liggen: kamemet 
(erer kap kamemet); gaan liggen 
naast: katakob; in 't midden 
liggen (of gaan liggen): samab; 
sameb; kosameb; — als kangoe- 
roe: matapeb; naast een — maar 
de een met bet boofd bij des 
anderen voeie^: odahetok; op 
brits gaan liggen: ravatok; lig- 
gen van zaak onder lets: robo- 



(niet doorgaan met): eswatok. 

Lig^mat, iga, 

Ligplaats, sai; noe sat, 

Lijden, awih; erer; ko-awih. 

Lijder, erer-anem, 

Lljf, wahani; levenloos: sa-anem 

sa-rKk; sarap; ha 5(ira/?; lijf zoi: 

der kop: be adina. 

Lijken, bei; -hi; 't lijkl op ee 
vlsth; awe-hi; bei-at^e. 

Lijkvocht, haoe 

Lijm, boed(^; oz. 

Lijn, kat; alek; lijn Irckken: alek 

Lijn reclit, Aatfa hede 

Lijvig, jaha. 

Likken, avawih; et^anih. 

Linker, onbekend; men spreek 
van werkhand awa (en di 
kan zoowel reclits als links zljn) 
de l*>^enover fjeslelde hand is 
atov; welk woorJ meesla 
met ons linksch overeen kom 
omdat ook bier verreweg d 
meesten r e c b t s zljn. 

Linksch, zie linker; een linksch 
boort men vaak awa-li noeme 
of awa-anem; d. vr. z. ieman 
die niet de fjewone (recbtei 
band als v^erkband beefl; onb( 
dreven; dom-awa-ti. 

Linnen, koe-hi; kain *, 

Lintworm, ararend. 

Lip, oetoeb; {oetoep); de lippe 
vooruitsteken: toenoek. 

Liseh, (een soort) goe. 



iok; dsur ligt leW onder mQ:\lA%9t\^tk, anv m^-^u tqXv.. 



iiOensGU) aom lanae-ii; emoa Km- 
de-ti» 

LoereD, rokev; kawjakev. 
Log, kamn wahani ziwa-rik. 
Log^eeren, hart; hazetok (blyveo). 
Lok, (haar) majoeb; engok-ak etc... 
Lokaas, awe tamoe; soorten: sivo; 

aro (pier). 
Lokkeii, kisih; karoen; hewn; kan- 

dakab; kandakib; hannakev; me" 

saho win; siksiki wm. 

Loktaal, hanakev-nieen. 

Lomnier, matoer. 

Lomp, dom-awa-ti; mbembai-anem, 

LoDgf, (longen) akakik-on. 

Long^ziekte, zij spreken van h a r t- 
ziekte: bekai-erer. 

Lontarpalm, oega. 

LooeheneD, kaher. 

Lood, lima. 

liOtrf, ngor. 

Loom, praho; kamr; zazoe. 

Loon, jah (in ruil) men Toegt 
(laarachler de naam der jsaak 
die tot loon gegeven wordt. 

Loonen, jah oge. 

Loop, van geweer: senge; teb; op 

den loop gaan: vewn; ivon; ba- 

met. 
Loopen, warak; hard- : pofak; ho* 

de; langzaam loopen ais kan- 

goeroe: rotev, 
Looper, vtr-anem; warak-anem; 

hode-anem ; leeglooper : mbatav 

vir-ajiem, 
Loos, valseb: mbatav; looze klap- 



vai 



Los, 



wavoavo); gaw; saoarao; 
scbelp: wth-ne (ba sarap). 

Loot, kindi; poeti. 
Loover, ngor. 
Loozen, akhawn. 
Lor, ddm-aijo. 

hazas; — zijn: kovaram; ho 
hadad 

dan; losse grond: da-ger sa. 
Losg^aan, ehak; kaehak; door wa 

ler: harak; van paai: irab; kovab 

ink; ko-irab; kavab. 

Losliaken, kovab. 

Loskloppen, bast van boom: ha 

soek. 
Loskrabben, atak; met vinger uii 

bet zand: awitoek. 
Loslaten, (b. v. viscb van angel 

heizab; kavab. 
Losmaken, ehak; ka-ehak; ke-ahok 

knoop — ; hodan (hawdan); ka 

hanib; kavab. 

Losmkken, katab; kepad; wasazib 

Lossen, van boot: awin. 

Losslaan, kovad. 

Losspoelen, irik. 

Losstaafi, van boed: arrUg; var 
tanden: kemarib; mamim; vac 
boom; tth; van paal: irab. 

Lossteken, iltd. 

Lostrappen, daraman. 

Lostrekken, kapiloek; karib; ka- 
tab; kepad; karazib; lostrekken 
met de tanden: aroeh. 

Losweeken, harak. 

LosiVUeu^ kovaram; hxmian. 



■iVUftVI ) l/t» 



Loveii) kavib, 

Labben, esog {ombo — ). 

Lacht, 1) (reuk) imoe; van lichaam: 

baharim ^) betrokken lucht: koe- 

moem; heldere lucht: ba sat. 
Luchtpijp, bang. 
Lachtspieg^eling:: ptg-etob. 
Lacifer, nXn lakav; ingris * iakav; 

kore api; ated (atek) iakav. 
Lui, praho; zazoe; hewai; hewage; 

havek (havek), 
Luiden, vakre (lonljeng «) oesak 

(sangetok, ko-wasib, wasib), 
Lnidrachtlg;, esor-anem. 
Laik, (== iiaani der stof waarvan 

't i;emaakt is). 
Lois, bamb. 
Laisferen, ^an; goed luisteren: 



luisteren: saseb; oewag ravasa 

zie M. N. 
Lnkken, danie; dame at. 
Lnpns, gamo. 
Lorkeii, avasih. 
Las, karar; iama; van rotan ii 

raket vorm (voor varkensjachl) 

iwa. 
Last, geen lust hebben: haoev;d 

(so) ora: ehok . . ora; 1 u s 

hebben; wordl vaak om 

schreven door: ik zal etc.. 

zie kobob, 
Lasten, = eten ; lust gij hetf = 

eko havif 
Lastly, waningap bekai; artr^bekai 
Lattel, papU; sasoe. 
Lawte, avadak. 



M. 



Maag, kokara; <>ok v^el: pe. 

Maagfd, (zie: jongeling, meisje) 
soms kan men bet vertalen door: 
ongtrepl: memeoen (pezegd van 
meisje), moharoek {rKk) onge- 
Irouwd. 

Maag^darm, pe, 

Maag^delijk, memeoen (zie: maagd}. 

Maagfpijn, peerer; peisis, 

]IIaa$rsehap, hoan; wahamal-rik. 

Maafen, esog 

Haaksel^ kamilak; zie kamin (M.N.) 



Allah kamanil i kake nok: wi 
zijn het maaksel Gods. 

Maal, eetmaal: tamoe, 

Maal, = keer: se; i^u niaal: za 
ko[d) se, 

Haaltijd, tamoe. 

Haan, mandaw; dc vol^iende maan 
isi-mandaw; nieuwe maan: man 
daw menda karanik; nieuwi 
niaan lot eerste kwartier: ra 
velok mand&w (ook ngor man 



of mes mandaw; laatste kwar- 
tier: karanik mand&w; (men 
noemd het wel: oude maan: 
mandin'rik mandaw); 

de eerste dagen na nieuwe 
maan spreekt men ook van „na- 
maharik mandaw"; 

maansikkel: sosobari-mandaw; 
keri mandaw; ziniti mandaw; 
ipaan in 't Oosten: oehoe man- 



m GAWIR: 



[heiliywep; . 
samb-wep; . 
ove mand&w; 
<%a pig; . . 
hamkoekoe; . 



+ 



Kegenmaandeo 



«••••••••• 



samant; 

halwojam ; . . . . 

nareg: 

hakembakoe; . . . 



Naaii«kli|Ks, mandaw ivim. 

Haanlicht, mandaw. 

Haar, sonis: mahoela (nicest on- 

vertaald). 
Maas, teh. 
Maat, kavanoek nango; zie. kame- 

Ffidd. 
n^pliteloos, rev. 
|^l)ljDliti<rt I aye; jaba, 
Made, enod^; minf^oei; sooemind; 

in vruclil: aangara. 
Mfig'er, papts wahani; de-par; ba 



son mandaw, 
Haand, = manddw; alleen cnkele 
ouden kennen de namen en 
de opeenvolging der maan- 
den^ en dan nog zijn de meeslen 
met elkaar in tegenspraak. In 
de groote lijnen echter komen 
ze overeen. Een paar voorbeel- 
den: 

« 

in IMAZ: 

Augustus heiti wep; 

September samb wep; 

October ko-ahip mandaw ; 

November kimopa; 

December dakembakoe;; 

Januari wakal boeba; 

Februari hamkoekoe; 

Maart jalwojam; 

April samani; 

Mfi hoekaw; 

Juni naleg; 

Jiili ,• . . . haroe: 

heijaw; pu^ger zij,n (warden) : 

avaneb; karvaseb, 
Hagneet, rakie emer anem. 
Hals, djdgotig * 
■ak, wor; anem-ke. 
Haken, kamui; age; k*oge; artr. 
Maker, kaminanem; artr anem. 
Hakker, namek; van den zellden 

leeflLjd ilazomb (vocalief: ngeis • 
Mai, jajob-rik. 
Halen, kiwaheb. 
Halkander, enam. 



I van plant of boom : evm, 

I llda, anem: echtgenoot: hisam; 

^etrouwde man; amnangib {mr\, 

iimnanfia); jonggelrouw^e man: 

iioh-anem: tie has-ti; nuakim; 

iweede maa: cs keiam. 
■ndbBV, {i)memir; moesnatam; 

roer-ti. 
MaDCbette, karori; rakarik; glm. 
■and, wad's; kaboe; oervoade: kin- 

dermanil: kemeb (kaboe). 
Hanen, (v. paard) sagit 
laDesebyn, mattd&w. 
■iill|:a, tvttvi; dara; (gronle). 
■angrove, harav; karavbak. 
■ttablftii:, jaman; batik. 
I laaler, bombdri; doe het op eene 

aadere mamer; m age mo htn 
Maok, kadam; lagoe'ti. 
I Hannclllk, mnnangib; anem-hS; 

ilat is iiiannelijk piesproken: 

meen-epet meen-ha-ki epel 
Mannenhais, ol%v{in-,mab(a-,es-). 
Banne^e, amnangih; ^mtH. 
I Banner, (gevlekt) koemboe-H katar. 
Ian, wadS; Mr-fMde. 
lasker, ntmi. 
Masseerm, 6owar (Imrsi m buik 

met klapperolie) : intn; kepad; 

kevakeb. 
last, behaw. 
Bat, iga; likar •; bogor-mwt: so- 

jap; oude mal: somar. 
■atlf, (niel le grool, nipt te klein) 

sambrakin. 
Uase}^, amftan-ffk 



■edebrfn|:en, kaman (mrv. kam 

ham); kenham; kivang; kahoen 
Mnledeelen, wa/wti.'^zeggen: ah 
Hedecloo^end, amam. 
■edeg^an, wahik; koelad. 
Ufdelielpen, hinar, 
nedeltjdpn, amam; medelijden hel 

beo: amam ka-tvin. 
Medeiydend, amam; amam an-m 
■edeDcmeo, koemoev; kivon; h. 

man; kakeit (kanahal) 
Hedeslepen, kandakab; kandakU 

gesegd van strooiti: kalanil 

varob. 
j Hedlcfin, de. 
Heel, lSp6ng », 
■eenen, vetok. 
Heer, (z. n.) bob. 
Heer, mi; geef ml) ii<>k tueer i 

an'ogi 
■eerderheid: velen. 
■efrdeijarig:, imemir; zie ewdl\ 

iwag. 
■eermaitls, tanama; lanama-li. 
Heenral, (visch) mda 
MeesleorcB, kandakab; kandalnl 

van slroom: vanb; ka(ib: ki 

lamb. 
Heest, otxv; jabaoiiv; samb; jab 

sdmb. 
Heestal, kan men HOins |;"e<l vei 

talen door: keindocn. 
Herster, he vat. 
Meet, kai; atek; atck-rJk. 
Heetrekken, kandakab: /.anlahU 

keahasab. 



fVtf UrOV##C~»(A'b»U . 



■ejtifferf nonna *, njonja *. 
MeldeD, ahi; oer kaman; (oreb). 
Helig^, mom. 
Helk, ager; dierlljke melk (ook 

moedermelk) boeh-ager; koemelk: 

sapi'boeb dger, 

Helken, boeb keahob. 
H^lktand, boeb-rtk mangaL 
Helkweg:, goem (slerren — ). 
Heloen, semdnka •• 
Hen, anim 
■eiig^en, geraweh, 
Meii^sel, geraweb rik. 
Henig, otw, 

Heiinen, kl>be; kandakab. 
Meiisch, anem (anoemanim), 
neuschdom, anim. 
Hensehenbloed, anem-do. 
Menschenefer, anem baiaed-hi- 
. amm, 

Meuschenvleeseh, anem baloed. 
Mfiisclienvriend, anim-anern. 
Heiistraatlei mandaw-rlik do. 
Hergf, van plant: kana; van kruip: 
, ngar; van sago slengel: gis {da- 
gis); van been: waboei. 

Jlerk, ieb; van voet: tzas. 
Herkbaar, hekai, 
Herkelijk, sdmb; jdba, 
Merkeu, idi. 
Merrie^ sav ko da. 
Mes, vakre; sok-vakre; piso *; bam- 
boe-mes: sok; scheip als mes 
gebruiki: ahalip; pJat kapmes 



Heshecht, rmi. 

Hest, na* 

Hesfeo, na ind oge. 

Met, ti; dom; instrumentalis: ed, 

end; ti; (vaak onvertaald). 
Metaal) vakre 

Heten, kamak; kavanoek. 

Meter, kavanoek-nango. 

Hiddagf, in-hamd; in-kaldne. 

Hldda^iuaal, hanid iamoe. 

■idda^zon, hamd-kalane. 

Middel, kaho (lendenen); in; bi 
uiiddel van: ed; end (of onver 
taald) bijv. ge moet het bl 
middel van een sleutel opei 
ma ken: koenfsi mo kab [of koen 
tsi-end). 

Hlddelmatig, sambrahan {-htfi 
'hin, -hoen). 

Hiddelpost, (van buis) hingit; in 

par, 
Hiddelpant, in. 
Hiddelvinger, in^singa. 
Middelweg, tn-Arai. 
Hidden, in; ook: niiddendoor 

dwarsdoor in 'i midden staaii 

inildrre; ieniand uit het niiddd 

van bet dorp: in-rik, 

Hiddenste, in. 

■iddeniaeht, in hap. 

Mier, soorten: vs^itle: 60; groot< 

groene: kanamin; kleine: moes 

a-moes; kleine roode: dengo 

\ Wevu'ft ivj^tV.^\ kodafcoedl; groot< 



r ^v^«4 w v* V f 



jantjen^; gevleugelde: poelali; 
joiifie niier: reamoer, 

IHierenel, boemakir. 
Hierenhoop, op boomen boemi; 

op den grond: $ake%, 
Mij, nok, 
Mijden, resev\ karesev; luijder 

voor mij (uit den weg!) ana 

resahavl 
Hijn, nok'k^dnamb; nohan-k*anamb; 

nohan; mijn (cigaret) is uit: 

mend' anamb ravai, 

nijnlieer, samb-anem; toean *. 

HIk, ahal; zie: tardpa, 

Mikken, kosakab. 

■lid, jakov-anem. 

Hilt, koem\ de mill sleekt; koem 

kawa aheitok. 
■in, papis. 
Hinder, papis, 
Hinderen, papHs nu 
Hiust, papis ha, 
Hinzaam, hdi-anem; animanem; 

waningap meen anem. 
His, emba; sums: t^; misschielf^n : 

harelok; mis zingen: emba ktne; 

i(;mand die sleeds mis schiet: 

gariU 

Hisi>rnik, dom bombari, 
Hisdaad, samb doer; dom sasahi. 
HisdoeD, dom age, 
Misj^eboorte, dom oram. 
Hisg^roeid, dom kahek, 
^Hishandelen, oesak; karvak. 
Hisliebben, (zicli vm^gisseii in 
naam) oreb. 



't zal mislukken: bat me at. 
Hismaakt, dom ago {ago; agoe 
agi). 

Hismoedig:, dom bekai. 

Hisnoej^en, dom-bekau 

Hisselijk, kan dikwijls goed ver 
taald worden door: haoev; 't ii 
uiisseltjk: haoev; (==eenweinif 
ziek: papis ever), 

Hissen, haretok; sangeb. 

Hisschien, izano; dikwijls word 
ons „misschien" veiiaald dooi 
bat achter bet bulpwoord U 
voegen ; mendabat kahivde; mis 
schien is bij reeds dood. 

Hisschleten, haretok; sangeb; ka 

sangeb. 
Hist, rakoe; rak. 
Hodder, daro; mo; gem. 
Hodderlj^, daro-ti; gem-U. 
Hoddervet, kaber-ha; reg-mbake. 
Hoe, zazoe: tt^aAoe^z/ssbeu: ehok 
Hoedeloos, dom-bekai. 
Hoeder, wah; vocatief: an; moe 

ders en tantes: ivi-shv* 

Hoederkoek, bond. 
Hoedervleky gam-agim. 
Hoedl;, jaman; basik; jaret. 
Hoellijk, kanir; om te begrijpen 

izano. 
Hoeite, wordt meest vertaald doo 

„werk*' 
Hoeras, bob; bij rivier: „ibopy 
Hoerassig:, adaka-li; daroli 
Hoestnin, maroe. 



hulpw. mano; danie; mak^; da- 
mo etc. (met klem uitgespro* 
ken). 

Hof, (nauwsluilend om onderarm) 
karori; zie: rak-chrik. 

Hoj^en, niet — : doer; sar; hier 
mag men niet spreken: anim 
sari 

Hoker, jaba ka-heinik. 

Hoi, babaw; (een soorl ..). 

Molentje, wajar. 

HoUi;, hazas: hadcid; hazeis. 

Holm, mom: miz ambih-rXk, 

Holoeto, avavoer; arahoer. 

Horn, nani. 

Houd, blkbake; riviermond: (ov; 

in den mond houden: hamr; 

eten in den mond houden 

(pruimsel, eelbare klei etc.) ko- 

aboeh; den — vol hebben: tamtA. 
Hondbehoeften, tamoe; voor de 

reis; mahai-nango. 
Hooding, (v. riviei') rikilov. 
Hondinstrnment, (een soort) hth 

oepa. 
Honster, dema. 
Hboi, as schonn. 
Hoord, (door bloedwraak) pen. 
Hoorden, wastb; pen^waiHb ont- 

hoofdeu: kadahab, 
Hoordenaar, sokanem; pen^anem; 

anem wastb anem. 
Hopperen^ moengoei 
Horg:en, hap-hap; morgen vroeg: 



heiti'hap'hap; koemek; koemelc 
hal mtt katane; ame isoeg epe. 

Horj^enster, ovom. 

Horg^eiiwind, wakev. 

m m 

Horgenzon, koemek [kwcmek) ka 

tdne; mil- katane. 
Horsen, (v. vioeistot) roead, 
Horsig, seratam, 
Hoitier, kamoed. 
Hos, roek-a-roek; (op bout). 
Hossel, soorten: heino; igir; pin 

pino; warad; ahatip. 
Hot, dabu 

Hotregeu, aen-hei; pajiishei, 
Hottij^, detodeto nani; sipiti 
Huf, imoe-tu 

Hog, nangit; groiHt* zvvarte: vemb 
Httil, bebake, 
Hoilpeer, een muilpeer geven 

jng-oesak; kam'^el raseh. 
Hois, habo; kleine : mizar habo 
Hnizeval, habo mange, 
Hnrw, ehOy mom; htkoe; — ge 

kookt; aesoe^rik, 
Hnsliaat, wiide - : sok^sok 

mbar, 
Huskietf nangit; vemb; (mrv^ook; 

neni-anim), 
Hosliiet-larve, pad-a-pid. 
Hoskietnet, nangiUoenoegoe; ka- 

lamboe *. 
Hoor, kalar rod{a). 
Hoziek, zl, 



S. N., age; eher. 

71a, es. 

SilA, was-rik; eson. 

?laftien, was; arad; reb; lcela»if> 
(wib) azab [karoeri). 

Tiaaigitta, ndonde {sas .e); ntdnde 
tvas-nan//o; hhianii *. 

Knakt, kerdv; baherav; ha wakani. 

Kaald, ban; djarZm *. 

Kaam, igt%; echle of kopnaani: 
\<f\z-ha\ paigts; bijuaaai: war t 
iglz; leb'ig*s: iianm gegeven 
door Scliooiivader aan Sclioon- 
docbler: makoediiiflz; iiaam 
geven: leb; igiz han; naam iioe- 
meii: igis roeh; uamen noemeu . 
ig1z-»amin. 

KumceBOOt, saltid-iglirik ; sa 
kod-pa-rik. 

Xtar, mil; ind. 

lUarstlf, latahi-amem. 

Naast, emba; naatit tieiii: tmep 

I awa (alov) ; naasl (scbieten) ; 

emba uf: is; tiij achiioler riuant: 

emAa A'li (otnon: io-mtrati nwiuf- 

is (aman. 

IViiast elkander, g&im (slaan.vHe- 
f)en): e*4fr (resoA): ftormfr; itoe 
jaman; Aarmman. 

Naberonw, mbei. 

Naby, ant/oa; andoo-Aa. 

KnbiyTru, btiselok; oui ieU — : 
ka kaselok. 

^aboolsen, omb oge. 

Kabnri;, aitdoaka. 



Naebt, ftdj?: lUno- mm;'8nachlE 

Nachtelijk, Aa;^rr^ 

Nacbtrnst, hap-ilk noe. 

Nscbtoil) tnangoe 

Nadat, es; -rfk 

Nadeel, ro^gi • wordl lueer b( 

|>aalil o[ii<ichtvveii. 
Nadenkeii, velok. 
Naderbreugen, kaman; l^aiocm 

kahal'otm; breng bel nader bi 

de oogen : kinds ahap kahal'oen 
Nadereo, andoa m»; ill at (bUi 

feeRL). 
Nadfrhand, ari-nde; jak-nde; agi 

tide. 
Nadoen, dmb ogi; eqog ongat. 
Nagaaa, esov, ixas toen; tkim. 
Nageboorte, l>dnd; n^mb a'tnom 

(slijuien) ilazomb. 
Nairedaebtenis, .. rik. 
Nagel, */ir; saaga-ilir: lek; (oa 

van vtigfl of apder dior); nagel 

Rcbooiimakf n : itir koaUd; ap^ 

ker: bahis; lambe. 
Na^eslaebl, waHOtiga; kise. 
Nalateu, hadewn; ko^gin 
Nalatl;, wordt meer bepaald ooi 

si;breveii : namahid-nliak-anetn 

ddm kambet anem; ftambel-ke 

wai-auem; namakad evatok anei 

etc. 
Nfliulddag:, katane ra ame ai 

lale — : oesoes; uf men duid 

d«n zoDoesUod aan. 



napoe, * mangon-mangon, 
Napraten, omb oge. 
Naslepen« kandakab; kandakib, 
Nasniaak, dat geefl een goeden 

nasmaak: her mendana karesak; 

sleclite — : dom-her; nasmaak 

wegnemen (weg elen) her is hi; 

her kapad. 

Nat, doeb-adoeb. 
Nautilusschelp, en alles wat er 

van gemaakl wordl: kindari, 
Maa tnr, papis; kopa-isik. 
Nauwelijks, eventjes: (it. 
Navel, dakoem. 
Navelbreuk, kombea; dakoem ho* 

goe, 
Navelsfreiig', dakoem (wordl be- 

waard). 

Navolgfen, esov; omb win, 

Navorschen, waraw; vetok; ikim. 

Nazetten, akin. 

Nazien, waraw. 

Neder, makan. 

Nederdalen, vis; toman; ka-toman. 

Nederdrnkkeit, (nederduwen) istd; 

iemand met hel hoofd — : ta- 

retok, 

Nederig^, hazas-b^kai 

Nederknielen, aroemoen. 

Nederlaag:, toebrengeii: isak. 

Neilerleg:j;eD, bakev; botok; ka-ba- 
kev; ka-bolok; karbotok; karo- 
bolok; klapper nolen — als bibit: 
karawewn, 

Nedeili^^en, hari; tere; batok. 
JVederzetien, bakev; Aabakev; fiels 



geis — : ntmioe/c; Kmaoiaier — 
atin; zich — : kabakev; karanik 

Neef: kind van moeders broer 
moeders zuster of vaders zus 
ler: izanos (voc. ono^); kind vai 
vaders broer: namek; eene vrouv 
noemt bet kind van haar broer 
kembra (vocalief van iztbi); he 
kind barer zusler: wanangib; ee 
man noemt bet kind zljner zu> 
ter: oAaanem, *t kind v. z. broer 
wanangib, 

Heen, bake (mbake); bat; ba; nee 
schiidden: amxg. 

Neerbuigen, zicb — : dad; riboei 

Neerhangen, vahob. 

Neerlegg^en, botok; kisakev (b. ^ 
viscb) mrv. boetoek. 

Neerslaan, havob. 

Neerslaehti;, dom bekai. 

Neerwerpen, havob. 

Neerzetten, atin (kind, dier): ai 
han; bakev; bolok; - van boog 
meb. 

Neet, (van luis) kdhab»l; kazahii 

Negeii, sarek sa eatng; sembilan * 

€ e 

Nej^ereD, ajad; ko-ajad. 

Neij^eo, havod. 

Neiping:, — hebben tot (bv. bra 

ken): karoh. 
Nek, [m)bakoe; soso 'm)bakoc 

limoek 
Nekspier, kavind 
Nemen, han: kahan; kivon; kagoen 

avetok; los in hand: btk (narv 

robauy, VvnV. xkh nemen: kisih. 
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Xest, eves-ak. 

Xestelen, eves. 

Net, kipa; nelje door weduwe op 
t hoofd gedragen: karam; op't 
hoofd van; iwag (blj makan- 
hawn): oede, 

>'cf, (inooi): waningap; evor. 
Xetel, (een soort) boendimoe. 
Xetto, ba. 
Xens, angip; iemand met gebrek 

aan neus: angip-ti; door den 

neus spreken: hawngoe, 
3Ieasbeen, dds; beentje dat men 

door den neus sleekt: nipos; war. 
3feosdoek, momboenoengoe. 
Veusgat, momb'kai; van beest: 

imind'kai. 
jVeashoornvoj^el, heivoei. 
3Ieaspiliit; angip ng or. 
^feasversierinj^g (door midden- 

schot) dx, 

Xeaswortel, mtl-angip; angip-mtl. 

Nevel, salap; rakoe. 

NeTen, emba; ra. 

Nicht, kind van moeders broer, 
moeders zuster ofvaderszuster: 
izanos voc. : onos; een man zegt 
tot broerskind: wanangoeb; tot 
zusters-kind : ohaanoem; vrouw 
zegt tot broerskind: kembra 
(vocatief van izibt); tot zus- 
terskind: wanangoeb; kind van 
vaders broer: namoek. 

Memand: anem bake; zakod bake; 

bake. 
Nier^ ebea. 
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Nieswoord, asumeen. 

Niet, ba; bake {mbake); bat; pre 

hibitief : matakei; tamal. . . 
Nietig;, papts; sasoe. 
Niets, {m)bake; zakod bake. 
Nietswaardig:, mbatav; dom. 
Nieuw, noh; namarik; nama-hc 

r%k\ opnieuw : tanama; isi. 

Nieaweling:, namaha-rXk. 
Niezen, ast win; (wa). 
Nijdij^, jareL 
Nijpen, abakoe; remangoe; kambal 

kambib (omknellen). 
Nipa, lamoe. 
Noch, — mbake-mbake; noch ete 

noch drinken: lamoe mbake 

adakambdke. 
Nochtans, soms vertaald dooi 

agona: mooeia. 
Noemen, roeh (m.v. aamin); naai 

geven: igizdahad; <efr;hetzlJo 

noemen: akahev. 

Hogi isi 

Noj^ eensi isi; tanama; nog iim 

voor 't laatst: zako-se. 
Nog: immer, keindoen. 
No; niet, {m)bake. 
Noodij^en, tamih; dahoeh. 
Nooit, {m)bake. 
Noorden, (zie vv^indstreek) som 

goed verlaald door: ttman. 
Noot, kana; roege (van ketapa 

en manga). 

Nootmuskaat, soha-sok; bone. 
Norseh, dehi-nani-tt; de^himeen-t 
amam-ne* 



Nachter, ba-pe. 

Nal, {m)bake; zakod^bake. 



1« Ullt.tyA WO9 lll9JUtHUfV, 

Nnttii^en, At; iamoe ht; adaka hi; 
koead (wdti). 



o. 



0! so! 

Ochf ewe! mamt 
Ocktead, heiti-hap-hap; koemek. 
Oebi, heis'kav; oebi •. 
Oefenen, kamak, 
Oefeniiij^, weroe. 

©ever zee-, doev; rivier-oever: 
oeroe. 

Of, onbekend^ blijft meest oDver- 
taald; soms wordt betomschre- 
ven door „misschien*'. 

Offer, der zee: etob iamoe; aan 

deeoia: demortamoe. 
Oker, hed'O-bed; gidawa; keim. 
Oker^eel, bed-a-bed-hi; gidawa. 
Oksel, ab. 
Okse]g:ear, ab'imoe. 
Okselhaar, ab-ganangin. 
Olie, harei, 

Olienoot, mes; pajoem (kamiri). 
Olievlek, harei. 

om 

Om, ... nango; ik werk tabak: 

voor 

tamoekoe riango sasahi mano kidi; 
awe; ik kom om tabak: tamoe- 
koe awe mano man; m t e 
wordt vertaald door: nango of 
— ii achter bet werkwoord te 
plaatseo. 



Ombai^eD, 



Omarmeii, kadahib. 
Ombinden, ahoev; zie: binden zon 
der knoop: komsoeab. 

OmblftdeB, raveiek. 

masoed; masoek; sle 

kemasoeb 
kel van visch — : mihaman;wos 
heibi — sdiH pljipunt; hamsitoek 

Omdat, . • . rik. 

Omdoen, kahasoed. 

Omdraaien, kiwaheb;^s=soxnkeeren 
ravelok; = terugkeeren : dahetok 
't boofd omdraaien: mikev: zict 
gebeel omdraaien: abajed; on 
den bals draaien; keahoek; one 
bet boofd draaien: jehoewab 
van boot: (a)kah€zab [kahob) 
samek; zich in den slaap — 
karwelok; om een hoek — : oe 
hoek. 

Omduweir, ravis, laroev. 

Om^aan, emba v%r. 

Oiii(f espit, (stak grond) wambad-rik 

Omj^ieten, roead. 
Omj^ooien, taroen; ink. 
Omhakken, warok; takoi. 
Omhang^B, (van kralen) kehoe 
zoeb; akaoezoeb; kleeren: hasoed, 
\ kahasoed. 



Omheinin;, . rod- a: koeda; oeta 

(zie M. N.). 
Omhelzen, kadahib. 
Omhoog, rav-a-rav. 
Omhoosg^aan, (van ro<»k); akhed; 

kahek (m. o. kapel). 

Omhoos:hoaden, ravelok 

Omhoogschieten, akhed. 

Omhoogsteken, (a Is luierennest) 
aheiiaek. 

OrnhBagtieUf kaham. 

OmhoQwen, takoi; warok, 

Omhnllf n, awozab. 

Omhulsel, sarap; bo. 

Omkanteleo, kahob. 

Omkappen, iakoi; warok. 

Omkeeren, ravelok; 'tonderst bo- 
ven (bijv. boot) roman; boven 
vuur: arwetok; ervelok; lerug- 
keeren: dahelok; zie: omkijken. 

Omkijken, mikev; abajed (zich 

gansch onidraaiend). 
Omkleeden: kovib {amb). 
Omklemmen, ehangok. 
Omknellen, kadahib: ehangok. 
Omkomen, kahivde (avaven). 
Omkronkelen, awahob; kawahob. 
Omkrullen, (onoverg,) masiloek. 
Omiaap, makan. 
Omlaagdrukkeiii (iemand met het 

hoofd): dent'-bretok. 

Omleff^B, ravelok. 
Omloopen, taroen (=omverloopen). 
Omrini^en, koeheb: karopeb. 
Omaehoppen, taroen; kotmewn. 
Omsinf^len, koeheb; karopeb. 
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kitoek; de zee sloeg onze boo 
oDj : eiob ml kahob javoen; ja 
voen etob net roead; elob javoe, 
net ravelok. 

Omslag^, hambam. 

Omsniijten, roead; taroen (met op' 

Onispitteii, wambad^ 

Omspoelen, ko areb; de zee spool 
rectls (»m de boot: etoh kaw 
ko-areb javoen; ook; iengtahbel 

Omstampen, kotmeb; kotmewn. 

Omstooten, taroen kotamak; kc 
taroen; kotmewn. 

Omstorten, roead; ka-roead. 
Omtrappeo, kataroen; kotmewn. 
Omtrent, ago. 
Omtrek, soms: ezon. 
Omtrekken, kandakab. 
Onivallen, ht; hei. 
Oniverloopen, tanakev. 
OfUYOuwen, masitoek. 
Omwaaien, zie irik. 
Omweg:, mahoet; mahoet kai. 
Omwendeii> ravelok. 
OmwikkeleD, 



(Omwinden), 



awaken; hamban 
awahoek. 

karamib; amadei 
haar viechten met moembre- 
= ahaman; kralen omhalswil 
kelen: eahoek; akahoek; aw^ 
hoek; kowahoek; het hoofd = 
jehoewab; spiraals gewijze — 
namanam; bladnerf vau kla] 
perblad met moembre omwi; 
kelen: dahitoek. 



Omzetteu, (van boot) samek. 
Omzlen, mikev; zich gaoscli om- 

dreaiend — : abajed. 
Ouaandachtijf, hambel-ne: vetokn£, 
Onaangienaani, wordl verlaald 

dour isi en dom (slecht). 
Oiiaanperoerd, kengek 
Onbarmliartiji:, amam-ne, 
Onbebonwd, (lerrein): hav-ahav; 

mamoei. 
Oiibedefct, ba wahani; ba namakad, 
Onbedorren, waningap; k<mdi; me- 

Oubedreven, dam awa-ti; mbem' 

bai; garit, 
Onbedatdend, mbalav {-age; -anem; 

-namakad). 
OiiliegTfiisd, eson-ne; jaba. 
Onbe^rUpellJk: isano-rik; iti. 
Oiibeg:roeid, de-tte. 
Onbeboorlijk, doer-«e. 
Oiibekend, tsnno; izanorik; — 

zijn: wanoloek; oenaloek. 
Onbekvanm, mbl&mbaianem. 
Onbeleefd, doer-M; waven-ne. 
Oiibercden, (v. paard) bamet'tie. 
Unibescbaaind, doer-ne; onbe- 

schaamde schooierl kosode-tie. 
Oiibeschoft, doer-ne. 
Onbeschroomd, jaman; waven-ne. 
Oiibevreesd, jaman ; oeln^-bake. 
Oiibeweeslijk, de; de-hi; kasis. 
Oiibewooiid, anim-ne. 
OnbewDBt, mbembai. 
Onder, makan; m\t. 
Ondermuif tml; makan. 



OnderbrekOi kamaneb; kemaneh 
Onderbnik, ko. 
Onderdoniiielen, abaed (een wa 

lervat— ); koasm; zijn gezich 

— ; ttani karvasan. 
OnderdrukkCD, is remed. 
Ondcreen, enam. 
Ondcrelnd, mit; makan. 
Onderfaan, in water: koason 

karvasan; gaat de zon in 'tiani 

onder dan zegt men: wahama 

(:=gaan zitten). 
Oaderi^raTeii, eg; %rik. 
Onderlioaden, = te elen geven 

wakov; evek, 
Ooderkaak, ete. 
Onderkleed, koana-oenoegoe. 
ODderlt)f, kaho. 
Onderllng, snam. 
Ooderlip, oetoep {= lip). 
Ondermijnen, irik; ko-irik. 
Ondernrmen, kamak (=aprobef 

ren). 
Onderrog', wangamoe. 
Onderscbelden, war&w. 
Onderstaan, van water: rasad 

(kawa rasad). 
OndentboTcn, {kapa) dalulok; — 

zetleu: daheitok. 
Onderste, makan-rik; koema-rlk 

nut; niit-rik. 
Ondenteken, (bv. atap) karitaek. 
OndenteoneB, akotok; atakib; ela 

kib; katakob; rabolok; metopei 

hand: evek; — met hand: sang^ 

. . . belofc. 



blad; btng: van ynltsieagel: pa. 
OndertDSseheD, = lerwijl, wordt 

rertaald door het relat ad. 
Ondervlnding:r(jb, meat; meat- 

anem; roer-ti; mandin-rik. 
OndervoPd, dom-moei-anem; kov-ne. 
Oiidervra^<<!ii, kabied. 
Onderwe;, kai. 
Onderw^zen, rab; kov. 
Ooderzoeken, waraw. 
Onileng^end, <&jn-anem; arihimem; 

erakik. 
Ondicp, pare; Itt. 
ftnin^tliik, igi{s) ajed; igikoim. 
Oneeht, mbatav. 
Oneenig^heid, hebben: enam nasak; 

alleen met woordeo: nuenenam 

nasak. 
Oneerbiedlf, doer-ne. 
Oneerlijk, wordl nu eeos door: 

abnS, dan door: in, ecu ander- 

maal door: mbatav vertaald. 
Oneffien, kapa agranigre; asarod; 

hadak. 
Onervareo, mbemhat; roer-ni. 
Onffttsoenllfk, doer-tu: waieen-ne. 
Om^ftf) kandi. 
OB^ebrnillt, niemean. 
Ongedeerd, ba ode; memean. 
Ongcdnldi;, dokakis-bekai. 
Ongehoorzum, kambet-ne; imeb- 

ak; haseb'Ok ; rasateb^ ; (■= 

speelsch, vol leven en daarom 



Mtvara; (ztnst). 
On|:eba«d, moha-tik (vr. -roek] 

zie jongeling; maagd; weduwi 

A«safn-m>e; AoeiMfn-M. 
On^kleed, oenoegoe^; nudu-H. 
Onpeiyk, agranigre {kapa); aza 

rod (fropo); — van terrein: (/« 

tiia) heidak; ook hadak. 
ODgelnkklfi wordt veel vertaal 

door slecht {dom); io den zi 

van bedroefd: dom bekai; ongi 

lukkig loopen: ribei; zie tonga 

en kadam. 
0ng:etn8fckelijk, wordt omscfar 

Ten door dom; in etc. 
Ongeneesbaar, heiitdoen; gamo-ril 
Oiigeoorloofd, doer. 
On^rept, | 
On^fisehonden, { 
Ongesteld, erer. 
Ongevoellg;, de-hi wakani; wahat 

ziwa. 
ODpewapend, ba sanga. 
OngeTlllJg, pa-ti; pd de-hi; kasii 

kaoev; siwa-rik. 
OogewooD, in. 
Onjezien, izano. 
Onjezond, tRm. 
ODhandtp, dom-awa-U; tnbemba. 

garil. 
Onlnjfwyd, boerap. 
Onkmid, epara; mbatav-de; mbi 

tav namakad (•}. 



O Soorten: agroro; dkoer (welriekend); MrWro; daio-na; liedomt-ded 
mi; de-momioe; de-ovar; gsmir-gamir; heta-genwi'-qaTOiMr -, lw«-i«ftaMik", towoiw 
kawmb; koeaam; pata fodun-ombo; loagvniib. 
XMDMBL.-MAaan>. WOOBDINBOSK. 



Onkalscht Atw; ger; kiwanem 

(■unoem); dom-kindS-anem {-a- 

noem); dom-lmdS-ti (-toe); zie 

zomb. 
Onkotschfaeld, law bombari. 
On1ilii|:8, nama-ha; wh; nhiawis. 
Oiimeedoofiieiid. amam-He. 
Onmiddelgk, nama-ka, 
Oiinadenkend, velok-M. 
OoDOodlf, (van zaken) mbatav-Ho- 

malcad 
Onnoozel, jajob-rik; dema. 
Onopg:einerkt, isano. 
Ono|trecht, mbalSv-meen-li; — zijn : 

meen mowed. 
Onpasseud, doa-; doer-tiieen (van 

taal} doer-ne, 
Onreehtvaardlir, wordt omschre- 

ven: dom-anem; mbalavanem; 

abne-anem; sakod-nieenrlk bake. 
Onrein, ^joralam-fi; eioni'li; no- 

nmnos-ti. 
Oorijp, kandt; kadibong. 
Oornstlg;, (speelsch) eralwk. 
Od8, ttok; mhan 
Onscbuldtg^, memean ; mhalav' 

Onsmakeiyk, dom-her. 
Onsterfelijk, kahivdS-ne; avaven 

ne; heindoeH. 
Onstnimlg:, jaha jarel; van zee: 

jaba elob; wnvimA-.jahakwar. 
Ontbereui wordt ooi>chreven door 

{m)bak^. 
Untbtedeo, tamih; dakoeh; katnb; 



Oiitbtnt!en, ehak. 

Ontblootan, it-ogS; vaman. 

OnlboUteren, karab; gaoEch — : 
kadahab (gewoonlijk laat men 
aan de klappernoten een reep- 
je zittea «m ze aaneen te kun- 
nen binden). 

Ontbranden, aroei. 

Ootbrcken, wordt omBchreven door 

Ontdekken, idi. 

Ontelbaar, jaba-oHv; bat mo za- 

OntfTredCD, dom-bekai. 
OntfermeD, (zich — ) amam ka-aiin. 
Otttgaan, 'tisme — : kambet n'itep 

koewai; kambet katasep koetar- 

rS: kambet bat nakap ntn. 
Ontflniien, wambad. 
Onthalen, wahik. 
OnthoofdeB, kadahab. 
OnthoDden, kambel-ora; (mn; wd). 
Ontfaoading, doer; shr; matutip 

(voftral TBD Tisch). 
Ontl|dis, abobm. 
Oiilkenneii, kaher. 
Ontklepden, vaman; oenoegoe isogi. 
Onlknoopen, ekak. 
Ontladeo, vao boot: awin; vracht 

af guoien: kahoeb; koagin; 

ekavm. 
Ontlasten, ehawn; kahoeb. 
Oatloopcn, is ivon (ntvan); eharak; 

enam fmehoem; zij ztjn ODSont- 

loopen: kanap eharak. 
Ontlnlken, pangak; ka-pangak. 



^^ ■« ^ mm ^ ««v ^mmm w* vwwwv ^ w^«vm<v«v%«r%^ < 



Outoegaukeijk) in den zin ^aii 

„verboden*': s&r. 
Ontplooien, ka-fangak. 
Ontroeren, onoverg.: bekai hoejev; 

wih hoejev. 

OBtroUen, pangak. 

OntrooTen, abne kivon (k*awan). 

Ontraimen, is-oge; tsoemoev; va- 
^76; earak; areak, 

Ontseliepeii, evasig; van zaken: 
awin. 

Ontsehieteo, = vergeten: eveb. 

Ontschorsen, hasoeg; hoei; ka- 
rat. 

Ontsleren, versierselen afleggen: 
ehak: avazawn; ko agin (mahi). 

Ontsnappen, ivon (awan); tusschen 
iemands beenen door: alak, 

Ontsproiten, rartb; rib (mrv, n- 
soeb). 

Ontstaan, ai; win (vo(»r leveude 
wezens). 

Ontsteken, tad; katad. 

Onlsteld, in buik en ingewanden: 
isis, 

Outstelen^ abne kivon (m. o. ka- 
wan); kaheb. 

Ontstellen, win-ivon (kahoejev, 
-kalvasa) ik ontslelde; wth men- 
dap ivanon; menda kahoejanav; 
wih kana kalvasa. 

Ontvang^en, wasakab; kahan. 

OntTlammen, aroei. 

OntToeren, koemoev; kivon; van 

vrottw: moek'han. 
Ontfouwen, pangak; ka-pangak. 



doen oiilwaken: iiwne. 
Ontwaren, idi; waraw. 
Ontwarren, ehak; vagib; van baa 

tapah. 

Ontwennen, mbembai; win; roevt 
OntzettiDj^, zie ,,Yrees". 
On vast, zljn: Rh; Rh-ak. 
Onveilig, wordt omscbreven. 
Onveranderlljk, anep nda; hei\ 

doen. 
Onverbreekbaar, Ao/aft-ne; kasis-h 
Ooversaai^d, jaman. 
Onverschilli;) 't laat me — : mi 

(el zie: amam^ne. 
Onverscbrokken, dehi; basik; bi 

sik'pa; jaman. 

Ooversierd, ba herav; zonder ba£ 

verlengsels: modapo. 
Onverstaanbaar, spreken: horaf 

onverstaanbare taal ; AoraA-meei 
Ouvervalseht, hd 
Ouverwacht, i»ano. 
Onvolg:roeid, kosi (vooral gebruil 

van klappernoot). 
Onvoorziens, izano. 
Onvoorzichti;, wordt soms goe 

vertaald door jaret (=vuri( 

niets ontziend). 
Onvriendelijk, dehi-nani; de-l 

nieen'ti. ' 

Onvruchtbaar, van vrouw: $am 
iamak; van boon: ktnune; vai 
dier: a kamandib. 

Onwaar, mbaidv. 

Onweder, moeri; jaba^kiwar; zi 



Onwetend, mbembai; -^lijn: oem- 

loek. 
On Willi;, haoev; baoev^anem; ka^ 

her^anem; asaseb-ak; dom- (of 

de-hi) kambet'ti; kahoeh-ak; — 

zijn: kahoeh. 

Onwrikbaar, kotab-ne; de-hi; kasis 
Onzaclit, kav^a-kav. 
Onze^ = nohan. 
Onzeker, H is «— : adil 
Onzichtbaar, izano 
Onzindelijk, esom4i; saratam4t; 
van huis of erf: epara-ii. 

Oogj kind{e); ook van klapper- 
noot; oog of oor van een voor- 
werp: amboe; zonder oog: am- 
boe iie; de oogen openen kinde 
koagin; kindi waraw; dicht bij 
liet oog houden: mtt kinde wa- 
raw; ver van tiet oog Iiouden: 
ng'or kinde waraw; de oogen 
sluiten: koehoen. 

Ooj^appel, kind£. 

Oo^enblikkelijk) nama-ha; nama 
eke; een oogen blik: adida{ade%da). 

Oog^etter, kind-haoe; kind-akdoe. 

Oog^haar, (wenkbrauw en virimper) 
kindi'poel. 

Oog^hoek, rnit kinde (^an neus- 
kant); ngor kinde (aan bui ton- 
ka nt). 

OofhoUe, kinde, 

Oo|^water, kinde-haoe. 

OogzielLte, kinde erer, 

Ooievaar, ndik = war: soorlen : 
»^£?^ whr en manipoe-war, 
Ookp $st; isi epe. 



Olijkerd^ arih-anem; aved-anem. 

Oom, 1^) man van moeders zuster 
hevai; 2») vaders broer: Aevai 
{mahai-; in-; es'hevai) voc. haz 
3<>) moeders broer: wahok; (voc 
bab) (nok man van vaders zuster) 

Oor, kambel (ook van tas); ooi 
van trom: amboe; bij de oorei 
pakken: kambet kaijoen. 
Oorbaar, waningap; epeteke, 
Oordeelen, een oordeel uitspreken 
rah; nieen vagib; meen arir; zie 
wikim. 

Ooretter, kambilana; ka-ti-pangir 

Oorlel, boede. 

Oorlog^, nas; enam nas; enam nasak 

vov. 
Oorlofskreet, kabanoe; (verschil 

lend volgens de boan); algemeei 

gebruikt: oe,..l hokl hokl 
Oorpenter, ko-aiad; roeroe-anem 

sd roeroe-anem, 

Oorpijn, kambet erer, 

Oorring^, ihir; poe-ihir (van cellu 

loide^ 
Oorsehelp, kdoe. 
Oorspron;, m%l; boan, 
OorsproDg^verbaal, mU rheen; be 

an meen; tatik-mecn, 
Oorversierin;, kambel-mahi {ihtr 

apat; sagaw etc. .) 
Oorvijf, een oorvljg gevren: kam 

bet raseb; ik zal U eeue oorvij 

geven ; kambet mano rasahab, 
Oorworm, tadoC'tadoe; kitoer. 
Oorzaak, mtt ; ter oorzake van . 
\ — rtk. 



XiW\JWUI| 



\rn u\jt\\j**\A 



dikwLjls wordl het vertaald door: 
gawir (Ziiid-oostelljke richling), 
ook spreekt men van: kdtaneep 
hoee epe: = daar waar de zon 
opkoait. 

Oostfuwind, (Z. 0. wind: sokrak). 

Oostmoe&on, sandawi; sokrak; 
pig-nde. 

Oostwaarts, gaan, d. i. in de rich- 
ting van gawir: kahek (m. o. 
/ra/>6l) ssklimmen. Men spreekt 
van gawir a Is hoogland. 

Ootmoedlj^, als zoodanig onbe- 
kend; soms goed vertaald door: 
doer-anem; waven-anem. 

Op, (voorzetsel) ravarav; bij werk- 
woorden veei vertaald door: isep; 
op; op lets uit ziju: awe; op 
sago uit zLjn: da awe. 

Opf (bijw) baren; levende wezens: 
bazin; 't is op: mendap baren, 

Opber^en, kahako&n; vagib; so- 
rad. 

Opborrelen, akboeboer; popo win. 

Opboawen, eves (= geraamte op- 
zetlen); buis — : ambad. 

Opbranden, ahip; hontp. 

Opdat, wordt vertaald door: ti bij 
bet werkwoord tc voegen (Ge- 
rundivum), 

Opdrinken, M: kaba. 

Opdro^en, adagen; van plant: 
sak; van wouA: sdk; wahip; ara- 
ret; koararei (koarariz); van wa- 
ter in kuil: ehak; hakika-eMk. 

Opeen, baizakod; koesdJ^oei-rik . 



ger: evek; koesakoen; koeskazin 
(levende voorwerpen); atakek 
(verschillende lagen — ). 
Opeenklemmen, van tanden; ara- 

• • • • 

heiiok; koesakoen; kdeskazxL 
Open, open doen: kab; open zljn: 

mk 

kawa kab; kabak; open blljven 

otak 
(open la ten) katak; met open 
oogen (slapen) kartb-a kinde: 
open maken: kartb; zie ope< 
nen. 

Opeobaar, hekai, 

Openbaren, kavoh. 

Openbarsteo, isip. 

Opendrnkken, pangak; pangib;^ 
van wond: iapik. 

Openen, kab; kovab; kabak (bv 
schot in bamboe); verband — 
ehak; kapangak: de oogen ope 
nen: kinde waraw; den mom 
openen z66 dat men de tandei 
laat zien: vahin (zie beboe). 

Open^aan, pangak; kapangak; pa 
ngib; pangazab (bloem); hatak 
in 't water: kehak, van speld 
otpab; van zweer: pangahad 
van bewolkte lucht: tak; kapao 

Openharti;, hekai. 

Opening:, (eb; araw; kai; voc 
honden in huiswand: malenga 
in neuswand; raheiiok. 

Openkappen, = een weg kappei 
openeut 



Apeflielir^ii) sago iu blad: ritok; 

OpeBllJk, hSkai: 
Openmaken, = openen. 
OpenflM^henreii, kSngarab; van 
grond: kapad. 

Openslaan, asak (bv. noot). 
Opensnijden, boeg; oeboeg; isoeg; 

esog. 
Openspatten, apod; opad. 
OpeospreideOy amos; vasakewn; 

asakev. 
Opensteken, rahdlok; ambad; zie 

doorsteken. 
Opeten, havi; aheb (vooral dieF- 

Ujk voedsel); alles — : baren. 

Opflikkeren, havip; aroei. 
Op^eblazeD, — zLJn: ipiv; rip&v. 
Opg^erold, awahei-rik. 
Opg^ernlmd, arih-bekai; waningap 

bekai. 
Op;esierd, mahi-ti (toe). 
Op^evonwen, awaheUrik. 
Opg^ezwoUen, iptv-ak. 
Opfooien, bal; tapak; zand met 

stokje: atad; zand met voet — 

(loopend): koataman, kotaman, 
OpipraTen, atak; eg; ko-eg. 
Opg^oelen, ai; kahek; opgroeien 

bij: dom kahek. 

Ophalen, havetok; awetok. 

Ophang;en, vahob; ka-vahob; akok 
(kleeren), avazoeb; iets levends: 
kavahazoeb; (kavazoeb); kleine 
zaken: vahazoeb; pisang aan 
sieel: koran; aardappelen ^— : 



OpheffeSy aroban; avetok; karve 

tok; verbod — : s&r tapak. 
Ophitsen, siksiki win. 

Ophoogen, weg — : koevek. 

Ophoaden, te bestaan: goendoek 
ngoendoek; met spitten: kama 
neb; in 'I midden — : in kapad 
— met weenen: katman; = \et 
dwijnen: akoebea; midden ii 
een werk — : aswatok; van re 
gen: laft; — met 8chrr|ven: earad 
zonder — : keindoen; zakod be 
kai; zie: kapad; baken, 

Opklaren, v. lucht: kapad; tak 

kalab, 
Opklimmen, kahek (m. o. kapet) 

van plant: aheb. 
<>pkoDien, van ^and: hoee; vai 

zon, maan en sterren: hoee, 

hoehoe; ka-hoehoe; ka-hoe^. 
Oplaten, vlieger, vogel: iapeb. 
Opiettra, nanimaraw; kambet win 
OpUehten, avetok; karvelok; katib, 

obelok; tiak; iets levends: tieb, 

tiab. 
Oplikked, ss avawih. 
Opiossen, in water: hangak; ka- 

hangak; kahangoemoen. 
Opmaken, kaba; baren; bazin; 

akba. 
Opmerker, de-hi kindc'ti: opmer- 

ken = zien. 
Opnemen, van kind: hanib; ko- 

aneb; van mat: tipan; ka-tipan; 

met de hand: kagoen; zie de 

verscbillende woorden voor 
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Opnoemen, zamin. 

Oppasseni ketakob; vagib; hawn. 

Oppervlakte, aan de — : iiL 
Oppeiuelen, {h)aheb. 
Opplakkfu, tahoek; ko lalwek. 
Oprapeu, han; kagoen; zie „op- 

Deuien" geld: kahazinj (nirv. 

Y. ehanXd)^ 

Oprecht, ha; anem-ha; meen'hd. 
Opriehteil) kede; wahede; zich 

oprichlen: keitok; een zieke — ; 

katazib (katib). 

OproUen, awaken. 
OprnimeD, ariak; vagib. 
Opsehielen, hoog — : heitoek; uit 
deo grond— : koee. 

Opsellikken, mahi win; mahi ka- 
kev. 

Opschllderen, iakoek ; agretok ; 
kawa; zich het gezicht ~ : maki 
win; zie: asok. 

OpschriJTeily agreiok. 
OpschniTen, hanid; imgaman. 
Opslulten, Yao vogel: ko^atin; m. 
Y. katrezan. 

Opslurpeii) Ian. 

Opsmnky mahi; arir. 

OpsnviYeiiy ravasth; avasih. 

OpsommeD) zamin. 

Opspelen, wagoem. 

Opsporen, izas roen {ikim; wessov). 

OpsUan, (o)t%min (uit slaap): atin; 
(m. 0. rimed); uit het graf: 
hatimm; op iets gaan staan: 
rhned ( -f- isep). 



akroeab; enrien; koesakoen 
Opsteken, Yan Yersiering: 

pluioi op stekeu: sakitoe 

kitoek. 
Opstij^en, kahek (m. o. 

rechl — : akhede; Yan 

hoee. 

Opstoken, nieen oesxg. 

Opstroopen, avaman: kahoi 

Opstnhen, avadik. 

Opstoreii, (y. zakeu): 
(karin). 

OptelleB, zamin. 

Optrekken, zich aan de 
— : karob , akaroby eka 
van neus: amazin; — Ya 
hoofd : ding . . . Kezad; — Ya 
kandakib; neus optrekl 
WLjI men de lippen 
steekt: tanoe; — van vii 
angel: kenkazib. 

Opvan^en, hakev. 
Opvaren, v. rivier: koami 
Opveg^en, ariak; kevakeb^ 
OpYlammen, aroei; havip. 
OpYlie^end, dohakis-bekai 

anem. 
Opvoeden, =a eten geven; 
Opvolj^en, wessov; sai t 

(=plaats innemen). 
Opvoawen, awaken; kawa 
OpvuUen, %sik; zie: iaheb. 
Opwaaieu, (van siof)-^^ 
Opwarmen, dp. 
Opwerpen, van grond by 



ko-evek; zand -^ = ogBwn (heeft 
een slechte beteekenis). 

Opwinden, awahen; ko-awahen; 

awahoek. 
Opzeg:g:en, zamtn. 
Opzetten, hasoed; yan bril: oran. 
Opzettelijk: msai. 
Opzien: =spa. . .koham. 
Opzy, emba ; op zij I = nml 
Opzijdawen, emadok. 
Opzoeken, waraw, 
Opzaig:en, avasih (bijy. met soem). 
Opzwellen, bav; obav; bev; aram, 

handaman. 
Opzwellingf, aram; boengi (met 

elter). 
Orchidie : de-ngar {de ipUahaoezab). 
Orde, ia — : ade; ba ade; in orde 

brengen: vagtb; ka-vag%b. 
Ordelijk, vagtb-rik. 
Ordenen, vagib. 
Os, esog'fik; sdpi *. 
Oad, mandin-rik; taname; bakaw; 

oud lid eener sekte: mitowar; oud 

(van eten): iikem: ouder: mahai. 
Oade, samb-anem; mes-miakim; 

vr. mes'iwag; garem-garem; ta» 

name^anem. 
Oad^rlingf, (zie oude). 
Oaderloos, ivinde-fie; zie: wees. 
Oaders, ivind; moeders: irus&v. 
van — : mandin; anep nda; 
tanama {-e, -oCf -»). 
Ondste, mahai-anem (anoem). 
©ver, ro; de regen is — : mendap 



Oads, 



Overblijfsel, laioep; ^ van men- 

schelijk lichaam: heijaw. 
Overblijven, hazetok; renoeh, 
Overbodig:) mbatav. 
OverbrenifeD, (bericht) k*oreb (oer), 

zie: koemoev (M. N.). 
Overbaig:en, tiak; van pootbij slach- 

ien : tiab;— van een rank : ahazak. 
Overdenken, vetok; nieen {w)%kim. 
Overeenkomend, ba-xzakod. 
Overeind, staan: hide. 
Overg^aan, = verdwijnen: akoebea; 

van slaap: oleb; van regen: tak. 
Overg^ieten, roead; akroead. 
Overhalen, tot iets — : karoen. 
Overhang^en, voesoek; kohareb, 
Overhedustappen, resad; karesad; 

men zegt bet ook van bet stap- 

pen over de beenen van een U)k 

(in Okaba: beman). 
Overhellen, kohareb. 
Overhoaden, van eten: akmanih. 
Overlg:, isi. 
Overkant) ra. 
Overkoken, daromb esab. 
Overkomen, evasig, 
Overlaten, (eten) akmanih. 
Overledene, kahivdeHk; heis. 
Overleg:g:en, (om te kuoopen)a^- 

vev. 
Overleven, renoeb; mrv. rinoeb. 
Overleveren, =s A»Aar66 zie: losla- 

tcn). 
Overloopen, esab. 
Overmorgen, akopo; izapig (over 



Overnenien, areb; werk — : enam 

oranab. 
Overreiken, hanetok ; ka-hanelok ; 

han. 
OTerrijp, ihoe; hoehoe. 
Overschot, kamanih'ak; akmanih- 

ak; mamahi; taloep. 
OTersclireeawen : asalok; meensa- 

rod; tahod. 
Overschrljven, agretok. 
Overslaan, harelok. 
Overspeelster, baboe-anoem. 
Overspel, baboe bombari; betich- 

ten van overspel: baboe roeh. 
OTerspeler, baboe-anem. 
Orerspring^en, keroen. 
Overstappen, karesad. 
Oversteken, brug: karesad; over- 

varen — ra voes. 
Overstorten, akroead. 



karasad. 
Overstroomen, zie: karasad. 
Overstrooming:, van zee in de tui 

nen: boeboezoeb. 
Overtreden, een gebod: weveb 

(geen acht geven op). 
Overtreffen, aheh. 
OYerralien, isak. 
Overvaren, karesad; o\evg.: vaseiok 
OyerYertellen, oreb; meen oreb. 
Overvloed, jaba otiv. 
Overweg^en, velok. 
OTerwinnen, = verslaan: isak, 
Overzenden, akartn. 
Overzetten, (over rivier) overg. 

vasetok; onoverg. karesad. 
OTerzien, waraw; kinde evek. 
Overzijde, ra. 
OYerzwemmen, avar; met lets 

l^avor. 



P. 



Paadje, kai. 

Paal, kamb; paal met wortelvoet: 

taropa. 
Paal worm, awa; maraho. 
Paar, inah. 
Paard, koed; te paard zitten: kd- 

ranik, 
Paardestal, koedaoha. 
Paarlemoerselielp, koeper^sav ; 

gana. 
Paarsch, do-hi. 
Pad (dier); wh. 



Pad, ( =a= weg) kai; veel beloopei 

pad: samb kai. 
Paddestoel, kooe; opoe; kapkopoe 

junge — : boka, 
Pag^aaien, voes. 
Payffcr, rode. 
Pak, hambam'-rik* 
Pakje, ~- tabak (bekend blauw) 

sarkat'ti; z66 genaamd naar dei 

driehoek waarmee bet sluit 
Pakken, hakev; han; Kk; kagoen 



at) ucm, ntJkSfw, 



Paling:, wakape, {jnz)y sarendo 

(groote rivierp.). 
Palm, (der hand) koema'sanga. 
Palmboom, soorleo ; kokospalm : 

angat; sagopalm: da;aihoeug: gev; 

lie: anb; kokari; saringa; waroe, 

Pandanns, ariri; boh; oegat sibib. 

Papaja, papdja *. 

Pape|;aai, witte: kai; zwarte: 
kapiog (as de-hevai); roode: da- 
koe; groene: kangir; {=karari). 

Papier, kartas; cigarel-papier heet 
ook doga. 

Papiersnijder, de-sok. 

Paradijs¥og:el, de gele (oranje) 
saktr; de roode: kajor; flan ken 
van ~ : karoeri; lange draden 
van — : jag; flanken in Iiange- 
lieel: nd-H; uiteengehaaid: ke- 
tazih'i; krans van paradijsvogel- 
vederen; karoeri. 

Paren, hanak; van man ook: 
zomb; vooral liet eerste wordt 
veel als gemeen scheldwoord 
gebruikt. 

Parkiet, pari-pari. 

Partij, ra; wordt vaak vertaald door 
Iiet bezittelijk voornaamwoord. 

Pas, namaha; namahd ehe. 

Pas op I wail 

Passen, kamak; juist passen 
(sluiten) isik, 

Patroon, (gcweer — ) tange. 
Pees, taragi; van boog; toep. 
Peilen, tima * koagin. 
P^nzen, veto/c. 
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Pellen, karab; aroeh; aroeg;hoe 
Pen, van vogel; poet; lange staar 

pennen van paradljsvogel: ji 

zie: soeroe. 
Penis, oevi; wagane; gir; gik; i 

vrouwen zeggen: ize. 

Penisschelp, sahoe; klapperdop 
als zoodanig gebruikt: mangox 
mangon sahoe. 

Peper, kinde-de; piper melisticun 
wali; sirih.: dlkdami; wati-soo 
ten : kambiroe; mahoem; oeraw 
parima; sav-oerawe; war^parim 

Perk, bloemperk: papari; aldi 
genaamd naar de sierplanten i 
de pisang-tuinen, 

Persen, kiahob; md. 

Personag:es, of figuranten blj s6d 
mige plechligheden en voorstc 
lingen: ngat; ndik; kar-a-ka 
gari'H; arib'li; soboloe-ti; basii 
takav; tare-tare; (zie M. N. )ve 
der allerlei dema's, 

Persoon, anem. 

Petrolenm, takav-adaka; lampoe 
adaka; minjak'tanah ». 

Peal, bo. 

Penlen, bo karab. 

Peateren, in oor: kahasoeb; k 
atad; in tanden: ka-tatid; nas 
krab — : kasarvetok. 

Pezerik, ktmbe. 

Piepeo, warin. 

Piepjong, dodo. 

Pier (dier), aro. 

Pier, djembaUiu *; mba(<ic(« 
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(zie pep); soorten: arib; dadew; 
girt'ii (met weerhaken); girgi- 
raka; jerwengoe; kapan; ambata; 
kapraw {loerip; kowa), sok, 
kandewa; larkoeri; kamba. 

Pyieo, (w. w.) de; taman; was. 
Pijlpant, arib; kapan; taroep, tek 

etc. 
Pyn, awih; erer; pijn doen : atxnVl; 

mijn hoof J doet pijn: pa kana 

awih, 
PQp, hange; song etc.; labakspijp: 

tamoekoe bange. 
Pikkea, havi. 
Plkzwart, nange-hi; koenei-hi; pa^ 

joem hi. 
Ptl, abeaL 
Pilaar, kamb; steeneD— : katar- 

kamb. 

Pin, tambe; bahis; met pinnen 
vast gestoken: tambe^ak. 

Pink, sarek. 

Pinkelen, (v. ster) amoeh; apod. 

Pis, kono, 

Pisanff, naplet; de vruclit: napet 
of ht^naplel; pisangvezels: wa- 
gor; pisangblad: jar (groen); 
voev (droog); jong ononlvouwd 
blad: 5oera/?»; jonge pisangplanl: 
nXn; napeUnXn; zeer jong: boeb; 
grooter: moba; pisangstam: j^at; 
een wiide pisang (zonder vrucht 
— 't blad wordt veel gebruikt 
voor etenbereiding): ban-dahivre; 

soorten: bang; barizoe; bo- 
tend; bhwma; bSrmaugi; boekri; 



liefd), koebawma; do-b&wina 
dajom; damhw ( =» ndamhw) 

do ndamhw; ko-e ndamiw; de 
napel; derare hakama; itaro 
jajam; jese; jorem; kadamo 
kewin; koenme; mapasar; mato 
mbis-a-mbis; nawdri; ndamhw 
oebam; pihoeihevai; pok; son 
dape; sanipi; sasajo; >endar; taha 
lakali; wama; waronga; wed 
wirin; woriwang. 

Pisangrdans, napet-arih. 
Pisaii(fkoek, eho-ger; siv. 
Pisblaas, ombo; bena. 
Pisbais, kono kau 
Pissen, kono koesoen. 
Pit, kana; van ketapen en manga 
ttnm. 

Plaats, mirav; sai; 6aA; — maken 
sai hanelok; — vervangen: sc 
koemoes. 

Plaatsen, bakev; botok. 

Plag^en, hajad; engantd; kohajad 
van muskieten die steeds teru§ 
keeren: roraw {rbroz); = nic 
geven: kamoen. 

Plakken, lahoek; eidagen; kemat 
dab. 

Plakkerlg, endamendam; ndondi 
hi. 

Plank, de; papan k 
Plant, de; nXn. 

Planten, jahov; eavig^ jehavtg, ji 
havxg; keamg; kejahop; (boomei 



kahdk, ogaman, rawewn; pisang 
planten: roen^ karoen; (ook 
sago); op ^n lljn planten rarav; 
kladi in kuillje — : awak; sirih, 
ketapan, bloemboUen planten: 
javUoek, 

Planting:, maroe; bak; jas. 
Plas, bob. 

Plat, zijn van gezicht: amhoetoek 
Platdrnkken, kahangaman. 
Plechtig^heid, bombari; weroe, 
Pleef^Und, binahor-wanangib ; ja- 

rang (meisjej. 
Pleeg^moeder, binahor wah;jarang 

wah. 
Pleejprader, binahor hevai; kela- 

kob hevai; jarang hevai, 
Piein, dorpsplein: mirav; achter 

de huizcn: soso. 

Pleisterplaats, aitd. 

Plek, saj; mirav. 

Ploeteren, in water: engranak. 

Plomp, kamr; wahani-ziwar, 

Plooi, masoedrrik; kiparoed-ak, 

Plooien, awaken; kiparoed (ss rim- 

pelen). 
Plotselinfc, izano; — alerven: 

kandi k&hivde. 

Plnim, poet; zie karoeri; boekrlk. 
Plaim header, aram-aram; enod; 

dangoi, koarhanenod; mana. 
Plaisjes, van boombeer bong a- 

bong, 
Plakken, van vogel: amahob; ka- 

hasib; afplukken: katab; kapi- 
UfeA; Aaffoeb; vevai; Aatazib. 



Poel, bob, 

Poepje, na; — laten : na warii 

panga warin; kandara oesak. 
Poetsen, vide, 
Poffen, wakoen; hoes, 
Pogen, kamak; oge. 
Pokdalif^, detO'detO'hi nani. 
Poliep, een soort zeepoliep (ee 

baar) hanisis, 

Poiysten, hasoeg; kahasoeg ; rasoe 
PoUatie, pollueeren: zomb. 
Polsgewricht, amanad^k; h 

amanad. 
Poort, kai; kimbhkai; pintoe *. 
Poot, t4igoe; akap (achterpoot 

onderpoot: karambit. 
Pop, van den kever: moe'anoem 

kamahaiK 
Porcelelnsehelpje, kia; geb k 

kewi. 

Post, kamb; bekapt en versierd 
soma; middenpost: in-kamb 
tusschen middelpost en wand 
kdvisab; koebitoek; in zijwand 
na-tabaek. 

Potdeksel, sakoed (nango), 

Poten, jahov, 

Potsierlijk doen, egog ongaU 

Praatjes, meen. 

Prachtii:, waningap^ha! — evor/ 

Praten, ahi; meen ahi {rah). 

Pranw, javoen. 

Preeies, bei,,,; precies! epeteke 

Pressen^ (dringend vragen)tomtA 

karamih. 
Prent) tepo. 



rriiiiLCiurititU) nawaif *, limus yan 

(doorn-plant). 
Prikken, warok. 
Pri¥aat, kandam oka. 
Probeeren, kamak. 
Proeven, her-hu 
Prooi, tamoe; de prooi der golven: 

elob tamoe. 
Prop, wordt vertaald near gelang 

het materiaal alspropgebruikt: 

oenoegoe; de; tawar; zie stop. 

Proper, esom-ne. 

Proviand, mahai nango. 

Praim, kavos. 

Praimen, kavos; tamoekoe At ( = 

tabak pruimen); achter de kie- 

zen hebben: remptapek. 
Prnimhoat, kavos-de; soorten: 

gatana; jer. 
Pmimnoot, kanis; ake; gambir * 

pina * damondrahal; zie: agat. 

Prnimsel, kavos-ak 
Prijzen, kavtb. 

PstI bsl sti , pst* doeo: mesaho 
win. 



i-uuiioii) 111 I upt^uimnrj nenau 
Paik, ba ode I waningap ha I 
Paimsteen, elob kase. 
Paist, kleine- sipi; apoebind; klei 

wit: emadeb; groote-: boeng 

iibor. 

Pakkel, sipi. 

Pant, ngor; waroab-ak; punte 
als versiering: delo-delo; als h 
op het puDt is van te slerver 
ap'omb homan kahivde nangc 
op het punt zijn van (zonde 
dat het gezegde werkeUjkhei 
wordt); =B wordt vertaald do€ 
oem; mend*o e m oemoev =» h; 
was op het punt te gaan (maa 
ping niet). 

Panten, aan — : waroab; waroah 

Parper, = rood. 

Pat, = tak; (drinkput); laagtc 

kara; put-emmer: ka^resad. 
Patten, esad; karesad. 
Patwater, araroend {adaka); tdk 

rXk. 



R. 



Raad, en raad geven wordt ver- 
taald: zeggen, toonen hoe men 
iets doen moet. 

Raak, raak-schieten: de; kartk. 

Rad, kiwaheb; tama; abeak; ta- 
rangar. 

Radeloos, igi dom bekai. 

RadeD, vet*I verlaald door: oeman; 
(zie M. N.). 



Rag^, spinrag: aboebe. 

Rakeo, raak schieten: de; zi 
aanraken; in 't voorbljgaan- 
aher; even aanraken: zigid, 

Raket, rotan in raketvorm voo 
varkensjacht: iwa. 

Rammel, singsingi. 

Rammelen, rara win; kare win. 



Rank, van klappernoot: saresri; 
sareh. 

Rap, kamak; tage. 

Rapen, haviid; ehanxd kehamd; 

van moemoe: haoezan; (uillialen). 
Ras, anim; het zwarle ras: koe- 

nei hi anim. 
Rasch, kamak. 
Rasp, k'aloeg; ka-hazav. 
Raspen, aloeg; hazav. 
Rat, habo 
Ratel, singsingi. 
Ratelen, rara win. 
Rateltje,vankiapperblad: boeraroe. 
Raaw, kandi. 
Ravijn, kara; samb-kara. 
Ravotten, arih; reh; haseb. 
Razen, gav-gavai; wai4ab; zie 

wagoem, 

Razendy a-waviab; gavgavai-rik. 

Reeht, hedak; — zijn: ahed; Ked; 
hlj loopl reoht: rninge k'omb-ap 
Ked; pas op dat uw sehrift 
niet rechl is: tamkat-omb Ked; 
rechthouden: haved; rechtuit 
spreken: meen Ked; rechtdoor; 
heindoen. 

Rechter, rechter hand, zie: awa. 
Rechtmaken, van pijlen: oemoe- 

zawn, 
Rechtop, Ked-ak. 
Rechts, soms; awa; meestal ver- 

taald door windslreek. 
Recbtstaan, atin; remed; Ked. 
Reehtvaardig^, anem-hd; zakod 



zooals varken: roer sangetok. 

Rechtzinnig, zakod-mien^Hk. 
Redden, wordt vertaald dour d 

manier waarop. 
Rede, in de — vallen: meen^sarad 

meen esaman. 
Reden, mil; . .rik; ago; an 

(M. N.). 
Redetwisten, meen enam nasak. 
Reeds, mandin. 
Reeks, eene heele reeks: odv. 
Reep, nddnd. 
Reet, wenak. 
Reg:el, a(ek; regels (v. vrouw 

mandaw-rik do. 
Regelen, vagtb. 
Regrelrecht, heindoen; ga rege 

recht door: heindoen same hei 

Regren, hei; regen in Westmoej 
son: moeri'hei; enkele grool 
druppels: japa hei; van stor 
regen (wolkbreuk) zegt met 
hoemoem menda hangad; mo 
regen: papis hei, oen^hei; begi 
van regen: aphaia; het regen 
hei ma win; hei mendap ai {hat 
hei mendap win; regen uii h 
Z.-O. en Zuiden: sanddwi-hei. 

Rei^enbezweerder, hei wagoe\ 
anem, 

Repenbooi^, marob. 

Reg:enbni, hei. 

Reg^enen, hei win; 'I vallen vs 
enkele druppels: amaseb; (m 
seb); 't begint te regenen: kau 



ngarn'onem. 

Retrenscherm, P^^^f ^j g - 

kere-boed 

bruiken als zoodanig: sagoblad, 

klapper- of pisangblad. 
Rej^entijd, mbdr'a-mbor ; moeri 
Reig^er, soorten: kadoe; jowi (zil- 

verreiger), reigerachtigen (ooie 

vaars): ndik of war; korai (= 

daraw). 

Reiken, over- =s hanetok. 
Rein, saratam-ne; esom-ne. 
Reinig^en, keswan; van wond: 

adak. 
Reis, op reis zijn (gaan) s&pre. 
Reisg^enooten, zakod sdprS anim. 
Reizen, sapre oemoev (in. o. oemav); 

s&pre heit (m. o. nahal); sapre 

hoem{e) [m o. joem(e)]. 
Reizig^er, sapre anem. 
Rekbaar, kereboed-hu 
Rekenen, zamin. 
Rekken, kandakab. 
Rest, taioep; wat roeo van eten 

voor een ander overlaat: akma- 

nih-ak, 
Ren, gomne. 
Reak, imoe; slechten reuk ver- 

spreiden: imoe osan. 

Reakeloos, imoe-ne. 
Reokvermog^en, imoe. 
Rens, dengev; jabaanem. 
Reatelen, dahamoen 
Reuzel, kaber; wo. 
Rheamatisme, karvasih (ook — 
rbeamatisme krijgen of hebbeu); 
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Rib, emba-heijaw. 

Riehten, zie: mikken. 

Richtiugf, in dezelfde richiinj 
gaan: zakod tiani oemoev [oemav] 

Rieken, imoe asan {osan). 

Riem, ndond, 

Riet, soorlen: tat; kasim; bang 
heikre (in den kolf zit bet gel 
stuifmeel van dien naam), hoep 
(eetbaar): Imbe; kapatoe (eel 
baar); kas (eetbaar); magoem 
koptat; sagaw (veel gebruikt al 
oorversiering): soem; songe. 

Rif, katar. 

Rij, arxg-ak; op ^^n rij zelten: arig 
k^arxg; op ^^n rij gaan staan 
esak; (met of zonder wahani). 

Rij den, vewn; ambide; rantk; (t 
paard: koeda — ; met rijiuig c 
Gets: kareta — ;). 

Rijg^en, aanrijgen; arav. 

Rijk, jaba namakad anem; rljl 
aan tuinen: jaba maroe anem 
rljk aan klappers: jaba ongc 
anem; rijk aan geld: jaba doi 
wit * anem. 

Rijp, eho (vooral voor pisang g( 

bruikt); van zweer: i hoe; me 

(vooral van klapper). 
Rijpen, eho ai; van blad: sa 

(mrv, sazab). 
Rijs, papis ahat; papHs die; dor — 

embasoer. 
Rijst) bras *; gekookt: nasn « 



Rijstpan, nasi-piring «. 
Rijstvof^eltje, mbis^a-mbis. 
Rijten, open — ; kepad; kemarab; 

wenak, 
Rijweg:, pare, 
Rijzen, hoee; koatin; kahek (m. o, 

kapel), 

Rimpel, kiparoed-ak. 

Rimpelen, van voorhoofd: kipa- 

roed; hoy'ev; van water: koa- 

hoejak, 
Rimpeli; zijn, heidak. 
Ring, bea; tama; (arangar; ring 

van pisang! tzan, 
Ring^woriDy (liuidzipkie) gag; kam- 

bi; samani. 
Rinkelea, rara win. 
Ritseleii, van blad; voerab. 
Rivier, rtki. 
Rivierbocht, oeroemb. 
Rivierkant, met ho&t begroeide 

kieigrond: iboer; oeroe (open, 

meest zandig). 

Riviermondiiig:, riki tov, 
Roede, de; man. lid: wagane; 

{oevi); de vrouwen zeg^en: {h)ize, 
Roeien, voes; (zie: boomen). 
Roeispaan, kavija. 
Roemen, waningap roeh. 
Roepen, esar; iemand roepen: tua 

rin; herhaaldeliik roepen: arav; 

St I roepen: mesahowin; dkwa; 

lie: hewn; tamih. Zie: ontbieden. 

Roer, van zeiiboot; pandoe (om 
de overeenkomst met dal voor- 
werp); zij gebruiken als zoo- 
da^/g een roeispaan : kavija. 



Roeren. haoezak; iets roeren ir 
angranak ; engranak ; ngerawi 
{ngerwab — van levende voon; 
bijv. schelpdiertjes). 

Roerloos, kasis; de-hi; anep nda 

Roest, eroe. 

Roesten, eroe win, 

Roet, gebrand van sagosteng( 

dagis; rak-nk, 
Rokje, vezei-: moer. 
Rol, awahel-rik. 
RoUen, kibib; zich rollen: kibi 

atareb; een cigaret rollen: i 

moekoe awaken; op knie roUe 

mtg; (bv. louwtje). 
Rommel, mbatav namakad. 
Rommelen, hoho win; roeroe wi 

van bulk: arwahin; erwahin. 
Romp, soms: m?/; alleen derom| 

ba hadina, 

Rond, abeak; abejek; rond zi 

van blad: abeab; rond make 

abeak; rond worden: abeak;- 

zijn: kawab. 
Ronddraaien, kiwaheb; awahoe 

de oogen ronddraaien: kind&l 

wahide; (karwahin). 
Rondg^laren, IHnde ka-voesoe 

(ko-avarob). 
Rondkaieren, vir; visik. 
Rondloopen, rond iets — : wahoe 

kiwahid. 

Rondom, ra. . ,ra. 
Rondstrooien, koepoek; van pras 

jes: nieen haoesig, 
Rondolt, hekai; — sprekeo: me 
\ hed. 



Rondwrtjven, avaroek. 
Rondzien, schuw — : kinde ko- 
avarob. 

Rondzwaaien, avaroek; evaroek. 

Ronken, rabev. 

Rood: dO'hi; vcrmillioen (inge- 
voerd : keisepe; sleenrood: hava; 
bon; bloeil rood: do; rood wor- 
den (van pisang): resetok; do-hi 
reselok; rood zijn: jaman (zegl 
men van eene plaals waar veel 
sierplanten slaan); Aarer(eigen- 
lijk: de roode vederljes van pa- 
pegaai, de vrouwen weven ze 
in de oepip zie M. N.); rood 
van lucht: homom a koazip; 
rav-ravai (roode wolken zijn bun 
een teeken van regen). 

Roof, van wond: daki; roofjes op 

hoofd: mapo, 
Roofvog^el, soorten: ek; japiw; 

Jceke (= na-hevai = kabai = kar 

koras) kep-a-kep; kidoeb; fwnde; 

sangar-anem; senangi. 
Rooien, eg; avoes. 
Rook, rak; toei (meer sangaseesch). 
Rooken, rak hoee; tabak — : ta- 

moekoe ravos; pijp — : bang 

ravos; tamoekoe hanih. 

Booster, kasravad; een rooster 
makeo boven vuur: ravad; op 
rooster leggen: ravatok. 

Roosteren, wakoen; hoes; asazip 
pijien op 't vuur houden om ze 
recbt te maken: heip (m. hei- 
zip. 
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kocmoev [koemav); vrouw — 
moek han, 

Roover, ahne-anem. 

Rossi^, do; dodo; do-hi. 

Rot, imoeti. 

Rots, katar, 

Rottan, loep; japoe (dun eti zee 

lenig) maiaw; ngtm. 
Rotten, imoe win; dom ai. 
Roaw, gem; in den rouw: gem-^ 

[toe). 
Rouwband, (in oor) moeha. 
Ronwmaal, jamoe; een ander 

sopre tamoe, 
Roawsieraad, op borst en rug 

soja zie M. N.). 
Rng^, sewl; sevt; rug van band 

apip sanga; ik lag er met my 

rug naar toe sevl nakada 

navara. 
Ruggeglenf, javoen. 

HvLggegT^^tj sewl heijaw; akdf 

labok; gawgaw; kativ-araV'X, 
Rnj^femergf, waboei. 
Ruglennin^, mbalad. 
Ragfpijn, ngangive; ingangive; - 

bebben (vrouw in barensnood 

sevt-roen. 
Rng^gpiereu, awakei. 
Raien, vervellen; roes. 
Rnig^, roer-ti. 
Rniken, imoe bak [obak). 
Rnil, in mil voor: jah . . . 
Rnileii, jah age; voreb; met elkaa 

ruilen: enam voranab; zie arel 
Rulm^ jaba. 



schen: soeoa a ivarin. 
Ruiter, koeda anem, 
Rnkken, kolah (zie af— , uitruk- 

ken). 
Rakwind, jaha kiwar. 
Rnmoer, moengoei; esor. 
Raps, kareb; de-kareb. 
Rastbed, essara. 
Rnsteloos, heindoen; haseb. 



men; oanev (m. o. oanav); aha 

man; ahoetnoen; hehawm. 
Rnstigf, van plaats: esor-ne mirai 
Rnw, (van taal): kamoerang fme\ 

in 't schelden: asatok; — ziji 

van hoxxi =s agranigre. 
Ruzie, vov; enam naidk; enar 

nagoem; meen enam nasak 
Rnziemaker, nangor-anem. 



S. 



Sabd) padang ». 

Sagfo, da; soorten: aritir; fta- 
kaw; mbdv; doen; joek; koemoe; 
towa; wendoem; wipre; wiriba; 

sagoblad: kabawit (jong): 
ebde (volgroeid); sazab-i (rljp); 

sagobladstengel: jares 
(= gaba^) ; de gladde schil beet: 
sqjap; bet merg: dagis; (de 
zwarte verfstof door branden 
daaruit verkregen beet ook da^ 
gis); jonge Madstengel: izimi; 
bet zware onderstuk beet aphan 
(ook poeki); de kleine bladnerf: 
da^sarakoe; ok; dd*soeroe; 

sagobloem: eerste stadium: 
era-has; daarna doem of da* 
sanga ; 

sagokloppen: hore; 

sagokoek: did; sep-rik did; 

met klapper gemengd: koemboe- 

ti; met geraspte kladi: 8iv;msX 

viscb^ kangoeroe etc.. garamo; 

saAam ffaramo enz.; 



de sagokoek klaarleggei 
in blad om te bakken : re/oA; (fig 
zegt men bet ook voor trou 
wen van vrouw); gepofte sago 
wakoeUa; tot een bol gekneed ei 
z66 op 't vuur geiegd: kabo 
kabo; witte melige korst opgc 
bakken sago: amnigiz, als mei 
versch geklopte sago wil me& 
nemen, maar ze is nog te zachl 
dan legt men er een brandeD( 
klapperblad op, 'tbuitensteword 
dan gaar en men pelt bet er al 
dat beet baboe {baboe beteeken 
ook overspel); 

sagomeel: da; tot pak ge 
bonden: egd; nog niet bezon 
ken: dd-ger; 

sago planten: dd^oen {zi 
M. N-). 

sagoplanting: (/a-6aAr; da 
makan; dd-jas; 

sagoscbeut: ntn; kinde; 



fers: mam; de harde sehors: 
da-pa: 

sago (merg) uitsteken 
hoiob; kahangad; 

sagowater dagger; beooo- 
digdheden bij bet sagokloppen: 
pandabne of aphan = de breede 
bladschede waarin de sago ge- 
klopt wordt; wangop: de zeef 
ivaardoor bet sagoboudend wa- 
ter vlocity men steekt ze vast 
met ahi (bouten klemmetjes); 
'in ecn omgekeerden sagostengel 
{jares) bezinkt bet meel; bet 
sagomerg wordt uitgestoken 
met een bamboe, den uitsteker: 
Jca'hasob of kahangad; de klop- 
«tok van bard bout heet: ka- 
Jiavek; om den sagostengel vast 
te leggen steekt men er stokjes 
langs die boven verbonden wor- 
<Ien: ring; om de gleuf goed 
-open te bouden steekt men er 
tstokjes tusscben: pandar; aan 
^en kleinen sagostengel bindt 
men een kokosdop om water te 
scbeppen: roel; bet aitgeklopte 
-sagomerg beet ka of kahogad; 

sagowater dat geen meel 
^et beet: bohok; doorgescbo- 
ten sago: doem; *i laatste stuk 
heet: haren-dd; zie: da-boan of 
mahoB'Ze; 

oud sagomeel sapa da; 
jpapahai'dd; wambahi-dd; gracbt 
rond of in sagotuin: dd^jomb. 
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lekkernij). 

Salamander, e.s.v.: de^karamboe; 

kaki; meiga. 
Samen, ba-izakod; dom; samcn zijn 

in groote groepen: aAro6a6;zie: 

„allen". 

Samenbinden, kiparoed; amanad. 
Samenbreng^en, zakod mirdv ba- 

kev. 
Samei'idoen, {h)avai; vavai. 
Sanienknoopen, kiparoed; amanad 
Sanienkomen, met velen: akroeab, 
Samenplakkeu, adagen; -^ der lip- 
pen van dorsl: wahamboek. 
Samenrapen, hanll, 
Sanienspaunen, zakod oge; zakod 

meen rah. 
Samenstaan, wahaman. 
Samentellen, havai. 
Samenvloeien, hovai; van rivir- 

ren: kalab; enam kotanib (lel- 

terlijk: uiteenvloeien). 
Samenvoegfen, {h)avai; vavai. 
SamenvoQwen, alakek; de banden 

— : kemamoeb. 
Samenwonen, = haoekazit. 
Samenzijn, (zitten) ahewn; ko- 

ahaman ; arwawn ; ko-arwawn ; 

in groote troepen: karoeab; diclil 

bljeen: atkab. 
Sap, adaka; melkacbtig : o^er; ^er. 
Sappig:, adaka4i. 
Sarongf, kain ». 

e e 

Sarren, ajad; ho^jad; siksikiwln. 
Schaaf, ka-hasoeg; hasoeg' nang$. 



sanoe; mangon; mangon sanoe; 
der vrouwen: awin; nowa; ma^ 
zar ((lit zeggen de mannen); 
pango. 

Schaamdeel, Diannelijk — : oevi; 
(de vrouwen mogen dit woord 
niet uitsprekeii eii zeggen ize); 
u^agane ( = roede) ; vrou welij k 
— : pera; bage; soev; pegor; 
lioema (euplieaiislisch). 

Schaamte, waven; doer. 
Schaamteloos, waven-ne; doer-ne. 
Schaap, hamhin *; kamhin holan- 

da •• 
Scliuapskooi, kamhin oha. 
Schaar, katapak vakre. 
Sciiacht, van pen: zlne. 
Schaden, dom age. 
Scliadaw, matoer; avoeab; scha- 

duw van niensch: waboab; wa- 

bvahanem. 
Sell aft en, havek. 
Sehnlk^ anh-anem, 
Schameii, zich schamen: waven 

( -}- *^)» doer win; iemand die 

zich schaainl: doer-anem; tea- 

ven-anem. 

Sehaiidelijk, doer; ook: doer-ne. 

Sc haven, ka-hasoeg, 

Scliedel, ngoras; pa; zijpunt van 
scliedel; baraw, 

Scliee, sarong ». 

Sekeef, zijn van [Ajl : woremaheb; 

inirv. woremazab); scheef gaan 

van piji: heikov; mikav; een 

scbeeven mond (relrken: rawih. 



aom-Hmae'tt. 
Scheen, ztne, 

Seheenbeen, zine; zine heijaw, 

Scheep^aaD, javoen [kapal) ko-atit 

Scheiden, hanetok; is oge. 

Schelden, wagoem; anohar; ieman 

die veei Scheldt: anohar anem 

Scheldtaal, wagoem nieen; anohc 

meen, 

Sch^Idwoorden, zie: tusschei 

werpsels; de meesle scheldwooi 

den zLJn alles behalve neljes 

enkele der meest voorkomendt 

bar-ti! gepe-rXkl honak! honah 

anemf jambod anem! 

Scheleu, 't kan mij niet sclielen 

malo hare. 

Sehellen, karah etc. zie: schiilei 

Sehelp, wordt genoemd naar d 

bepaalde soort^ ook kan men h( 

. , , (de schuh 

verlalen door; sarap) ' 

t omhul8< 
in legenstelling met de m 
(de ziel of 't weekdier zeif). 
Schelpdier, het weekdier zelf Um 
wth; er yijn vele soortcn, d 
meesle worden gegeten:a6a(i;tr 
afialip; (zie M. N.); arakam 
awa; awahel; azambir (groot 
birwapa); batata; btr; boebasar 
boemara; dakov: daoemara; de 
gi'doga; do-na-ti; doro-ngari 
endend; habawir; heino; igir 
ingir: ingra; jarwa^; kakewi o 
kekewi (kleine triton); kindar 

(nauV\\v\?iY, kindiu; fcoc (de kalk 



Sehemeren, 



lULjne 



moet; oewag; oke; oztg; pin^ 
pino; sahoe; saroewak; sigam'^; 
tahim; waga; wajar; warad; 
warawir; warev; zaboeg-kipa; 
sazambir. 

wahXg; 

haoesoem; 
oogen — : kifide kana wahtg. 

Seliemering^, papis katdne; avond- 
srhemering: oezoes katdne; mor- 
genschemering: anie isoeg; ka» 
%va otareL 

Schenden, kewau 

Selienken, zie: ge\en:oge,oewad; 
— van dier: alhi; iDSchenken: 
roead. 

Sclieppeu, uitscheppen: esad; ka- 
resad; — van visch of vlinders 
met net: reskab; kareskab. 

Seheppen, maken as kamin; arir. 
Scliepsel, kamit'ok; wlj zijn schep- 

selen Gods: Allah kamaniUi 

kake nok. 
Scheren, ioab; hasig; tongak. 
Scherp, arerei; jaman; van smaak: 

jarel; — van taal en uitspraak: 

dc'hi; — van gezicht: de-hi kin- 

de-ti. 
Scherpen, iztg; jdmdn; punt — : 

waroak, 

SehertS) anh-meen; aved meen. 
Scbcrtsen, art A; aved; arih meen 

rah, 
£€heiir, in grond: avarip-aki'm 

kleed: kasab-ak; kengarab-ak; 

keheb'ok; katab-ak etc... 



kenifarab; kizib; karasib; vai 
wolk: hangab; van grond: /rd 
pad; kepad; kapetok; kengrazil 
van oorlel, neusvleugel: /ro/astf 
Sehent, jonge scheut van klappei 
noot: angip; lets grooter: poei 
van pisang: boeb; van bamboe 
boeb; zeer jonge scheut: kinde 
iaboek. 

Schieten, taman; was; raak schie 
ten: de (e. v.); katman; wortc 
schieten: kovasak; ravasak (me 
of zonder ittt) in bloem schie 
ten: rok; ivon; van k tappers: km 

Sehijii, wordt veel vertaald door 
mbatav; schljnvriend: mbata 
kai-anem: 

Schijnen, van zoniptg; oeptg; sin 
len uitzenden: pits; rood schij 
nen: jamat. 

Schil, bo, par. 

Schild, oeban; van schihipad 

mangon ; ook: bo. 
Schilderen, agretok v%d; kaixa. 
SchilderiJ, agretok; kawa. 
Schildpad, landschildpad: gaw 

groole zee schildpad: baba. 
Schilfer, garigre; van sago-Loom 

mam 
Schillen, karab; van manga: arc 

hoeg; ahoeg. 

Schimmely roek-a-roek. 
Schipbreuk liJdeD, javoen kahob 
Schitteren, p%s; ehad; amoeA (ster 
Schoen, sapdtoe « de-tagoe' (kXomjji 
Sehokken^ haoejam. * 
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Hehoinineleii, van boot: arvetok; 
armtok; van boog, van lets wat 
m«^u ophangt: meb; kinderspel 
aan liaan of klapperblad: orih 
kdrev; zie orev; met boot 
schommelen om hem voort te 
trekken: seroai {serwai); woesoek. 

Sehooien, wihig; kobed; . . . ter- 

wijl men zelf voldoende heeft: 

awUcHv wa. 
Hehoolerd, wihig-anem. 
JScliooly sekola *. 
SchooDf waningap. 
Nehoonbroeder, zie: zwager. 
Schoondochter, izikni; voc. nikne. 
8eboonmaken, wamngap oge; van 

pot: ko-awak; van visch: boeg; 

poelsen: vide. 

Hehoonmoeder, moeder van echt- 

getioot: hevjak; vocalief: navjak; 

uioeder van echtgenoote: zina- 

ba; vocatief: naba, 
8ehoonoaderS| zinabazinaba = 

ouders van echtgenoote; de ou- 

ders van echtgenoot: esane; zit: 

izpam. 
Schoonvader, van vrouw:ej?a/pft^; 

voc. pap; van man: zinaba; voc. 

naba. 
SchoonzooD, zinaba; voc. naba; 

zLj zijn schoonvader en schoon- 

zoon: zinabaK 

Schoonznster, 1) vrouw van on* 
deren broer: wah; voc. &n; 

2) vrouw van jongeren broer: 
oAa-anoem; roe. nahok: 



ren broer van echtgenoot) : wah 
voc. an {lie); voor vrouw vai 
zwager (jongeren broer van echi 
genoot) bestaat geen bepaali 
woord^ maar die schoonzuste 
mag men alleen noemen bij baa 
mahoedi'igtz ; (zie M. N.); 

4) vrouw van zwager (oude 
ren broer van echtgenoote): z\ 
naba; voc. naba; 

5) vrouw van zwager (jon 
geren broer van echtgenoote) 
esane; 

6) oudere zuster van echl 
geiioot: esane; 

7) jongere zuster van echl 
genoot: nakaroe; voc. es-roek; 

8) oudere zuster van echt 
genoote: zinaba; voc. naba; 

9) jongere zuster van echl 
genoote: savok; (mrv. wananga] 

Seboot, ko; kaho; bangawa* 
Schop, (instrument) ito; houtei 
schop met laug breed blad: ba 
sik'Oenoem; ko-wambad. 
Seboppeii, tamewn; otamewn; kai 
niewn. 

Sehor, dom nah. 
Scborpioen, kahat; war-kahaL 
Schors, par; bo. 
Scbonder, garyara. 
Sehonderblad, ioeman. 
Scbraagr, remed nango; zie: taropa 
Scbraal, dom moei; schraal vai 

ko^ : ba ndas. 
Sehrani) aied\ aleL 



ocarAiuiucUl ncHsu ; yaruu, vwuay. 

Sehrander, meat anem; kind^pak- 

ak, 
Schrap, zich — zetten: kakammL 
fichmppeii, alek; kat*vob; (uit?e- 

gen). 

iSebreef, atek. 

Selireeaw, esor. 

Schreeawen, esor; kesar; ko-esor; 

moengoei; warin; esewn (ni. o.); 

karesewn; k'esewn; overschreeu- 

wen: esatok. 
Scbreeawerd: esor-anem; moengoei 

anem; esalok^an m. 
Schreieii, ivin; %ve; rivanak; (hui- 

len — kerm«»n). 

SchrijYeii, agretok; kawa. 

Schrift, k'agrelok; beschreyeii-: 
agreliik-ak. 

Schrikken, hoejev; doen schrik- 
ken: santfoed; ik schrik cr van: 
kapa kahoej'indv. 

Schroelen, kasip: kasasip. 

Scbab, gangre. 

SebaddeboUen, amtg. 

Sebadden, haocjam; haoejaman 
(ookssdoeii schudden); iiiethel 
hoofd schudden: pa amtg; schud- 
den van f!rond (aardbeving): 
heinid; doeii schudden: ka-hei- 
nid; — sangelok; sangrefok; san- 
giraman; om sterkie te beproe- 
ven: ravis; zenuwachtig schud- 
den: mihik; overg.: kahoejam; 
kasin-garam. 

Sebalfelen, hew wa. 

Sebailen, zich ver-; Ai6oes; saretok. 



Scbolmeii, daromb win or ai; ^ 
schuim op den mond krygen 
kase win. 

Scbiiin, := niet recht; schrij 
schuin: tamkat omb hed; zi 
liifgen — Hggend. 

Scbait, javoen. 

Seboiven, hanld. 

Sebald, wordt omschrc\en: gj 
heht het gedaan elc. . . 

Scbolp, sarap. 

Sehoren, tegen iris schuren:dA6r 
aied; avih; kahasoeb; oczoeg 
sopak; viroeg; verazig; van won 
den legeneen: kepanih, 

Sebarft, samani; kambi; berbere 

gag; mam; gar-chgar; ngas-c 

ngoes; tena-ien. 
Sebarftif, Mn der voorgaand 

woorden iiiet /i; meest gehruikt 

samant'U; hambuii. 
Scb utter, taman anetn; goeil srhul 

(er: kanor; slechl schutter: gc 

ril-anem. 
Sebaw, bajam; bog; sakam; nie 

schuw: gaw. 

Scrotaiu, ombo. 

Sekte, de groote geheime sekte 
zijn nidjo; \mo; ardpa. 

Sidderen, hoejev; with . . . hoejev. 

Sieraad, zie baarverlengsi^ls, ooi 
ring, arm- en beenband, verder 
aram'^; dakoem; dangoi; dlbai 
godema; enod; mana; jahov-mc 
tow; samboe; sipoeri; tape kin 



hir-a-bir; «lc. .. 

Sieren, mahi win; zicli sieren: 
mahi win; mahi hakev\ z\q\\ 
opsieren mel kroton: angiiu 

Siertaont, abga; ambai ngasi; ba» 
boer; dongasi; heimind; warwar; 
ivaW^; als algem. woord kan 
angin gelden; zie ,,krolon". 

Sikkel, der maan: zineti man- 
daw. 

Sirih, diidami; bijzoixjlere soorten: 
btb; neheidit. 

Sirih-blad, dedami-ngdr. 
Sissen, op 't vuur: rariz; korariz» 
Slaaii, oesak (ra. v. isak); wasib; 
ko-wasib; kawasib; le pleller 
slaan: amazoeh; mel lineaal 
slaan ooi gehoord te worden: 
arek; ko-arek; mel houtje klop- 
pen legen kldpper:^cbaalof kalk- 
koker: ahek (m. o, nahek); 
lusschen Iwee handen of houlen 
slaan: atakek; mel de viengels 
slaan: atOr:k; mel slruik of lak 
op iemand slaan om hem le 
bezweren: avaweb; mel slaarl 
slaan: esab; in 'I gezicbl slaan: 
eseb; bard en veel — : hangih; 
plagend slaan: AetVsf^fr; hamerend 
slaan: heinik; (op levend voor- 
werp: heineb); gras tegenboom 
slaan: kipaseb; mel vleugels 
slaan: koatoek; sluk slaan: a^a/; 
(zie ko-esdk) ; herbaaldelijk slaan: 
maseb; brug slaan; evek; twee 
of Dieer boomcn achtereen: oto- 



vuur slaan: sopalok; tegen ki 
slaan: tonob; — op: heidak. 

Slaap, de slapen: pi/: '' 

Slaap, fio^; slaap hebben, slaperi 
zLJn: noe wihid; slaap krijger 
haoehoek; ik krijg slaap: nc 
katiap haoeboek; slapen (le sU 
pen liggen) noe hart of iei 
(m. 0. hbk). 

Slaapdeken, iga; noe oenoegoe 
kain panas *. 

Shiapmat, iga. 

Slaapplaats, noe-sai; noe-bak. 

Slachten, haivai; araheb. 

Slag;, =3. slaan. 

Slag^en, ai; (=lukken). 

Slagrej^en, jaba hei; hoemoem 
liangad, 

81iigftand, gomar, 

Slak, bes, darese elc. 

Slang*, azaki: soorlen: awa; b%r 
(zeer grool); biremba; hahew 
hewa; kahavek; koerwam; kc 
nw; masor; ndiwei; simo; soh 
sami; sasimbara; tat; talobarinc 

Slap, hazas; hazis; hadad; va 
boog gespannen louw: tabaram 
slap worden van boogpees 
homan; . ,. , 
kohazad ^'^P ^y" ('^" ^8* 
honam, 

Slapen, mn\ noe hart; noe-tere 

(m. 0. hok); slapen gaan: not 

kO'hari; slapen bij lets (bv. b 

?ago om hem le bewaken); d 

mn; (^ko-tuir\ i^i kahdk\; slape 
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iiaast: akiakoh; kelakob. 
Slapen, (z. n.) tie slapen: ptp; bo- 
venaan: wekok (scheiding van 
slapen en lioofdliaar). 

Slaperif, noe-rtk; noendam; (al- 

Ujd slaperig). 
Sleclit) dom; — \an soiaak: ddm»hen 
Slechtg^evoed, kov-ne; dom-movu 
Sleelits, ba; dat slechls: et^ sa; 
voor sa hecft men de volgende 
Yormen: l^ p. e. sano (ik 
slechls); 2« p. e. so; 3«p. e. m; 
1« p. m. sake; 2* p. m. se; 3^ 
p. in. ^(^. Zie spraakleer. 

Slee, (b. n.) van tanden: kaze, 
Slepeii, kandakab; levend voorw.: 

kandakib; Hepen bij zang: et'iVreu. 
Sleutel, ka-rand; koenlsi *. 
81eutelbeeii, kiJakde. 
Slib, ^em. 
Nliertjes, (aan Imlellros) sam a- 

sam, 
Slijk, daro; op weg: barombre; 

zie: jem; tot slijk trappen: 

ham-braman. 

Slijkvischje^ darndora; oegoeg. 

Siykwesp, pihoei, 

Slgm, momb; nidmb-a^mdmb. 

Slgpsteen, isig-kalar. 

Slijten, dom ai. 

Slikkeii, kaoesalok. 

Slim, meat anem. 

Slingeren. lans: howak; kavoesoek; 
te sliiigeren hangen: orev; ka* 
voesoek; kavosob; van broek tus- 
schen beeneii: kotarak* 
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gian; pagew. 
Slinks, awa-ti; gariL 
Slokdaroi, bang; hei-bmg; tamo 

bang, 

Slokken, kaoesalok. 

Sloot, jomb; rond sagotuin: d 
jomb; niet doorloopende: Ad 
bad'O. 

81oot¥i'seli, jomb-awe. 

Slorpen, tan. 

Slot, van deur: ka-rarid; koentsi 
= laalsle: es; ten slotte: es. 

Slaiten, rand; de oogen sluitei 
kemandab 
koehoen; 
vatek; ^ss versloppen: samandak 
==dicht gaan; kamandab; g€ 
zegd van kleeren: isik. 

Slaipen, tan. 

Smaak, her. 

Sniachten, bekai . . . hanih; naa 

dahanip. 

dahahip, 
water ! , , . 
dahxp. 



deur met slok: kl 



dahazip. 
Smakelijk, her. 
Smaken, (=proeven): her-hi: he 

smaakt goed: her-ke; 't smaak 

naar rook: rak-her-ke; 't smaab 

hitler: jaret her; etc. 
Smakkeii, taha wa. 
Smal, arahar; -— zijn van voel 

adoak ; kombapa- kahab (2 

p. e.). 
Smart, bekai eher; pijn: awiK 



aard: |/»tt; anem. 

Smelten, onoverg: kahangak; ha^ 
ngak; kahangoemoen; OYerg. 
bljv. lood smelten: timdanakev. 

Smeren, vid. 

Smetlgj esom-ti; saralam-ti. 

Smealen, honip. 

Smid, vakre arir anem. 

Smijten, koagin. 

Smoren, kapangib (lials dichtnij- 

pen). 
Siiaar, ndond. 

Snakken, naar adem: dahamoen. 
SiiaTel, angip. 
Sneb, van boot: angip. 
SBede, isoeg-rfk. 
Snelleii, zich voortsppeden : wa- 

rak; vewn; potak. 

Snellen, koppensnellen : kod oge 

of win; onlhalzen: kada hab; 

op sneltocht gaan: koei oemoev 

(heii-). 
Sneltoeht, koei. 
SnIJden, isoeg; esog; kappend snij- 

<len: kisiloek;, den wind Rnijden: 

esak; ko-isoeg; ko-esog; in sluk- 

kcn- : reseb. 
Snikken, den laatsten snikgeven: 

dahoek. 

Snip, wandako; orkei; (ena; dewi- 

dawi, (= taha-toeb). 
Snippers, iatoep. 
SDoei6n9 isazig; resasig. 
Sneer, arav4; van hondentanden: 

fhgat-end; korav-i. 
^aoeren, ss binden. 



Snorken, vengaho tvtn. 
Snot, fnom6. 
Snotneus, mom6-(t. 
Snnffelen, \mw ravasih. 
Snait, angip; tfmwnga (van vai 
ken). 

Snniten, momb vasad. 

Snaiven, avasih; van woede: ama 

sin; van krokodil: hawin. 
Soep, moei adaka; soep *• 
Soldaat, soldadoc *. 
Somber, ogalok nani; dom nani 

somber kijken: dom nani wa 

raw; = donker: dmo. 

Sommlt[:eu, isi. 

Somtijds, tanama-ti. 

Soort, nani 

Soppen, atarak. 

Spaanders, laioep-de. 

Spade, ko'wambad; ito. 

Spannen, pees op boog: dheimin 

ehemin; loep alin; in den zii 

van uittrekken: kasab. 

Spartelen, vaman. 

Spatten, apad; pasxg. 

Speeksel, kase; — in den mom 

krijgeu: rireb. 
Speelseh, arih-anem (vr. anoem) 

erakek {-oak, -tVf), 
Speen, hoch. 
Speeiivarken, papoes-basik; hotb 

roek 
Speer, kajale. 
Spek, kaber. 
Spel, arih; spel bij feest fin o 

andere %ftwV\%Wd (me^st {>hi 



kinderen: andor-andor; mbavik; 
da hari; hasik; gawir; gem- 
nasak; hajew nenie; (lest geven) 

ook kando heijaw genoemd, ka- 
to waren; inam k*arafiab;roeroe 
anem; saham; sarawir; saki-saki; 
dagis; hoezoeb; sanga-sanga; sa* 
kandara; sangoepan: sawi; wa* 
ngo^; tide ne; tbb (elkaar over 
*t gezicht wrijven) wajar; mahi' 
nitn; gari. 

Sperma, karona; wordt ouk a Is 
obat gebruikt. 

Spie, van haaiboe; dakre; van 
houl: (le* tambe. 

Spieden, ajakev. 
Spiegel, kanaraw; haret. 
Spieg^elen, waboab. 
Spier, taragi. 

Spiertseii, ki-iahi (met of zonder 
kase). 

Spier wif, jarangar-hi; koehi ha, 
Spijker, lambe; baheis; pakoe *. 
Spijkeren, heinik; kaheimk; ecn 

levend voorwerp: heineb; lea- 

heineb. 

Spijs, lamoc, 

Spijt liebben, mbei engol; bekai 
samek, 

Spijtlg:, 'lis — ; niaml haoevi 
Spll, de; vakre; anep nda epe (dal 
wat vast is, uiel meSdraail). 

Spiiiy boebe; aboebe; beboe. 
Spinnen, (van kat) rabev. 
Spinaewely aboebe; heboe. 



hoei arir. 

Spits, ngor, 

Spitten, wambad; ko-wambad : 9h 

iin kanl: taboek. 
Spleet, arahan. 
Splijten, ahad (m. o. rahad) ; ar 

hab; araheb; van zelf: raha^ 

wenak; arahip. 
Splinter, v^ordt verlaald d,oor < 

of meer bepnald: soeba; ar 

pnz. 

Splitseii, van rivier en weg: es^ 
man; hanelok; ka-awenak. 

Speed, met spoed: kamnk, 

Spoedeii, kamak lint; zahodhek 
oemoev 

Spoedig:, kamak; kamoi. 

Spoeleii, loeroe mn (niond^; va 
flt'sch: roro; van tanden : (lAa/o/ 
van mond ook: ko-abovh, 

Spog, kase. 
Spoken, nanames. 
Spons, kaham: kambari. 
Spook, hiHs; fliema; qova. 
Spookji^esehiedeiiis, hvis mecn. 
Spoor, isas: (in den nieest uilgi 

breiden zin); spoor volgen:i;2fl 

ikim, 
Spoorkievit, tare-tare, 
Sporen, op — : izas roen: isas ikim 
Spotteii, ohalok, 
SpoutHreii, kase kisig, 
Spraak, m'een; hij is de s|»raal 

kwijt: meeu mendahop odahetoh 
Spraakzaam, meen anem: oltv 
lueeti auem. 



Sprei, iga; omos. 

^preideD, asdkev; omos: vasahewn. 

8preken« nieen-ahi; rah. 

8prenkelen, voeseb; haoesah, 

Kpring^en, keroen; Icearoen; met 
springstok: tapeb; — van boog- 
[was: hazab; springen als kan- 
goeroe: hosev. 

Springy in 't veld, haseb-anein. 
^priiikbaan, tangen; hxvir (groole) j 

papa. 
Sproetig:, delo^ nani. 
Sprongf, (in tak) ahal; de^ahaU 
Spruit, poen (v. klapper); kinde. 
^pruiten, rarib. 
Spuiteu, kesev; waler opspuilen 

zooals de kaaiman: hawin. 

Spuw, kase. 

Spnwen, kase kisig; katahi; tahi. 

^taafje, houlen of ijzeren om 
klappers le ontbolsteren : kawo. 

^taak, de; kamb; ahat; mizar 
(nieest zijn ze mizar == hard 
liout); staak waarlegen men de 
kav of andere planten.Iaatklim- 
uien: sarimb, 

^taaii, Uarre; m. o. wahamat; ko» 
Itarre; kowahamal; gaan staan: 
alin; remed; (ook mrv. van atin); 
ka-remied; ko-a\in; de sterren 
staan 's nachts aan den liemel; 
wajar hap ma wahamat', uit 
slaap opstaan: limin\ uii hel 
{rraf opstaan (verrljzen) ka-iimin; 
op de teenen slaan: tapad; gazn 
^taan op: isep remed] op den 



op 66n been staan: vahamii 
onder water slaan: koasad. 
Staart, van varken, koe, paard 
ngoci; van bond, kan^oeroi 
visch: wak; vblu \ogel : boek-rU 
na-boek; van kaaiman: bo; arii 
(kam) ook waso; staart van ma 
(lang afhangend) sam; staai 
van komeet: jag, 

Htaartpen, boek-rtk poet; lan^ 
staartpen van paradijsvogeI:yaj 
van andere vogels: soeroe. 

Staartster, jag-toe; sak%r4oe; m>i 
joeb'toe. 

Staartwortel, mtt wak; van vogel 
bong. 

Staat, best te verlalen door anin 

Stad, jaba mirav. 

Staf, kaw; kisxd 

Stal, oka; sai. 

Stani, fanuliestam: boan; stam i 
de mee>t uitgebreide beteekeni 
van 't w^oord : mit; slam zettei 
abraman. 

Stamvader, mtt^hevau 

Stampen, arawn; schoppen: tc 
mewn; kotmewn; in den grond 
anak; aanstampen: egad. 

Standvastig:, de-hi. 
Staiik, imoe; dom imoe. 
Stapel, van stapel doen loopen 

hamd. 
Stappen, overslappen; k^oen; ki 

resad. 
Stareii, kinde jahov. 
Steeds^ heindoen; ba heindoen. 



Steekvisch, bau'li awe. 

Steel, hong 

Steelsg^ewijs, abne. 

Steen, katar; senga (oeroemb); 
voor knots: koepa; waga^ie; ge- 
plekte geaiderde steen: koem- 
boe^ti. 

Steenacbti;, katarhi. 
Steenkool, sopre katar. 
Steenrood, hava. 
Stek, ntn, 
Stekel, ban. 
Stekelip, ban-li. 
Stekelvarken, benali. 

Steken^ arok; war ok; ko-warok; 
kiarok; aheitok; k*aheitok; van 
visch: ahitoek; mijnmiltsteekt: 
koem kana aheitok; in de keel 
blijven steken: vahid; in den 
grond steken: keavlg; steken 
van kwal: tad; van andere die- 

oesoeh; 



ren: dahi; van zon 



tzts 



onder de nagels — : kawsitoek; 
daar steekt me iets onder den 
nagel: ittr mendana kawsitoek; 
steken van wond: kehanih; visch 
— : keveitok; naar iels steken: 
oak; steken van hoofd: oetid; 
hak; in den mond — : osarad; 
stokjes dwars in boot steken 
om daarop zaken droog te hou- 
den: kobad; op zak steken: /pa- 
hakoen; in armband steken: 
sarad; in de oogen sleken: adak; [ 



Stelen, abne kivon (m. o. kawan 
abne koemoev (m. o. koemav 
abne ka-bamet; abne win; ah 
engot. 

Stellag;e, remed-nango. 
Stellen, bakev, 
Stelpen, (bloed) kapad. 
Stem, nah; schoone stem: tvan 

ngap nah. 
Stengel, ngor. 
Ster, wajar; vallende ster: wa 

cr vail eene ster: heis hcija 
ma heie; planeet: ovom; morgei 
ster: ovom; avondster: koan 
anoem; koarak anoem; rooJeste; 
onglapa-E; sterrenbeelden : an 
bata en tat (B en L van Cei 
taurus); dangoi (Zuiderkroon 
kad-anim =>= kxpa-ti = tarangar- 
(twee sterren links en reel 
van Altair in den Arend; alta 
zelf is de zak van 't vischix 
dat ZLJ dragen); epani (om 
Dolfijn); kiw-ete-^de Hyadei 
ko»esaman'an%m=s=(de gordel va 
Orion); de ster in 'tgevestva 
bet zwaard van Orion licel 
wad k*oge anem of karar ep hi 
nir (bij die de lusdraagt); n^oi 
( == krab) (de sterrcnhoop i 
den cancer met de twee stei 
ren y en v);/?oeno(depleiaden 
amven anim; avaviz 
khhivde anem 



Sterfelijk, 



anim« 



lagemaw; ndonde-hi; (van louw 
of liaan): kasis: /ro/a6-fte; als bij- 
woord: kav-a^kav; sterk van ge- 
moed: de-hi bekai; sterk van 
handen: dehi'Sanga'ti; sierk tie' 
keod; jareL 

Sterrenbeeld, (zie ster). 

Sterven, kahivde; (in. o. avaven; 
avaviz); afslerven van klein kind: 
kahanb; stil vallen van hart =8 

bekai avasa; bekai heijan. 
Stervensaar, kahivde tide. 
Stenn, k*istd; kaw, 
Stennen, op slok: kagoen; isid; 

iemand sleunen: ataktb; zieike* 

iakob. 
Stevly, kasis; de-hi; ndonde-hi; 

kav-akav; stevige vriendschap: 

kai kav-a-kav. 
Stevig, (bijw.) Icav-a-kav. 
Stichter, rml-anem; mirau dema. 
Stiefbroeder, kisih-namek, 
8tiefkind, kisih-wanangib. 
Stiefmoeder, kisihwah. 
Stiefvader, kisih-hevai. 
8tiefziister, kisih-namoek. 
Stieiv amnangib sapi. 
Stijf, dehi; van kou: jandoe; van 

*t zitten: sipam; slijf zijn (stram): 

ambarad; damajoek; haoedaman; 

baning-li; karvasih; siyf (ge- 

maakt) loopen: resawn. 
Stijfkoofdig:, pa de-hi. 
Stijgeiiy kahek (m. o. kapet). 
8tikken, doen — : kapangib. 

^til, anr; van zee: seh! hHjanI 



len van zee: heijan; kdhivde 
van klok: kahivde. 



e 



Stillen, heijan; van kind: hohal 

kataman. 
Stilletjfs, anr. 

c s 

Stilte, op zee: heijan: ko-heijan. 
Stilzwijgen, sanne 
StinkeD, imoe osan {asan). 
Stinkend, imoe-ii. 
Stippels, detchdeto. 
Stoeien, arih; ko-arih; rihin; r\ 
hiz; agarewn. 

Stoel, mbatad; karossi *. 

Stof, tatoep. 

Stofdoek, kaloak. 

Stok, de; vechtstok: bes; bamboe 
Slok: dakre; stokken die onde 
boom of boot gelegd wordeo on 
ze voort te trekken: ^a^i.-vlag 
gestoky mast: behaw; stok me 
vruchten beladen (bij feest) hoe 
raro) slok om sago te kloppen 
kahavek; om klappers te ont 
bolsleren: kawo. 

Stoken, takav haoesig. 

Stoker, (ruzie — ) nieen haoesiy 

anem, 
Stokoad, mes'imeakim; mes^iwag 

haoezak mangon. 
Stollen, kapad; gestoldbloed: /rofr 

a'kob. 

Stem, gaw; bebake^ne; meen-ne, 
Stommerik, mbembai-anem; dom- 

awa-ii; kahoehak; zie: jambod 

Ofietn. 



Stompen, agotok; goiok. 
StompToet, kadam. 
Stompzinnitf:, jajoh-riki — worden : 
jajob. 

Stoom, wav, 

Stoombootf kapal *; takavjavoen. 

Stooten, gotok; sangiraman; kasa- 

ngira-man; hanld; de teenen 

stooten: heinik; ik stool (schop) 

(egen een bout: de kakopna 

heinik. 
Stop, kerob; akerob; voor waler- 

slolp: ^T. 
Stoppen, samandak; kamandab; 

tahoek, 
Stopwoordjes, o,a. : moio; made. 
Storen, hinderen door sijn tegen- 

woordigheid: sevi remed. 

Storm, jaba kiwar. 

StormTOg^el, moeriwa; aoewe, 

Storteii, roead; ka-roead. 

Stortregen, jaba hei. 

Stortreg^enen, hoemoem hangab. 

Stotteren, mamatau nieen. 

Stout, dom; pd-U (toe). 

StOTPD, hoes; sep win. 

Straal, taragi; jag. 

Straf, (van boog) taga. 

Straffen, oesak. 

Strak, mbombo; strak kijken: /pin- 
de ambasoed; kinde jahov; strak 
zilten van kleed: isik; de wang 
strak trekken (bij *l scheren) 
evemin, 

StrakS) jah-nde; an-nde. 



., ^.^, 



ZLjn: ambarad. 

Strand, doev (veel gebruikt al 
bet te pas komt voor ons : linfci 
recbts, vidr, achter); ver o 
bet strand: doev ha; naar he 
strand gaan: hoee; ovan; kav 
(kovaz); ver op 't strand waa 
de booten varen; ndiwei — esaf 

Strandbewoner, doev^anem; doet 
rik. 

Strandea, isik; evasig. 

Strandrng:, eerste: heh; tweedeei 
derde; aphata; poter; pata. 

Strandstrook, (tusscben de doi 
pen) watamaL 

Strandvogel, daev-roek hoezoeb. 

Streek, mirav. 

Streelen, haoedth; de vingers doo 

iemands baard balen: khwsakil 

dat streelt den neus: angip kc 

wa zeg, 
Streep, atek; streep verf op vooi 

boofd en neus: asok; ezo 

(grens streep). 

Strekkeii, "t been — : haved. 

Streng:, de^hi. 

Striem, oesak-rxk, 

Strijd, nas; enam nas; vov. 

Strljden, enam nasak. 

Strijdiens, kabanoe. 

Strijken, atek (b. v. lucifer); mc 
band over gezicbt strijken: kc 
oesakib; — zooals kat tegei 
meester: aher; kleereu strijken 
heidan; heman. 



vi/ztt/L/i/t/c- f r»(»-r»c/rr »!•(*• 



Strik, karar. 

Stroef, dehi. 

Strompelen, ibawn. 

Stront, nd. 

Stroobloem, samban; roode — : 

• ■ 

do samban; witte — : koe^gamban. 
Strooien, koepoek. 
Stroom, rtki; = de strooming: 

toetoe; met den stroom me6 

roeien: toetoe ka-voes. 
Stroomen, r%k; heit. 
Stroopeii, kahastb; kasazib; oegoe 

karab. 
Strop, karar; in strop gevangen: 

karar rtk. 
Strot^ ndar; hei-mbdng, 
Strottenhoofd, ndar. 
Strnik, de; zie: babd; samond; 

boembe; samandir; bramir; hoe- 

zoeb'Seh etc. 

Strnikelen, At. 

Straiken, 1 . , . , 
^^ ^. in de — hav-a-hav. 

Straikg^ewas, 

Stiiifzand, paroepre; sa. 

Stnitbeen, J ^ ^ 

Stait6n, kapad; is retried. 

StaiTeo, kipoei 

Stok, van mes: agarak-ak; kagoeb- 

ak etc. . zie volgende woorden. 
Stakbijteu, rangoe; arahih; ara- 

hiz; dadoeh. 



tC%,*mK^HrM,%/MM.Xf*BJ '■'('W 
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Stak^aan, 



hangab; kagoeb; kotal 
hangak, kengarab ern 
Stakslaan, asdk; resak (bv. ban) 

schelp of pit — : asazab; uie 

— : agarak. 

Stuksnijden, isitoek; risitoek; isoeg 

Staktrappen, hangak; kahangak. 

Stoktrekken, kengarab; koiab; ko 
petok; kapitoek. 

Stnkvallen, arahak; hangak; vai 
visch : kengrasib; van ei: ko-apao 

Stamper, dom-age. 

StnreD, van zaken: karXn; naa 
wal sturen: dahoed: Sets slu 
ren: hamd; boot sturen: evek 
hij die aan 't stuur zit: es ef 
esov epe; in de goede richtini 
sturen: kahanib. 

Stnt: k'istd; kamb; kaw; sikaw 
vruchl : sarimb. 
plant 

Stutten, katakob. 

Stnwen, arangib, 

Suiker, od; goela «. 

Soikerrief, od; soorten: demar 
ktm'od; magar; mboer; reh-a 
reh od; soeba od; sok od: toe^ 
od; wahoeki od. 

Sukkel, dart. 

SnI, jajobrtk; dema; mbatdv^age, 

Sassen, hohab. 



I'ij 



Taai, ndonde-hi; dehi; Icasis; zi- 
war (namakai): wahani ziwar; 
ziwa-rik (roek mrv. ziwizi. 

Taal, meen; dat is laal: meen epe- 
tarn. 

Tabak, lamoekoe; labakspakje: 
sar-kal; Java-iabak; mangat la- 
moekoe, 

Tafel, essara; medja •. 

Tak, arhan; ahat; arhaUak; van 
hamboe: dakre, 

Talloos, ottv ha; hat mo zamin, 
Talmen, kevareb. 
Talrijk, ottv; jdba otiv; zie: veel. 
Tam, mor; anem; gaw; nin; mor- 

a-mor. 
Tamelijk, — grool; sambrahon 

(hen hoen), 

Taud, mangat; kies: mit mangat; 
snijsland; ngor-mangat; slag- 
land: gomne; groole land van 
krokodil; boerange; de tanden 
la ten zien (lachend): vaAiw; ma- 
ngat jahov; mangat evek. 

Tandeloos, mangat-ne (noe); ba 
tiwne. 

Taiidenseknars, akamh; mangat- 
koekanih, 

Tandenkuarsen, akanih. 

Tandeiipenter, katatid; koetid, 

Tandpijn, mangat erer. 

Tandvleesch, tiwne. 

Tang;, vuurtang: kahir. 

Tante, 1) moeders zuster: wdh 
{mahai-y in- es-) vocatief: an; 
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2) vaders-zusler: hevajakyoi 
kdk; 

3) vrouw van moeders broer 
wah; vocatief: an; 

4) vrouw van vadersjongere 
broer: wah (vocatief: an); 

5) vrouw van vadersoudere 
broer: amet (zie grootmoeder). 

Taro, (kladi): kemb. 

Tarteu, hajad. 

Tas, mangon. 

Taseh, wade. 

Tasten, hadetok; kadib. 

TatoeSerinjf, garev (alleen bij vrou 
wen): latoeeeren: garev eves. 

Te, meest onvertaald; te land 
pare; soms: jdba; tevee^=ya6 
oliv; soms: mit; zie „ter'*. 

Teeder, zwak: rarat; tete. 

Teef, sav-ngat; jambaloer. 

Teekeii, teb. 

Teekenen, agretok; kawa. 

Teekeuiug;, kawa; agretok, 

Teelbal, ombo kana. 

Teen, groole — : mited; middel 
teen: tn-tagoc; kieine teen: sc 
rek; op de leenen slaan: tapad 
z'n teenen stooten: rlA. 

Teer, (z. n.) ter * nange. 

Teer, (leeder) rarat; tete; rev; hazai 

Teerling, dadoe *. 

Te^elijk, dam; baizakod; alien t 
gelijk: da anim dom. 

Teg^en, in samenstelling met werl 
woorden: is; jah (als verbal 



schrik voor; oelne; legfti ik' 

miishi«leii: nangil oehi^. 
Tegen Iteweffing:: jdh. 
Tfg'i'iilteznek, jah (tipaneain). 
Tegcneensehnren, otrameb. 
Teyeneenslann, alalceli; lakelc. 
Teg;eiigaai>, te ^l'iuuci gaan: wa- 

hik; be'^lrijdeii: is yemed. 
Tefrfiiflillni, jah: zie M N. 
Teffenjift, jah; zie M. N. 
Teg:eiibonden, worijl oji verschil- 

Icmle wijzeii verlaaltl: hagoen;ig 

rented; hoes-a-hoex; Inj <le borsl^ 

tJtiA 
Tegeiilo«|>eti, ipgen iemand of 

ie[M akei: 
Tfgenover, ra. 
TeffeniinrflJ, jah (w. M. N.) 
Tcgeiislnan, ho-esak. 
TegenspArlel«n, raman: haovv ora; 

alamin. 
TftfensprekeH, met-u masoed; bij 

K|)fefkl zicli iK^nv.meen li'ombtt 

ma.ioed. 
Tei^eiistaan, in den zin van: hel 

staat me tegeii, ib kan liet niet 

langer liebben; eAoA- tvtn; dat 

staal me le^cti lehdltmendapfitn. 
Tegenstander, jah. 
Tegenstrilibelen, alamin; opetn. 
Tegenstrooni: de kabbelende golf- 

jes iiaast den slroom: ko-ahed. 
Tegeiiwicht, jah. 
Tegenwind, dom kiwar. 
Tegenwoordlg:, nmia 
Tfgvntreordigbetd, in — van: 



tiiik kamil a kHhivd^ 
TegYOzang, ra. 

Trgeuziii, lublien: haoev; ekoh win 
Telpn, kalmelok; antteloh; m. v. 

amcd. 
Telkeiis, laiiama; (auama-li, 
Tellfll, zamitt. 
Tfnlpel, gredja •. 
Teiijrfr, rett. 
Tepel, lioeh; (en. 
Ter, ineexl oiivertaald; soms doiir 

mil. 
Tei^en, hajtid; siksiki win. 
Teriiisr, wcyieien: avaseb. 
Termier, /iodic .Wrei. 
Terneergeslngeii, zijri: avani. 
Trrstnnd, nama ha; heindoett-se 
Temp, — t : ta»ama;jah zie M. N ) 
TeniKbreiijeu, kaduheilok; ka 

mail (knnaham) -\- i. 
Teriigdeiilzpn, es aiasad. 
Terngdiiwen, van booi: oskeib 

aonhcib. 
Teruffcischeii, kabed -\- i. 
Teruggaan, daheifok. 
Tfrnggeveii, age + i. 
Tern^hoDdend. waven anem. 
Terofrjagcii, kaiva + i; akil -(- i. 
Tcrnjrkpereii. dahetloh; met iets- 

kadaheilok. 
Terugkonieu, daheilok; man -\- t. 
Terugroepen, tvarin (soma met i) 
Teriigschiiivfii, Jta-iongak. 
Terogtrekken, zich — : avaseb. 
Terngvrageu, kabed + i. 
Tetngienden, Iwrfu -v i. 
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Tevreden, waningap bekai; arxh 
bekai, 

Thaiis, nama. 
Thuis, mirav. 

Thaisblijven, hazelok (nielofzon- 
dei' mirdv), 

Thulsblijver. rmr'anem; hazelok 

anem. 
Thuiskonieii, evasig, 
Tien, sanya bar en, 
Tleren, esor; esewn; moengoei. 
Tij, O|)!oo|)en der zee: ivo7i; oemak; 

afloopen: kahanavde. 

Tijd, leii lijde van: -nde ot ad-el; 
len lijde der snellochlen: koei 
ad-el epe. 

Tijdclijk, adeida; asabisme; hein- 
doen bake. 

Tijdens, -7ide; ad-ei. 
Tijdrooveii, ziw; de sagobereiding 

is tyd roovend (vraagt veel lijd): 

da Sep ziw. 

Tik, kare. 

Tikkeii, kare win; [n)ahek; legen- 
een — : atakek. 

Tillen, bxk, 

Tinimeren, heinik; geraamte tim- 

rneren: eves; ambad; kaweg 

(liuis inaken). 

Timmerinan, de arir-anem. 
Tintelen, isis; sipam; — der lucht 
(van de hille): araram. 

Tinteling^, isis. 

Tip, ngor. 

Jiengkor, « (tjikoer) = oefcap. 



snellochl: koeu 

Tocliten, avadak 

Toe, randrtk 

Toe! awal 

Toebereid, (van spijs) sep rik, 

Toebereiden, sep win, 

Toebreng:en, wordl steeds om 
scl»reven door meer bepaalc 
woord: hv. wond loebrengen = 
sliian, steken, sngden, schoppei 

Toegeneg-en, namek; zie: nohan 

wohan 
Toehalen, rnel slok naar zicb — 

kale (ok, 
ToelniKteren, gan. 

Toeniaken, rand; van lade: hanid 

Toen, oA, ahd; ahd-et; loen hi 
ziek was: erer ahd ora epe 
loen bij een kleine jongen was 
patoer alidef epe; = \i\ dien tij( 
= epete; epe-nde; ependane, 

Toenemeu, samb ai {win), 

Toereiken, haneiok, 

Toeroepen, warin 

Toestenimen, knikkend: vak; ko 
bob ora, 

Toestoppen, samandak, 

Toevoeg^sels, zijn bv. bom; made 
molo, 

ToevoQwen, awaken; atakek. 
Toezegfgen, ahi. 
Toezien, idi; kinde evek. 
Tol, (een soorl — ) bandivre. 
Tolk, meen-anem. 



Tong;, oevoem. 

Ton^, (visch) wangop. 

Tool, mahi 

Tool en, mahi win; mahi hakev; 

(= zich looieii); hanule; arir; 

evor. 

Tooneu^ oemaii; raveiok; ka-rave- 
tok; (== uilsteken); oretok. 

Toorii, jarel; mahxde; dat uw 
tooiii bedare : jarel anam amh 
hai; bedareri van toorn: hat; 
avaseb, 

Tooriii^, jarel; mahide. 

Toorts, van klapperblad : soeroe, 

Toovenaar, messav; jemessavime^- 
savanem; kambara-anem; mod- 
anem; gamo-anem, 

Tooverij, jemessav; enod; kam^ 

hara: keiiva; gamo; papahi, 
Tooverkruid, messav-de. 
Tooveriiapje, oba; mangm. 
Tooverspreak, gamo meen; (je) 

messav mean; kambara meen; 

lavgoeh (voor pisang); gamo (voor 

allerl^'i doeleinden). 
Tooverstafje, tange; go. 
Top, ngov. 
Tor, groote sagolor: moe-anoem; 

zie: sek-a-sek; balend (klein 

rood) 

Toriien, ehak. 

Torseii, sinik; evikev. 

Torlel, akoekoe: horab. 

Tot, . . aan: mil; van hier tot 

daar : jdh ehe jah epe» 
Totem, boaji; amei, 
Tifuw, ncfdnde; ewa (uit onder- 



stuk van klapperstengel), meei 
wordt bet genoenid naar d 
specie waaruit bet bestaat; zi 
kakim; louw rollen op knie: mij 
touw om iets aan terijgen /ri 
rar; k'arav; touw zonder eind 
mbavik; <lik louwr: worirau 
touw trek ken: enam ahokanai 
zie: bindsel. 

Traag, arir. 

Traan, avasih. 

Trachten, kamak. 

Trap; mbalad, 

Trappelen, popong win. 

Trappen, lamewn; ergens op — 
remed; (met is of isep); even- 
op: ateman; iot modder — 
angeraweb: trappen in = hal( 
hcb; intrappen: angaman. 

Treden, vertreden: remed (met \ 

of isep), 

Tretfen, de; van bliksem: wasib 

Trekken, kandakab; kandakib (b 

vend voorwerp) ; uittrekkcr 

avoLs; ravos; pluisjes uit kleere 

— : awln: tnuw trekker 

enam ahokanav; . i , 

,_ , ., (van ahokev 
enam kenkamb ^ 

aan oor trekken: belok; aan d 

ooren draaien: kiwaheb: gren 

— : ezon esak; aan boogpeeji 
kahazab: van tanden: kalab. 

Tres, baartres: majoeb; zie: ahc 

mal-ak; barakaw; beisam, 
Treuren, ivin; ive; rivanak. 
Treurif, dom bekai. 
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Troiu^elaid, 



hoejam; hoejev; kahoejev; Iril- 
len der luchl van hilte: araram; 
doeii trillen van boogpees: 
loemboek, 

Triomfkreet, de uilroep: oe. ../ 

aoei 
Trippeleu, == alamin. 
Tritonshoren, awahel; niotief dear- 

aan onlleend: awahel-artr. 
Troebel, mo, 
Troep, otw. 
Trom, Icandara. 

kandara goegoe; 

< 

naboolsend*. ndi-ndi- 
ndi; ol ndir-ndir-ndir, 

Tronimeleii, kandara oesak. 
TroinmelTel, par, 
Tronipet, aroeg. 
Tromversieriiig, kandara arir. 
Tronk, mil, 

Troosfeii, hoheh; hohab; katman, 
Trooster, hohab anem, 
Troostwoorden, amam meen 
Tros, Iros pisang: kahazak, 
Trotsch, samb bekai, 
Troaw, anem ha; zakod-meen-r^k 
Tronwen, van man: kisa (mrv. 
kagazin); van jonire vrouw: 

rantk 
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amhide (inrv. 



van 



karanik 

weduwe: relo^; hi) is weer ge- 
Irouvvd : hoezoem nama to relok 

Tuig, nama /cad, 
Taimelen, In. 

Tain, maroc; paja; langwerpiu', 
als dijk opgeworpen: javoen; 



sagotuin: da-bak; klapperluin 
ongl'ajas; luin in kleigrond hee 
ook: gem wambad; uit de tuinei 
komen: hoee; naar de tuinei 
gaan: ahak; tuin maken : wam 
bad; paja-vum. 

Tninomheiniu^, maroe rode. 
Taintje, klein rond: mangon; tar 

a- far. 
TainTersiering:, papari (sierjilan 

ten). 

Taiten, der ooren: rasased; resa 

seb; raseb doen luiten). 
Tak op, jarel; emer. 
Tareu, rokev. 
Tasseheii, in. 
Tiisselieudoor, in. 
Tiisseheukomen, in remeA. 
Tasselieuruimte, in. 
Tasschensteken, koarad; sarad. 
TusscIienwerpsol8: — aeh = he 
wondering ; 

aif is hel zoo? 

ajoedhi vreugde en bewonde 

ring ; 
aw,^ Wal is er? 
awal vooruil! aanpakken! 
hoe I boijs; 
{boeiah! kolossaal!) 
da! scbei uil: hou op! 
[dew-ah! bewondering) ; 
(doev-aeh! prachlig!) 
eh! {ivoeA. Vaarwel! Ga! 
elia! zie zoo! daf is klaar! 
ewe! ocb arm! 
gera! wall? kniossaall 
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uitroep van gramschap; 

haki haki aanmoediging bij 

strijd (ook hokl hokl); 
haoevi vervelende boell ik ver- 

lik hetl 
liawal vooruiti aaiipakkenl 
her I heerlijk' (van smaak); 
(hode! fneil Bah!) 
honeil ai mijl (bij pijn); 

i'lier! heerlijk (van smaak); 
is! raaki 

jaha aha) bevesti^ing; 
[jahl wraak' weerwraak!) 
jambarl uilroep wanneer lets 

legengaal; 
jambod! uiliMep wanneer iets 

tegeiigaat; 
(kahoel dat is knap!) 
kai'kai (hevriend! vrienden = 

kaia-kaid) slil! 
kamoen! weg! 
koek! uitroep bij verstopperlje 

s pel en ; 
ma! ik vergis me! 
m i-marna = lokwoord voor var- 

kens: 

mabal! och arm! 

och arm! 

geef hier! 

mamme^ pef hier! 

malakei! voUlrekt niel; 

male! laat inaar; 

fiania! . . 

. , verwondering: 
ucnia! 
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mam I 



! 



oe! triomikreel; 

oehie! kolossaall verschrikke 

hjki 



uilroepen bij ver 
gissing, mistrap 
pen enz. 



patare! 

palare saker 

paloer 

petoer 

poe =: (klanknaboolsend) ; 

sa! wrevel; 

se! holal pas op; 

so! bewondering; 

lepo'ti-a eh! bewondering; 

vi! prachlig; 

wade! 1 , . 

,. _, verwondering; 
ivadtne! 

wai = uit den wegl . 

wak! verachtend; misprijzend; 

warei! = weg I 

we! och I 
Tivaalf, sanga-baren tagoe inah. 
Tweede, wordl dikwijis vertaali 

door es; iweede man: es he 

zam; tweede vrouw: e* hoezoem 
Tweeliug, roepabtk. 
Twnemaal, tanama; inah. 
Tweema&ter, inah-behaw-li. 
Twijfelen, zie: aarzeien. 
Twijjf, ahal; van bamboe: dakre, 
Twintig, sanga baren; laijoe baren 
Twist, vov; enam nasak; woordei 

Iwisl. enam nagoem; meet 

enam nasak. 
Twist en, rot' wa; enam nagoem 

enam nasak; mccn enam nasak 



U, wo; wohan; mrv. jo; johan. 

Uler, boeb. 

Uil, mangoe 

Bit, dikwijis verlaald bij werkw. 
tloor is; bij zelfst nauinvv. door 
liel achtervoepsel -r)fA [-roek)^ 
— van vuur: menda ravai; men- 
da kahivde; 'l is uit (f^edaan): 

iiske 
IJitadenien, harik 
Uitblazen, atawip; rook — : harih. 
Vitblijven, kotahib. 
IJitboren, amhoeg (van kleine za- 

ken: ambazig); kewazib; ko-am- 

bazlg; kbmhazig, 
Vitbotten, ngarei, 
IlitbraDden: kazab. 
Ilitbreken, van zweet: hoee. 
IJifbren^eii, hoee; kahoee, 
Uitdeelen, wakov; hanelok. 
Uitdeelingf) van pisang etc. bij 

f«est: enam nasak (ruilen). 
Vitdisselen, dadlL 
IJitdoen, van kleeren: vaman, 
IMtdooven, lamp: atawip; ko-ala- 

wip: van vuur: hndak 
Vitdraaieii, kewazib. 
Uitdrijveii, bamel; ka-bamet; dee- 
ma — : dema ravos. 
Uitdrinken, akba, 
Uitdro^en, van put: ehak; van 

plant; sak. 
IJitdrakkeii, [a)kiahoh. 
Uiteen, znkod-li (== niel snmen). 
Uiteen^aiin. vafi nienschcn: kapi- 

lock; v.in wc^lken: re.sa/v*. 



Uiteenspatten, ko-apad, 
Uiteentrekkeii, is . . kandakab. 
Uiterlijk, apip; nani; wahani. 
IJitermate, jaba; igi; rer..., 
Uiterste, ngor = hdil»ie: es; war 

neer de uiterste dag aanbreekt 

es arrie hanid epe, 

Uitg^aan, van vuur: ravai; khhii 

de; ka-ravai; wandelen: tnr 

uit iets gaan: hoee, 
ritg:elaten, wordt meer bepaali 

weergegeven : jaha esor-anen 

etc 
Uitgestrekt, jaba; mahoct, 
Uit^eteerd, avaseb-ak [rik-), 
Uitgeven, ka-hoel^, 
Uitjrevreten, ambihak (door boe 

boek, houtworm): — klapper 

noot: koahi-ak, 
Uit^lijdeii) heb; aheb^ dangareb 

dengareb; ka-dangareb; seneb 

veseb; heirnan 
Uit^ooien, koagm; voesoek; kovet 

(kovazeg), 
Uitf raven, eg; koei; awad: atak 

ko-atoch; sarangoed; zie ink 

Zand uittf raven zooals de krab 

beiK ehahoek 
Uitlialen, uit vuur: ka-hanetok 

nioenioe uitbalen: ha-haoezan 

r= uitelen: isih* 
ritheeraseli, itaivand: ikom; poe 
Uithollen, dadtd; ka-dadid: ko 

amhak (hv w/); kof/anocd 
Cithooren. gi\n 



uit sago kappen: kadahab. 

Vitkanweu, asov; ko-asov. 
IJitkiezen, akahev. 
Vitkleeden, vaman. 
Uitkloppen, sangtd; sarangtd. 
Vitkna^eii, amblh; isih. 
Vitknijpen, kehadab; kehadazlb 

(groete zweer. 
IJitkonien, hoee; van kladi: ran/**; 

van aardvruchten: ho?e; aim; 

van ve«leren: hoehoez; lie ivon; 

kahoee, 

Vitkrabbeii, zand: alak; ko-alad; 

pot — koawak; klappernoot— : 

ko atoeg. 
Uitlacheii, ohalok, 
Uitlevereii, (ieiuand) hanelok., 
Uitiiijpeii, ki^adah; groote zweer 

— : kehadaztb. 
Uitnoodi^eii, /amih: hewn ( = 

hiwn): dahoeh! = dven komen; 

lokken : kisih; kibe; — om me6 

le gaan; koarewn. 

Uitpellen, karab; karazib, 
Uitperseii, (a)kiahob 
Vitputteii, r= putien. 
IJitrafelen, ahetloek 
Uitraspeii, aloeg; hasoeb 
Uitrekken, zich - : eheilok; de 

vingers — : kovab; zie kazab, 
Uitroeien, isak: kewai (v^rwoes- 

leii); baren; bazin. 
Uitroep, zie: fusscbenwerpsel. 
Uitroepeii, esor; warm 
Ultrukkeii, ahok; zoo als wind 
ee/j boom : in'/c; avam. 



reseb. 

Uitscharren, kahasaeb; koawak. 
Uitscheiden, ngoendoek; akmaneb 

kemaneb: in *t midden — : v 

kapad; aswatok; zie ophoudt*i] 
Uitscheiden, wayoem. 
Uitsehenken, rocad 
Uitscheppeii, esad m. o. resad) 

water uil boot: akhawn. 
Uitschieten, hoee; hoehoe; va 

zaad: amhazln; van sagobloem 

kehavig, 

Ultsohudden, sangtd; sarangtd. 
Uitschrapen, atoeg. 
Uitsclirappen, aUk, 
Vitslaan, vuiir — : heidak; gra 

tegeii boom: ktpaseb; slof — 

sangtd; armon en beenen — 

vaman. 
Uitslag*, huid : samani: kamb 

ambat; apoebinde; — krijgen 

am ban. 
Uifsnijden, sluk uit kleed: adoe^ 

k'adoeg; isoeg. 

Uitspansel, messiaraw. 

Uitspoeleii, sorangtd: kasrangic 
gezcgd van zee: ink; aroc 
oramak; mond — : sangoesoeh. 

Uitspraak, mem; sober pe — : mei 
dehi. 

Uitspreiden, vasakewn; omos; k\ 
mos: sa^ev; asakev 

Uitspnwen, kistg; tahi; kalah 
stuk pruim aan een andi 
gevrn: kalahad; Ijard spuwe 

1 (^\Aa /.e.v\vV) sauc^^vt'^oe§oe6 . 
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I'l 



steken : 



ko-awad; hand — : hunelok; long 

— : evanak; een ofander liguur 

in bout — : arok; een Gguur in 

grond — : areb; sagomerg uit- 

kahanqad , 

, ^ plant — ; 
asoo; 

hoed; jonge plant: hoeloek; zie: 

uitstrekken; =uitliollen: koga- 

noed; — van endeldarm: tobrov; 

de ooren — oin beter le hooren: 

orelok. 

Uitst erven, varoeb. 

Uitstorteu, roead. 

Uitstrekken, haved; haoeved; de 
knie — ; hezawn; handen — : ka- 
hanelok; kavab: koagin; laat ik 
mijn rug uitstrekken; sevt ma- 
kaka kavab. 

IJitstrooien, koepab; koepoek. 
Uittreden, hoee, 

avoes ; avasah 
ko-avoes kovasah; 

avasah; k'avazas; gras lahok; 

koahok; pljl nil wond: avazas; 

plant— : ahoesab; haar - : ahoe- 

kahaoezoeb; 

, , poolen van 

naoezoeb 

vlinder — : karevjheb; boogpees 

— : kehasab; kazab; knie — : 

kavazib; pluisjes uit kleeren — : 

awin (mrv. awazin); met wor- 

tel en ai: haoeloek; wati — : 

hoed; kleeren — : ramaw; = uil- 

rafelen: kotab; hozab. 
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Uittrekkeii, 



Ao- 



zoeb ; 



Vitvallen, hi; hai. 

Uitvegen, atoak; karvob; ioak 
karavai; met voet — : atrahab 
kewah; = vegen: avakeb. 

UitYijlen, ko-azav, 

Uitrra^en, kabed. 

Vitvreteu, ambih; oeiih, 

Vitwaaieu, atawip; kipoei; ravai. 

Vitwassehen, keswan. 

Uitwendi^, apip. 

Uitwerpen, koveg; akoveg; akova 
zeg. 

Uitwerpsel, m. 
Uitwijken, karesev. 
Uitwisseben, Imrvob; ngormai 

atoak; kingis. 
Uitwreten, van wond: eg; vruch 

— ; hahoeh. 

Uitwrijven, karvob; koewai; kin 

gis; verknoeien (bv. besehildc 

ring): hombsn. 
Ultwrin^en, akiahob; keahob. 
Vitzieu, waraw; ka-waraw; verlan 

gend uitzien naar: avanoeb 

obad (zie M. N.) 
Uitzoekeii, akakev^=als bet zijn 

kiezen* 
Uitzuig^en, avasih. 
Var, zi] geven den tijd aan dou 

te wij/.en waar de zon of raaa 

slaaii zullen: haidne ehe; mat 

daw ehe; djam ». 
Turwerk, noenien ze kaiane (zon 
Uw, ivohan (nnv. johan). 



Vaag, izano; Kekai bake. 
Vaak, dikwljls: tanama-ii. 
Taak, (= slaap) noe; vaak heb- 
ben: noe wihid. 

Yaandel, bandera •, vroegernoem- 
den zij vaandel of vlag: isoe 
k*asov (tsoe kasaw) naar de roode 
kleur die bun deed denken aan 
pruimsel van isoe (een pinang 
die riMul speeksel geeft). 

Yaardio', dew; meai; de-hi-mnga; 
kanor. 

Vaarwel, eh I 

Vader, hevai; vocat. : Imz, 

Vaderland, mirav. 

Yadsjg:, praho, 

Va^evuar, adeida lakav (aldusge- 
Doetud omdat bet uiet eeuwig 
is; zoo bebben zij spoedig een 
woord voor een nieuw begrip). 

Vagina, pera; soev; kinds. 

Vak, lusscben twee wandposlen 

van buLs: kalnakev. 
Val, mange, 
Vallei, kahada, 
Vallen, hai; liei; hi; ihin; ni : 

rihiz; ka hai; ka^hi; nil boom 

vallen: kahangeb; van regen: 

kovasak. 
Yallende ster, wai. 
Yalscb, mbatav; valscbe vrieiid: 

mbalav kai-anem. 
Van, -nk; dikwijls onverliiald; ik 

koni van Jobar: Jobar ndano 
//2au; bezillelijk: end; k'omb. 



Yangarm, van polype: gal; majoe 
Yangen, {h)akev (m. v remez 
remem; s. v. nirv. remanawt 
kahakev; viooien — : asabinjehi 
nide {igitoek); in zijn worden ( 
met woorden vangen: rrieen han 
bam (of kiparoed), 

Yaren, voes (roeien); rai (boomen 
heit (fiahal); naasteen — : aroevii 

Yaren, (plant) roegari; roeg-a-roei 

Yarken, basik, 

Yarkensborstels, sagit; basik^roe^ 

Yarkensfeest, basik-angei. 

Yarkenskop, basik-pa {ouk^\l^^^^^ 

Yarkensluis, basik oend. 

Yarkensvet, basik kaber. 

Yarkensvleeseli, basik mod. 

Yaakenstand, slagtand gomar; u 
boven kaak: pakas. 

Yast, kasis; dehi; kav a-kav; - 

van plaats: heindoen; — vai 

hand: de-hi sanga U, 
Yastblndeii, kasetok; kiparoed; nu 

scbuifbaren knoop: tanin; ban 

onder kin — : akroban; ahoen. 
Yasteii, mandip (ontbouding va 

viscb etc. ). 
VasrgTijpen, kagoen; remem teii 

kamhib (rooivogel). 
Yastliakeu, vahik; karambad 
Yastlieehten, zirb d^anx: katahol 

lahob, 
Yasthonden, han; kahan; hamr 

blk; wasakab; = oiidersteunen 

alu/ciO; c(io(ofc. 



van 
in 



kiei; kandkahib. 



Tastknijpen, kahab; abakoe, 
Yastleggen, in de booien: kahtb; 
boot met stok: kaholok 

Tastniakeii^ kaselok; kiparoed. 

Tastnemen, kagoen; wasakab: esa- 
kab. 

Tastraken, met boot in smalle ri- 
vier; evah; ko-evab; korevab 

Yaststeken, zangod; met spold: 
arad, 

Tasttrekken, van knoop: {a)kasok, 

Yastzitten, van orcbidee^n op 
boom: lahaoewah; lahaoezab; 
van boot: hak; van viscb in net: 
iev; — van hoofd aan romp ko- 
amnelok; — op; kahazit; — van 
lionden aan elkander: kiprelok. 

Tastznigfen, kandkahib; de klei 

zui^t de schop vast: gem ilo 

kapap wa kandkahib. 
Vat, ka^oe 
Vatt^H, han; kagoen; btk; haker; 

kahakev, 
Vechten, enam nas; enam nasak; 

zi»' „stoeien'* en ,,vecbtparlij". 
Veelitersbaas, von-anem. 
Veclitparttj, vov; \ kwam lot 

verhten: vov kap karaw. 

Veder, poel: zigza*; uilkniple — : 
koes. 

Veel, oiiv; jdba; rev (dichtopteii 
van vrucblcn); soins is bet 
achlervoefjst'l a eene ^Miede ver- 



daar zaten veel krokodillen 
dicbt op een: zocmb a-zoemb 
(laar is veel volk h'lev = anin 
havavai; ndav-i-ndav; makan ka 
nir (letterlijk == de grond i 
zwraar van de menschen). 

Veelklenrl«% zie hont; ayarak, 
Veel nieer, jaha oiiv; isi oitv. 
Veel prater, jaba meen anem, 
Vcelsoortig, m, isi, . . 
Veenniol, kaparet. 
Veertien, sanga-baren; lagoeinah 

tnah. 
Veertje, poet; paph poet; zoo licb 

a Is een veertje: bei soeroe. 
Veest, nd, 
Vegen, avakeb: kavakeb; keva 

keh, 
Veger, k'dvakeh; als zoodanig ge 

bruiken zij een sluk sagosten 

gel ol planUje; karoet.; pinda. 

Veinzen, mhatav wm {ora; oge 

rah), 
Vel, par: oegoe. 
Veld, bet open veld: mamoei. 
Veldmais, habo, 
Veldrat, t: route — : to^ban. 
Velen, oiiv. 
Vellen, lakoi; ivarok. 
Venijn, kahivde de ( *t meest be 

kende: manengop), 

Venster, kai; djandella *. 
Venus, als mor^enster: ovom; ali 

avondsler: korareb-anorm. 
Ver, mahocl; wanneer de zee bee 



woe! 
Yerachtelgk, dom age [ago-agoe- 

agi). 
Verachteii, wegscboppen : tamewn; 

fig: akotok. 
Yeraiida, apip oka. 
Yeraiidereii, in iels — : karawfi; 

zich veraful»*ren in; Icarawn 

Verbaasd, zie: si^ren : kindiijahov. 

Verhand, hamham. 

Verbergeii, sarad; saretok; zich 
lussch«*n de menigle— : tapid. 

Verbeteren, waningap age. 

Verbiedeii, sar win; hoes a hoes , 

Verbiiideii. hamham. 

Verbitterd, jaret; jarel bekai. 

Verblyd, waningap hekai, 

Verblijf, mirav; lijdelijke verblijf- 
plaats builen bet dorp: oeboen mi- 
rav; verblijf dt^r jon^'elui: golad, 

Verblijven, mtt; arwaivn, 

Yerblinden, zoeng-a-soeng, 

Vcrbod, doer\ sar kajaw; ver- 

bod opbf'iren: sar tapak, 
Verboden, doer; Mr; verboden le 

spreken: anim sar. 
Yerbod$teeken, sar; sakweib; de 

verbodsleekens verbrandeu (ein- 

de muwlijd): sar hoes. 
Verborgen, hizano, 
Verbrandeu, honip; ka-honip hoes; 

hoesig; ahip, 

Verbreeden, samb oge. 
Verbreken, kagoeh; vanspol: eha- 
ngok; vrede— , zijn woord — : 



noot — : asazab; andere brooz 

zaken: ehaman. 
Verdedlgen, zicb — ; tegenspart( 

len: atomtn. 
Verdeelen, hanetok; wahamde; zh 

scbeuren, breken, splitsen clc. 
Verderop, mahai epe. 
Verdenen, dom oge, 
Yerdienen, wordl steeds meer b< 

paald omschreveu. 

Yerdikkeii, iptv; handam-wm; va 
vloeislof: ndonde-hi at, 

Verdoeineu, akotok 

Verdord, sak-a, 

Verdorreu, sak (mrv. sazab). 

Yerdraaien, zijne vvoorden — 
meen masoed, 

Yerdrietig, dom hekai. 

Yerdrijven, bamel; ka-bamet: h 
ahin; door tooverspreuk — 
wagoem; — van slechten 8maat< 
her kagoeb; — van ziektegees 
rireb, 

Yerdrinkeii, hadin: (ui. o. hadi 

zin); overgank: aboed (abonal 

abuhab; abozab), 
Yerdroofen, sak; aahip. 
Yerdui8tereii, ivim (ook van zo 

rn uiaan). 
Yerdwaasd, jajob-rik, 
Yerdwalen, akoebez; akebez; al 

heih; kebez 

Yerdwazen, jajob, 

Yerdwijnen, akoebea; klbez; ak 
hez; harcn; bazin (levf'nde wi 
xew^y, ()OCU(foc/r, hanqod;kapai 
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kehali, 
Ycreelteii, heidan. 
Tereenlgeii, havai; amanad (Iwee 

uileincJen). 

TereFj^ereu, dom ai. 

Yerf, rooJe verf: keisepe; hava; 

hon. 
YerfraaiOD) evor; arir engot. 
Yerfroranieleii, kevaheb, 
Yergaan, omslaaii van bool: ka- 

hob; — van kleuren: kapad; ka- 

ravai; van honger — lemereseb. 
Yergaaii, (bout) mrpam; modo. 
Yergadereii, wahaman; ko-ahewn. 
Yerg;aiikelijk, adida; heindoen bake. 
Yeryapen, eie kavab, 
Yergeefs, — oem. 
Yergeetachtlg, dom kambelanem; 

gaw liambel anem; kamhel-kawai- 

anem; kambetne, 
Yergeet niij uietje, e. s. v. malicd. 

e 

Yergelden, heijaw win (ook in goe- 
den zin) jah -j- oge (of een an- 
der w. w,). 

Yergelding, jaL 

Yergenoegd, waningap bekai 

Yergeten, kambet isep kawai; kam- 
bet isep-koUar [koelar); kambet 
ka-hoee; zie oenaloek en odahei- 
tok; isep .remed, 

Yergcveu, mecn vagib: kavib (vrien- 
deiijk aanspreken en dus ver- 
geven): kambet bat win. 

Yergczellen, koeiad; wahik. 

Yerjift, k&hivde-de (vooral mane' 
ngop). 



Yergissen, emba rah; ravetok; oreb 
zich — in woord: odaheilok, 

Yergoedeii, jah oge, 
Yergramd, jaret bekai. 
Yerhalen, rah; meen-rah; manem 

ne rah. 
Yerhardeii, kasis oge. 
Yerlieffen, avetok; lig: Aamt (prij 

zen) 
Yerhemelte, liwne. 
Yerheugd, waningap bekai; arih 

bekai. 
Yerheven, rav-a-rav; fig: jaba. 
YerhindereD, zie: hinderen 
Yerliongeren, emer {rik) kahivde 
Yerlinizeii, kapetok {kipetok); za 

ken over brengen: vasetok. 
Yerjagen, ko-ahit; tangeb; kawan 

doen Ncbrikken: sangocd 

Yerkeerd, emba; verkeerd loopeii 
verkeerde weg inslaan: haretok 
verkeerd uitspreken: odaheitok 

Yerkeunen, op verkenning uitgaan 
karwere. 
asik 

Yerkiezea, bet zljne noemen:a/ra 
hev. 

Yerkleeden, isi oenoegoe karemea 

Yerkleureii, kapad; ravai. 

Yerkuoeien, evalok; evareb (dooi 
een gooien) hombsa; ngarmc 
(schildering). 

Yerkoudigen, rah; ahi; oer oreb 
oer kaman; kavob. 

Yerkoopen, oreb; voreb; orab 



Verkraehten, Itadahoeb (volgens 
hen een ziiv geaieen woord). 

Verkwisten, evalok; evareb, 
Verkwister, namakad evareb-anem. 
Verlammiii?, jajob; jajob-Rk, 
YerlaDg;en, nhar: bekai hanih; ver- 

langend uilzien naar: avanoek; 

zich ke<Ten naar: wenetok ( + 

ind). 
Verlaten, dorp: basai; verlalen 

vrouw: hadewn-roek. 
Verlaten, w. w. hadewn; het dorp 

voor een lijd verlaten: oeboen 

(om in tuin, kampon{][ le gaan 

wonen): is . rewn; isep ... 

remed; de ziekte verliet hem = 

erer mendop ole, 

Verleden, in 't — : mandin 
Verleenen, oge. 
Verleeren, roevai. 
Verlegeii, waven-ancm, 
Yerlcidcii, kisih; karoen; kth, 
Verleppen, sak; avaseb, 
Verliefd, — zijn op H: H mil ka 

ivaraw. 
Verliezen, akak; akib; hadewn; 

keliareb; levend voorw. : akaha- 

rib; ^qU\: akah. 

Verlooehenen, kaher. 
Verloofde, hoezoem; man.: soram, 
Verloreu, gaan: akak; akoebea; ka- 

hareh (ib) voor de vormen van: 

akoebea zie M. N. 
Vcrlossen, t.v. . kahib; ehazab (los 

maken); ehak, 
Vermaak, art'A. 



¥ermaneii, = zeggen. 
Vermeerderen, isi ogi; havai. 
Vcrmetel, jaref. 

Yerminderen, paph ai. 

Veriuoeden, vetok. 

Verraoeid, zazoe. 

Yermolmd, mom; modo; sabarab, 

Yermoorden, wasib; ivafnoek;on\ 

hoofden: kadahab. 
Yermorzeleii, devgarak. 
Yernemen, gan. 
Yeniieleii, kewai; dangarak, 
Yernieawen, isi oge. 
Yerniiftlf , meai; meai anep sa hai 
Yeroiiaehtzamen, bake waraw 

u'wl bewaken etc. 

Yeroiitscbaldig*eu, zich — : kake 

(ontkeniien). 
Yeroorzaken, veel verlaald doo 

het ;i( hlervncirsel: — rlf/r. 
Ycrouderen, mcs ago ai 
Yerplejfen, vagtbe, erek, 
Yerpletteren, mahak; amoezoeb 

daugarak, 
Yerraden, = zej^fren ; bekend lua 

ken. 

Yerrekijker, kaiwi^w, 
YefTijzen, kalimin (m o. koelimin) 
Yerrotteii, dom ai; imoe win, 
Yerrnilen, voreb 
Yersch, noh; namarik; kandi. 
Yersoheuren, keheb; kengarab 

eseb; koevib; van wild: arahewn 
Yerschijnen, hekai wtn; kaoehoe. 
Yerscliolen, zitten: rakoet; zi< 

hiboes. 



doen — : sangoed 

Terschrikkelijk, m. 
Verschroeieii, kasazip. 
Tersclinilen, katapld; hihoes. 
Versiereu. evor; anr engot; zich 

— : mahi win; [hakev). 
Versieriiigen, of versierselen. Zij 

zijii zeer lalrijk. Hier volgen 

er enkele: 

ahamal-a; haarverlenp[sels van 

jonge vrouw en iwag (bundels 

met moembre); 
angar: haarveriengsel; 
apal: oorbuisje; 

aram'^: soorl mod (pluinliouder); 
artb; lat van „arib" op hoofd; 
ariri; (hoofd bandje): 
arir-wade; (bescbilderd korije); 
abi; (coix) als kraal gebruikl; 
baba; wille coix: 
bakboke; een soorl beisam; 
banga; huit van boom beer; 
bong-a-bong; pluisjes daarvan: 
barahaiv; haarveriengsel van 

joDge vrouw (drie dikke 

tressen). 

bos: tijdelijke haarlooi (coiffure 

de rechan{ie); 
balmd: schildje op hoofd van 

liguranlen bij de Demaspelen; 
bea; ringetjes; 

beisam; de mannelijk haarlooi; 
boka; knoopen van beisam; 
boembe; roode krajen; 
basik ngoei; varkensslaarlen op 

borsl van mannen en jongelui*^ 



Scherfjes ingelegd ora hel 
voorhoofd ; 

bobodi poet; slaarUeer der Bo- 

bodi duif; 
dagis; zwarle verf ^'ebrand oil 

merg van sagoslengel; 

dahiioekak; (zie M. N.); 
dakoem; kleine slukken schelp 
op borsl van eiva-li; 

dangoi; lange geb« gen pluim- 

houdfr; 
dapiswahoeh-ak; (M. N.); ver- 

gelijk verder M. N. ; 
dibal; ndoevndoevi; ebob-mahi; 
ekok; enod; (pa) gahoende; ga- 
rev; gxm; godema; gomar; gom- 
7ie; goe; hamboe; hasind; hoe* 
moem; ila; jahov-mataw; japoe; 
kahab; kambarar; kakim; kake- 
wi-ndond; kandara; karo; karoe- 
ri; karam; keiso; ketnab; ktmb; 
kidoeb'tek; kidoeb-poel; koes; 
koarad'Cnod; koahabenod; kokev 
beisam; kom-akom; ko-rav-i; 
kawkawa; koarhan-enod; mab' 
anr; majoeb; malaw; mbarar; 
mbombo asak; menga; moek 
ndd7ide; moembre; moen; moer; 
ngoei; nowa: oeptp; pa-gahoend 
(pa-dapar ; pa-jaman) ; pajocm ; 
rakarik; sagaw; saham-stm; 
sahoe; sahoe-ndond; sakawir; 
sdkir; sam; samandir; samboe; 
segos; sekseke; se-ndond; sing- 
singi; soboroe; soja; song; wai- 
(nivxfc; war; smftQ* ^Us,. 
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het arxr; kandara arir; pagew 
arir; pihoei arir; wajar arxr. 

Verslaaii, wamoek (in, v. isak). 
Versleten, == oud. 
Verslijten, dom ai. 
Verslikken, ko'ivtd; samandak; ka 

sangak, 
Yersliiiden, aheb, 
Yersniadeii, haoev: anewn, 
Versperren, samandak; kamandab; 

emek; niel uil *len weg gaan: 

dangad, 

Verspreiden, slechtCD geur-: osan. 
Verstaaii, yan; niet verslaan: ka- 

hoe, 
Verstaanbaar, hekai. 
Verstandeloos, dema; jajob-anem. 
Verstaiidig, anem ha; meai ha. 
Verstijfd, van schrik: jandoe. 
Verstikt, houl: demdemo* 
Verstooten, koagin; hadewn; ako- 

tok; verstooten vrouw; hadewn- 

roek, 
Yerstoppeii, sarad; sarelok; = 

(licht of verslopt zijn: kaman- 
dab, 
Verstopt, samandak-rik; zijn: m 

evck. 
Verstuikeii, den voet — : sag-a-stg 

ravetok, 

Versukkelen, (kind) kevahib; 
Vertakken, ahan; arhatu 
Yertakkin^, ahat; arhal; ahat-ak; 

arhal-ak. 
Vertellen, manemne rah. \ 

Verfelsel, manemne; iatik-meen. \ 
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Vertoonid, mahid; jareL 
Yertrappen, afigaman; arama\ 
daraman; is-remed; ehazam 
havaman; levend wezen: havev^ 

(havavon). 

Vertrek, = kamer: sai. 
Yertrekken, oemoev (oemav); het 

nahal; hoee (hoeze): iaman 

[olmawti), 
Yertroawen, wordt sonis goi 

verlaald door gan 
Yervaiigeii, sai koemoes; enam v 

ranab. 

e e 

Yerveleii, hajad; ko-hajad, 
Yervelleii, kovtb; koevtb; roes. 
Verveu, vide Insmeeren). 
Yervllejfeii, kapad, 
Yervloeken, akotok. 
Yerveereu, vasecok; (met prauw 
Yervolgeii, ahil; ind potak, lange 
Yerwaarloozeii, = met zien naa 

ge ziet niet om naar den kleioi 

paloer ba ko war aw. 
Yerwaut, zakod boan-rik; zaki 

wahamal'rik 

Yerwantscbapsiiamen^ zie spraal 

leer. 
Yerward, — zijn van haar: agfare 
Yerwarren, awahen. 
Yerweerd, hcidat-rik. 
Yerwekkeii, kroost — : kalmelol 

angelok; m. v. amed. 
Yerwensclien, akotok; (ni. v. aki 

toek). 
Yerwensehing:, akotok meen. 
YetVfeteu, ikU — : atamin. 



rrn: nmvii, 
Verwijderd, mahoei. 
Vcrwijderen, zirh — heil: zie: weg- 

werpcn, 

Verwijten, wagocm. 
Verwilderen, mevai: ha'voevai. 
Vcrwisseleii, 't e(^n voor 'I antler 

zeggeii : dahcUok [odahoilok) ; 

oreh; voreb; met elkaar — : enam 

voranab, 
Yerwitti^en, ahi (zeggen). 
Yerwoed, jaret. 
Verwoesten, kewai. 
Yerwonderd, — zijn: jaba kinde 

Verzadi^d, hendamin; isik; ipiv 

(ripav). 
Yerzaken, loochenen; kaher. 
Yerzamelen, havai; schelpjes; ke- 

hanid; zich — = akroeah. 

Varzetten, zich — : aiamin; ziwar. 
Yerziiiken, karvasan. 
Yerzoeken, kabed; tt7AT//;aanhou- 

(lend sQieeken: kavamih, 
Yerzoeiien, ade wm: kai knman, 
Yerzorgen, hawn; (mrv. v. Ao- 

zawn); vagib (m. v. vagazib). 
YfrzncbteD, naar: bekai hanih. 
Yerzaimen: =s niel doen. 
Yerzwij^en, sanne wa. 
Vet, (z. II.) kaber; vetkoek v. var- 

ken : wo 

Vet, (b. n,) kaber; van viscli ha- 
jew-ne; moddervel: reg bake; — 
ran grond:* kantr; van plant: 
ewai. 

NSI>EBL.'MABIND, WOORDENBOEK. 



feaieu, nocaa mn, 
Yezel, ndond; zwarle vezeig van; 
gev; hasinde. 

Vezelig, ndoHde-hi: bund. 
Yier, inah-inah. 
YIereiideeleii, koevib. 
Viermaal, inah-inah {se). 
Yijaud, sokancm, 
Yljf, ra sanga, 

Vijftien, sanga baren; ra lagoe. 
Yijl, oegrere, 
Vijver, bob. 
Yijzel, kamoed. 

Vijzelen, amocd; kalk fijnstam 
pen; amoeloek of emorloek. 

Yillen, kahasib; oegoe kiirab. 

Yilt, oenoegoe. 

Vilten-hoed, oenoegoe-topi. 

Yin, van visch: ar. 

Yin den, waraw. 

Vinger, sanga; middelvinger: in 

sanga; kleine — : sarek: tie vin 

gers naar boven buigen: knipai 
Ying'erlid, bnvenste — : ngor-sangn 

uiiddeUle in sanga: onderste 

mil sanga, 

Vingertop, ngor sanga. 

Yiiniig, jaret. 

Violet: hoem-hi. 

Yiscll, awe; soorlcn: ad; ahnemb 
(zoelwalerviscb) ; anahen-liTwai 
?mda ^ikan Seuibilan); arakoem 
arib-arib (heel kleine vischjes; 
arob'pa; aloek-anoem (^= kipot 
ka); bambit (zoetwatervischje' 



tig) baraw^; baiara; baw (=/t- 
bawa) = bruin visch; bingaroe 
boengi^; boh; damdnd-anem; da 
rongari; dawi; degam; epani 
era; gangoeta; garena; hamhama 
hen-a-hen hevat; hoembe; jemara 
kahavek; kandev; kardboe; ka 
ramboc; kaliv; kaliv-oegoeg 
kemb; kibawa ( = baw); hind 
wahal; kiroeb; kiva; madadi 
papoe; (steekrog); poefa; prara 
rakoem; sabare (=groote orib) 
sa-hevai; sangoepan; senga-roeroe 
ser-ngor; sesai; tibavca (==fcaw) 
toeng; wangop (tong); waror- 
oegoeg; waroar; zohe, 

Tiseh^aard, izimi (van jonge sa- 
gos teogels). 

Yigchhaak, mbek; akada. 

Vischfaik, itip; — met bandvat: 
haoepre; daarmee slaan: ara' 
wewn, 

Vischkait, awe kana. 

Yisehnet, kipa. 

Viscbschab, gangre. 

Yisseheu, embarak (met grootnet 
~ met velen); kad (met z'n 
Iwee^n ^^n rond net dragend); 
met haoepre: karawewn; men 
vischt verder met den angel: 
mbek (akada) koveg; enmei kak 
(^zie M. N.); visch bedwelmcn 
beet: isak (meest met manen 
gap); gaan visschen: awe awe. 

Yisseher, embarak-anem. 
Tisscberin, embarak-anoem; kad- 
amoem» 



werk maken: 



arr 



Vlap, bandera ♦. 

Ylak, heihei; — zijn van zee: iei 

YlakbiJ, ba ode; vlak bij de ooge 

(bouden): mxt-kinde. 
Ylakte, 7namoei; dehor (betgroc 

jachlterrem). 
Ylam, takav oenoem; — vatle 

aroei; honip. 
Yiammen, aroei; havip. 
YIecht, haarvlecbt: majoeb; w 

hoek-ak; wisoek-ak; ret-ak; el 

Ylechten, van baar: ngad; ongt 
(met ban); roh; ren (met 2 ree 
jes); ive (met 5 reepjes); wm 
(met vier reepjes); slaapiu 
viechten: kari ; kalin;f iju^ilecl 

katindd; 

kitanad 

band etc.. . roh; oortjes in kal 
koker — : akbab; vlecblen v{ 
Icaroeri; nowa e. d. ahazab. 

Ylechtsel, ka-rdh; kalit-ak; rei-^i 
kitanad-ak etc... 

Yleermuis, kleine: poed. 

Yleesch, moei; van menscb: mb 
toed; van schildpad en scbelj 
dieren: wih; 't fljnste van va 
kensbam: amob; ruggevleesc 
van krokodil: manenge; wil 
vieescb: be (mbeh); van jonj 
cocosnoot: tnengoe. 

Yleieu, zie; slreelen. 

YIek, rfa6t; = vuil: saralam; wil 
vlek op klapperboom; sapir, 

Ylea^el, tdh; van vleermuis; boed 
YUeg, mboer-amboer; groote: ah 
\ ra; VAm \^\SLVwiJL\ \ia\jQer, 



tapeb (=opvliegen, inboogvlie- 
gen). 
Tliegeude bond, kere;boeke- hoe- 
dahi. 

Vlieger, sangoepan: rocg; reh-a reli, 

Tlies, hoede, 

Tlluder, dabi-doro; groole honte 

— : kandaratoe. 
Hoed, hooge — : jaba elob; *i is 

vloed: elob kawa oemak; men* 

da-ivon; a win. 
Vloeien, rik; heit. 
Hoeken, men kan het vertalen 

door wagoem; vervloeken: ako- 

iok. 
JlotTf makan. 
VIoo, asabin. 
Tlot, koe; een vlot maken: Iwe 

eveg. 
Ylop, kamak; kamoi; warak; ha* 

ra; vlug praten: lahtabai. 

Ylaehten, ivan (m. o awan); vewn; 
vawewn; bamel; hode; met lets 
vluchlen: kivon; kawan; kaba- 
met; ka-hode; ik vluchtvoorU: 
wo makap vohawn. 

Tochti;, doeb-a-doeb; soesoe. 

Yod| dom oenoegoe, 

Yoeden, wakov; de borst geven: 
boeb oge. 

Yoedsel, tamoe; dierlijk voedsel: 
awe. 

Voedster, boeb og'anoem. 
Yoedstervader, kelakob lievaL 
Toelen, mel Tinger: hadelok; met 
voet: araman; aanraken; feisau; 
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arawak; Icalipan; lets voelei 
voor: omschr. bekai . . ago . . 

Yoelspriet, has. 

Yoeren, (=Ieiden) kandakib. 

Voet, (agoe (zie M. N.); — vai 
boom: mit; zich uil de voetei 
maken: avasad; voet zetten op 
atin; voet vooruit zelten: haved 

Yoetau;el, weja 
Yoetje licbten, kohazak. 
Yoetspoor, izas; wijd uilstaand — 
kambet izas, 

Yoetzool, koema-tagoe; ka^remed. 

Yoyel, hoezoeb (=rvogeI die vlie 
gen kan; de casuans is dui 
voigens hen geen hoezoeb). 

Soorteu : ahalXp; akoekoe; anoep 
hew; aoewe; arwakap (Beo); awa 
koe ; baraw pind-apind ; barhejo 
baiend; baii'doga; bevom; borab 
dabis-roro ; dai; darimb-iwag 
darndara; daro; daro-iwag; da 
wai; dawl'dawi; dor dor e; ebo^ 
(ibis); e/r (roofvogei); eveP;gege 
godewai; goeruibob; ham; haoee 
hardv kokoti; hei-gege; hokhoe^ 
(uilsoort); tmkova; japiw (rool 
vogel); jaro; jowi (zilverreiger) 
kabai; kadkada; kadoe; kagoer^ 
kakovare; kar a kar; karkoras 
karkorip; karosari; ktita (bruin 
boschkip); kawe^; keke (roofv( 
gel); hep^a-kep (roofvogel); ke, 
kesoe; ketrakel; kidoeb (arend^ 
kio'kio'anem; kipoeka; kirkirif 



ooievaar — grysj; Korosan ^^ijs- 
vogel); maha^; mbis a-mbis; moc 
riwa (fregalvogel); nyoer; nyoe- 
war; ngatigod (kwarleltje); m- 
poe (daifje); rarag (kraai); rew; 
sakoed; sandamoe (duifje); sa- 
nyar-anem; saraw; sarisre; sa- 
roek; senatigi; simb; soengrcre; 
soermei: tab-a toeb; lahoka; tetia; 
loeri; lor-a^lor; wagram; wanda- 
ko; wapredong; war (ooievaar); 
ivarkap : wid-a wid ; wimap gar- 
jawn; wiwi-hevai (eend); par* 
para^=boule eend; mbova (zwarte 
gans); worasi; zaboeg (pelikaaii); 
biroe (meeuw). 

Vog:elkooi) hoezoeb oka. 

Vog:elkrop, bop. 

Vogeln^st, eves ak. 

Vol, zijn: /aAefr; to/tat (met leveu- 
de wezens); isik\ isip; (zie M. N.); 
— van sclielp: wth-li; volstaan 
met: ijawn\ 't staat er vol pan- 
danus: ariri kanap ijawte; vol 
zitlen van: kataliab; *l zit vol 
muskieten: naitgil kapa katahab 
(kalhab), 

Volg^en, esov; tvesov; volgen op: 
akremed; N. volgt op X; N. X. 
kop akremed; = parlij kiezen 
voor: avoek; spoor — : izas wi- 
kim {ikim»roen). 

Volboaden, steeds hetzelfde be- 

weren: havek. 
Volk, anim. 
Voliuaakt^ wanmgap hd» 



nen uen luonu voi: naKtsep \ 

eped. 
Yolwasseu, mocsfiakim (vr. moi 

nakawn) mrv. mnes-a-moes. 
YoDk, lakav-rt. 
VoogMl, kelakob-hevai 
Voor, mahai. 

Voor, nango; voor mij noknang 
Voor, (z n.) eene voor makei 

towad. 
Vooraan, mahai: liij die vooraa 

gaat: karar ep hatiir, 
V66rariii, saki. 
Voorarnibeen, lib, 
Voorbereiden, hanid; arir-engo 

vevai, 

Voorbij, mandln: iiske; es; ztw, 
Voorbijgaan, ah^b; — zonder meei 

takit. 
Voordoen, oeman; bavik, 
Voor dez6n, mandin, 
Vooreerst, mahai. 
Voorgaan, kanam. 

V66rg;isteren, nena-wls. 

Voorhoofd, ding; — fronsen; din 
kiparoed; ding-wa ('t voorhool 
oplrekken — ons: jal); boo 
voorhoofd: ding ogatok. 

Voorhnid, oeloep (=lip). 

Voorkant, malm. 

Voormidda^, heiU-luip-hap. 

m 

Voornaani, samb. 
Voornacht, liap. 
Voorop, mahai, 

Vooropjaan, de rei openen: kc 
rar fumire. 



Vooroverbuig^eii, dad; kadad; hi- 

boes (riboes). 
Yoorraad, voor reis: mahai — Ha- 

ngo. 

YoorschiJD, te — komen : lea oehoe. 

Voorste, mahai; karar ep* hanire. 

YoorstelliDg:, van lels prettigs:,^a- 
para; van iels ernstigs: ivevoe. 

Voorsteven, H bovenste daarvan: 
haba; \ inwendige daarvan: ak- 
boha; 't uitwendige daarvan: 
soh-orsoh. 

Voortaau, an-nde. 

Voortbeweg^en, v%r; heit; oemoev. 

Yoortbreng^en, zie: „baren" en 
„lelen' ; de donder brengt de 
regen voort: dongam hei ma kal- \ 
metok; jonge bladeren — : amed 
(emed . 

Voortdrijven, lamak; tamab; voor 

zich uit drijven: tangeb [langab], 
Toortdareiid, heindoen. 
Yoortdawen, arangib; hamd. 
Yoortg^aan, heit; nahat 
Yoortschieten, (met stompen piji) 

lamad, 
Yoorttrekken, kandakab; kandakib. 
Yooruitl awal kamaki 
Yoornitsteken, bv. bet hoofd: 

oretok. 
Yoorvader, amei; mrv. amei; 

ivindey lanami'ariim, 

Yoorvoet, ven dier: saga-aig. 
Yoorwaarde, wordl omschreven, 

dikwijis door Hk, 
Yoorwaardelijke wijze zieSpt^A- 



le hecblen aan bet werkwoord 
(dit gescbiedt op verschillend< 
wijzen): X. bat ana ahi-oe (vai 
ahi) epe, bat no matamoe (vai 
man)y = indien X bet nilj nie 
gezegd bad, zou ik niet geko 
men zijo. 

Yoorwerp, namakad. 

Yogs, mbatav, 

Yorderen, heit. 

York, ahat; de-ahat; garpo *, 

Yorm, nani {nanoe), 

Youw, masoed-ak. 

Youwen, masoed; awaken; awha 

zin; amsetoek; ko-tapak. 
Youwmes, ook scbaar: ko4apai 

vakre, 
Yracht, zware — : kamr; gij tors 

eene zware vracbt: kamr m 

evikcv. 

Yrjiyen, naar icmand — : kabed 
rak; herbaaldelijk — : kabkabed 
scbooien; wihtg; smeekend - 
karamih. 

Yrag:end partikel, ap\ ek* en d 
verscbillende vormen en sameii 
stellingen: zie Spraakleer. 

Yrede, kai; vrede brengen: kc 
kaman; vrede sluiten: meen vc 
gib; meen artr engot. 

Yreemd, uilbeemst-h: poe; va 
vreemden slam: ikom; savoer 
ongew^oon: isi. 

Yreemdelingf, poe-ancm; ikom; sc 
voer. 



jev; koejam. 
Trek, kivarak-anem, 
Vretcn, havi; aheb 
Treagdevol, waningap bekai; arih 

bekai, 
Triend, namck; Imi-ancm; baharim; 

mbar-a-mboer anim (vriendeo). 
Trieiidelijk, hai anem ; waningap 

meen anem; vriendelijke taal: 

amam meen; (in legenstelling 

met de-hi meen; slroeve laalj 

— loespreken : kavib. 
Triendin, namoek; kai-anoem. 
Vrijsezel, moha-rik. 
Trijeii, parane wahaman. 
Vrijcr, soram. 
Trijlaten, kahareb; van vogel: 

tapeb. 
Trijmaken, iskahib; ehak. 
Vrijster, hoezoem; soram. 
VrijwIlMjf, anep; anoep (d. i. uil 

zich zelf). 

Troeg^, koemek ha; heiti-hap-hap 
ha, • 

Troej^er, mahai; man din, 

Troolijk, waningap bekai arih be- 
kai; aved-anem; (anoem). 

Vrouw, sav; ongehuwde moha- 
roek (zie iwag en wahoekoe); 
jonge vrouw: noh sav; oude 
vrouw: mes iwag; boeb-toe; awin* 
toe. 



Trneht, koem-a; vrucht zetlen 
kxm; — dragen: koem, 

Traehtbaar, van vrouw: ewai 

anoem; van boom: kmde. 
Yrnehtbedeelinf, angei. 
Traehlpit, kana. 
Yoi^, dom 
Toil, z. n. ( = vuilnis) saralan 

epara; taioep; nanamos; mamini 

e^om (op licliaam), van houlascl 

sopre-a'kop. 
Toil, b. n. een der voorgaani 

woorden -j- U; esom^U enz. . . 

vuile taal: kamoerang-meen; zii 

aangeiaden. 
Talst, — ballen: sanga kemasot 

(kemamoeb), 
Tallen, isik; met water: ahoet 
kuil — 



iaheb ; 



put 



ogaman; Go 



vult alle plaals: Allah kap tahel 
mirav; isip; risip (gevuld zLj 
met lucht), 

Torig:, jaret; jaman; erakek. 

Toor, takav; vuur maken: kiwi 
heb (draaiend); aro</ (schuivend 
vuur door wrijven verkregei 
arapa takav: vuur geven: oetuai 
hi) een ander aansteken: ocwa 

Toortan^, kaKr, 

Tuorton;, lakav-oenoem. 



Waaien, avadak. 

Waaler, pandoe (om vuur aaii (e 

wakkeren). 
Waar? endeF oendef eke (oeke-ike)? 

ebal (oebatibat) endkodef end- 

mirav; zie de vele sanienstel- 

lingen: spraakloer: vragend voor- 

naaniw. en hulpwoord. 
Waar, ha; waar woovd: meen ha; 

waar vriend: namek ha. 
Waaraehtig^, ha; meen ha. 
Waarheen? endmazab etc. zie 

spraakleer. Waar gaat ge been? 

ah wof (groel) 
Waarheid, mecn ha. 
Waarlljk, meen ha. 
Waarniee, to-r^k; to end; lo no- 

makad. 
Waarom? oin welke reden? lo-rXk; 

waarloe: to nango; to ago; to 

awe. 
Waarsehnwen, rah: ahi. 
Waartoe, to- ago; to nango f 
Waarvaii, lo-rikf 
Waanaudaar? end-rtk (vr. oend- 

roek; luv. end-rik); endmirav- 

rik roek); end awe rtk [rock). 
Waarvoor, to nango? 
Wacht, — even: obai! adde obaV 

z. n.: ronda *; wacht houden 

(bewaken): hawn; op uitkljk 

slaan: karwere (voor menscben) 

asik C-^, wild). 
Waehten, as bUjven zitten, staan 

etc.. op zicb lalen - : koa^eb; 

kevareb. 



Waden, honal, 

Wag^en, kamak. 

Wag;g^eleii, van boom: tih; zie; 

wankelen. 
Waken, hawn (hown); bewakei 

vagib. 
Wakker, worden of zijn: waraw 

wakkere kerel: kind^apak-ak. 
Walg;eii, sangsanga wa. 
Walmen, van lamp: oemoem ai. 
Wand, wordt vertaald door d( 

grondstof waaruit die vervaar 

digd is. 
Wandelaar, vlr'anem; ahajak-anem 
Wandclen, v%r; ahajak; jahek 

ka-vir. 
Wandelstok, k*isid\ sikaw. 
Wang^, aharid; ahadir. 
Wankelen, tth; doen — : ko-irah 

in bezwLjming vallen: orihengoi 
Wanneer? to-ndel tondasab (ver 

leden) to-nde pazab (toek.) zii 

spraakleer. 
Wanneer, apap; ame; wanneer hi 

komt: apap man; ame man. 
Wanorde, in — zijn (van haar) 

kegareb. 
Wapens, tange. 
Wapperen, atoek. 
Warin^in, taragi. 
Warm, ena; zonnewarmte:;nf/; d 

zon steekt: pig; kawa isip. 
Warmen, boven vuur houden: oe 

walok; pijlen warmen (om z 

recbt te maken) heip {heizip) 

tcom — •. ka^i'q. 
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l^ars, ehbk: haoev, 

Vas, dakov (zwarfe). 

I^asem, wav, 

I'asseheu, aswajen; cswan; kes- 



«^«/ti» 



Waterslang^: sarendo; dekarab; 

kamgade. 
Watertanden, nrcb (rirah): kase 



rireb, 

wan; essawan; kcssawan; levend I Watenat, uitgehaiilde cocosschaal: 
wezen — : eawin; keswin; kes- . hagre; bamboeschalni: dirari. 
wajen; oedoeg honad, ' Watervog^el, adaka-rtk hoezoeb; 



l^assen, mmb ai; kahek. 



meeuw: biroe. 



Vat? lo^ ah? ndazabF tokazabF .Weh, spiniieweb aboebe, 

z'.e spraakleer, vraagwoord. wal Weder, lanama; -t; jah 

kehl luj het! meat anep ,sa/ > Weder, (z. n.j schoon— ; ba sat; 

meai epelam! — wat voor een I betrokken luchl: hocmoem. 

scbooier: la wihtg anem! Wederbreiig;en, kaman -[- *; ka- 

Vat, z. n. (walten) tawar. daheloL 

Vat eeu: . . a eh! wal een kro- Wederkeeren, dahclok. 

koilil: kxw a eh! I Wederkeerig:, jah. 

Vater, orfaAa; drink water : Aidrfa- Wederom, lanama; --i, 

lea; zoetwater: araroend adaka; Wederspannig^, haoev. 

regenwater: hei adaka; Iroebel j Wedervindeo, waraw. 

water: 7no adaka; zeewater: Wederzieii, tt/t -|- 1. 

elob adalia; diep in H water gaau; 

lamab. 



Vaterachtig^, adaka-hi; adaka^li 
^aterblaas, dmho. 
b^aterbloem, adaka-nk. 
^aterbreak, jaba ombo; kel. 
Vaterdier, adaka-roek. 
Vateren, kono koesoen. 
l^aterjttflFer, Icei-lcei 
^aterkalebas, hagre. 
Vaterkoker, van boniboe: dirari. 
I^aterlelie, lioeni; de witle: bocs- 

hoem; zeer groote: mainaly 
^aterplaut, adaka-rik. 
^aterplas, bob; asad. 
'aterpat, id/c. 



Wcduwe, boi-rock; boi-iwag; ^jonge)* 
Wedawnaar, boi-rik; hoi-meakim; 
(jonge). 

Weduwstaat, boi. 

Wee! mam! 

Woefsel, katinad-rik; kaiii-rik. 

Week, hazas; hadad; bib. 

Week, mingo *. 

Weeken, atarak; fe weken leggen 
van bladeren: koetriloek; avoe* 
zaeon; le weeken zetten (bv 
kleeren) koasmi; taraman. 

Weemoedig;, dom bekai. 

Weenen, ire, ivin; (mrv. rivatiak); 
ivek. 

Wew, sclvo^u we^c: ba m. 



Weer, = opnieuw: tanama; — i. 

Weerhaak, gtr; piji met weerha- 
ken: gir-ti; weerhaak van bam- 
boe om de lana {dam) te werpen: 
hander; weerhaken hebbenra^a- 
rod. 

Weerkaatsen, v. licht: ns, 
Weerlicht, araram; zie: bliksem. 
Weerlichten, waren, 
Weerskanten, ra . m. 
Weerspieg^elen, koason; karvasan; 

waboab. 
Weerspieg^eling^, waboab; zie: 

luchtspiegelitig. 
Weerstaan, alamin; aan ziekte: 

ziwa, 
Weerstaud, bieden «= weerstaau 

Weerwraak, /aA; — neraen: heijaw 

win. 
Wees, damomb. 
Weet ik bet! adi! 
Wep:, kai; pare (weg op zaiidrug» 

uit dea weg gaan: avasad; zie: 

mijden; in den weg staan: ka^ 

rosakev; kosakev, 

Weg! wail 

Weg, word I veel verlaald door/*. 
Wegbergen, vagib; sarad. 
Wegblazen, avahab; de wind 

blaast bet stof op: kiwar taioep 

ma avahab. 
Weybrengen, koemoev; ienoand — : 

wahik. 
Wegdragen, vaselok. 
Wegdrijven, (amak; tamab (le- 

vend wezen). 



in water: koason. 
Wegdawen, araman (met voet 

longak; katongak; hanid. 
Wegens, = ora : ago; = Hk. 
Weggaan, oemoev; heiu 
Weggestoken, asab-ak, 

Weggooien, koagin; (a]koveg;ko 

gen; kovazeg. 
Weg jagen, ka-bamel; lea-hod; aht 

sani^oed (zie M. N.). 
Wegknippen, isazig: atoab; at 

ngak. 
Wegkruipen, rordn; met iets: /« 

roron. 
Wegloopen, ivon (m, awan); hod\ 

vewn; met iels — : k^ivon (n 

k'awan). 

Wegnemen, is oge; roban; kagoe\ 

Wegscheldeu, wagoem, 

Wegscboppen, tamewn; katmew, 

Wegslaan, is oesak; (h)avhab (vlii 
gen): ko{h)avhab. 

Wegspoelen, adaka kawan; ir\ 
(van zee gezegd}; kobab (z 
M. N.); = wegdrinken: is At. 

Wfgsteken, sarad; in mdndje:A:( 

hakoen; eved; kaged; koeaimhai 

vasid; vistd; vagtb. 
Wegtrekken, is — kandakdb (kai 

daktb); van gezwel: avasel 

k'avaseb. 
Wegvegen, avakeb; k'avakeb: k 

avaliak. 
Wegvliegen, avadik (ravadik); U 

peb. 



Yf v^viiyicii) luivi, ut: iu|iu» vicci 

zijn gezichl weg: gamo nani 

mcnda kengarih, 
Weg:waaleu, lama/c; avadak; is- 

avadak. 
Wejwcrpen, koagin; kovcg; levend 

voorw.: koegen; kogasin; kova- 

zeg. 
Weg;zahken, ravsaman; kavaseb; 

avaseb. 
We^enden, van zaken: akarln; 

(Jtaren). 
Wey zljn, akoehea; kapad, 
Weg^zwaaien, avaroek; ka-vocsoek, 
Wcldc, omasa^bak. 
Weiden, hawn; (kown). 
Weigferaar, kahcr-anem; kevarak- 

anem. 

Welgeren, kevarak; haoev ora; 

evarak; ziwiz; zivar; kaher (zie 

M. N.). 
Weinig^, paph; haoes-a hoes. . .wa; 

haoev . , ,%s . . . win, 
Wekkeii, tiwn; ka-tiwn; roen. 
Weldoen, jakov; waningap oge; 

vagib. 
Weldra, kamak; andoa (van lijd): 

'I zai wehlra zijn: Iti menda ai; 

pasndat. 

Weleer, mandin. 

Welhaast, andoa-ha; lit menda ai. 

Welk, ie (tO'toe'tet); iekazab etc. 

etc. zie Spraakleer. 
Wellnidend, waningap warin. 
Wellnstlg^^ erakek {-oek, -ik); ger, 
Welriekendf waningap imoe. 



wciiucii) likv^iMnf uunucf*. 

Wenkbraaw, Icindepoet. 
Wenken, ktb; kisih; kahanib. 
Wentelen, kiblb; zich— -: {a)tareb; 
kotartb. 

Wereld, makan. 

Werk, sasahi. 

Werkelijk, hd; meen ha 

Werken, sasahi Icidi. 

Werkhand, awa (kan zoowel links 
als rechts zijn). 

Werkzaam , sasahi anem. 

Werpen, koagin; koveg; lans — : 
howak; teerhngen — =a dadoe » 
sangritoek; water in niond - : 
apik; eene bruf^ — : par evek. 

Werplans, dam: kajale. 

Werpspiets, soorleu: bahoes; dam; 
kajale. 

sevl heijaw. 
nek — : timoek. 

Wesp, /rem; slijkvvesp: pihoei. 

Wespennest, kem; pihoei. 

West, noord-westen : imaz; noord- 
weslelijk of ongevecr in die rich- 
ting: imaz; mahai. 

Westrinoesson, mbor-a-mbor; moe- 
ri. 

Weteu(d), meai; niet — : mbembai; 
oenatoek. 

Wctten, iztg; jad; jaman. 

Weven, kUanad. 

Wieht, hon-ahon. 

WIe, te kazab; ie; to; (ei; id; zie 

Spraakleer. 
\\i\t A^asttl aucm? 



Wervel, 



Wley, kaboe; kemeb. 
Wiegelen, voesoek; mtb; honetok; 
kanab. 

Wier, een soort: kambari. 

Wij, nok. 

WJjd, jofta; bond (van boot); le wijd 

zijn: avaram; avavev; kavrav. 
l¥ijdbeensch, loopen: arakeh. 
Wijf(je}, hoezoem; sav; jambaioer 

(alieen van dieren). 
Wijkeo, avasad; zie: mijdeu. 
Wljn, angoer. 
Wijs, anem ha 

Wijsvlnger, messav sanya; is^sanga. 
Wijwatervat, (^cheXip) zaboeg kip i. 
Wijzen, oeman; met vinger aan 

rakend: hadelok. 

Wikkelen, om den hals; keahoek; 
zich — in: awahoek, 

Wn, wordt omscbreven: bijv. ik 
w i 1 dat gij bet doet ^ gij 
z u 1 1 bet doen. 

Wild, andawa, 

Willen, zie; ..wil"; „niet willeu*' 
is haoev: wel willen: haoev-ba- 
ke; ik wilde (= wou) wordi 
weer gegeven door — oem a Is 
in — of suffix; zie Spraaklcer; 
ons „ik w i V* wordt omscbre- 
ven door ik z i I, gij z li 1 1 

Wimper, kinde poet. 

Wind, kiwar; de wind komt op: 
kiwar kapa hove: zie. windstreek. 

Wind, (poepje) na; een w. lalen: 
na warin; panga warin; kanda- 
ra oesak. \ 
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in elkaar ~ : kipretok. 
Windhoos, wag. 

Windstilte, heijan. 
Windstreek, gaw%r (Oost — Zui 

Oost); 

imaz (West — Noord-West) ; 

timan (ricbting: binnenland] 

doev (ricbting: uit zee of na 
zee toe); 

moeri Weslen-wind; 

sokrak Oosten-wind; 

sandawi Zuider-wind; 

de vier eerstc gebruikcn 

voortdurend in plaals van on 

links, recbts, voor of acbter. 
Winkel, loko *. 
Winnen, zie „verwekken**. 
Wippen, iapeh; maheb. 
Wissehen, ss uitwisscben : karvoi 

kewai. 

Wit, koe; koe-hi; jarangar-hi. 
Woede, jaret; uw woede bedar 
jarel epe anamamb hat, 

Woedend, jaret; mahxd. 

Woekerplant, een soort — : bila 

Woest, buiten zicb zelven yi 
woede: a waviah; gavt/avai; Vi 
iceijaba etob; een woest mensc 
hangih-anem ; kamoi'anem ; r 
vakanem, 

Wolk, garaw; bewolkte luch 
hoemoem; wolken opgepakt as 
borizont: koehoek hocmocm; do 
derkop: tar-a-alar, 

Wolkbreok, hoemoem menda h 



Wolkeloos, ba sat. 

Woiid, aroee; wond wordt*n:aroe2; 

groote woud: hamhak; diep in- 

wrelen van — : eg, 

Woiideii, word I verlaald door sle- 
ken: ivarok; snijdcn: isncy otr,. 

Wonderbaar, isi, 

Woiidkorst, daki 

Wondvocht, haoc. 

Wonen, mir; in. o wahaman 

Woord, meen. 

Worden, at; en(jot; van levend 

wezen (uiensch of dier) wvi; 

ti;a; == veranderen in; karawn. 

Worm, aro (= aard worm); Aan^a- 
ra; (vruchlworra); enod (wil 
woruipje). 

Wormstekig;, sangara-U. 
Worsfeleu, koihin. 
Wortel, iltl; soms mil. 
Won, zie willen. 
Woad, deg; de-hak; eucalyplus- 
woud: bocs-bak. 



Wruak, jah; wraak neinen: heijaw 

Wraug:, kadihong ; jarel ; kaze. 
Wrat, sipi, 
Wrattig, Api-ii, 
Wreed, jarel\ amam-nZ, 
Wrcef, apip'lagoe. 

Wreken, keijaw win; jah . . oesak, 
Wrljven, vid; mtd; niasscercn: 

bowar win; zizid: amod; te^en 

de lippen wrijven (als mondhar- 

nionica : hariiz; ieniand over *! 

gezichl— : lob, 
Wrinjeii, keahob: zich — (van pijn^ 

arwahin, 
Wroegen, bekai samck; mbei cngol. 
Wroeten, ro. 
Wrok, — koesteren: haoezt (veel 

met ind). 
Wroiig, haar : majoeb. 
Wulven, vcib (oewib); evaroek. 
Wulpsch, crakek (oek); ger; dam- 

kinde-anem {anoem). 
Wurgen, kapangib. 



Z. 
Kaad, nXu: kana = sperma: ka- Xaak, namakad; dal is onzezaak 



rona. 
Zaadkorrel, kana. 
Zaag:, oega (naar liet sirkelip blad 

van dien naam); girgadji •. 
Zaagviseh, rovrove 
Zaaien^ nil de voile hand: koe- 
/^a/y/ Aocjjor/c; nU koepock. 



twiian bomhari. 
Zacht, (b. n.) hadad; hazas; ha 
zis; heihei; — zijn van vruchlei] 
havavai. 
adadeie, 
Zaeht, (bijw.) anr; = zwijgend: 
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jarel'ue: luizas . . 65/fa2i. 

Zadel, ornos (zie M. N.), koeda 
k'omos, 

Zag;eii, esog\ ahad. 

Zak, toewar; wade. 

Zak, (anatom.) ombo; 

Zakbreak, kel; jaba ombo. 

Zakdoek, mbmb'oenoegoe. 

Zakkeii, m; van water: ehak. 

Zalf, imn obai »; imn de; imn nango. 

Zand, sa; zeer nat - : baboe; zcer 
droog — : paroepre; zand met 
klei gemeugd aau rivier of zee- 
slraiid: diam-diam. 

Zandbank, ^» en 5»— op slraiHl: 
joo/er; zie heh. 

Zandig:, sa-li. 

Zandvloo, avavoer. 

Zaiig^, zi\ groole — : samb z\\ 
kleiue zaiig (bij kleine dans) 
ngad-zi; zang der ikom: elok: 
andere zangen: kar; gaga; wo- 
sipe; weiko; soeba-mit. 

Zaug;er, zi-anem; esor anem. 

Zat, van wali: wati-nk; van ge- 
ne ver; sopi * rXk. 

Zede, bombdri. 

Zee, etob; diepzee ('t water is er 
zeer helder) ngas-ungas; wan- 
neer er weinig eb en vioed is 
spreekl men van wabad-etob; 
de zee is kalm: elob menda ka- 

hivde; kawa (ere; heijan. 
Zeedier, doev-awe. 
Zelf, waugop (vezelachtigestof van 
" dien iiaam). ^ 
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Zeekant, doev 

Zeekrab, ngoes; kawtra (zeer gro 
te); klein zeekrabbetje: kodtw 

Zeekast, doev. 

Zeekwal, babob; sarvajend; isi 
kleine die veelvuldig voorkomc 
en wauneer zLj er ziju op 
strand een viezen stank ve 
spreiden: anahi; babaha. 

Zeemeeaw, biroe. 

2eep, sabon *. 

Zeepaliugf, wakape; mopa, 

Zeepolype, anisis. 

Zeer, pijn: elier; awth; het do< 
zeer: kawa koawth. 

Zeer, igi; anepsa; jaba; epetarr^ 

zeer lekker: her epelam. 
Zeesehuim, elobkase. 
Zeeslang^, soortep: bato; elob wi 

rin; sarendo; soerapi. 
Zeestrand, doev. 

Zeevisch, doev-awe; etob-rtk awi 
Zeewier, (etobrtk). 
Zeewind, elob r%k kiwar; doei 

kiwar. 
Zeeworm, een soort — : mbimbi. 
Zegenen, best vertaald door: wc 

ningap roeh; va^^xb. 

Ze^S^en, ahi; rah. 
Zeg:swgze, meen. 
Zeil, toewar; oenocyoe. 
Zeilboot, loewar-javoen. 
Zeis, Zeis *. 

Zeker, aha! epeteke; h is zeker 
meen''ha. 



men of ^eworden: anep-nda. 

Zelfde, de (hel) — : batsakod, 
Zeiiden, van zaken: akarin, 
Zenaw, iaragi, 

Zenawachti)[:, hazas-bekai; — zijn: 
haoejam; hotjev, 

Zes, ra-sanga; zakod. 
Zestien, sanga^baren; ralagoe; za- 
kod. 

Zetten, bakev; boiok; zie: neer- 

zetten. 
Zeag^, jambaloer; sav basik. 

e _ 

Zeareii, liajad; gengenoe win; we- 

veb. 
Zearkoas, gengenoe-rtk. 
Ze¥en, ra sanga inah. 
Ziehtbaar, hekai; — worden: hareb, 
Zieden, popo win; — van toorn: 

kase hoee. 

Ziek, erer; Held ziek: odaman; 
ziek worden: erer engot; de 
ziekte heeft hem aangetasl: erer 
a oesak, 

Zieke, ereranem; (anoem). 
Ziekte, erer; zie (ik, 
Ziel, wih; mh-anem; zie hns; gova. 
Zielloos, ba sarap; wth-tie; sd- 
anem. 

Zien, idi {m \.zadi);waraw; kinde 
evek; kopnewn (ieniand be-). 

Zig;-zag^, wahi'Woha; — zLjn: wore- 
maheb. 

Zy, (vr.) anoep\ oepe; oepetoeke. 
Z(f, (mrv.) amp. 



— vail Aiuui. luviu. 

Zijn, ora; zie „lmlpwoord" spraak 
leer. 

Zijpelen, koakam. 
Zy-rivier, ahat. 

Zijsclieat, ahat; kadad; van bam 
boe: dakre 

Zijweg:, P^^I^s kai; (in tegenslellini 
mel den sdmb /mii = hoofd weg) 

Ziltig^, boeboezoeb; jareL 

Zin, =B hebben kabob ora; geen zii 
hebben: de ora; zlj hebben geei 
zin: de sikep javara. 

Zindelijk, esom-ne. 

Zing^eu, ktne; z% kln*^; etor; esor 

Ziuk, zink *. 

Zinken, akaboe (mrv. akaboez) 
karvasan; doen — : rohawn. 

ZinnelooSy a waviab; rdhfie; dema 

Zitmat, iga; omos (al wat als zoo 
danig dienst doet). 

Zitten, of gaande zitlen: e. o. 
ambxd; ramk; ra. o.; ahaman 
ahewn; bijeen zitten: kanaka 
man; op de pooten gaan ziltei 
als Casuaris, reiger: amsizhvun 
zich neerzellcn: bakev (mrv, ba 
kav); in mand zittf'n (van leyenc 
v^ezen) bakav; op z n kleerma 
kers— : batman; kapot zitten 
Icahangak (doorzilten) samei 
zitten van vogels: korawewn 
ko arwawn; tegen rugleuninj 
zitten: havalok; komab ; ^ yai 
visch in water: oiazit; lioven ii 
boom; sakalok\ \^d^v; 6a-am< 



haman; — a Is vogel op nest: 

tere. 
Zoeken, waraw. 
Zoeklieht, ravelok takav* 
Zoeueu, haoedih, 
Zoet, lease; od-hi-her; — waliT: 

araroend. 
Zog^eo, boeb oge. 

Z01I9 kalme; — in *i Oosleii; niU 
kalane; — in *i WesUui : ngor ka- 
lane; de zon sleek I: pig kawa 
isip. 

Zondag^, hari mingo *. 

Zoiidag^sjag^er, garil-anem, 

Zoude, doer; dosa *. 

Zonder,- ne: ~ noe; — • m; zoiider 
iets: ha-sanga; (00k: oiigewa- 
pend). 

Zoiiiiehitte, pxg; ena. 
Zounesteek, krijgen: ptg . . oesak. 
Zounig^, pig; zonnige plaals: pig 

hak. 
Zonsouderg^ang^, aidaman; veel- 

kleurige: kararetok, 
Z66, epetago; ehelago; zoo is hel: 

epe nieen leke. 
Zoodani;, epetago; oepelagoe; ipe- 

iagi; epelago-le; oepe4agoe-toe; 

\pe4agi'tu 

Zoou, zib; wanangib (00k voca- 

lief . 
Zot, dema; a-waviab. 
Zou, zie „hulpwoord" „Spraak- 

leer". 
Zoat, jaret; elob adaka-hi; gdram \ 
Zntht, bekai. 
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rabev. 

Zaiderkroon, (st(Trebeeld) dang^ 
Zaiderwind, sandawu 
Zaid-Nienw-Guinea) marind-mirl 
Znigeling:, boebr^k. 
Za]g:en, avasih; op iels zuige 

tamak; aaii borst — ; boebl 

van visch aan aas: lab, 
Zuiver, harei; == onvervalscht: 

ha; zuivcr maken van plaat 

areak* 
Zaiks, epe. 
Zullen, me; dame: zie „liu)pwoon 

Spraakleer. 

Zuster, namoek. 

Ziiar, jaret\ kaze; kaheh. 

Zwaaieii, avnroek; evaroek; onva 

loopeii: sambaroek; iemand hei 

eii weer — : vosoh, 
Zwaar, ka^iir (00k van groiid, g 

luid) kosai, 
Zwaarlijvig^, bond; jaba aner 

handam-ti. 

Zwagfer, m^t/^inan van oiide 
zusler; (of zambil-hevai vocal 
mbit;) een man zegt tol inj 
van jongere zuster: manda (vc 
van zimanda); eeue vrouw ze 
tot man van jongere znste 
naba (vocatief van zinaba); 
oudere broer van echtgenoo 

wdhok; 
jongere broer van echtgenoo 

wanangib; 
jongere neef (namek) van ech 



manda; 
jongere broer van echtgenoote: 
savok; behuwd z wager: nakom, 
(zoo noemen twee manoen elkan- 
der wanneer hunne vrouwen 
gezuslers zljn — ) nakom is vo- 
calief voor zinakom. 

Zwageriu, zie: Schoonzuster. 

Zwak, rev; rara(-a/;; van licbaam: 
kawa aleb. 

Zwalaw, =r rikahi. 

Zwain, kakam. 

Zwan^r, handam- sipar, 

koenei'hi; nange; dem demo; 
van pisang: dose dose, 

Zwartsel, pafoem; dagis, 

Zweer, boengoei; libor. 

Zweet, efia. 



Zwart, 



Zwelg^en, kaoesatok. 

Zwellen, bev; obev; iptv; haoe\ 

tok. 
Zwemmen, avor; op rug: h 

avor; van visch aan oppervU 

te: dahab. 
Zweren, boengi at {wtn). 
Zweven, kaparoek; hal (bo\ 

iets). 
Zwiepen, en doen — ; makab. 
Zwieren, sambaroek. 
Zwijyen, sanne; saranne; avas 
Zwijin, in bezwijming zijo: he 

ber, bedwelnid: jewar koan 

rik; door wall: wali-rik, 
Zwiju, basik; ingevoerd — : j 

basik, 
Zwoerd, oegoe. 
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